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o v e r s a t t e  

af 

L. Arnesen kali. 

F o r s t e  B i n d .  

Motto: Saadan oUusuz komo var Molisre. som 
tog udi alle fornuftige Folks Tanker haver 
opl'ygget Verden mere ved sine Comoedicr 
end alle gamle Philosophi ved deres al
vorlige Morale. 

Holberg, Just Justesens Betænkning. 

K j o b e n h a v n .  

Forlagt af Univcrj'ttctstiogha>idlcr .^ndr. Frcd, Host. 

1869. 



Bianco Lunos Bvgttykkcri ved F. S. Muhle 



Til 

Johanne Luise Heiberg. 

D e n n e  O v e r s æ t t e l s e  
s k y l d e r  D e m  s i n  T i l b l i v e l s e .  

Ofte, naar jeg sad og syslede med at gjengive 

Molwre paa Dansk, naar jeg under indre og ydre 

Vanskeligheder vedblev at arbeide i Haabet om, at vort 

elskede Modersmaal skulde indfore den store Komiker i 

den danske Folkebevidsthed, ikke som en fremmed Gjcest, 

der skal studeres for at kjendes, men som en dyrebar 

og cervcerdig Sloegtning, der har fuld Ret til en 

Hædersplads ved Fader Holbergs Side: ofte har det, 

under de hermed forbundne Anstrengelser og Sorger, 

vceret mig en opmuntrende og trostende Tanke, at jeg 

engang skulde smykke dette Arbeide med Deres Navn, 

at jeg engang skulde kunne sige til Dem: „Her, kjcere 

Fru Heiberg, her bringer jeg Dem det Pleiebarn, til 

hvis Gudmoder, jeg i mit stille Sind sorloengst har 

udkaaret Dem! Tag venligt imod det endnu kun fat

tige Barn! Lad det nyde Godt af sin Gudmoders 



Interesse og Kjoerlighed, at det kan voxe og trives og, 

fremfor Alt, selv komme til at gjore Gavn og 
Glcede!" 

Ja, tag det, kjcere Fru Heiberg, ikke som Tak' 

eller Gjengjceld for Alt, hvad De har fljcenket mig 

paa Deres lange, straalende Kunstnerbane, men tag 

det som et Vidnesbyrd om min Villie til at give Dem 

det Bedste jeg har. 

Med Hsiagtelse og Taknemmelighed, 

Oversirtterinden. 
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Molim og Holberg. 

^)en bedste Biografi over en stor Digter maa soges i 
hans Vcerker. Den, der med Opmcerksomhed og Kær
lighed gjennemlceser disse, vil vistnok deri uden Vanske
lighed sinde det Billede af Individualiteten, den Op
fattelse af Karakteren, mod hvilke de blotte historiske 
Data om Fodsel og Opdragelse, om Skoleaar, Livs
kampe og Dod blive forsvindende Storrelser. 

Om ingen Digter gjcelder dette maaske i hoiere 
Grad end om Moliere. Han har kun skrevet og ar-
beidet i een Retning og i denne giver han sig hel, med 
objektiv Sandhed. Idet han skildrer sin Tid og an
griber dens Brost og Brcek, skaaner han ikke sine egne 
Svagheder, sine egne Forhold og det Tragi-Komiske, 
der er forbundet med hans huslige Lidelser. Ved at 
lcese Misantropen, faar man et tydeligere Begreb om 
Molieres Stilling til Datidens Selskabsliv og om 
Forholdet mellem ham og den skjonne Kokette, som han, 
for sine Synders Skyld, selv havde valgt til sin Hnstru, 
end nogen af de mange Traditioner og Nygter, der ere 
blevne opbevarede fra hans egen Tid, kan give. Ved 
at folge Udviklingen af hans Arbeider, lige fra I'etoui-iji 
(Fusentasten) hans forste regelmcessige Lystspil, til le 

im-iAiii-tii-e (den indbildte Syge) staar hans 
hele storslaaede Skikkelse lyslevende for os, med sin 
broendende Kjcerlighed til det Sande og Natnrlige, med 
sit udprcegede Had mod utidig Tvang, falsk Lcerdom, 
salsk Filosofi, medicinsk Humbug, mod Forskruelfe, 
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Hykleri og Affektation, med hans Forhold til Hoffet, 
Selskabslivet og sine Kolleger. Saa sandt og trcrffende 
kan ingen Biograf tegne, som Mesteren har tegnet 
sig selv. 

Det er med Henvisning til noiere og bedre Kund
skab om MoUere gjennem haus Vcrrker, at her kun 
gives nogle korte Notitser om det mcerkelige Liv, der 
har efterladt faa rige Spor i den dramatiske Litteratur, 
det mcerkelige Liv, om hvilket en af Nutidens franske 
Forfattere siger, hvad der med fuld Foie kan gjentages 
om hans danske Estersolger, hans Genis og hans Lunes 
ndodelige Arving: 

„Hvad han har villet odelcegge, det er odelagt, 
men hans Typer staa, som uforgængelige Skikkelser." 

Skjondt sodt og opdragen i et katholsk Land, paa 
en Tid, da Richelien endnu ikke ganske havde overlistet 
Henrik den Fjerdes Enke, Ludvig deu Trettendes Moder, 
Maria sie Medecis, og srataget hende det Herre
domme, der kun yndede Favoriter og bigotte Ideer: er 
Moliere dog en protestantisk Natur, der ikke kan slaa 
sig til Ro i det Overleverede, meu selv maa nndersoge 
og drosle Alt, indtil han med stor Selvstændighed skaber 
og udvikler de Ideer", der forberede en ny Tidsalder. 
D e n  l i l l e  T a p e t s e r e r d r e n g ,  J e a n  B a p t i s t e  P o q u e l i n ,  
som den 15de Januar 1622, hundrede Aar sorend den 
politiske Kaudestober gik sorste Gang over den danske 
Scene, saae denne Verdens Lys sv pavillon cZ«8 LmZos 
(Abepavillonen), hvor hans Foroeldre havde deres, fra 
Fader til Son, arvelige Tapetserbedrift og Handel, 
den lille Tapetsererdreng, der, ni Aar gammel, benaa-
dedes med Tilsigelsen om, at hans Faders Privilegium 
som Hoftapetserer skulde gaa over paa ham, og der, 
som Folge af denne Naade, opdroges til Butikkens lo
bende Forretninger, den lille Tapetsererdreng, der, fjorten 
Aar gammel, blev sat i et Jesuiter-Kollegium, hvor han 
stcerpede sin Forstand ved at hore Gassendis Fore-

Med denne Indskrift skal Huset endnu have voeret betegnet 
ved Begyndelsen af den franske Revolution. 
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loesninger og ovede sin ungdommelige Pen paa at over-
scette Lukrets, der, efter Sagnet, endnu forend han 
fyldte sit tyvende Aar, skal have taget en juridisk Eza-
men, vccre bleven „Toktor i det Tredie" og Advokat 
i Nantes: protesterer, treogtyve Aar gammel, imod alle 
Tapetsererplaner og mod alle andre Planer, som man 
har lagt for hans Fremtid, idet han lober bort fra sit 
Hjem og sin Sloegt, for at oprette et Brcedetbeater til 
sine egne og sine jcevnaldrende Venners Prcestationer, 
for, da dette sorste Forsog ikke i Lccngden vil lykkes, 
at blive omvankende Skuespiller, for at studere Livet i 
Provindserne, for at leve fra Haanden i Munden, 
kcempe for sin egen og sin Trnppes Existents, komme i 
Kontakt med al Slags Mennesker og se Livets store 
Komedie, ikke fra Tilskuerpladsens Bcenke, men inde 
mellem Kulisserne. Medens han sorger for sin Truppe, 
protesterer han kraftigt mod al Tvang og alle For
domme; medens han soger at more for al kunne leve, 
filosoferer han uafbrudt over Alt, hvad han ser og 
horer, og samler det rige Stof af Erfaringer og Men
neskekundskab, som skal gjore ham til Frankrigs ypperste 
komiske Digter, fljondt vet skarpe Blik for Menneskenes 
og for hans egne Skrobeligheder aftvinger ham mangt 
et Suk og udvikler hans Hang til at moralisere. 

Frondens Optoier have fat Paris i cegte Pariser-
Uro. Skjondt Spektaklerne engang imellem antage et 
alvorligt Prceg, karakteriseres Tilstanden dog af en vis 
romanlist Lystighed. Man kaster Stene og man slaas 
paa Gaden, men samtidig kappes man i Valget af de 
Baand, der i fast utrolig Mcengde smykke Klædedragten. 
Man gaar til Maskerade, Dueller og Dandseovelfer, og 
gjor sin Cour til de smukke Damer, der selv ere ivrige 
for at tage Parti for eller imod Fronden: Alt med 
samme Lethed og Letsind, altid i det ypperligste Humor. 
Det brogede og bevcegede ossenlige Liv sremkalder 
mer og mindre en Thealer-, eller rettere, en Skuespiller-
M a n i  i  h e l e  B y e n .  D e t  e r  i k k e  b l o t  J e a n  B a p 
tiste Poqnelin, der lober bort for at agere i Pro
vindsen, nei, det er en Modesag blandt de unge Adels-
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mcend. Det er uhyre morsomt og tillige uhyre fint at 
spille Komedie. 

Disse Forhold i det offenlige Liv bidrage til, at 
Jean Baptiste Poqueliu, der har antaget Navnet 
Mo liere, under sit nomadiske Landstrygerliv, landanne 
sig den Truppe, der alt nu er stolt af at kaldes Mo-
lieres Truppe, der reiser med ham paa den Brcedevogu, 
som omslutter alle hans Theaterrekvisiter, der kamperer 
med ham under aabeu Himmel og deler Farer og Be
sværligheder med ham, den Truppe, der engang skal 
blive det glimrende Redskab for Udsorelsen as de Mester
værker, om hvilke den unge Landstryger vist endnu ikke 
drvmmer. Efter otte Aars Forlob, efter at have skabt 
utallige dramatiske Smaaskizzer, der laane Stof og Farve 
af Lommeciis cleil'grte, og springe frem med samme 
Lethed som Paddehatte af en fugtig Jordbund, men 
hvoraf kun to, le ctoeleur volgnt (den flyvende Doktor) 
og la ^slousie clu tjarkouille (den Melindsmurtes 
Skinsyge), ere blevne opbevarede, fremtrceder han, enog
tredive Aar gammel, for forste Gang med et regelret, 
gjennemarbeidet og versisiceret Femakts Stykke, l etourcli 
(Fusentasten). Det gjor Lykke, bliver esterhaanden spillet 
paa alle Provindstheatre, og forskaffer ham, da han er 
sexogtredive Aar, Tilladelse til at spille for Hofset. 

Tretten Aar ere hengaaede med Omflakken og 
Studier. I de tretten Aar er Dilettanten, der fom 
en Grønskolling provede at oprette sit Bradetheater 
(le tl>e3ti"e illustre, som han i ungdommeligt Overmod, . 
eller i profetisk Aaud, havde kaldt det) i en af Paris's 
Forstceder, bleven udviklet til Mester. Der er ingen 
Vaklen eller Usikkerhed mere. Han kjender sin Truppe og 
den kjender ham. Han gjor med Selvbevidsthed det 
ene fikkre Skridt fremad efter det andet, indtil han, ester 
kortere Tid end han har brugt til at uddanne sig, staar 
som Kongens og Folkets erklcerede Andling, som Sprade
bassernes og Hyklernes assagte Fjende. Det er ikke 
her Stedet til at solge hans straalende og dog torne-
strote Bane som Kongens Kammertjener og Festmester, 
som den deilige og kokette Armandes skinsyge og for-
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tvivlede LEgtemand, som Theater-Direkter, Lystspildigter 
og Skuespiller, tre Funktioner, der hver for sig kan give 
et Menneske nok at bestille og forsyne med overslodigt 
Galdestof. Vi have kuu i Korthed villet eriudre om 
disse Forhold, der blive indlysende for Enhver, som med 
Interesse og Kjcerlighed gjennemlceser hans Voerker: 
Forhold, hvis ncermere Udvikling vi ville solge, alt som 
vi stride frem med Lystspillenes kronologiske Orden, 
indtil den historist opbevarede Attring: „Usis mon vieu. 
quun komme «oull>e, svsnt cle pouvoir mourir^ 
(„Min Gud, hvor et Meuneste lider, forend han kan 
do") bliver det sidste levende Ord fra de Lceber, hvis 
strommende Rhytmik og sprudlende Lune saa ofte have 
rystet hans Samtids Lattermuskler. 

Den 17de Februar 1673 lukker den store Mester 
sine Sine, efter at han, stjondt dodssyg, har spillet sin 
Rolle i le mslscke img^inaire paa sit Livs sidste Aften, 
o g  e f t e r  a t  h a n ,  p a a  h a n s  V e n n e r s  B o n n e r  o m  i k k e  
at spille, har svaret: „Hue ckevientki-sient tous ces 
pauvres („Hvad skulde der blive af alle disfe 
stakkels Folk?") Det er hans, Skuespillerens, Barm
hjertighed mod dem, han har samlevet med, som 
ikke kunne boere Tabet af en Aftens Jndtcegt, mens 
hans saakaldte kristue Sogueprcest, just af deu Grund, 
negter ham Religionens Trost, og Pariserpobelen, der 
har samlet sig uden for hans Bolig, kun ved de Penge, 
som hans Enke kaster ud af Vinduet, afholdes fra at kyle 
Stene og Smuds paa hans Kiste, den Kiste, der omslutter 
de jordiske Levninger af det franske Folks Ven og Lcerer, 
af sin Tids ypperste Skribent og elskværdigste Filosof. 

Ikke uden en vis vemodig LEngstelighed vende vi 
os fra Frankrigs straalende Komiker med det skjonne, 
kraftige Mre, den brnnladne Teint og de sorte spillende 
Sine, med de glimrende, men vist oste pinende Hof
forbindelser, til den blonde, norske Drengs), der, elleve 

*) Der kan naturligvis ikke vare Tale om at formlle vore 
Lasere Noget om Holberg, som ikke lcrngst er dem bekjendt. 
Det har kun voeret vort Vnske, i nogle faa Troek at kon
centrere, hvad der ncermest vedkommer vor Opgave: Sam
menstillingen mellem M o livre og Holberg. 



Aar efter Molieres Dod, fsdtes i Bergen, den lille 
norske Dreng, der under rastlost Arbeide, skulde ud
danne et Sprog, flabe en Scene, stifte en Litteratur, 
blive sit Fædrelands sorste Historiker, som han blev dets 
fsrste, uovertrufne og maaske uovertrcesfelige Skuespil
digter, og virke i de sorskjelligste Retninger for den 
sunde og sande Oplysning, der er hans Livs Ideal, et 
Ideal, for hvis Skyld han opoffrer enhver Livets Ny
delse uudtagen Arbeidets, et Ideal, der straaler over 
den ensomme Pebersvends Dsdsleie, og ved den lange, 
virksomme Banes Slutning, loegger ham det Sknds-
maal paa Lceben: „Jeg har bestrcebt mig for at vcere 
en nyttig Borger, og vil gjerne do, da jeg mcerker, 
at mine Aandsevner ikke lcengere ville staa mig bi." 

Ogfaa han gjor Reiser i den tidlige Ungdom. 
Ogsaa ham driver Lysten til at see Verden og studere 
Menneskene bort fra Hjemmet. Mens Moliere lader 
sig noie med sit eget Lands Jordbund, og efter at have 
strandet med Oprettelsen af sit Brcedetheater ved Pont 
du Nesle, fpiller Komedie overalt, hvor han kan komme 
til, og kcemper for at erhverve' det daglige Brsd til sig 
og sin Truppe: se vi Holberg vandre ud i fremmede 
Lande som en ung Videnskabsmand, der er umaadelig 
stolt af at have sit akademiske Borgerbrev i Lommen, 
og saa sattig, at han svger at lsbe bort for at undgaae 
at betale sin Regning, saa svagelig og febrilsk, at han 
undertiden synes at maatte bukke under, men desuagtet 
uafbrudt sysselsat med at studere Menneskenes Skrøbe
ligheder og Daarskaber. 

Havde han dengang nogen Bevidsthed om, at dette 
Studium vilde ssre ham til at blive Molieres lykkelige 
Medbeiler til den komiske Musas Laurbcerkrands? 

Det er ikke sandsynligt. Vi kunne ikke solge ham 
paa de mange Vandringer, paa hvilke vi her kun tor 
kaste et flygtigt Blik, idet vi mindes hans Kamp for 
at erhverve sig det Nodwrstige til Legemets Ophold, 
mindes, hvorledes hans Aand, alt i denne Periode, har 
erhvervet sig et saadant Overmaal af Kundskaber, Bille
der og Erfaringer, at den, faa Aar efter hans endelige 



Hjemkomst, maa bryde sig en Bane og, som Puppen, 
sprcenge stt Hylster, for at vise Verden, hvad der er 
kommet tillive under den lange Jndspinding. 
I det komiske Heltedigt Peder Paars sindes Spiren 

og Antydningen til de fleste Karakterer, der senere op-
troede i Komedierne. Det er ikke her Stedet til at 
analysere det moerkelige Digt, hvis endnu moerkeligere 
Skcebne giver et klart og anskueligt Billeve af de For
hold, under hvilke Holberg begyndte sin Virksomhed som 
Skribent. Man loese den beromte (berygtede) Kancelli
resolution igjennem, og dermed har man, bedre end 
nogen Pen kan afmale den, Tiden med dens Indskrænk
ning, med dens Brest og Brcek, men ogfaa med 
d e n s  i  d e t  O f s e n l i g e  k u n d g j o r t e  B e s t r o e b e l s e  f o r  a t  v i l l e  
gjore Ret. 

At deune Villen gjore Ret var af en tarvelig 
Natur, er vel klart. Men trods alle Brest og Brcek 
i det Samfund, som Holberg vilde oplyse og belcere, 
t r o d s  E r k l c e r i n g e n  o m ,  a t  d e t  v a r  b e d r e ,  o m  s a a d a n t  
ikke var skrevet, fik Peder Paars dog Lov til at 
bane sig sin Vei til at lcefes af Hoie og Lave. Det 
tor antages, at de sidste holdt det for en virkelig Hi
storie, om hvilken der var lavet en ny og lystig Vise. 
Det tor med Bestemthed siges, at Pointerne, selv i de 
mere oplyste Kredse, ikke bleve sorstaaede, og at Hol
bergs Railleren med Misbrugen af de gamle klassiske 
Anlorer ikke blev opfattet, ved hvilken Leilighed han 
imidlertid undgik vidtloftige Dissertationer om, hvorvidt 
han havde taget Ideen til sit Digt af Scarrons „le 
VirZile travestis af „koileiius eller af et 
andet fransk Digt, hvad der, i en mere skrivelysten 
Tid end hans, neppe vilde vcere bleven nudgaaet. 
Nei, Digtets Originalitet blev imelsteds angrebet. Det 
var Karakterer og Skildringer, der alt nu traf om-
skindede Folk, og Peder Paars maa derfor betragtes 
som de danske Komediers storartede Forspil. 

Enhver Lcrser, der husker Marlhe Kokketos, Fogd-
inden, gamle Gnuild og det hele Galleri af komiske 
Figurer, der optroeder i Peder Paars's fjerde Bog, vil 
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let selv kunne ansere Beviserne for denne Paastand. 
Her betragte vi kun Holberg i Forhold til, i Sammen
ligning med Moliere, og vende os derfor fra det ko
miske Heltedigt til Betragtningen af de Konjunkturer, 
under hvilke Holberg blev Lystspildigter. 

Han var alt da Assessor Consistorii, en alvorlig, 
bosat Mand, som, skjondt agtet og anset, dog havde 
vakt en Opmoerksomhed med sin Peder Paars, der as 
Mange betragtedes som Holst uheldig. Hans Venner 
anmodede ham om at skrive Komedier, og han sammen
skrev, efter sit eget Udsagn, endel Komedier, som han 
forcerede til de danske Aktorer. Medens man i Fran
krig havde spillet Komedie i mange Aar, medens Cor-
neille og andre Skribenter havde forberedt Molieres 
Fremtråden, medens det franske Sprog, som Folge 
deraf, var bleven udviklet, og Skuespil eu Fornødenhed 
saavel for Hoffet fom for Nationen: begyndte Holberg 
saa godt som paa t,glnil5> Man kjendte kun daar-
lige Oversættelser. Man var i Tvivl om det var an
stændigt eller ikke at gaa paa Komedie. Man havde 
ingen ordenlig Truppe. Alt skulde begyndes forfra. 
Men desuagtet er det Moliere, der vandrer om i otte 
Aar, forend han flaber sit forste regelmæssige Stykke, 
og fem Aar hengaa endnu, forend han opnaar at frem
s t i l l e  d e t t e  i  s i t  L a n d s  H o v e d s t a d ,  m e n s  d e n  p o l i t i s k e  
Kandestober springer fix og foerdig nd af Holbergs 
Geni og fremtrceder med en Alt befeirende komisk Krast 
for det danske Folk. Der er ikke Tale om Hosprotek-
tion eller Hofgunst. Folket er Stykkets Dommer. Det 
er Folket der ler og jubler, det er Folket der, maafle 
ubevidst, stotter den store Folkedigter, og det paa cesthe-
tiske Frembringelser fattige Land lofter medet sit Hoved 
og foler sig stolt i Bevidstheden om en ^kat, hvis hele 
Rigdom og Fylde det vel endnu ikke indser, men som 
det dog statter hoit, thi Latteren er paa dens Side, og 
Latteren forgylder hver bedsk Pille og forvandler hvert 
skarpt Hib til et muntert Klap paa Skulderen. 

Noget Lignende har Molieres Fremtrceden for det 
Pariserpublikum ikke frembudt. Det gik, begrundet i 
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Forholdene, noget langsommere med Erhvervelsen af 
hans Popularitet, og det var vel forst i !e« piecieuses 
ricjicnles, at Publikum blev sig bevidst, at man forte 
den sprudlende Lystigheds Vaaben mod Snerperiet og 
Affektationen, og at disse Vaaben ikke vilde noies med 
at angribe Hotel Rambouillet, men lidt efter lidt give 
al Slags Folk, Marquier og Lceger, Spidsborgere 
og Lcerde, Blaastromper og Hyklere, af den lystige 
Konfekt. 

Dette maa vcere nok til at tilbagekalde i Lcrferens 
Erindring de forfkjellige Forhold, under hvilke de store 
Mestre skrev og arbeidede. Moliere havde sin Stotte 
i Hoffets, eller rettere, i Kongens Gunst. Han maatte, 
foruden siue mange Pligter som Theaterdirektor og 
Theaterdigter, tillige voere Hofpoet, Festarrangeur og 
Balletmester. Holberg fremtræder derimod strax som 
Folkets Digter. Ten ny og lystige Bise om Peder 
Paars tilegnes Befolkningen i Nyboder; hans sorste 
Stykke raillerer med HaandvcerksfolkS politiske Kande
støberier. De fine Folk forarge sig over Heltens ned
rige Stand, men Folket foler, trods dets lave Kultur
trin, at dette er Kjod af dets Kjod og Blod af dets 
Blod, at det belceres mens det ler, og at den Mand, 
der bespiser det med denne aandelige Mad, maa vcere 
et „Fandens vittigt Hoved", som en simpel Mand paa 
vor Egn engang udtrykte det, og stotter med sin Latter 
den store alvorlige Digter, siu Tids forste og storste 
Mand. 

Holberg har lcert af Plautus og af Moliere, lige
som Moli^e lcert as Plantus, Spanierne og Ita
lienerne. Begge have de, nashcengigt af den modtagne 
Lcerdom, skabt Typer, der ville staa faalcenge som det 
Sprog, hvori de skrev, endnu er til. 

Der gives, som bckjendt, et komisk Fcellesgods, 
der tilhorer alle Tider, og kan benyttes af Enhver, der 
har Evne og Lnne dertil. I Benyttelsen af dette ko
miske Fcellesgods fremtrcrder den store Forskjel mellem 
Moliere og Holberg. Dog om dette Punkt, der kunde 
give Stof til mer end een Afhandling, maa vi her 
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henvise til de tvende Mestres respektive Bcerker, medens 
vi slutte disse korte, indledende Nolitser til vor Over
sættelse af Moliere med en Udhcrven af de Ligheds
punkter imellem dem, som vi haabe, al den folgende 
Samling as hans Lystspil for hans Vedkommende vil 
bevise, nemlig: 

1. At de begge nied utrættelig Flid og uudtømmeligt 
Luue have bekcrmpet deres Samtids Daarskaber. 

2. At de begge, trods al Modstand, ere gaaede som 
Seierherrer ud af deu store Kamp mod Spids
borgeriet, Filisteriet, falske Prceteusioiier, falsk Fi
losofi, falsk Lcrrdom, Skinhellighed, Storpraleri, 
utidig Tvang af Ungdommens Tilboieligheder. 

3. At de begge ere Forfegtere af den sunde Sands, 
as snude, naturlige Forhold, afsagte Fjender af al 
utidig Pamhed, af al Affektation baade i Ord og 
i Handling, af al Overdrivelse, saavel i den ene 
som i den anden Retning. 

4. At de begge have virket mere til Gavn og Gloede 
for deres respektive Nationer, ikke aleue end Nogen 
af deres Samtid, men, esler vor Overbevisning, 
mere end nogen anden Skribent, som Danmark og 
Frankrig har at ncevne. 

5. At de begge i hoi Grad have bidraget til at po
lere deres Sprog. 

6. At de begge, medens Spogen og Lystigheden for
gyldte de bittre Piller, som deres Samlid maatte 
sluge, vare hoist alvorlige Mccnd, Filosofer i 
Ordets bedste og mest omfattende Betydning og, 
indtil en vis Grad, Martyrer for Oplysningens 
og Fremskridtets hellige Sag. 
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Fusentasten, 
L y s t s p i l  i  s c m  A k t e r ,  1 K 5 3 .  

Det er 216 Aar siden dette Stykke gjorde Lykke 
paa Theatret i Lyon, og derfra begav sig paa Rund-
reise over alle Frankrigs davcerende Provindstheatre, 
indtil det i 1658 endelig naaede Paris, hvor Kongen 
og Hofset saae det med stor Fornoielse. Opmærksom
heden for Moliere og hans Præstationer som Digter 
og Skuespiller, der alt var bleven vakt ved hans lystige 
Efterspil og Smaafarcer, vandt ved dette Stykke et 
stort Opsving, og fra dets forste Fremstilling i Paris, 
blev Moliere knyttet til Hovedstaden og Hofset. 

Egenlig besidder dette Stykke kun to ndarbeidede 
Figurer: Mascarille (Navnet taget af den lille Halv
maske, hvormed Rollen i Begyndelsen skal vcere bleven 
spillet), den „Skjelmers Skjelm", som han selv kalder 
sig, Scapins og den holbergske Henriks Forlober, som, 
i ubrydelig Troskab mod sin Herre, narrer Alverden og 
scetter en LEre og Gloede i at narre for Fode vcek, og 
den unge Galning Lelie (Fusentasten), der Skridt for 
Skridt odelcegger sin Tjeners Anstrengelser for at skaffe 
ham den smukke Slavinde Celie, som han er forelsket i, 
ved altid at buse frem med en Tilstaaelfe eller Forbed
ring af Krigspudset, der naturligviis odelcegger dette. 

Naar Mascarille i forste Akt ved sin List soger 
at faa Underretning om Celie's Folelfer for hans 
Herre, i hendes Eiers (Truffaldins) Noervccrelse: da 
styrter Lelie, i sin Henrylkelse over de gode Svar, han 
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horer, frem og fortæller selv, at det er ham, der har 
sendt Mascarille. Naar Mascarille narrer Lelie's Fader 
(Pandolfe) til at faa Slavinden kjobt, for at hans 
Son kan slaa hende af sine Tanker, og derncrst tilbyder 
sin egen Tjeneste til at faa hende bragt langt bort, for 
paa denne Maade at spille hende i Hcenderne paa hendes 
Elsker: da er det Denne, der selv saar Kjobet tilintet
gjort ved at fcette Truffaldin Fluer i Hovedet om 
hendes fornemme Herkomst og de store Lofepenge, som 
han vil faa for hende. — Og faaledes bliver det ved 
hele Stykket igjennem: Mascarille loegger de snedigste 
Planer, viser sig undtommelig i Opfindelser, narrer 
Pandolfe, Anfelm, Truffaldin, Leander (Medbeileren), 
og viser os, hvor frugtbart hans Hoved er paa In
triger; Lelie odelcegger Alt ved sit Fusentasteri, mens 
han, tiltrods for dette, vcekker vor Sympati som en 
elskvcerdig Galning, der, om end Hovedet er lidt sorkert, 
dog har Hjertet paa det rette Sted, og ikke blot er for
elsket men ogsaa trofast, modig og redelig, hvorved han 
hcevder sin Ret til Titelrollen. 

Men de mange Gjentagelser trcette, og vise hist 
og her den unge Digters Ubehjælpsomhed til at bringe 
Asvexling ind i Stykket, ved ogsaa at give de andre 
Personer Noget at gjore, og Oplosningen sker tilsidst 
ved en lang Forteelling om et Slagsmaal paa Torvet 
mellem Celie's forhenværende Barnepige og den gamle 
Zigeunerqvinde, der har bortstjaalet den Lille. Det 
gjor os formelig ondt at se den aktive Mascarille, 
der repræsenterer Intrigens Liv og Bevoegelse, fortcelle 
os den lange Historie, der forsyner Truffaldin med en 
Datter og en Son (en tidligere Elsker af Eelie, som 
falder ud til at vcrre heudes Broder), samt ender Alt 
til alle Parters Tilfredshed. 

Trods disse Mangler er der Liv og Friskhed over 
Stykket, som jo, i dets Nyhed, laa noer ved Frondens 
og de osfenlige Intrigers Tid, hvoraf det ogsaa bcerer 
Spor. I Truffaldins Person erindrer det endnu om 
den staaende italienske Maske af dette Navn, i Slavin
dens Forhold til hendes Herre om den gamle Komedie. 
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Hvormeget dette Stykke, uagtet dets tunge og ube
hjælpsomme Maskineri, har en litercer-historifk og dra
maturgisk Interesse sor Enhver, der arbeider for og ved 
Theatret, for Enhver, der interesserer sig for Lystspil
digtningens Udvikling og Fremgang, er indlysende. 

Om Holberg har taget endel af Intrigen i Didrik 
Menschenschrek af dette Stykke eller andetstedsfra, fore
kommer os temmelig ligegyldigt. Derimod er det twist 
interessant at se, hvorledes Henrik, hans egen And-
lingstypns, engang imellem stikker Ansigtet frem under 
Mascarilles Halvmaske, og at iagttage med hvilken 
Forkjcerlighed Holberg maa have studeret sin Henriks 
Bedstefader, den Skjelmers Skjelm, Mascarille. 

Hvorvidt denne Rolle, i en stor komisk Skuespillers 
Hcender, endnu kunde gjore Lykke hos Publikum, er et 
Sporgsmaal, vi ikke driste os til at afgjore. Der 
maatte da vistnok gjores store Forkortninger for at ude
lade endel af de mange Gjentagelfer. 

Her gives Stykket, Linie for Linie, som Moliere 
har skrevet det, blot uden Hensyn til enkelte forceldede 
Former i det franske Sprog, som han endnu den
gang brugte. 



personerne: 

Pandolse, Lelie's Fader. 

Anselui, Hipolite's Fader. 

Trufaldin, Olding. 

Celie, Trufaldin's Slavinde. 

Hipolite, Anselm's Datter. 

Lelie, Pandolfe's Ssn. 

Leander. 

Andres, troet en Zigeuner. 

Mascarllle, Lelie's Tjener. 

Ergaste, Mascarille's Ven. 

En Kureer. 

To Mastetog. 

Handlingen foregaar i Messina, paa en osfenlig Plads. 

») Del er vedtaget i denne Overicrttelle al lade Navnene beholde deres 
franste Betoning og Udtale, hvor det Modsatte ikke udtrykkelig be-

mcerkes. 



Forstc Akt.  

Forste Sccne. 

Lelie (alcne). 

Nu vel, Leander, vi derom da tviste skal, 
Hvem af os To, bestemt til Seier eller Fald, 
Kan, i sin Omsorg for hint Indigheds Vidunder, 
Bibringe sin Rival de smerteligste Bunder! 
Bered, min Ven, Dig godt paa modigt Selvforsvar, 
Thi Dig at skaaue jeg just ei isiude har. 

Anden Zctne. 

Lelie. Mascarille. 

Lelie. 
O Mascarille . . .! 

Mascarille. 
Hvad Godt? 

Lelie. 
Ak, rigtig slemme Sager! 

Imod min Lidenskab tilfelts Alverden drager! 
Forelflet i Celie, ved ny Fatalitet, 
Leander er igjen til min Rival udset. 

Mascarille. 
Leander i Celie? 

Lelie. 
Aldeles Fyr og Flamme! 

M a s c a r i l l e .  
Hm! Hm . . .! 

Lelie. 
Ei storre Qval mig Stakkel kunde ramme! 
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Dog var det Uret, hvis Fortvivlelsen mig slog, 
Saalomge jeg har Dig, o Du, som er saa klog, 
Hvis lyse Hoved har en Jordbund for Intriger, 
Som ei for nogeu Plau med Angst tilbageviger, 
Dig, som mau kalde bor for Tjenerstandens Drot, 
Og som man Verden rundt . . . 

M a s c a r i l l e. 
Lad det nu vcere godt! 

Naar man behover os, medet vi arme Stakler 
Er de mest elskede, elstvcerdige Mirakler; 
Til andre Tider vi, ved mindste Grund til Harm, 
Blier Slyngler kaldt, mens man paa os sig banker varm. 

L e l i e. 
For den Beskyldning kan ei mindste Grund jeg finde. 
Tal for til mig om hin elstvcerdige Slavinde! 
Siig mig, maa ikke hver en Grumhed kyses vcek, 
Ved Synet blot af de saa magelsse Trcrk? 
Siig mig, Du tror, at Blik og Aafyn, Ord og Inde 
Med klare Vidnesbyrd en crdel Rod forkynde, 
At Himlen skinsygt har saa lavt ved Jorden gjemt, 
Hvad, engang set og kjendt, kan aldrig vorde glemt! 

Mascarille. 
O! det er Hjernespind, som af Romaner smager. 
Men hvordan tror De vel, det Hr. Pandolfe behager? 
Han Deres Fader er, det har han selv jo sagt, — 
De veed, hvor let i Kog hans Galde bliver bragt, 
Hvordan med Skjceldsord han slet ikke sig generer, 
Men, naar De cergrer ham, Dem ordenlig barberer. 
Sit Lofte til Anfelm han givet har. De veed, 
At Froken Hipolite De snart stal giftes med, 
Imens han haaber paa at naar De forst bli'er bundet 
I AZgtestandens Aag, da har han Spillet vundet, 
Og gjort Dem tam. Hvad vil han sige til sin Son, 
Som vrage tor hans Valg, og elsker smt i Lon 
En Ubekjendt! Som sig, for hendes Skyld, unddrager 
Den Lydighed mod ham, som ene ham behager? 
Gud veed, hvor stcerk en Storm, der da vil bryde lss, 
Og hvilke Proekuer for hans Son, den stakkels Flos! 

Lelie. 
Lad al den Rhetorik, jeg be'er, dog faa en Ende! 

Mascarille. 
De Deres Politik langt heller burde vende, 
Thi den er meget flet! Forfoge burde De ... . 
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Lel ie .  
Tror Du, det nytte kau at crrgre mig maaske? 
Vid, at ubudne Raad jeg daarligt honorerer, 
Og ei Raadgiveren hos mig sit Gods formerer. 

Masca r i l l e  (a f s ides ) .  

Han bli'er for Alvor vred! 

Hvad jeg har sagt Dem her, 
Var blot for Spsg, blot for at se, hvorvidt De er; 
Ser jeg vel ud dertil, Dem med en Censor-Mine, 
Og Praten af Moral, mod al Natur, at piue? 
De veed, det er ei faa! Ja, De erfaret har, 
At mig bebreides kan, jeg for barmhjertig var! 
Bryd Deres Hjerne ei med vranten Graafkjags Tale! 
Styr Deres egen Kaas! Ei Tidm De forhale! 
Slig gammel Gnavepot, som Dem forstyrre vil, 
Bsr De, saavidt jeg tror, flet ikke lytte til! 
Den Dyd, som tvungen han af Alderdom maa ove, 
Bsr Deres Ungdom ei Forusielser bersve. 
De kjender mit Talent, til Tjeneste det staar! 

Le l ie .  
En Glcedens Balfom er Dit Ord for mine Saar. 
Saavidt det lader til, har min Tilbedtes L)ie 
Det ei ugjerne set, at jeg mig maatte bsie 
For hendes Utidighed. Men ak, Leander her 
Har nys erklcrret mig, at fuldt beredt han er 
Til Kamp for denne Skat. Derfor maa Du Dig skynde, 
Paa hurtigst Biis Du maa Erobringen begynde! 
Ved Angreb, Omvei, List og Skjelmerier, maa 
I stsrste Hast Du min Rival bekcrmpet faa! 

Mascar i l le .  
Giv mig lidt Tid, at jeg den Sag kan overtomke. 

(Afsides,) 

Hvad skal jeg hitte paa, for hurtig Hjcrlp at stjcrnke? 

Le l ie .  
Dit Krigspuds? Har Du det? 

Mascarille. 
End er vi ei faa vidt, 

Mm Hjerne stedse gaar med maadeholdne Skridt. 
Nu har jeg det. . . De maa . . . Nei, nei, det dur flet ikke. 
Men hvis De gik. . . 

Le l ie .  
Hvorhen? 

2 
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Mascarille. 
Kan heller ei sig stikke . . 

Jeg tcenkte paa . . . 

Lelie. 

Paa hvad? 

Mascarille. 
Det aldrig vilde gaa! 

Mm kunde De blot . . . 
Lel ie .  

Hvad? 

Mascarille. 
Nei, det vil ei forslaa! 

Tal med Anselm! 
Le l ie .  

Hvordan? Skal jeg hins Hjcelp paakalde 

Mascarille. 
Nei, De fra Skylla i Karybdis vilde falde! 
Vi hende have rnaa . . . Gjor Trnfaldin Visit! 

Le l ie .  

Hvorfor? 
Mascarille. 

Det veed jeg ei. 

Lelie. 
Nei, nn gaar det for vidt 

Med de Historier! Du paa min Taalmod stoler . . . 

Mascarille. 
O havde Lommen blot vi fyldt med Guldpistoler, 
Behoved vi vist ei al den Studeren paa, 
Ad hvilken Omvei vi til Maalet skulde naa, 
Men kunde ved et Kjob af Trufaldins Slavinde 
Med stsrste Lethed jo en sikker Seier vinde. 
Til de Zigennere, som hende hid har bragt, 
Han ingen Tillid har, det har han selv mig sagt. 
Fik han de Penge blot, hvorpaa med Angst han venter, 
Han solgte hende strax, sorstaa ... med gode Renter. 
Som smudsig Aagerkarl han altid levet har, 
Og for to Frank, jeg tror, han sig msrbanke la'er; 
Thi Mammon er den Gud, hvorpaa han sig forlader. 
Ulykken er . . . 

Lelie. 
Den er? 



Fusentasten. 

Mascarille. 
Pandolfus, Deres Fader, 

Er peugegridfk som han, og passer trolig paa 
Dukaterne, saa De dem ikke fat kan saa, 
Saa ingen lsnlig Dirk, for Deres Nsd at flnkke, 
Kan aabne Dem den Pung, som han forstaar at lukke; 
At tale med Celie vi dog forssge bsr, 
Og fe hvad Mine hun til Deres Elskov gjsr, 
Her hendes Vindn' er . . . 

Lelie. 
Men Trufaldin regerer 

Saa strengt, at Dag og Nat han selv her patrouillerer, 
Tag Dig iagt! 

Mascarille. 
Lad os i Krogen blive her! 

O hvor beleiligt, just hun aabner Doren der. 

Trcdie Scene. 
Celie. Lelie. Mascarille. 

Lelie. 
Hvad gunstig Stjerne maa jeg takke for den Lykke, 
At her jeg finde flal de Inder, som Dem smykke? 
Skjsndt dette hulde Blik gav mig saa dybt et Saar, 
Jeg Liv og Sundhed dog kun af dets Straaler faar! 

Celie. 
Jeg fatter ikke, hvad De med den Tale mener, 
Og tror ei, at mit Blik Bebrejdelse fortjener; 
Men hvis paa nogen Viis Fortrced det gjort Dem har, 
Tor jeg sorsikkre Dem, det mod min Vlllie var. 

Lelie. 
Saa deilig er den Pil, som Deres Blik udsender, 
At selv dens dybe Saar som Lykke jeg erkjender, 
Derfor . . . 

Mascarille. 
Min Herre, De ta'er Tonen lidt vel hoit! 

Og det Galanteri ei nytter os en Dsit! 
Det vistnok bedre var, om strax vi fik at vide, 
Hvordan . . . 

Trufaldin (indenfor). 

Celie! 

L* 
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Mascarille. 
Hvad har jeg sagt? 

Lelie. 
Hvor jeg maa lide 

Der vi den Gamle har, som strax forstyrrer os . . . 

Mascarille. 
Skjul De Dem blot! Min List skal nok ham byde Trods! 

Fjerde Scene. 
Trufaldin. Celie. Lelie (-mmt t en Krog). Mascarille. 

Trufaldin (til Celie). 

Hvad gjor paa Gaden Du? Og hvilket Bisseloeder 
Forforer Dig, saa Du mit Forbud overtroeder? 

Celie (peqer paa Mascarille). 

Jeg denne brave Fyr i fordums Tid har kjeudt. . -
Og Deres Frygt for ham er ikkun slet bevendt. 

Mascarille. 

Er det Hr. Trufaldin, der staar? 

Celie. 
Ja, hid til os han troeder. 

Mascarille. 
Min Herre, hilset vcer! O hvor det dog mig gloeder, 
At jeg den LEre saar at tale med en Mand, 
Hvis Navns Beromthed ei tilfulde hcedres kan. 

Trufaldin. 

Idmygste Tjener da! 
Mascarille. 

Jeg nsdig vil genere! 
Men jeg har hende kjendt, og veed, med mange Flere, 
At hun har det Talent i Fremtids Bog at se . . . 
Der er et Punkt deri, hun klare kan maaske . . . 

Trufa ld in  (>il Celie>. 

Hvordan? Du hexe kan? Forstaar Dig paa at trolde? 

Cel ie .  
Uskyldig er min Kunst! Den kan ei Harm forvolde. 
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Mascar i l le .  
Saa vil jeg spsrge da: Den, i hvis Brod jeg er, 
Har set en yndig Glut, hvis Lceuker fromt han bar', 
Og vilde gjerne talt om al sin Elskovs Smerte 
Med hende, af hvis Blik den sode Oval han lcrrte; 
En grusom Drage dog behersker denne Skat. 
Hvad end min Herre gjsr, han faar den ikke fat, 
Og ret som om han ei tilstrækkelig var Plaget, 
Har, til sin storste Skrcek, han en Rival opdaget; 
Det angster ham med Grund. Derfor han vide vil, 
Om den Hoitelskede hans Bon vil lytte til . . . 
Derom jeg sporger Dig, da jeg er fuldt forvisset, 
At Du kan låse, hvad i Skjabnens Bog staar ridset. 

C e l i e. 
Siig, nnder hvad Aspekt er vel Din Herre fod? 

Mascar i l le .  
O! under den, hvis Navn er Troskab til hans Dod. 

Cel ie .  
Selv uden Navnen af den Skjonne, han tilbeder, 
Tror jeg, min Videnskab paa rette Spor mig leder: 
Den Pige Hjerte har. I Modgangs Storm og Strid, 
En adel Stolthed hun bevarer i sin Id; 
Skjsndt for undselig til den Omhed at bekjende, 
Som han i hendes Sjal har lsnligt vidst at tande, 
Ser jeg den ganske klart; mer foielig end hun, 
Dig hendes Folelser forkynde skal min Mund. 

Mascar i l le .  
Hvad markelig Magi er i siig Spaadomsgave! 

Cel ie .  
O! hvis Din Herre kan Bestandighed blot have, 
Hvis dydig Elskov er, hvad ene han attraar, 
Han ikke sukke stal forgjceves, det jeg fpaar. 
Han Grund at haabe har. Deu Fastning, han beleirer, 
Er for Traktat ei lukt! Den onfker, at han seirer. 

Mascar i l le .  
Det meget er. Men ak, den har en Kommandant, 
Som neppe vindes kan. 

Ce l ie .  
Det er desvcerre sandt. 

Mascar i l le  
(afsides, idel han be rabler Lclie). 

Gid Fanden havde ham! Nn kan vor Kunst vi spare. 
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Cel ie .  
Hvordan forholdes stal, vil jeg Dig strax forklare. 

Le l ie  
(som er traadt frem). 

Hsr op, o Trufaldin, at speide hvert hans Skridt! 
Det paa min Ordre var, han Dem har gjort Visit . . . 
Min Tjener, Mascarille, jeg Dem cerbsdig sendte, 
Hans LErind gjaldt Celie, hvis Frihed jeg med Rente 
Betale vil, saasnart fom De bestemt kan faa 
Den Pris, De fordre vil, hvorom ei pruttes maa . . . 

Mascar i l le  (afsides). 

Gid han paa Bloksbjerg var! 

Tru fa ld in .  
Ha, ha! Hvad er det Rette? 

Den Tale kan man stik imod den fsrste satte. 

Mascar i l le  (til Trufaldin). 

Den arme, stakkels Mand! Hans Hjerne har lidt Skade . . . 
Har De det ikke hsrt? 

Tru fa ld in  (til Mascarille). 

Hsr jeg vil Dig tillade 
At lobe bort i Hast . . . Hvis ei jeg stal omsonst . . . 

(Han lofter sin Stok.) 

Og Du, Celie, gaa ind, og glem Magiens Kunst! — 
Forklcedte Slyngler, hvis I Eders Puds vil fremme, 
Maa Eders Flotter I faa bedre til at stemme! 

Femte Scene. 
Lelie. Mascarille. 

Mascar i l le .  
Det gaar jo ypperligt! Foruden Smigreri, 
Saa burde De og jeg havt Prygl i Kompagni! 
Hvi kunde De dog ei i Deres Skjul forblive? 
Hvi vil, som Fusentast, mit Net De ssuderrive? 

Le l ie .  
Jeg trode, det var godt . . . 

Mascar i l le .  
Fornuftigt! Godt! Jo, jo! 

Det overrasker  mig  s le t  ikke,  kan De t ro !  
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Saa frugtbar, som De er paa Fusentasterier, 
Forbauser Intet mer. Man ser derpaa — og tier. 

Le l ie .  
Min Gud! Saa skyldig for en saadan Bagatel? 
Kan ei et Uheld snart aflsses af et Held? 
Hvis Du Celie ei kan faa bragt i mine Hoender, 
Saa tank for Guds Skyld paa, hvordan Du bedst afvender 
Leanders Plan til, i mit Sted, den Skat at faa. 
Ei min Ncxrvoerelse til Hinder vcere maa . . . 
Jeg gaar herfra. 

Mascar i l le .  
Godt nok! Men sandt at sige, Penge 

Er den Agent, hvortil vi henlig kunde trange! — 
Men da det Hjul ei gaar, et andet ssges maa . . . 

Sjette Scene. 
Anselm. Mascarille. 

Anselm.  
Mon Mage til vor Tid man nogensinde saae? 
Det lober fnrr for mig! Vist aldrig for man Penge 
Har sat faa hsit som nu, og aldrig dog saalcrnge 
Paa Sit man ventet har! Og Gjceld man gjsr og faar, 
Saa let og flot, forn det med Borns Undfangen gaar! 
Men til Betalingstid, naar forestaar Terminen, 
Da komme Veerne, da har man Fsdselspinen! 
Nok!  nok!  Det  er  e i  l id t ,  a t  e f ter  Venten lang,  
Jeg faaet har betalt idag to tusind Frank. 
En Lykke det dog er! 

M a s c a r i l l e  ( a f s i d e s ) .  

O Gud! det skjsnne Bytte! 
I Flugt maaske man kan . . . Tys! jeg maa nok mig hytte, 
Og forst saa lempeligt yam karessere lidl! 
Jeg kjender Visen, som i Ssvn ham vugger blidt. 

(Hsit.) 
Jeg nylig saae . . . 

Anse lm.  
Saae hvem? 

Mascar i l le .  
Hvem Anden end Nerine. 
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Anselm.  
Hvad gjsr den Taste med sin sukkersure Mine? 

Mascar i l le .  
Hun elsker Dem saa hsit. 

Anse lm.  
Hvem? mig? 

Mascar i l le .  
Saa inderligt, 

At det fast er en Ink . . . 

Anselm.  
Det er fornsieligt! 

Mascar i l le .  
Jeg ncesten frygter for, at sig den Stakkel dråber 
Af Sorg . . . „Anselm, min Ven", saa stsnne hendes Laber, 
„Anselm, naar er det dog, at Hymens stcrrke Magt 
Stadfaste, lindre stal vor ssde Hjertepagt?" 

Anse lm.  
Men hvorfor hidtil da hvert venligt Ord mig negte? 
Hvor de Smaapiger med Forstillelse kan fegte! 
Hvad mener Du derom? Mon hendes unge Vaars 
Behag jeg fomgsle kan, skjsndt jeg er lidt tilaars? 

Mascar i l le .  
Om Deres Ådre kan man vist med Sandhed sige, 
At det, stjsndt ikke smukt, er af de tcrkkelige. 

Anse lm.  
Saaledes at. . . 

Mascar i l le  (ril tage Pungen). 

Hun er aldeles skudt i Brand, 
Og tcrnker kun . . . 

Anselm.  
Hvordan? 

Mascar i l le .  
Paa Dem at faa til Mand. 

Og vil . . . 
Anselm.  

Og vil? 

Mascar i l le .  
Og vil, hvor haardt det end kan holde, 

Med Kys paa Pungen ... 



Fusentasten. 25 

Ans e lm.  
Kys. . .  

Mascar i l le  (tager Pungen og lader den falde). 

Paa Munden, Fryd Dem volde. 

Anse lm.  
O! jeg sorstaar Dig! Hor, saa snart Du hende ser, 
Saa ros for hende min Fortjeneste, jeg be'er. 

Mascar i l le .  

Lad mig om det! 

Anse lm.  
Farvel. 

Mascar i l le .  
Gid Himlen Dem ledsage! 

Anse lm (vender nlbage). 

Men sandelig, jeg gjor en Dumhed uden Mage! 
For Utaknemlighed Du mig beskylde kan! 
Jeg be'er Dig tjene tro min Elskovs hede Brand, 
En prcegtig Nyhed her jeg as Din Mund erfarer, 
Og dog jeg tankelost paa hver Belsnning sparer. 
Stands dog! Du huske skal . . . 

Mascar i l le .  
Nei, Gud bevar's! Jeg flyr. 

Anse lm.  
Lad mig . . . 

Mascar i l le .  
Vist ikke! Nei! . . . Jeg Egennytte flyr. 

Anse lm.  
Det veed jeg uok. . . Men dog . . . 

Mascar i l le .  
Nei, Hr. Anselm, jeg siger, 

Jeg har mit LErespunkt, hvorfra jeg ikke viger. 

Anse lm.  
Farvel da, Mascarille! 

Mascar i l le .  
Langtrukkent Vrovl! 

Anse lm (kommer igjen tilbage). 

I Flugt 
Forcrrte gjerne jeg til hende noget Smukt, 
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Og Penge helst jeg strax Dig her paa Haanden gi'er 
Til Kjsbet af en Ring og andre Nibserier, 
Som Du kan hitte paa .... 

M a s c a r i l l e. 
Lad mig blot vcere fri 

For  Msnt til det er gjort! Jeg AEre soetter i 
At kjsbe Sligt med Smag. En Ring, som er moderne, 
Jeg nylig fik; jeg Dem den overlader gjerne. 

Anse lm.  
Giv hende den fra mig, og fog af al Din Magt 
At gjsre hende glad i vor Forenings Pagt! 

Syvende Seene. 
Lelie. Anselm. Mascarille. 

Lel ie  (idet han tager Pungen op). 

Hvis er den Pung? 

Anse lm.  
Ih Gud, den falden er til Jorden 

For mig! Jeg Havde trot, at jeg var plyndret vorden, 
Hvis Deres Omsorg ei . . . . Tak skal De ha'e, min Ven 
Jeg Dem det huske skal, at jeg fik Mit igjeu! 
Jeg vil gaa lige hjem, og strax min Skat forvare. 

Ottende Scene. 
Lelie. Mascarille. 

Mascar i l le .  
En flig Tjenstagtighed De havde kunnet spare. 

Le l ie .  
I Saudhed, Hr. Anselm da havde tabt sin Msnt. 

Mascar i l le .  
Det er for galt! Det kan man kalde vel begyndt! 
Med slig en Dommekraft og flig en sjelden Lykke, 
Gaar Deres Sag nok frem, og De gjsr Mesterstykke! 

Le l ie .  

Hvad mener Du? Hvad er . . . 
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Mascar i l le .  
De er en Nar paa Franfl 

Og paa hvert andet Sprog! Jeg siger det, paa Spansk, 
Paa Dansk og Kaudervelsk, en Nar! — De selv omtaler, 
At Dem bli'er negtet Mont, og at De har Rivaler, 
Og dog De ligefuldt, naar jeg sorssger paa 
E t  V o v e s p i l ,  h v i s  S t r a f  a l e n e  m i g  k a n  n a a  . . . .  

Le l ie .  
Hvordan? Det var .... 

Mascar i l le .  
Det var, o Boddel, Penge 

Til hin Slavindes Kjob! Gaa hen Dem selv at Hauge! 
De har bersvet os . . . 

Lel ie .  
Hvo knude g ja t te  det?  

Mascar i l le .  
At lugte Lunten dog mig synes meget let. 

Le l ie .  
Ved Tegn Du burde mig om Sagen underrette! 

Mascar i l le .  
Ja vist! En Lygte jeg paa Ryggen burde satte! 
Ved Jupiter og Zeus, lad mig dog lidt i Fred, 
Og gjsr med Deres Snak os ikke mer Fortroed! 
En Anden, efter Sligt, Dem vist opgive vilde . . . 
Jeg er beredt paany en Gavtyvstreg at spille, 
Og haaber at De snart dens Resultat skal saa, 
Hvis blot De ei igjeu . . . 

Lel ie .  
Det kan Du stole paa! 

Nei, jeg vil vare stum, og rolig mig forholder. 

Mascar i l le .  
Gaa bare bort, fsr De ny ZErgrelfe mig volder. 

Le l ie .  
Men fremfor Alt, skynd Dig. Jeg frygter, at Din Plan . . . 

Mascar i l le .  
Forfoi Dem bort herfra! 
. (Lelie gaar.) 

Ja, ja, det gaar nok an! 
Jeg strax maa tage fat! ..... O sligt et Vovestykke 
Er just for mig, og vil med Hader ret mig smykke. 
Fsrst maa . . . Men se, som kaldt, jo kommer hid min Mand 
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Nicndc Sccne. 
Pandolfe. Mascarille. 

Pando I  se.  
Hsr, Mascarille! 

Mascar i l le .  
Hvad Godt, min Herre? 

Pandol fe .  
Ei jeg kan 

Dig sige, hvor min Ssn mishager mig. 

Mascar i l le .  
Min Herre? — 

Ak, deri kan jeg ei sortcenke Dem, desvcrrre! 
Bed slet Opssrsel han mig langst befvcerlig faldt, 
Hvert Oieblik han bli'er min Taalmods-Prove kaldt! 

Pandol fe .  
Jeg trode, Du og han, som Venner, i Forening 
Spilopper drev. 

Mascar i l le .  
Hvem? Jeg? Nu har jeg hsrt slig Mening 

Jeg, som formaner ham, hans Pligt at tanke paa 
Og fast hver Dag med ham en Hsne plukke maa! 
I dette Oieblik vi havde just en Trcette 
Om Hipolite, det Valg ham synes ei det rette, 
Og ved sit Afslag af den ham bestemte Pagt, 
Han kranker, til min Sorg, den faderlige Magt. 

Pandol fe .  
En Trcette? 

Mascar i l le .  
Ja, tilgavns! Vi sijcrndtes ret alvorligt. 

Pandol fe .  
Saa har jeg taget feil! Jeg trot har uvilkaarligt, 
At det var Dig, som i hans Streger stotted ham. 

Mascar i l le .  
Jeg? Ak, hvor Verden dog er slem! Det er en Skam! 
Uskyldigheden bli'er hver Dag traadt under Fodder! 
Ak, kjendte De dog blot min Trostabs dybe Rodder, 
Hovmestergage gav De mig hos Deres Ssn, 
Jstedenfor, at jeg faar ussel Tjeuer-Lsu! 
De selv, det veed jeg vist, for ham moraliserer 
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Ei ncer saa strengt, som jeg, naar jeg katekiserer. 
„Min Herre, for Guds Skyld", saadau jeg taler tidt, 
„Hor op at drive for hver Vind! Det gaar for vidt! 
Styr dog Dem selv! Betceuk dog, hvilken herlig Fader, 
Dem Himlen gav, som Dem et godt Navn efterlader! 
Forftaan ham dog, jeg be'er for flige Hjertestod, 
Og efterlign hans Fcrrd! Det ellers bli'er hans Dod. 

Pandol fe .  
Det er at tale viist! Hvad kan derpaa han svare? 

M a s c a r i l l e. 
0 rent forvirret Toi, som helst han maatte spare. 
Dog i hans Hjertes Grund, det fuldt og fast jeg tror, 
En fra Dem arvet Soed, en ZErens Spire gror; 
Men ak, Fornuften er ei nu haus Herskerinde! — 
Hvis til at tale frit jeg Mod blot kunde finde, 
Saa tror jeg nasten, De ham avet kunde faa. 

Pandol fe .  
Tal ud! 

Mascar i l le .  
Den Hemlighed nok dyrt mig vilde staa, 

Hvis den opdaget blev .... De mig dog ei befnoerer, 
Naar Deres Viisdom med Fortrolighed mig cerer? 

Pandol fe .  
Hvor kan Du tro? 

Mascar i l le .  
Saa hor, hvorfor De Modstand faar 

Paa Frierfodder han for en Slavinde gaar. 

Pandol fe .  
Man har alt talt til mig derom, men det mig rorer 
1 Sandhed, at af Dig jeg det bekrcrftet horer. 

Mascar i l le .  
Paa hvilken Fod jeg staar med ham, kan selv De se! 

Pandol fe .  
Det glceder mig, at jeg har taget feil. 

Mascar i l le .  
Hvis De, 

Foruden Larm ham vil befri fra denne Taske, 
Maa De . . . Jeg er saa angst, han os skal overraste! 
D e t  u d e  v a r  m e d  m i g ,  f i k  h a n  b l o t  h s r t  e t  O r d  . . . .  
Jeg siger, at De maa faae slettet ud hvert Spor 
Af hans Forelskelse, ved Kjob af hin Slavinde, 
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Til hvilken, udenlands, De tyst et Sted maa finde. — 
Hos Trnfaldin Anselm jo kommer meget tidt, 
Lad ham bessrge det, fsr Sagen gaar for vidt! 
Hvis i min Haand De saa den Skat vil overgive, 
Skal med en Kjsbmand jeg nok enig se at blive, 
Saa hvad hun koster Dem, De helt igjen kan faa, 
Og, Deres Ssn tiltrods, hun ud af Laudet gaa. 
Hvis han til AZgtestand sig lydigt skal bekvemme, 
Maa forst fin Kjcerlighed han til Slavinden glemme, 
Thi felv om han, for Dem at fsie, blev saa klog, 
At han sig smedde lod i huslig Lykkes Aag, 
Saa kunde hun dog let, blot ved sin List, opflamme 
Den daarligt flukte Brand, og haardt hans Hustru ramme. 

Pandol fe . '  
Et klogt Ræsonnement! Det Raad behager mig! 
Derhenne gaar Anselm! Jeg oieblikkelig 
Begynde vil derpaa, saa at hun kjobt kan blive, 
Hvorpaa jeg i Din Haand den Skat vil overgive! — 

Mascar i l le .  
Godt !  godt !  

(Alene 1 

Min Herre dog indvies bsr deri! 
O leve Skjelmerue, samt al Slags Skjelmeri! 

Tiende Scene. 
Hipolite. Mascarille. 

Hi  po l i te .  
Forråder, faadan Du min Tillid fljcendigt svigter! 
Jo, det er smukt som Du opfylder Diue Pligter! 
Hvis jeg, som Vidne, ei Din Tale havde hort, 
Jeg trode ei, Du mig bag Lyset vilde fsrt, 
M ig ,  hvem Du lovet  har ,  hvem Du gav Grund at  vente ,  
At Du, der lang Tid alt min Omheds Gjenftand kjendte, 
Der vidste, jeg af Tvang kun bindes til Lelie, 
A t  Du,  ved K lsgt  og ( ' i s t ,  f ra  ham mig v i lde  f r i ,  
At Du min Faders Plan med ham forpurre vilde! . . . 
Jo vist! Jeg saae Dig nys en modsat Rolle spille! 
Den skal ei lykkes Dig! Jeg sikkert Middel veed 
Til Hindring af det Kjsb, hvortil Din Snedighed 
Anledning gav ... . 

Mascar i l le .  
Pst! Pst! Saa er de unge Piger! 

Saa hastig Blodet Dem til Kyllingho'det stiger, 
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Og uden Hensyn til, om de ei tage feil, 
En lille Djcrvel de os vise som i Speil! 
De burde have Ret ,  da De saa f le t  mig  k jender ,  
Og det er dumt af mig, hvis jeg mit Vcrrk fuldender! 

H ip  o l i t  e.  
Ved hvilket Blcendvcrrk vil Du skjule Dit Bedrag? 
Bar det, jeg horte, ei saa klart som klarest Dag? 

Mascar i l le .  
Jo vist! Jfcer naar blot man veed, at den Intrige 
Bar lagt for Deres Skyld! I List foruden Lige, 
Den ved troskyldigt Raad Pandolse og Deres Fa'er 
I Fcrlden skulde saa, mens Viemedet var, 

Ved Begges Hjoelp, Celie at saa i mine Hcender, 
Til Trgst for Hr. Lelie, som for Slavinden brcender, 
Men forst og fremft til Gavn for Deres Kjcrrlighed! — 
Thi var for denne Streg Anfelm fsrst bleven vred, 
Saa han til Svigerssn Lelie ei vilde have, 
Fik vist hans Datter snart Leanders Morgengave. 

H ipo l i te .  
Hvorledes, Mascarille? Den Plan, som mig har bragt 
I  H a r n i s k  n y s ,  v a r  b l o t  f o r  m i g  . . . .  

Mascar i l le .  
Saa har jeg sagt. 

Men da min Iver man saa daarligt kun paastjonner, 
Da man med Skjoeldsord og Fortråd min Omhu lonner. 
Z>a Tyv, Bedrager, Skjelm, alt efter Lunets Vind, 
Til Tak jeg bliver kaldt, blot paa det falske Skin, 
Skal den Vildfarelse jeg sagtens kuune rette! 
Jeg vil i storste Hast en Pind for Kjsbet scette! 

H ipo l i te  (standser ham). 

Behandl mig ei saa haardt, jeg beder Dig derom; 
Hin Bredesyttring kun i Heftighed fremkom. 

Mascar i l le .  
Nei! Nei! Lad mig om det! Det stal ei svcert mig blive 
En anden Vending til den Sag i Hast at give, 
Og over mig De Dem ei mer beklage kan, 
Naar ved min Omhu snart Lelie bli'er Deres Mand. 

H ipo l i te .  
Miu stakkels Mascarille! Lad Vreden Ondt ei stifte! 
At jeg har Uret, vil jeg gjerue for Dig skrifte. 

(Hun la>,er sil, Pimg fr?m.) 

Jeg sircebe vil min Feil at gjore god igjen, 
Kan Du forlade mig i denne Nod, min Ven? 
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Mas car i l le .  
Det kan jeg ikke, nei, saa gjerne som jeg vilde! — 
Men saadan Heftighed Dem klcr'er forbandet ilde . . . 
Min Froken, loer heraf, at jeg i Mrens Punkt 
Ei taaler mindste Stsd, men foler hvert Ord tungt. 

H i p o l i t e. 
Jeg lidt vel stcerkt vist har mig udtrykt i min Vrede 
Lad disse Lnisdor, jeg be'er, Dit Saar helbrede. 

Mascarille. 
O det behoves ei! Jeg har for omt et Skind! 
Dog taber sig saa smaat nu Harmen i mit Sind, 
Og man Taalmodighed jo sine Venner skylder. 

H ip  o l i  te .  
Vil Du da se, hvordan mit Onske Du opfylder? 
Tror Du, for Alvor, at ved flig en dristig Plan 
Min Kjcrrlighed Du Held saa let berede kan? 

Mascar i l le .  
For den Sags Skyld maa De Dem ingenlunde pine 
Jeg har i Ho'det Hjul til mer end een Maskine, 
Og hvis det Krigspuds os ei lykkes vil idag, 
Vi med et andet sirax skal fremme Deres Sag. 

H ipo l i te .  
Jeg haaber, Du ei stal mig utaknemlig finde. 

Mascar i l le .  
O SEren er mig mer, end Haabet om at vinde. 

H ipo l i te .  
Din Herre gjor nok Tegn, for fat Paa Dig at faae. 
Tag Dig af mine Ting! Jeg trsstet bort vil gaae. 

Ellevte Seene. 
Lelie. Mascarille. 

Lel ie .  
Hvad Djcrvlen gjor Du der? Du Underværker lover, 
Og dssig fom en Snegl Du midt i Faren sover. 
Hvis mig min gode Aand ei havde varet ad, 
Bar al min Lykke vcek, og aldrig blev jeg glad, 
Men for min tabte Fryd, min svundne Hjertensglæde, 
Jeg med et evigt Savn, bestandig maatte groede! 
Kort, hvis min Uro hid ei havde fort min Fod, 
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Anselm alt havde kjobt Celie og knust mit Mod! 
Jeg det forpurret har ... . Han gik alt bort med hende; 
Det var den hsie Tid Hr. Trufaldin at finde, 
Der i sin Angst Celie tilbagetog. 

Mascar i l le .  
De Tre! 

De Ti vi med et Kors nok stal betegnet se! 
Det var jo ved min List, o Uforbedrelige, 
At jeg Anselm fik til at kjobe Deres Pige! 
I  mine Hoender  hun jo  sku lde vcr re t  b ragt ,  
Og djoevleblomdt De har den Handel odelagt! 
Saa gid herefterdags det storste Fce jeg blive, 
Hvis allermindste Hjcelp jeg mere Dem stal give! 
Gid for jeg omskabt til en Varulv blive maa! 
Gid Dem i sine Klor den lede Satan saa! 

Lelie (alene). 

En Kro v i  ssge maa for  Fyren a t  fo rmi lde;  
Der kan paa Mad og Vin han bedst sin Harme stille. 

A u d c n  A k t .  

Forste Scene. 
Lelie. Mascarille. 

Mascar i l le .  
O Deres Bonner mig tilsidst dog overvinde! 
Trods Eden, som jeg svor, ser jeg min Vrede svinde, 
Og maa, from som et Lam, nu atter tage fat 
Med hjalpsom Haand paa hvad jeg nylig har forladt. 
Saa blod er Mascarille! Var skabt jeg til en Pige, 
Af Fru Naturens Haand, man om mig vilde sige, 
Jeg uforlignelig var i Godvillighed! 
Dog der for  maa De ei ,  i  syndig  S ikkerhed,  
Med Fusentasteri mit Arbeid odelcrgge, 
Ved nye Misgreb ei paany min Harme vcekke! 
Vi for Anselm maa fee Dem undskyldt pcrnt at faa, 
For saa at bruge ham til det, jeg tanker paa. 

3 
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Men hvis i Kaadhed De igjen mit Vcrrk spolerer, 
Saa siger jeg Farvel, og ei derom mig kcerer. 

Le l ie .  
Nei! Jeg forsigtig bli'er. Forlad Dig trygt Paa mig, 
Saa stal Dn saa at see . . . . 

Mascar i l le .  
Men glem det bare ei 

Jeg paa et  d r istigt Puds har vovet at begynde: 
Ei Deres Fader vil med Stevets Gjcrld sig skynde, 
Og ved en hnrtig Dod Dem Livet gjsre let, 
Jeg har ham slaat ihjel (for Spog, forstaa mig ret!) 
Og en Apoplexi — saa la'er jeg Rygtet sige — 
Har ham i Hastvcerk fort til Skyggers dunkle Rige. 
Men for sligt Dodsfald her at faa sandsynliggjort, 
Har jeg ham forst og fremst, igjennem Byens Port, 
Paa Landet expedert! — Jeg Budskab til ham sendte, 
At de Arbeidere, han paa sin Gaard anvendte 
Til dens Reparation, just havde faaet fat, 
Ved Grundens Rydden paa en rent uhyre Skat. 
Afsted han ilte, for paa den Beslag at lcrgge, 
Og tog s in  Husstand med,  saa De og jeg,  der  begge 
Alene hjemme blev, kan godt ihjel ham slaa, 
Og til Begravelsen let Penge forstrakt faa. 
Saaledes er min Plan. Betank nu Deres Rolle, 
Saa De ei gaar istaa! Jeg min skal overholde, 
Oq sville saa perfekt, at frit en Tosse De 
Mig  sk ja lde maa,  saasremt  De mindste  Fe i l  kan fe !  

Anden Scene. 
Lelie (alene). 

Vist er det, at hans List udfinder fcrre Veie, 
Og strider for mit Maal: Celie at faa i Eie. 
Mon der en Fare gi'es, som jeg ei voved paa 
I  Haabet  om den Skat ,  som jeg t i lbeder  saa? 
Hvis man tilgiver selv en stakkels Elskers Brode, 
Vil for den lille Synd man mig ei lade bsde, 
Hvormed min Kjoerlighed idag forsoger paa, 
Sin elfkte Gjenstand ad saa selsom Vei at naa. 
Gud, hvor gesvindt! Der er Anselm med Mascarille! 
Jeg vil mig ove paa den Rolle, jeg skal spille. 
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Tredie Scene. 
Anselm. Mascarille. 

Mascar i l le .  
Til dm Forbavselse har De i Sandhed Grund. 

Anse lm.  
At do saadan! 

Mascar i l le .  
En Skam, naar man er stcrrk og sund, 

At gjore flig en Streg! Jeg fatter det flet ikke. 

Anse lm,  
Ei have Stunder til med Orden syg at ligge! 

Mascar i l le .  
Nei, aldrig med at do har Nogen havt flig Hast! 

Anse lm.  
Hvor gaar det med Lelie? 

Mascar i l le .  
O rent fortvivlet fast! 

Han flaar sig som en Gal paa Ryggen og paa Maven, 
Og vil af Hjertesorg gaa med sin Fa'er i Graven. 
For kort at fatte mig, det fast til Vanvid gik, 
Hvorfor i storste Hast jeg Kisten lukket fik, ' 
Thi jeg var bange for, at Synet af den Dode 
Til et fortvivlet Skridt den Stakkel skulde node. 

Anse lm.  
Du burde ventet dog. Ei Tideu var faa lang. 
Jeg vilde gjerue set hans Ansigt end engang, " 
Og naar for hurtigt man en Afdods Lig begraver, 
Riskerer man, at det af Dod kun Minen haver. 

Mascar i l le .  
At han er rigtig dod, jeg Dem forsikkre tor! — 
Men for at komme til, hvad jeg omtalte for: 
Lelie til Hensigt har — hvad ham vil gavnlig vare — 
At vise, i hans Dod, sin Fa'er al mulig LEre, 
Og yde Hr. Paudolse til Afsked dog den Trost, 
At hans Begravelse bli'er mange Folk til Lyst. 
Nu Sonnen Rigdom faar, me'n end i sine Sager 
Er han lidt ny, og ham endnu Forretuiug Plager; 
Desudeu er hans Arv i fastsat Kapital, 
Ei strax tilgængelig, naar Tab ei lides skal. 
Derfor han beder Dem, af Hjertets hele Fylde, 
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At De hans Heftighed idag vil mildt undskylde, 
Og til den sidste Pligt ham, som hans Faders Ben . . 

Anse lm.  
Det har Du sagt mig alt. Jeg strax gaar til ham hen, 

Mascarille (alene). 

Paa allerbedste Vis det synes sig at flaske. 
Men for at Uheld ei os brat skal overraste, 
Saa Skibet, halvt i Havn, dog stsde stal paa Grund, 
Vil jeg det styre selv, med Ne, Haand og Mnnd. 

Ijerde -Scene. 
Anselm. Lelie. Mascarille. 

Anselm.  
Lad os gaa ud! Jeg kan ei uden voldsom Smerte 
Se ham i  Kisten lagt .  Det  skcr r  m ig  i  mi t  H jer te .  ,  .  ,  
Og i saa kort en Tid! Jmorges var han karsk! 

Mascar i l le .  
Med kortest Varsel maa man tidt den lomgste Marsch. 

Le l ie .  
Ak,  ak !  

Anse lm.  
Alt Kjod er Ho! Tag dog ei saa paa Veie! 

Dispensation sra Dsd har selv ei Rom i Eie. 
(Lelie groeder og sukker.) 

Den spor' ei om Forlov! For Fode ned den slaar! 
Med hvoesset  Le mod os den a l t id  vcrbnet  gaar !  

Le l ie .  
Ak, Ak! 

Anse lm.  
Det Rovdyr, ak, ei vore Bonner horer, 

Men slnger, os  t i l  Trods,  A l t ,  hvad paa Jord  s ig  rs rer !  
Det Ingen gaar forbi. 

Le l ie .  
Ak!  Ak!  

Mascar i l le .  
Ak, Prækener 

I slig en Hjertesorg jo rent sorgjceves er. 

Fusentasten. 
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Anselm.  
Hvis mine Grunde ei kan Deres Sorg bekcrmpe. 
Saa maa De selv dog se, hvordan De kan den dcrmpe. 

Le l ie .  
Ak,  ak !  

M a s c a r i l l e. 
Af Deres Ord hans Sorg ny Tilvcext saar! 

Blol den Ulykke hani ei gi'er hans Banesaar. 

Anse lm.  
Naar De den salig Mands Papirer nnderssger, 
De for en stsrre Sum mig finder i hans Bsger. 
Selv uden det, jeg Dem dog Bistand skyldig var, 
Saa til min Pung, mit Raad, De Adgang stedse har , , . 
Jeg Dem hengiven er, og vil det Dem bevise. 

Le l ie  (idet han gaar) 

Ak!  Ak!  

M a s c a r i l l e. 
Min Herres Sorg la'er ham ei mindste Lise. 

Anse lm.  
Mig synes, MaScarille, det rigtigt, hvis han gav 
Mig strax Ovittering for det Afdrag paa hans Krav. 

Mascar i l le .  
Aa!  

Anse lm.  
Livets Lårdom er: Usikkerhed er farlig. 

Mas car i l le .  
Aa . . .  Aa. . .  

Anse lm.  
Lad derfor ham den undertegne snarlig. 

Mascar i l le .  
Saadau som han det har? Hvor skal jeg komme til? 
Lidt Tid at troste sig De ham nok give vil? 
Naar i sin Kummer blot han faaet har lidt Lindring, 
Jeg passe stal mit Snit, og uden mindste Hindring 
Qvittering af ham faa! — Ak Sorgens Tid er lang! 
Til mig at grade mcet jeg foler Hjertetrang. 

Anse lm (alene). 

Fuld denne Verden er af tusind Bryderier! 
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Og hver en Dag man selv maa fsle, hvor det svier, 
Mens aldrig nogen Stund 

Femte Seene. 
Pandolse. Anselm. 

Ans e lm.  
Gud, jeg forgaar af S krak 

Pandolfns gaar igjen! Hvor skal jeg faa ham vcek? 
Hvor er hans Aasyn dog i Dsden magert bleven .... 
Kom mig ei ncer! Jeg be'er! Gjenganger, vcrr beleven! 
Lad idetmindste  mig  et  A lbustsd e i  faa !  

P a n d o l f e. 
Hvad gaar der vel af ham? Hvi skaber han sig saa? 

Anse lm.  
Siig mig, i Afstand helst, hvi kommer De tilbage? 
Er det for Afsked her i Ro med mig at tage, 
At De besvarer Dem? For slig Ceremoni — 
Det tilstaar jeg rentud — vil helst jeg vcere fri! 
Er Deres Sjcel i Nod, og gusker Skoersildsmesse? — 
Forskrcrk mig bare ei....! Jeg lader Bsnner lcrse, 
Og vil, faasandt jeg dor af Skrcrk, paa Stedet gaa 
Hen til en Prcest, for Bod og Bon bestilt at faa. 

Forsvind da, jeg be'er, Hr. Gjenganger! 
Dem Gloede, Sundhed og Krcefter, 
Vorherre beskcere herefter, 
Naar blot De mig Stakkel ei fanger. 

Paudol fe  ( ler ) .  
Min Harm tiltrods, maa Del i denne Spog jeg tage! 

Anse lm.  
Gud, hvor De muuter er for En, som er as Dage! 

P a n d o l f e. 
Forrykt De vcere maa! Af hvilken anden Grund 
Behandler De som dsd Den, der er karsk og fund? 

Anse lm.  
Ak! dsd De er! Jeg selv jo faae Dem lagt i Kiste! 

Pandol fe .  
Jeg skulde vcere dsd? Og uden jeg det vidste? 
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Ans e lm.  
Ak, da mig Mascarille den Nyhed for har bragt, 
Har Sorg og Kummer strax den i mit Hjerte vakt. 

Pandol fe .  
Men drommer De, min Ven? Hvad heller er De vaagen? 
Siig, kjender De mig ei? 

Ans e lm.  
Jo vist! Jgjennem Taagen 

Jeg seer en Mand af Luft i Deres Form at staa, 
Men anden Skabelon De hvert Minut kan faa. 
Jeg er saa angst, at De Dem snart som Kcempe strcrkker, 
Og ta'er en Positur, hvis Grimhed mig forskrcrkker. 
For Guds Skyld, skab Dem ei til Varulv eller Trold! 
Min Angst saar Overhaand og gjsr mig stiv og kold. 

Pandol fe .  
En anden Gang, Anselm, da vilde, paa min LEre, 
En slig Lettroenhed mig blot til Morskab vcrre, 
Og jeg sandsyn l igv is  der i  en Spog b lo t  se,  
Som jeg lod vare ved, blot for des mer at le; 
Men med min Dod er en Historie forbundet 
Om en opgravet Skat, fom jeg har usand fundet; 
Det forer mig til en, kun altfor grundet Frygt, 
At Slynglen, Mascarille, sin Lykke har forfogt, 
At med Opspind og List, en Skjelm af vcrrste Farve, 
Han, mens jeg lever end, har frcekt mig villet arve. 

Anse lm.  
Har man mig narret faa, og spilt mig sligt et Puds? 
I Saudhed, min Forstand, Du er endnu en Rns, 
Og har ei Attestats! Jo mer jeg derpaa tcruker, 
Des mer jeg foler mig som Offer for hans Roenker. 
Jeg be'er Dem, gjor ei den Historie bekjendt! 
En Farcedigter kan jo med den voere tjent. 
Nei, hjcelp mig for, Pandolfe! Thi jeg igjen maa have 
Den Mont, jeg laant ham har, for smukt Dem at begrave. 

Pandol fe .  
Den Mont, De siger? Ja, der kjender jeg min Fyr! 
Der har vi Knuden i det hele Eventyr! 
Jeg anbefaler mig! Det er ei vcerdt at plage 
Sig mer dermed! Jeg vil i Hast for Retten klage, 
Og stcevne Mascarille! Hvis jeg ham fat kan faa, 
Saa skal han blive homgt! Det fvcerger dyrt jeg paa! 

Anselm (alciie). 
Jo, det er ret! Til Nar for slig en Knegt at blive! 
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I eet Secund den Skurk Tiltro og Ment at give! 
Det klceder mig vist godt! Fy skam Jer, hvide Haar 
At, lig Grønskollinger, I saa i Fcelden gaar, 
Og tror enfoldigt, hvad man vil Jer foregjsgle! 
Men der jeg komme ser ... . 

Sjette Scene. 
Anselin. Lelie. 

Lelie (som holder Pungen i Ha-ttiden). 

Med denne Hovednsgle 
Kan jeg hos Trnfaldin nok gjore min Visit 

Anse lm.  
Det lader noesten som om Smerten dnlmer lidt? 

Le l ie .  
Hvor kan De tro? Ak nei! Jeg aldrig overvinder 
Den Sorg, der i sit Dyb mit hele Vasen binder. 

Anse lm.  
Til Dem jeg kommer for, mens endnu Tid det er, 
At tilstaa Dem en Feil, jeg har begaaet her. 
Blandt Pengene, De fik, var nogle Louisdorer, 
Der ganske godt se ud, naar man ei Falskhed sporer. 
Men jeg istedenfor Dem cegte nu har bragt. 
Falskmsntnerne har for ei havt en saadan Magt 
Som i den sidste Tid! Ja, den er saa tiltaget, 
At af Mistænksomhed man overalt bli'er plaget. 
O, hcenges burde de, for deres lumske Spil! 

Le l ie .  
Jeg takker Dem, at De igjen dem tage vil. 
Men sandt at sige, har jeg ingen falske fundet. 

Anse lm (tager Pungen), 

Det er ei let at faa mig Sligt paa LErmet bundet. 
Er det dem alle? 

Le l ie .  
Ja. 

Anse lm.  
Saa fik jeg Dig da fat 

Igjen, mit kjcere Guld! I Lommeu ned, min Skat! 
Og Te, Hr. Gavtyv, blev en fattig Kirkerotte, 
Der over Deres Puds Dem ikke mer skal gotte! 
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Te, der ihjelslaar Folk, som sig befinde vel, 
For at faa Afdrag paa den til dem gjorte Gjceld! 
En deilig Svigerson De nok for mig var vorden: 
Gaa! Skjul Dem flux, og fynk af Sorg og Skam i Jorden. 

Le l ie  salene). 

Ter kom jeg net assled! Min Skrcrk er mer end stor! 
Hvor ledes er  faa fnar t  han kommen os paa Spor? 

Syvende Scene. 
Lelie. Mascarille. 

Mascar i l le .  
Hvad? De er  gaaet  ud? Jeg fsgte  Dem der inde .  .  .  
Nu vel, det lader til, at vi til Maalet vinde! 
Jeg tor nok vcrdde paa, man det ei eftergjsr! 
Men nu De fsrst og fremst Slavinden kjobe bsr, 
At Deres Hastvcrrk kan Leander overraske . . . 

Le l ie .  
Min stakkels, kjcrre Dreng, det vil sig mer ei flaske . . . 
Du aner ei, hvor grumt mig Skjcebnen gjakket har . . , 

Mascar i l le .  
Hvordan? 

Le l ie .  
Hvordan vor List Anfelm bekjendt alt var 

Jeg ikke veed, men ak, det Guld, hvortil vi trcrnge, 
Har under Paafknd af at bytte falste Penge, 
Han faat igjen. 

Mascar i l le .  
De fpsger vel? 

Le l ie .  
Det Alvor er. 

Mascar i l le .  
Jeg kan ei tro . . . 

Le l ie .  
Tro, at jeg staar fortvivlet her, 

Ved Tanken om hvor vred det Uheld Dig vil gjore . . . 

Mascar i l le .  
Hvem? Mig? En Nar jeg var, hvis det mig kunde rore! 
Jeg har min Sundhed kjcrr, hvordan det ellers gaar . . . 
Hvad rager  det  mig  ve l ,  om De Slav inden faar?  



Om hun Leanders bli'er? Om Trufaldin beholder 
Den Skat? — Den Sag ei mer mig Hovedbrud forvolder. 

L e l i e. 

Viis mig dog ei saa stor en Ligegyldighed! 
Min Uforsigtighed maa fsr Dig gjore vred, 
Saa bli'er Du god igjen, og kan vist ikke negte, 
At den Forstillelse, jeg viste fsr, var agte, 
At kloge Folk endog blev skuffet af min Sorg, 
Saa de ei aned, at den tagen var paa Borg? 

M a s c a r i l l e. 

Ja, det er ypperligt! Nos De Dem selv kun frir! 

Le l ie .  

Jeg indser, det var galt! Men Du gaar dog for vidt 
Mod mig! Hvis Dig mit Vel endnn paa Hjerte ligger, 
Maa Dn mig hjcelpe nu! Se, jeg dig ydmygt tigger . . . 

Mascar i l le .  

Jeg kysser Deres Haand, mm jeg ei Stunder har . . . 

Le l ie .  
Hor Mascarille, min Ssn . . . 

Mascar i l le .  
Sniksnak! 

Le l ie .  
Bcrr rigtig rar! 

Mascar i l le .  
Paa ingen Maade! Nei! 

Le l ie .  
Hvis Du ki la'er Dig boie, 

Jeg draber mig! 

Mascar i l le .  
Vcrrsgod, naar det Dem kan fornsie. 

Le l ie .  
Kan jeg ei rore Dig? 

Mascar i l le .  
Nei! Nei! 

Le l ie .  
Ser Du ei Staalet? 
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M a s c a r i l l e. 

Jo vist. 

Le l ie .  

Jeg steder til! 

Mascar i l le .  
Saa kommer De til Maalet. 

Le l ie .  
Det Dig bedriver ei, at jeg mig slaar ihjel? 

Mascar i l le .  
Nei tvertimod! 

Le l ie .  
Farvel! 

Mascar i l le  (tager Hatten af). 

AErbsdigst, mit Farvel! 

Le l ie .  
Hvordan? Du ser derpaa . . .? 

Mascar i l le .  
De Vand i Blodet spader. 

Med lang Passiar. 

Le l ie .  
Du gad nok arve mine Klcrder, 

Hvis jeg saa tosset var, at strax jeg stedte til? 

Mascar i l le .  
Ha, ha! Jeg vidste godt, det Selvmord blev til Spil! 
Jeg ssr har Trusler hsrt, og set en Elsker flcebe, 
Men Ingen saae jeg dog endnu af Sorg sig dråbe! 

Ottende Scene. 
Trufaldm. Leander. Lelie. Mascarille-

Lel ie .  
Hvad ser jeg? Trufaldm der med Leander staar . . . 
Han hende vist har kjobt ... Af Angst jeg rent forgaar. 

Mascar i l le .  
Han prsver, hvad han kan, og det vil fagtens lykkes. 
Hvis han har nok af Msnt, faa gjor han, hvad ham tykkes, 
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Og mig det glcrder, hvis fra Fusentasteri 
Saa stor en Straf Dem kan herefterdags befri. 

Le l ie .  
Hvad s ta l  jeg g js re  dog? Skynd D ig  et  Raad a t  g ive !  

M a s c a r i l l e. 
Vist ei! 

Le l ie .  
Saa vil jeg flaas, for at hun min kan blive. 

Mascar i l le .  
Ja, det skal hjoelpe stort! At slaas! 

Le l ie .  
O! dette Stod 

Beta'er Forstanden mig. 

Mascar i l le .  
Jeg frelser Dem af Nsd! 

Et ynksomt Blik endnn engang jeg paa Dem kaster . . . 
Gaa bort herfra, jeg be'er! De ser, hvordan det haster, 

(Lelie gaar.) 

Med Blidhed, ei med Stm sonderes maa hans Plan. 

Tru fa ld in  (til bander). 

Saafnart De sender Bud, er jo den Sag istand. (Gaar.) 

Mascar i l le  
(afsides, idet han gaar). 

Jeg maa den sikkre Fyr midt i hans Seier nappe; 
Som hans Fortrolige jeg Byttet nok stal snappe. 

Leander  (alene). 

Gud vcere lovet, at vi seile kjcekt i Havn! 
Hun er mig sikkret, stilt min Angst og snart mit Savn! 
Hvad sig Lelie end vil herefter foretage, 
Kan han ei faa Celie, og altfaa ei mig plage. 

Niende Scene. 
Leander. Mascarille. 

Mascar i l le  
(i Hnsdoren, forend han kammer frem paa Scenen). 

An, Au! Til Hjcrlp! Au, au! O Gud! Han myrder mig! 
An, au! Forråder! Au! O Boddel, fuld af Svig! 
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Leander .  
Hvad er paafoerde . . .? Du . . .? Hvi ta'er Du saa paa Veie 

Mascar i l le  (qr«de»de). 

Med hundred' Stokkeprygl paa Porten mig at feie! 

Leander .  
-Hvem har . . . 

Mascar i l le  (g ic rdeudc) .  
Lelie. 

Leander .  
Hvor for?  

Mascar i l le .  
O,  for  en Bagate l ,  

Han jager mig paa Dor, og slaar mig forst ihjel! 

Leander .  
Det uretfærdigt er! 

Mascar i l le .  
Meu jeg skal nok mig havne, 

Det svcrrger jeg. Den Streg ham SEre ei skal levne. 
En saadan Lsmmel tror, fordi han har en Stok 
Og Herre  ka ldes,  ts r  han s laa mig  som en B lok !  
Men jeg skal loere ham, min Tro, hvad det betyder, 
Naar paa en crrlig Karl han hidsig Lemmer bryder! 
I fire Aar jeg var som Tjener i hans Brsd, 
Og af hans Luner har jeg dsiet megen Ned, 
Og nu til Tak . . . Men jeg til Hcevn skal Udvei finde! 
Den ligger noer! Jeg veed han elsker hin Slavinde, 
Og vil, at jeg ... Ha ha . . Trods Smerten le jeg maa . 
Gid Fanden tage mig, om han skal hende saa! 

Leander .  
Hor, Mascarille! Hor dog! Lad fare saadan Harme! 
Jeg lider Dig! Jeg vil mig over Dig forbarme. 
Just slig en Fyr som Du, forstandig, flink og tro, 
Som i min Tjeneste Dig knnde slaa til Ro/ 
Jeg onsket har. Hvis Dig min Kondition behager, 
Saa soester jeg Dig strax, og i mit Brod Dig tager. 

Mascar i l le .  
O Tak, min Herre! Slig en Skjcrbnens Gunst mig spaar, 
At Leilighed til Hoevn endnu idag jeg saar. 
Ja, naar min List Celie har bragt i Deres Hcender, 
Jeg for hans Stokkeprygl en Hjertesorg ham sender, 
Som han nok huske skal, mens jeg i Deres Brsd . . 
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Leander .  
I  den Sag har  jeg se lv  mig  h ju lpet  ud af  Nod!  

Opflammet af Celie's Elskværdighed og Inde. 
Har jeg med hendes Kjsb mig trot at burde skynde . . . 

Mascar i l le .  
Hvad? De har  hende k jobt?  

Leander .  
Til altfor billig Pris 

Hun bliver min! Men ak, jeg frygter end Forlis 
Af denne Skat! Miu Fa'er jo Hipolite begjccrer 
Til Svigerdatter, hvad af dette Brev jeg lcrrer; 
Ved aaben Modstand tor jeg ei ham gjsre vred, 
Men har med Trufaldin brugt deu Forsigtighed, 
At i en Andens Navn jeg listigt slutted Kjobet, 
Og Paa et Tegn, hvorved jeg ei kan blive rsbet, 
(Den Ring, som -her Du fer,) det aftalt blevet er, 
Hun udleveres stal! O, Timeu er alt ncrr! 
Dog maa jeg, fremfor Alt, nu Midler se at finde 
Til sikkert Skjul for'min elskværdige Slavinde! 
Et eusomt, roligt Sted at leie, bli'er vist bedst, 
Hvor, gjemt sor Speiderblik, jeg huse kan min Gjcest. 

Mascar i l le .  
Hvor det sig traffer godt! En Slcegtuiug af mig eier 
Et lille Sted, hvortil der soges just en Leier, 
Lidt laugt fra Byen vel, men ret et propert Hus, 
Hvor hun ei findes kan . < . Saa fjernt fra Sus og Dus 
Og skikkelige Folk! 

Leander .  
Det Budstab mig fornoier! 

Bedst, at med hende Du Dig strax derud forfsier. 
Gaa, Mascarille, og viis til Trufaldin miu Ring, 
Saa bringer han Celie. Det er en afgjort Ting! 
Og til Din Slcegtning Du i stsrste Stilhed forer 
Min Skat . . . Tys, tys! Jeg tror, at Hipolite jeg hsrer 

Tiende Scene. 
Hipolite. Leander. Mascarille. 

Hipo l i te .  
Til Dem en Nyhed man mig nys at bringe bad . . . 
Om De den finder god, om slet, jeg vide gad. 
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Leander. 
Paa dette Sporgsmaal kan jeg Dem mnnlig svare, 
For jeg dens Indhold veed. 

Hipolite. 
Det skal De snart erfare, 

Hvis De mig folge vil, mens jeg til Kirke gaar. 

Leander  (til Mascarille). 

Gaa! Tjen mig flinkt! Husk, hvad paa Spil der staar! 
(Han byder Hipolite Armen, og de gaa sammen,) 

Ellevte Scene. 
Mascarille salene). 

Ja, jeg skal tjene Dig, det lover jeg forvist! 
Mon nogensinde for en Skjelm fandt paa slig List? 
O hvilken Glcede vil det for min Herre blive, 
Naar jeg uventet ham hans Elfkede kan give, 
Naar netop af den Haand, hans mcegtige Rival 
Ham grusomt trned med, hans Haab opfyldes skal! 
Ja, efter den Bedrist, tror jeg nok at fortjene 
At males som en Helt med Krands af Laurbcergrene, 
Og at om Rammen jeg en saadan Indskrift faar: 
Vivat UiiseAnllus! I^urbum imper-itvr. 

Tolvte Scene. 
Trufaldin. Mascarille. 

Mascar i l le  
(banker raa Trufaldins Pori), 

Holla! 

Tru fa ld iu .  
Hvad vil Du mig? 

Mascar i l le .  
Den Ring, som jeg Dem bringer 

En god Modtagelse mig nok af Dem betinger. 

Tru fa ld in .  
Ja, Ringen kjender jeg, og iler strax afsted, 
^or Den at hente, som Dn jo stal have med! 
Bent her! 
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Trettende Scene. 
Trufaldin. En Kureer. Mascarille. 

Kureren.  
Min Herre, sug, om her en Mand ei bor . . . 

Tru fa ld in .  

Hvem mener De? 

Kureren.  
Hans Navn er Trnfaldin, jeg tror. , . 

Tru fa ld in .  
Hvad onster De af mig? Hvem kan til mig vel skrive? 

Kureren.  
I Deres egen Haand stal blot det Brev jeg give. 

Tru fa ld in  (lceser). 

„Det Forsyn, som mit Liv har hidindtil bevaret, 
Har til min Alderdom vist gjemt en Gloede sod; 
Idet af Rygtet jeg fornylig har erfaret, 
At min hsitelstede Celie er ikke dsd, 
Men som Slavinde sig i Deres Hus opholder, 
Solgt af Zigennere, fom hende stjaalet har, 
Da hun var fire Aar. Det mer end Fryd mig volder! 
Hvis uogensinde De, min Herre, Fader var, 
Vil De forstaa min Bon, at De som Deres Datter 
Behandler min, indtil jeg hende hente kan, 
Og lsnne Dem for al den Godhed, som jeg statter 
Langt mer end Gods og Guld, saavidt jeg er istand. 

Don Pedro de Gnsman,  
Marquis af Montalcane." 

(Vedbliver, ester at have locst.) 

Skjsndt til Zigennere man just ei Lid bor fcette, 
Har ved det Kjsbmandskab de dog mig sagt det Rette: 
At den Slavinde nok afhentet blev hos mig, 
Og at med Tiden hun mig vilde gjore rig. 
Og desuagtet var jeg noer ved at forspilde 
Et saadant Held, fordi jeg ikke vente vilde! 

(Til Kureren.) 

Et Aieblik endnn, og det forsilde var! 
Jeg hende vilde solgt, men end jeg hende har. 
Godt, aodt! Jea Brevets Ord i Et og Alt skal agte. 

' » » (Kureren gaar>) 

(Til Mascarille.) 

Dn har vel sagtens hort det Budstab, man mig bragte? 
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Vil Du da sige blot til Den, som Dig har sendt, 
At med den Handel er aldeles ei jeg tjent, 
Og at hans Penge han af mig kau faa tilbage. 

Mascar i l le .  
Det er det Mindste. . Men. . 

Trufa  ld in .  
Nu maa Du ei mig plage! 

Gaa! Gaa! 

Mascar i l le  (alene). 

O, hvor sordomt, at han med dette Brev, 
Just skulde komme nu! Fordomt Den, der det skrev! 
I ulyksalig Stuud er han fra Spanien draget! 
Gid han af Lyn paa Lyn maa blive hjem ledsaget! 
Med storre Held begyndt jeg ingensinde har, 
Men aldrig i slig Fart mit H^ld tilende var; 
Og jeg, som med det Kjsb min Herre vilde gloede! 
Var jeg ei Mascarille, af Harm jeg kunde groede. . . 

Fjortende Scene. 
Lelie (leende). Mascarille. 

Mascar i l le .  
Min Gnd, hvad ler De af? Jeg aldrig Mage saae . . . 

Lel ie  (vedbliver at le) 

O lad mig le! Du strax min Latter skal forstaa! 

Mascar i l le .  
Ja nok! Vi har vist Grund til Latter uden Ende! 

Le l ie .  
Stor Grund, miu Mascarille! Det skal Du strax erkjende. 
Du maa ei sige mer, at jeg fordcervet har 
Hver Plan, Du lagde, faa Din Flid unyttig var; 
Jeg selv har ei blot lagt, men udfort stsrre Planer, 
Og saa forbaufeude, som Du det vist ei aner. 
Det lykket er. Om jeg end heftig er, og tidt 
Kan tage feil, tror jeg min Fantasi saavidt 
Som Nogens gaar! Du vil det tilstaa selv, jeg tceuker, 
At jeg har god Forstand og nok kan smede Ramker. 

Mascar i l le .  
Naa, hvad har De saa gjort med Deres Fantasi? 
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Lel ie .  
Jeg kan ei sige Dig, hvor jeg var kommen i 
En Dsdens Angst, da her jeg Vidne havde varet 
Til, hvordan min Rival fik Trufaldin besnceret! 
Da samled jeg min Kraft — o, Alt, hvad Du har gjort, 
Mod dette Puds af mig vist ikke veier stort. 

Mascar i l le .  
Hvad er det da? 

Le l ie .  
Giv Tid, saa skal jeg mig forklare. 

Et Brev jeg digtet har, en rigtig fiffig Snare, 
Som fra eu spansk Marquis til Trufaldin henvendt, 
Jeg med Kureer i Hast har faaet til ham sendt. 
Med storste List har jeg dets Indhold faadan spundet, 
At i Celie han har bortstjaalet Barn udfuudet, 
Og beder Trufaldin ved Alt, hvad helligt er, 
Behandle hende som dcn Skat, han mest har kjcer, 
Hvad der gjengjceldes skal med Guld og grsnne Skove 
Og Alt, hvad ellers mau i saadan Hast kan love, 
Til hau fra Spanien kan hende hentet faa. 

Mascar i l le .  
Ret vel! 

Le l ie .  
Det Bedste dog endnu Du hore maa! 

Det Brev, jeg taler om, fik Trufaldin iycende . . . 
Men veed Du, uaar det kom? O Held, foruden Ende! 
Dengang Leanders Bud alt stod ved denne Dor, 
For med Celie at gaa! Sligt Puds ei spiltes for! 

Mascar i l le .  
Og De har eudnu ei til Fanden Dem forsvoret? 

Le l ie .  
Har sligt Geni hos mig Du anet eller sporet? 
Men ros mig dog, jeg be'er! Siig, min Behandlghed 
Forundrer Dig, og at med Uret Du var vred. 

Mascar i l le .  
Ak!  min  Vel ta lenhed har  e i  den Kra f t ,  De mener ,  
Til Dem at rose saa, som årligt De fortjener. 
For ret at skildre, hvad De herligt har fuldbragt 
Med Deres store Pund, er mit TaleM for svagt; 
Den Lovsang, som jeg Dem uvcerdig her kan bringe, 
For Deres Fantasi vist blive vil for ringe. 
Det er kun Fuskeri! Jeg har ei i min Magt 
Et saadant Visdoms-Puud, at jeg kan faa Dem lagt, 
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I smukke, lette Vers, ja blot paa simpel Prose, 
Hvordan De er og bli'er, hvad aldrig man kan rose 
Tilstrækkeligt: Et Fjog! Et Fcr! En Erkenar, 
Som Deres hele Liv paa Ho'det staaet har, 
Hvis Hjernekiste paa en slig Uorden gjemmer, 
At den paa Kryds og Tvers kun det Forkerte fremmer; 
Som gi'er, mod al sund Sands, Dem hovedkulds ikast 
Mkd hvad De ei forstaar: En oegte Fusentast! 
Desvoerre kan min Rost Dem vcerdigt ei bcrsmme! 

Lelie. 
Men Gnd bevares dog! Hvorfor vil Dn mig dsmme 
Saa st rengt?  Netop idag? Har  noget  Gal t  jeg g jor t?  

Mascar i l le .  
De maa ei folge med! Jeg har alt Haser smurt. 

Le l ie .  
Jo, jeg vil folge, for Din Mening at erfare. 

Mascar i l le .  
Da maa, min Herre, De paa Deres Ben ei spare, 
Men bruge kort Galop, hvis De vil faa mig fat. 

Le l ie  (alene). 

Der lsber han! Ak, mig Ulykken har besat! 
Hvad mener han monstro? Hvad har til Harm ham fristet? 
O Gud, har med min List mig selv jeg overlistet? 

Tredie  Akt .  

horste Scene. 
Mascarille Olene). 

Min Godhed, vil Du blot nu se at tie stille! 
Det er for dumt at tro, at Du mig kan formilde! 
Ja, Du, o Vrede, har i det, Du siger, Ret, 
Jeg tilstaar, at Lelie mig har behandlet flet. 
Min Taalmod er forbi. Den store Mascarille 
Bsr, for hans Dumhed, ei faa ussel Rolle spille. — 

4* 
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Godt nok! Sandt nok! Men dog, med lidt Koldblodighed, 
Jeg ser, at man, hvis jeg bli'er ved at vcrre vred, 
Bil tro, at jeg tilsidst har maattet Flaget stryge, 
At store Vanheld kan min store List ydmyge . . . 
Det gaar ei an! Hvad bli'er der af mit Renommee? 
Min ZEre gaar fallit! Man vil ei lcrnger se 
I mig dm Skjelmers Skjelm, som aldrig Marken romte, 
Hvis List og Klogt og Vid selv Nettens Folk bersmte! 
O LEren, Mascarille, er dog en herlig Ting! 
Pas paa den! Kjor ei saa med denne Skat i Ring! 
Lelie har Alt spolert ved Fusentasterier, 
Dog, ham til Trods, min List jeg til hans Sag indvier. 
Men ak, hvad faar Du vel istand, o stakkels List? 
Dit Arbeid bliver spildt! Han gi'er Dig ingen Frist 
Til kunstig anlagt Plau med Kunst at gjennemsore, 
Og praker man Fornuft, vil han derpaa ci hore; 
Som Vand paa Gaasen bli'er min ypperligste Daad, 
Naar denne Fusentast vil selv udfinde Raad. — 
Dog end engang lad Dig, o Vrede, mildt forsone! 
Forssg endnu engang det store Voerk at krone! — 
Hvis han forstyrrer det med Fusentasteri 
Paauy, da bor Du mer ei blande Dig deri! 
Det allerfsrste Maal, som jeg vil eftertragte, 
Bli'er, hvordan vi for os frit spillerum forpagte, 
Og allerede uu jeg spekulerer paa 
Leanders Kjcerlighed af Marken rent at slaa, 
Thi har den Hindring vi med Hceder overvundet, 
Saa kan . . . Tys, jeg maa se, hvor fast han bliver fundet. 

Anden -Scene. 
Leander. Mascarille. 

Mascar i l le  
Jeg har min Tid blot spildt! Sit Ord igjen han ta'er. 

Leander .  
Ja, vidt og bredt han mig den Sag forklaret har. 
Hel sikkert veed jeg dog, at det er Logn og Plader 
Med det Zigeunerrov og den Marquis til Fader, 
Som snart fra Spanien afhente skal Celie, 
Et Digt, et Eventyr, opspundet af Lelie, 
Som i sin Uro for, at min hun skulde blive, 
Har vidst Historien Sandsynlighed at give. 
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Ma scar i l le .  
Nei, se mig til den Skjelm! 

Leander .  
Men ei jeg negte kan, 

At Trnfaldin har trot det Eventyr paastand; 
Den Krog, han bider paa, ham synes at behage, 
Saa han har ingen Lyst til Sandhed at opdage. 

Mascar i l le .  
Saa vit sandsynligvis han dobbelt passe paa! 
Jeg indser ei, hvordan De videre kan gaa. 

Leander .  
Hvis hidindtil jeg har elskværdig hende fundet, 
Har min Tilbedelse hun nu aldeles vundet, 
Og jeg er stærkt i Tvivl om for mit Maal at naa, 
Det sidste Middel jeg ei bor forssge paa, 
Om jeg for Altret ei min Haand bor hende skjomke, 
Og ved et TEgteskab kjcrkt sprcenge hendes Lcenke. 

Mascar i l le .  
De cegte  hende v i l !  

Leander .  
Jeg veed ei ret! Dog tror 

Jeg Fsdslens Dunkelhed og Slavemcerkets Spor, 
Opveiet af den Dyd, den Skjsnhed og den Ånde, 
Som hendes Seier i mit Inderste forkynde. 

Mascar i l le .  
O, hendes Dyd. . om den . . 

Leander .  
Hvad stal den Mumlen til? 

Tal ud! En tydelig Bested jeg have vil. 

Mascar i l le .  
Min Herre, Deres Blik et Tordenveir forkynder . . . 
Hvis jeg Dem lyder, er jeg angst, at det begynder. 

Leander .  
Vist ikke, tal! 

Mascar i l le .  
Saa vil, as Christeukjcrrlighed, 

Jeg da udsatte mig for at De bliver vred — 
Thi denne Tos . . . 

Leander .  
Bliv ved! 
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Mascar i l le .  
Bar vist ei nogensinde 

Saa haard, at hun ei lumsk for Herrer stod paa Pinde, 
Og hendes Hjerte blev nok neppe skabt af Staal 
For Den, der blot forstaar dm Kunst at naa sit Maal. 

.Hun snerpet  er ,  og kan Dydsmonster  godt  agere.  .  .  
Derom med Sikkerhed fortcrlles kan langt mere . . . 
De veed, jeg mig forstaar just paa den Art af Vildt, 
Og hver en Maske bli'er paa min Erfaring spildt. 

Celie! 
Leander .  

Mascar i l le .  
O, hendes Dyd er blot et malet Billed, 

Som hun med List og Kunst har meget godt fremstillet, 
Men som, desvcerre, let sin Farve mister, uaar 
Dukaters blanke Regn mod Uskylds-Masken slaar. 

Leander .  
Men er det muligt? Kan jeg Lid til Saadant faste? 

Mascar i l le .  
Gjsr deri, som De vil! Det er det Allerbedste! 
Hvad kommer det mig ved, om De har slig en Plan? 
Tag denne Skjsge kun til Viv! Det gaar nok an! 
Vist hele Byen vil med Tak det Skridt erkjende . . . 
Det Offenliges Gods De agter jo i hende. 

Leander .  
Jeg himmelfalden er. 

Mascar i l le  (afndes>.  
Han har paa Krogen bidt! 

Bil han blot holde fas t ,  da  er  v i  kommen v id t .  ,  
Afveien ham at faa, derom det netop gjalder! 

Leander .  
Jeg rent fortumlet er, af hvad Du der fortceller. 

Mascar i l le .  
Alligevel De vil . . . 

Leander .  
Gaa Paa Posthuset hen, 

Spsrg om en Pakke der, og kom saa flinkt igjen. 
(alene, ener at bave qru»det et Oiedlik.) 

Hvo havde e i  set  fe i l?  I  Vasen,  B l ik  og Miner  .  .  
O, hvor blot Tanken om saa stor en Falskhed piner! 
Hver Plan, jeg havde, blev forstyrret af de Ord — 
Hvis det kan vare sandt, jeg Ingen mere tror. 
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Tredie Scene. 
Lelie. Leander. 

.  Lel ie .  
De er i flet Humor? Hvorfor, om jeg maa spsrge? 

Leander .  
Hvem? Jeg? 

Le l ie .  
Ja netop De! 

Leander .  
Jeg har ei Grund at sorge. 

Le l ie ,  
De tcrnkte paa Celie, derpaa jeg vcedde tor. 

Leander .  
O, flig en Bagatel mig ei forstemme bsr. 

Le l ie .  
For hendes Skyld De dog har mangen Plan udklækket . . . 
Vcrr ikke saa forknyt, hvis en af dem er kncekket . . . 

Leander .  
Var jeg endnu saa dum at attraa hendes Gunst, 
Blev Deres List at slaa, vistuok min mindste Knnst. 

Le l ie .  

Om hvilken List . . .? 

Leander .  
Min Gud, jeg kjeuder nok Komplottet. 

Le l ie .  
Hvordan? 

Leander .  
Den Fremgangsviis, hvis Dumhed alt er blottet. 

Le l ie .  
Det er Hebraisk for mig! Jeg kan det ei forstaa . . . 

Leander .  
Kan gjerne vcere! De maa gjerne lade faa! — 
Men tro mig dog, De bsr el mine Planer frygte, 
Til denne Kamp mod Dem gi'er jeg ei mer mtt Rygte. 

. Jeg elsker Skjonhed hent, men den maa vcere ren; 
Naar fsrst den Pletter har, er jeg til Flugt ei fen. 
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L e l i e. 
Nei stop, Leander, stop! 

Leander .  
Aa, De er god, og gjerne 

Hun vcere maa for Dem af forste Rang en Stjerne; 
En Lykkens Andting De for mig Dem kalde maa . . . 
Vel sandt, en Skjsnhed som Celie's man sjelden saae; 
Men hoist almindelig nok Resten turde vare. 

L e l i e. 
Hor op, Leander, med den Snak mig at besvcere! 
Gjsr Udfald imod mig, faameget som De vil, 
Men ror ei hendes Navn! Det bli'er et farligt Spil! — 
For Feighed maatte jo mit eget Selv jeg hade, 
Hvis, trods min Kjcrrlighed, jeg vitde Dem tillade, 
Med saadan lumpen Spot at rive hende ned . . .! 
O, ingensinde for min Sjal slig Marter led! 

Leander .  
Hvad jeg har sagt, har jeg fra meget sikker Kilde. 

L e l i e. 
En Kjceltring, Lsgner, Tyv, det ikknn sige vilde! 
O, hendes Rygte har end ei den mindste Plet, 
Jeg kjender hendes Sjcel! 

Leander .  
Kan vcere, De har Ret, 

Men Mascarille jeg tror dog kompetent som Domnier . . . 
Hans Ord De horte. 

L e l i e. 
Hvad? 

Leander .  
Som sagt. 

Le l ie .  
Fra ham det kommer 

Han sig fordriste tsr til flig bagtalers? Snak? 
Ha ha! Jeg kjender ham! Nu flal De have Tak! 
Hvis De vil vcedde paa . . . 

Leander .  
At det er sandt, han siger. 

Le l ie .  
O, den sordomte Skurk, som saa min Tillid sviger! 
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Men vent, Dit Afskum, vent! Af Stokkeprygl en Dragt 
Skal paa Din brede Ryg tilvisse blive lagt, 
Hvis ikke hvert et Ord Du freidigt kan benegte? 

Leander .  
Jeg skcrr hans Oreu af, hvis han ei tsr forfegte 
Hvert Ord. Han med sit Liv bor derfor indestaa. 

Fjerde Seene. 
Lelie. Leander. Mascarille. 

L e l i e. 
Kom hid, fordomte Hund! Ulykke skal Du faa! 

Mascar i l le .  
Hvad? 

Le l ie .  
Slangetunge, som kun flet Bedrag uudfauger! 

Kau paa Celie Dit Bid Du hefte, uden Anger, 
Og svcrrte med Din Gift den Dyd, faa ren og fkoer 
Som,  under  Sk jc rbnens Tryk ,  jo  dobbel t  g landsfu ld  er?  

Mascar i l le ,  
(afsides til Lelie). 

Jeg har jo fabrikert den Snak til Deres Bedste . . . 

Le l ie .  
Det er ei Spog! Du skal ei stige Vine fcrste 
Paa mig, thi jeg er blind og dsv mod Blik og Ord! 
Det hjalp Dig ei, om end Du var miu egen Bro'er! 
At svcrrte Den, som jeg i Verden elsker hsiest, 
Maa af Fornoermelser mod mig, vel kaldes drsiest! 
Forgjcrves gjor Du Tegu! S-knft blot, hvad Du har sagt! 

.Mascar i l le .  
Hvis De gjsr Stsi, gaar jeg. Mit Hoved er kun svagt. 

Le l ie  
(holter ham fast). 

Du ei undflippe skal . . . 

Mascar i l le .  
Ak, ak! 

Le l ie .  
Flux Du bekjende! 
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Mascar i l le .  
Men slip mig! Hvi vil selv De i Ulykken rende? 

Le l ie .  
Hvad har Du sagt? Afgjsr det Punkt imellem os! 

Mascar i l le  
(afsides til Lelie). 

Voer dog fornuftig! Ti! Begiv, jeg be'er, den Trods! 

Le l ie  
(trcrkker sin Kaaide), 

Nei, jeg stal lcere Dig at tale, M t d  min Klinge! 

L  eand er  
(holder ham tilbage). 

Stands! Deres Heftighed De burde se at tvinge! 

Mascar i l le  <afsides). 

Mon man i Verden fsr har set slig Fusentast? 

Le l ie  (til Leander). 

Lad mig blot banke ham, mens jeg ham holder fast! 

Leander .  
I min Noervcerelfe tor De ham ikke Prygle. 

Le l ie .  
Skal Dem om Lov til Straf af mine Folk jeg trygle? 

Leander .  

Af  Deres Fo lk? 

Mascar i l le  (afs ides) .  
Mer! mer! Forraade vil han Alt! 

Le l ie .  
Om jeg min Tjener slog, faa han til Jorden faldt, 
Hvad angik det vel Dem? 

Leander .  
Har De ei bort ham jaget? 

Har i min Tjeneste maaske jeg ham ei taget? 

Le l ie .  
Hvad stal det Spsrgsmaal til? 

Leander .  
Har for en Bagatel 

De ei fornylig her ham slaaet halv ihjel? 
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Lel ie .  
Hvor kan De Sligt dog tro? Jeg skulde slaaet ham 
Og jaget ham paa Dor? Den Paastand er en Skam! 

Mascar i l le  (afs ides) .  
Bliv ved, o Boddel! Godt Du bringer mig i Klemme! 

Leander  (til Mascarille). 

De Stokkeprygl nok i Din Fantasi har hjemme? 

Mascar i l le  (Ni Leander). 

Han veed ei, hvad han gjor! Hans stakkels Hnskekraft , 

Leander  (til Mascarille). 

Hor op at gjsre Tegn! Du har Processen tabt. 
Du har det fint anlagt, for mig et Puds at spille, 
Jeg for Opfindelsen tilgi'er Dig, Mascarille, 
Og takker Gud, at jeg er stuppen meget let, 
Ved hans Tilstaaelse, fra Dine Rceukers Net, 
Hvori troskyldig jeg mig havde ladet fanae: 
Jeg flap for Ingenting. 

(Til Lelie,) 

Min Tak, titusind Gange! — 
For den Advarsel, som De mig velvillig gav, 
Jeg skyldigst Tjener Dem forbliver til min Grav. 

Femte Scene. 
Lelie. Mascarille. 

Mascar i l le .  
Jeg gratulerer! Seir! Dem Lykken jo ledsager! 
I Luften fcegter De, og stolt nu hjem De drager! 
Vi snart opfsre kan et rigtigt Melodram. *) 

Le l ie .  
Han Dig anklaged for, at uden mindste Skam 
Du havde talt . . . 

Mascar i l le .  
Ja, talt forvist om hendes Foiten, 

Saa at hans Kjcerlighed tre Fjerdedel var flsiten, 
Og vi befrit for ham! Men uden mindste Nast 
Forstyrrer De mit Vcerk, og plapprer Lost og Fast! 
Hans Tjener bll'er jeg, for hans Planer at forpurre . . . 
Nei, Gudbevar's, det var jo Syud! Ret som en Burre 

») Originalen opgiver en bestemt latterlig Rolle, Olibrins, 
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De klistrer Dem til ham! Med sm Samvittighed 
De nobelt skrifter Alt, og gjsr paa mig Dem vred! — 
Jeg dog det redde vil! Jeg Tegn paa Tegn Dem giver, 
Men De har ingen Ro, for Alt opdaget bliver. 
Jo, det er rigtignok en frngtbar Fantasi, 
Som De jo nys har sagt, De excellerer i! 
Til en Geheimraad De den burde vist forcere! 
En Statsminister den til Nytte kunde vcere! 

Le l ie .  
Det undrer mig slet ei, jeg kommer galt afsted! 
At ei jeg veed, hvad Du har for, er min Fortrcrd. 
Det hundred Gange sig gjentage vil . . . 

M ascar i l le .  
Desvcrrre! 

L e l i e. 
Naar Du vil have Ret at skjcende paa Din Herre, 
Saa maa Dn sandelig meddele mig hver Plan! 
Da Dit Maskineri jeg ikke lugte kan, 
Gaar jeg i Foelden og kau ei min Rolle spille. 

Mascar i l le .  
Ulykken er, at De kan ikke vcere stille, 
Men bnser paa. Jeg har det ofte sagt, maa dog 
Gjentage det: De er og bli'er, min Tro, et Fjog! 

L e l i e. 
For Det, der alt er siet, er det ei vcerdt at skjoende. 
Leander, Gnd ske Lov, kan ikke kjsbe hende, 
Og forudsat, at Du vil bruge Dit Talent . . . 

Mascar i l le .  
Lad det nn vcere godt! Den Snak er slet bevendt! 
Med Ord alene kan De ei min Brede stille, 
De med en Tjeneste maa se mig at formilde. 

Le l ie .  
Naar paa min Tjeneste det ene kommer an, 
Min Arm, mit Blod, mit Liv jeg glad Dig byde kan . . 

Mascar i l le .  
Gud veed, af hvad Vision hans Hjerne nu er slaaet! 
Nu har af Iver han Berferkergang nok faaet, 
Lig visse Venner, som larigt heller trcekke blank, 
End aabne Pungen for at hjcelpe med en Frank. 

Le l ie .  
Hvad er det da, Du vil? 
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Mascar i l le .  
At Deres kjeere Fader, 

Det seneste Spilop aldeles os forlader. 
Le l ie .  

Vi har alt sluttet Fred. 

Mas car i l le .  
Til ingen Nytte dog; 

Den gjcrlder ikke mig, der nys ihjel ham slog 
Af Kjcerlighed til Dem. Med slige Dsdsvisioner 
En Mand, fom er tilaars, sig vanskeligt forsoner; 
Om hurtig Bortgang han deraf et Varsel faar, 
Mens fuldt af Anelfer hans bange Hjerte flaar; 
De veed, at Hr. Pandolfe jo hcrnger stcrrkt ved Livet, 
Saa stcerkt, at denne Spsg mig neppe bli'er tilgivet, 
Thi for profetisk vist den stakkels Mand den ta'er! — 
Man har mig sagt, han mig for Retten stcevnet har.' 
Een Underssgelse let til en anden leder, 
Til frit Logis, fri Kost, fom jeg mig helst frabeder. " 
Af Pur Respekt for mig, man mig til Fange ta'er, 
Og gjsr en Sag af hver Bedrift, jeg svet har. 
Sit Had mod min Person Misundelsen ei dolger, 
Thi vort Aarhuudred jo al adel Dyd forfslger; 
Derfor det bliver bedst . . . 

Le l ie .  
Jeg ham formilde vil. 

T i l  G j e n g j c e l d  l o v e r  D u  . . . "  

Mascar i l le .  
Miu Gud, vi stal fe til. 

(Lelie gaar ) 

Meu, efter det Befvcrr, maa fsrst en Stund man puste, 
Og ikke strax igjeu sig til Intriger ruste, 
Lig en urolig Aand, der aldrig hvile kan. 
Leander er til os at skade ei istand, 
Og hvad Celie angaar, er huu jo sparret iude . . . 

Sjette Scene. 
Ergaste. Mascarille. 

Ergaste .  
Jeg har Dig lange ssgt, og kunde ei Dig sinde; 
Et vigtigt Budskab jeg i Hast Dig bringe maa. 

Mascar i l le .  
Hvorom? 
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Ergaste .  
Sug forst, om ei man her paa Lur kan staa? 

Mascar i l le .  
Nei! Nei! 

Ergaste .  
Jeg lob ei saa for hver af mine Venner, 

Men da Din Iver for Din Herres Sag jeg kjender, 
Be'er jeg Dig passe paa. Der er et nyt Projekt 
Jgjcrre, hvorved let I kuuke gaa rejekt, 
Thi under Paaskud af eu Dame-Mafkerade, 
Som man i Fastelavn tidt ser i denne Gade, 
Leander tanker paa inat at fore bort 
Den Skat, for hvilken Du arbeidet har saa haardt. 

Mascar i l le .  
Ja saa! Meu euduu er han ei til Maalet uaaet! 
Tro mig. min Bro'er, han skal af Marken blive flaaet, 
Jeg mod hans Augreb strax maa rette miue Skridt, 
Med det Mafkiueri skal han ei komme vidt. 
Hvad Mascarille formå ar, han aner endnu ikke! 
Farvel! En Snaps vi fnart vil sammen drikke. 

Syvende Scene. 
Mascarille talere). 

Det er en fiffig Plan, hvori jeg sikkert tror, 
At uden Risiko jeg folge kan hans Spor. 
Ved en behcrndig List, som Lykken vil beskytte, 
Skal jeg, ved hans Taktik, erobre selv hans Bytte, 
For han faar tcenkt sig om. Jeg mig maskere maa, 
Og Hr. Leander skal faa Lov at se derpaa, 
At jeg er Forstemand til denne Maskerade, 
Hvorved Udgifterne jeg ham vil overlade. 
Det synes, som om Folk i Byen alt det veed, 
Og det er netop godt! Paa ham man bliver vred, 
Han skal Kastanierne for os af Ilden rage, 
Vi vil med Anstand dem af brcrndte Poter tage, 
Og for vort Mmumespil vi ei Fortrad kan faa, 

. Da hele Skylden ham alene ramme maa. 
Men skynde maa vi os! Jeg vil mig strax maskere 
Med nogle Venner, som jeg forst maa instruere. 
Jeg kjender til de Ting, saa Folk og Klcrdedragt 
I allerstsrste Hast jeg sammen kan faa bragt. 
Ja, I maa tro, Godtfolk, at jeg min Klogt skal bruge, 
Og aagre med mit Pund, ei flinsygt derpaa ruge. 
Hvis Himlen, som jeg tror, mig gav eu Skjelms Talent, 
Skal jeg nok sorge for at gjsre det bekjendt. 
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Ottende Scene. 
Lelie. Ergaste. 

Lel ie .  
Du tror for Alvor, at han und deu Masterade . . . 

Ergaste .  
Saa saudt som jeg staar her, slaar jeg Dem ingen Plade. 
En af  hans egne Fo lk  har  mig  den Sag for ta l t .  .  .  
Jeg lob til Mascarille, og sagde strax ham Alt, 
Og han fik travlt med Puds mod Puds at spille! 
Hvad han faldt paa, kan jeg mig ikke forestille; 
Men da jeg modte Dem, har jeg det trot min Pligt, 
At underrette Dem, min Herre, strax om Sligt. 

Le l ie .  
Det heldigt var for mig, at Du fik det at vide — 
Paa min Erkjendtlighed kan ganske trygt Du lide. 

Niende Scene. 
Lelie (alene). 

Jeg tcenker, Mascarille en Mesterstreg nok gjsr, 
Men fra min Side jeg hans Planer slotte bsr, 
Jeg vil ei taale det, at Folk om mig fortæller, 
At jeg staar som en Blok, mens det min Velfcerd gjcelder. 
Paa Tiden snart det er, at jeg mig vise maa . . . 
For Pokker, jeg har glemt den Stok, der bedst kan slaa, 
Men heldigvis har jeg Pistoler i min Lomme, 
Og Kaarden den er god . . . Lad hvem der vil saa komme 
Hola! Hola! Et Ord! (Han banker paa Trufaldins Dsr), 

Tiende Scene. 
Lelie. Trufaldin. 

Trnfa ld in .  
Hvem banker saadan paa? 

Le l ie .  
Luk Alting vel, og scet for Doren Laas og Slaa! 

Trn fa ld in .  
Hvor for?  
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L e l i e. 
O, visse Folk har faaet frcxkt isinde, 

Dem med et Fakkeltog iaften at forblinde, 
Og fore bort Celie, mens De bli'er holdt for Nar. 

Trn fa ld in .  
O Gud! 

Le l ie .  
Se, der vi alt den Maskerade har, 

Men De, Hr. Trnfaldin, bor god Besked dem give. 
Og for at fe den Stads i Deres Vindve blive, 
Mens jeg, i Deres Sted, vil bsrste dette Pak, 
Og med min Kaarde, fom er god, dem sige Tak. 

EUcvte Scene. 
Lelie. Trusaldin (i Vinduet). Mascarille (med sil masterede Folge). 

Trnfa ld in .  

De Dumrianer tro, at jeg paa Sligt skal lide. 

Le l ie .  
(til Mascarille, der er fvrklcrdt som Fruentimmer). 

Hvor for  f l ig  Hast ,  Madam? Kan man det  faa a t  v ide? 
(Til Trufaldin.) 

For Morflabs Skyld, luk op, jeg be'er, et Oieblik! 
(Ttl Mascarille.) 

Miu Gud, hvor De er fin, og hvor De har et Blik! 
De mumler Noget . . . Tys! Jeg vil Dem er forncrrme, 
Men dette Aasyn maa ei Masken mer befkjarme! 

Trn fa ld in .  
Gaa! Skjelmer, Kjellringer! Jeg er ei stemt til Snak! 
Afsted! Pak af! 

(Til Lelie.) 

Til Dem, min Herre, tusind Tak. 

Tolvte Scene. 
Lelie. Mascarille (samt hans masterede Folqe) 

Lel ie  
(efter at have demaskeret Mascarille). 

Er Dig det, Mascarille? 
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Mascar i l le .  
Nei, det er nok en Anden! 

Le l ie .  
O hvilken Nod! Det er da rent besat af Fanden! 
Hvor kan jeg gjcette dog, naar Du det ei har sagt, 
Af hvilken Grund Du Dig har klcrdt i Damedragt? 
Ak, ubesindigt har jeg revet af den Maske, 
Hvori Dit Vovespil maafke sig kunde flaske, 
Og jeg har Lyst til mig af Harm ihjel at slaa . . . 
Gid tus ind Stokkepryg l  fo r  denne St reg jeg faa!  

Mascar i l le .  
Farvel, o Fusentast, som Ingen Ro kan nnde. 

Le l ie .  
Hvis Du forlader mig, saa maa jeg gaa tilgrunde. 
Til hvilkeu Helgen skal jeg ty? 

Mascar i l le .  
Til Helved far! 

Le l ie .  
O, hvis Du ei et Staal- og Marmorhjerte har, 
Min Uforsigtighed Du end engang tilgive! 
Skal her paa mine Kna? jeg bedende forblive? 
Kan Du .... ? 

Mascar i l le .  
O Lirum Lar! 

(Til Folget.) 

I Kammerater, gaar! 
Leanders Tog jeg ser! Det Lykken prsve faar. 

Trettende Scene. 
(med sit Fslqe, der ligeledes bestaar af Fruentimmermafler). 

Trusaldin (i sit Vindue), 

Leander  (til sit Folge). 

Hen under Vinduet, men ganske tyst og stille! 
Er fsrst vi indenfor, kan vi Komedien spille; 
Foruden Larm, jeg be'er! Faa sagte Laafen fat! 

Trn fa ld in .  
Mon flere Master mig bestorme vil i Nat? 
Forkjolelfer De kan Dem, mine Herrer, hente! 
Vist ikke vel forvart er Den, der hid Dem sendte; 

5 
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For sent De kommer til at fsre bort Celie; 
Hun be'er indstændigt om, at huu maa vcere fri, 
Da lcengst hun er i Seng, og Ingen kan modtage. 
Det gjor mig ondt for Dem, men hvis De vil behage 
En let Forfriskning paa den kolde Nattevagt, 
Har jeg, til skyldigst Tak, lidt Rogelse Dem bragt. 

(Han lukker Vinduet.) 

Leander .  
Det lugter skammeligt! At blive saa fixeret! 
Lad os gaa bort i Hast! Mit Toi er rent spoleret. 

Fjerde Akt .  

Forfte Scene. 
Lelie (forklcrdt som Armenier). MtlLiearille. 

Mascar i l le .  
Naa, De ser morsom nd i den Armenier-Dragt! 

Le l ie .  
Mit dode Haab har Du paany tillive vakt! 

Mascar i l le .  
Ja, over Vreden la'er jeg aldrig Solen dale, 
Og det er ganske spildt, naar jeg om Hcrvn vil tale. 

Le l ie .  
Tilfreds Du blive skal med min Taknemlighed, 
Naar fsrst jeg kommen er til Magt og Myndighed; 
Selv om jeg fattig blev, mit Brod jeg vilde dele . . . . 

Mascar i l le .  
Pst! Tomk blot paa, hvordan jeg ordnet har det Hele! 
Ei Overraskelse kan lcrnger Skylden faa, 
Hvis De paa vanlig Vis vil i hver Fcrlde gaa. 
Tag Dem iagt, jeg be'er, at ei De bli'er opdaget. 

Le l ie .  
Men siig, hvorledes har Dig Trufaldin modtaget? 
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Mascar i l le .  
Med hyklet Iver for hans Vel, jeg gik til ham, 
Fortalte ham, hvordan jeg fandt det var en Skam, 
At hans Aarvaagenhed, som hoilig burde prises, 
Med Hensyn paa Celie, saa liden Agt der vises, 
At man bestormer ham, og gjsr paa hende Krav, 
Hvorpaa det falske Brev jo nys Exempel gav .... 
Hvordan man gjerne mig i den Sag havde blandet, 
Hvis de Spilopper jeg ei havde hoit forbandet, 
Og truet strengt med ftrax til Trufaldin at gaa, 
At han fordoblet Vagt for Huset kunde faa. 
Fra den Indledning jeg, med stcrrk Moraliseren, 
Holdt Taler, ret med Fynd, om Skjelmernes Formeren 
Og om hvordan jeg selv mig rent fra Verden slog, 
I Haabet om a^faa en lille, rolig Krog, 
Hvor paa min Salighed jeg trygt arbeide kunde, 
Hos en gudfrygtig Mand, langt' bort fra alt det Onde. 
Saa sagde jeg med Graad, at det var al min Lyst, 
At i min Nod jeg mig ei onsked bedre Trsst 
End Resten af mit Liv hans Brod at maatte spise, 
Og, uden anden Lon, fom Tjener tro mig vise; 
At i hans fromme Haand jeg onfked opbevart 
En lille Fadrearv, og hvad jeg sammenspart 
Af Skillinger mig har, thi hvis Gud vilde kalde 
Mig bort fra denne Jord, mit Valg ei kunde falde 
Paa anden Arving, end paa ham, den cedle Sjcrl? 
Det var det rette Sprog, det skylder jeg mit Held, 
At jeg som Tjener i hans Hus, kan overlcegge 
Frit med Celie, hvordan huu Haaud til Flugt vil rakke. 
Dl Dem, min Herre, at faa ind i Huset bragt 
Har Trusaldiu mig selv den bedste Maade sagt: 
Jmorges har han mig fortalt en Drom, der viste 
Som hjemvendt ham en Son, hvis Spor han lcengst forliste. 
Fortallmgen derom jeg mig til Jndtcegt tog, 
Og nnt Maskineri jeg paa dens Grund opslog. 

Le l ie .  
Det har jeg hort af Dig, jeg tror. alt tvende Gange. 

MaScar i l le .  
Sandt nok, men selv om det var tre, er jeg dog banae 
At fra Koncepterne De skal sorblsffet gaa, 
Saa midt : vort Komplot med Skam vi stille staa. 

Le l ie .  
At jeg har Hast, Dn ei forunderligt kan kalde! 

Mascar i l le .  
Ved hurtigst Tillob kan man allerlettest falde. 

5* 
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Af Nemme, Herre, De just ei er meget stcrrk, 
Jeg maa slaa Sommet fast, hvis lykkes stal vort Vark. 
Historien jeg vil i Korthed nu gjentage: 
Hr. Trufaldin har fra Neapel maattet drage, 
Hvor han sit rette Navn, Zanob' Ruperti, bar; 
For Sammensværgelse han der anklaget var, 
Og efterlod nf Hast sin Hustru og en Datter, 
Som end var spcrd. (Knap kan jeg bare mig for Latter 
Ved ham at tcenke mig som Revolutionair, 
Thi Folk af hans Natur eu Stat ei farlig' er'.) 
Paa Flugten faar han Bud, at Konen og den Lille 
Er' dode beggeto. Han kan sin Sorg ei stille, 
Og for i den at faa et lille Glimr af Trost, 
Han skriver til sin Son, hans Faderhjertes Lyst, 
Som til Bologna han har sendt for at studere, 
At i siu Hjertesorg han ham ei kan undvare, 
At den Privatdocent, hvem han betroet er, 
Magister Albert kaldt, at folge med han be'er. 
Men hau faar intet Svar, de giver ikke Mode. 
To hele Aar gaa hen, tilsidst han tror dem dode, 
Hvorpaa af Livet kjed, et andet Navn han ta'er, 
Og bli'er den Trufaldiu, som her siu Bolig har. -
Nu gaa vi videre! De fra Armenien kommer, 
Og i Tyrkiet har De msdt i denne Sommer 
Hans Son med Lareren, som did man havde fort, 
Paa et Ssroverflib. Det har man ofte hort, 
Ja, i hver Farce, som man paa Theatret spiller, 
En Datter eller Son som rovet man fremstiller, 
Mens dog i rette Tid det Rov opdaget bli'er, 
Hvorved Tragedien man en lystig Ende gi'er. 
Man den Opfindelse har brugt, vist hundred Gange . . . 
Desbedre! Let deri vi kan den Gamle fange! — 
De hilser fra Ho rat s, thi det er Sonnens Navn, 
At han sig snsker hjem blot i sin Faders Mvn, 
At af hans Skjabne rort, De har ham Penge givet, 
Saa frikjobt nu han er og har sig hjem begivet, 
Men da De havde Hast, De ilet er forud, 
Som Overbringer af det gladelige Bud . . . 
Herom jeg har jo for Dem givet Jnstrnkttoner. 

Le l ie .  

O lad mig vare fri for de Repetitioner! 
Jeg Alt i Hov'det har, og kan det godt forstaa .... 

Mascar i l le .  
Saa vil jeg da gaa ind, at vi begyndt kan saa. 

Le l ie .  
Men hor dog, Mascarille . . . Hvis Trufaldin vil v:de, 
Hvordan hans Ssn ser ud . . . Giv mig et svar ttt>.e . 



Fusentasten. 69 

M a s c a r i l l e .  
Men Herregud, den Sag jo klares ganske let! 
Hans Fader har, saafremt De ellers husker ret, 
Ei set ham mangt et Aar, og Trcek sig jo forandre, 
Naar med Sorovere man vidt omkring maa vandre. 

Le l ie .  
Godt nok! Men Et endnu: Han har mig een Gang set . . . 
H v i s  h a n  g j e n k j e n d e r  m i g  . . . .  

Mascar i l le .  
Er nn igjen De bet? 

I Afstand blot et Ord i Nat med Dem han talte! 
Ei Deres Trcek han sig ved Dagens Lys gjenkaldte, 
Om nfork lcedt  De kom .  .  .  Men nu,  i  denne Dragt  .  .  . !  
Min Tro, han maatte da med Fanden staa i Pagt! — 

Le l ie .  
Det gaar! Men denne Stad, Du ncrvned i Tyrkiet . . .? 

Mascar i l le .  
O det er lige fedt . . . Tyrkiet! . . . Barbariet .... 

Lel ie .  
Men Navnet paa den By, hvor jeg hans Son har msdt . . .? 

Mascar i l le .  
Tunis. At staa her til iaften bli'er jeg nodt. 
De,  der  Gjentage l fer  jo  synes a t  foragte ,  
Paa Navnet af den By dog havde burdet agte. 

Le l ie .  
Gaa at begynde da! Til Kamp jeg rustet er. 

Mascar i l le .  
Men var forsigtig! Gjsr mig ei for stort Besvcer, 
Og lad, derom jeg be'er, ei Fantasien spille .... 

Lel ie .  
Viis al den Uro vcek! Jeg kan mig godt forstille. 

Mascar i l le .  
Bologna har Horats studeret i; hans Fa'er 
Zanob '  Ruper t i  i  Neapel  ka ldet  var ;  
Hans Lcerer Albert hed ... . 

Lel ie .  
Hsr op det at indpode! 

At jeg en Tosse var, man skulde jo formode. 
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M a s c a r i l l e  ( a f s i d e s ) .  

Ja, den Formodning var nok ei foruden Grund. 

bliden Scene. 
Lelie (alene) 

Naar hau behoves ei, han kryber som en Hund! — 
Jeg tranger til ham nu, det marker han desvarre, 
Og gjor samiliart sig nasten til min Herre. — 
Men snart jeg blive skal i hendes Noerhed bragt, 
Hvis sode Blik mig har i sode Lanker lagt, 
Snart, uden Hindring, jeg med Miner og med Tale 
Mit Haab, min Kjcerlighed for hende skal afmale, 
Skal hore hendes Dom .... Der komme de alt ud 

Tredie Scene. 
Trufaldin. Lelie. Mascarille. 

Trufa ld in .  
Tak vare Gud, at jeg opleved dette Bud. 

Mascar i l le .  
Ja, De forstaar, hvordan en Drom kan opfyldt blive! 
Man bsr ei Blendvoerks Navn til Dromme langer give 

Tru fa ld in  (lil Lelie). 

Som Lykkens Engel er De kommen til mit Hjem . . . 
Hvordan, min Herre, stal jeg kunne takke Dem? 

Le l ie .  
O lad Taksigelsen ei vare Dem til Hinder .... 

Trufa ld in  (til Mascarille). 

Med En, jeg for har set, jeg nogen Lighed finder 
Hos den Armenier . . . 

Mascar i l le  (til Trufaldin). 

Deri De har vist Ret. 
Dog saadan Lighed kan jo findes paa hver Plet. 

Tru fa ld in  (ril Lelie). 

De har da set min Son, og kan om ham fortalle . . . 

Le l ie .  
At han er glad og sund, jeg til Dem skulde malde . . . 
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Trufa ld in .  
Han husker da sin Fa'er? Sit Liv fortalt han har? 

Le l ie .  
Titusind Gange vist. 

Mascar i l le .  
Lidt mindre nok det var. 

Le l ie .  
Som her at se Dem uu jeg har i Dag den AZre. 
Har han beskrevet Dem. 

Tru fa ld in .  
Hvor kan det muligt vare? 

Syv Aar han ikkun var, da han fra mig blev sendt; 
Hans Lcrrer tror jeg knap igjen mig havde kjendt, 
Hvis her han stod og saae, hvad Tiden har udrettet. 

Mascar i l le .  
Men Blodets Billede dog aldrig bli'er udslettet, 
I Hjertet prentet dybt bevares denne Skat. 
Min Fader har fortalt .... 

Trufa ld in  
(til Lelie efter at have tysset paa Mascarille). 

Hvor har De ham forladt? 

Le l ie .  
Midt i Tyrkiet ... i Turiu .... 

Trufa ld in .  
Tnrin? Den ligaer 

Jo  i  Piemont  . . . .  

Mascar i l le  (afsides). 

En Feil i Hjernen paa ham stikker. 
(Hoit.) 

Men De forstaar ham ei! Han Tuuis tanker paa, 
Der var det, han har fagt, at Deres Son han saae. 
Man i Armenien har en meget selsom Vane, 
Den kommer, tror jeg, fra en Feil i Folkets Gane, 
At de forvexle tidt de Skrifttegn: nis og rin: 
For Tunis derfor let de sige kan Tnrin. 

Tru fa ld in .  
For at forstaa ham ret, man forst maa dette hsre! 

(Til Lelie.) 

Hvad Tegn gav Dem min Son, for Dem til mig at fore? 
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Mascar i l le  (afs ides) .  
Se, om han svare vil... . 

(Hsit, efter at have fegtet i Luften.) 

Jeg repeterer blot 
Lidt af min Fegteknnst. Det er i Aldren godt 
Sin Ungdoms øvelser ei daarligt at forglemme, 
Og De maa tro, at jeg heri har vceret hjemme. 

Trn fa ld in  (til Mascarille). 

Hvad bryder jeg mig om, hvordan Du fegtet har? 
(Til Lelie,) 

Det Navn, han sagde Dem, hans Fader forhen bar? 

Mascar i l le .  
O Hr. Zanobio Ruperti! Hvilken Glcrde 
Har Gud Dem sendt! Jeg maa af Fryd derover groede. 

Le l ie .  
Ja, det er Deres Navn! Det andet laant kun var . . . 

Trufa l  d in .  
Hvor har han sagt, at forst han Lyset skuet har? 

Mascar i l le .  
Mau for et deiligt Sted Neapel vistnok holder, 
Men Kummers Gjeuklang dog Neapels Navn Dem volder. 

T ru fa ld in  (til Mascarille), 

Jeg de Afbrydelser flet ikke stjotter om. 

Le l ie .  
Han i Neapel, har han sagt, til Verden kom. 

Tru fa ld in .  
Hvor feudte jeg ham hen? Hvem gav jeg ham til Lcerer? 

Mascar i l le .  
Magister Albert, for hans Trofasthed jeg cerer. 
Han i Bologna har sit Tillidshverv udfort 
Saa hoederligt, at det mig har til Taarer rsrt. 

Tru fa ld in  (til Mascarille), 

Ti  dog!  

Mascar i l le  (afsides). 

Det gaar rent galt, hvis dette ved fkal vare. 

Tru fa ld in  ( t i l  Lelie), 

Af Dem jeg hore vil Fortælling om hver Fare, 
Min Ssn bestaaet har, og fremfor Alt, hvordan .... 
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Mascar i l le  (gaber) .  
Lyst til at gabe jeg medet ei modstaa kan! 
Men er det ikke Tid, at vi bsr se hvorlunde 
Den kjcrre Reisende bedst vederqvceges kunde? 
Er det ei bleven sent? 

Le l ie .  
For min Skyld ei, jeg be'er . . . 

Mascar i l le .  
At De er sulten dog hel tydelig man ser. 

T rnsa ld in .  
Kom ind da . . . 

Lel ie .  
Efter Dem. 

Mascar i l le  (til Trufaldm), 

De ser, at langt tilbage 
Man i Armenien er. De selv foran maa drage. 

(Til Lelie, ester at Trufaldm er gaaet ind i Huset.) 

Hvor De den Lektie kan! Hvert Ord! 

Le l ie .  
Jeg bange blev, 

Men vcrr blot rolig nn! Paa Flugt min Frygt jeg drev, 
Og Bvelseu nok vil mer Sikkerhed ung give. 

Mascar i l le .  

Leander kommer hid ... . De her ei set maa blive. 

Fjcrde Scene. 
Leander. Anselm. 

Anselm 
Jeg be'er Dem standse lidt, Leander, da jeg maa 
Med Dem her have talt om Ting, som Dem angaa. 
Ei for min egen Skyld, med Hensyn paa min Datter, 
Det ene vigtigt er, det udentvivl De fatter! — 
Nei, andre Grunde bsr bestemme mine Ord . . . 
I Deres Faders Sted jeg mig jo ucrsteu tror, 
Og uden Vrede, blot til Deres eget Bedste, 
Maa jeg Dem bede, De Opmærksomhed vil scrste, 
Paa hvad jeg siger Dem. De neppe selv det veed, 
Hvordan den he'le By ler af den Kjcrrlighed, 
Som Dem medet har gjort til natlig Eventyrer, 
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Saa Maskerade-Tog De gjennem Byen styrer, 
Og gjor Dem selv til Nar, mens overalt bli'er sagt, 
At en Zigennertss Dem har sra Samling bragt, 
At De vil giste Dem med Trufaldins Slavinde, 
Hvis Haandvoerk nylig var en Skjoerv ved List at vinde! 
Jeg rodmer over Dem, langt mer end over mig, 
Paa hvem desvcerre dog Skandalen hcevner sig, 
Thi da min Datter var bekjendt med Dem forlovet, 
Er det jo vistnok tungt, at De paa Sligt har vovet. 
Men end er Tid! De maa opgive denne Sag, 
Og aabne Vinene, fsr det bli'er Angers Dag. 
Naar Ungdoms Daarskab os fra rette Bei forvilder, 
Jo fsr man vender om, des mindre Tid man spilder. 
Tro mig, naar Skjonhed blot er Grund til AZgteskab, 
Bli'er dettes Folger snart den korte Lykkes Tab, 
Thi deiligst Hustru ei med Deilighed sig vcrrner 
Imod vor Lunkenhed, naar Lidenskab sig fjerner, 
Og Ungdoms hede Blod er kommen lidt til Ro, 
Saa vi med lutter Fjas ei nsies i vort Bo. 
Selv al den Lyst, hvormed vi vore Sandfer stille, 
Bli'er i sligt LEgtefkab til Ovaler let en Kilde, 
Naar Lidenskaben flyr, og Nattens korte Lyst 
Betales maa hver Dag med bitter Angers Rost: 
Om de Historier er nok der at sortcrlle, 
Som Sonner, uden Arv, og vrede Fcedre mcrlde. 

Leander .  
I hvad De siger der, gjenlyder blot en Klang, 
Et Ekko af hvad selv jeg tcenkt har mangengang. 
Jeg Deres Godhed, Hr. Anselm, saa hoit vist skatter, 
Som LEren af det Haab at eie Deres Datter, 
Hvem jeg nvcerdig er . . . Ak, naar jeg tcrnker paa 
Den Dyd og Skjonhed jeg hos hende henrykt saae, 
F o r v i r r e s  j e g ,  o g  v i l  . . .  .  

Anselm.  
Man aabner Husets Dsre 

Jeg vil fra dette Sted i storste Hast Dem fore, 
At ei fra denne Port ndstrsmme fkal en Gift. 

Femte Scene. 
Lelie. Mascarille. 

Mas car i l le .  
Nei, veed De hvad, det er dog virkelig for stift! 
Vil saa De blive ved, man Alting snart opdager. 
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Lel ie .  
Skal jeg evindelig da hore Dine Klager? 
Hvad dadler Du mig for? Slap jeg ei godt derfra, 
Hvergang jeg talte? Gav jeg ei . . . 

Mascar i l le .  
Trara, Trara! 

Lxemxli Arstia: De Tyrken gjor til Kjcrtter, 
Og Deres JEresord i Pant De derpaa fcrtter, 
At Sol og Maane han til Guder har! Lad gaa! 
Men vcrrre bliver det, saa det mig harme maa, 
Naar Deres Kjcrrlighed, hvergang Celie De fluer, 
Sig glemmer saa, at den bandsat i Veiret luer, 
Og koger over lig en Snppekjedel, som 
Paa altfor stcrrk en Ild til heftig Skummen kom. 

Le l ie .  
Min Selvbeherskelse Dn magelos bsr finde. 
Jeg talte jo ei til, ja knap jeg saae til hende. 

Mascar i l le .  
Men det er ikke nok, at ei De bruger Ord! 
I Deres Minespil en storre Fare bor; 
Et Blik tidt i et Nn langt mer Mistanke vcekker, 
End Talen i et Aar, naar klogt man den belcrgger. 

Le l ie .  
Men hvordan da? 

Mascar i  l le .  
Hvordan? Det blev da klarlig set! 

Da Trnfaldin Celie har hen til Bordet ledt, 
Har Deres Oine De fra hende bort ei taget; 
Rod og konfus De har med Miner hende plaget, 
Og ei lagt Mcerke til, hvad Retter om der gik; 
Ja, Deres Torst, kun naar hun drak, De stillet fik; 
De hendes Vinglas greb, naar hun det slap af Haandeu, 
Og spidsed Lcrben til, mens ivrig udi Aquden 
De hendes Levning drak, og valgte med Forstand 
Deu Plet, hvor hendes Mund nys trykked Glassets Rand. 
Hvad hendes Gaffel rent tilfældigvis berorte, 
Med storste Gridskhed De til Deres Lcrber forte; 
Og, lig en Kat, der smore fanger Mus, 
Har hvad hun spytted nd, De ivrig fort i Hus, 
Mens under Bordet De med Fodderne desuden 
Rumstered saa omkring, at Trnfaldin paa Snnden 
To stakkels Hunde gav, der maatte bcrre Skyld 
For alle Spark og Stod mod Ligtorn og mod Byld, 
Og hvis de kunde, Dem for Retten burde stcevue. 
Tror De, flig Fremgangsvis kan Dem stor LEre levne? 
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Hvad mig angaar, for Dem jeg poniteret har; 
Trods Kulden, i et Bad af Angst jeg Stakkel var, 
Og lig en Spiller, der sit Kuglestod beregner. 
Just paa det Stod, hvortil det hos hans Modpart tegner, 
Har jeg den hele Tid med Blik og Ord mig snot, 
Til Afpareren af, hvad jeg for galt har trot. 

Le l ie .  
Hvor er det let for Dig om slige Ting at domme, 
Du, der ei har Begreb om Folelfer saa omme! 
Men jeg herefter vil paalcrgge mig mer Tvang, 
At Du dog blive kan tilfreds med mig engang. 
Jeg strcrbe vil . . . 

Sjette Seene. 
Trusaldin. Lelie. Mascarille. 

Mascar i l le .  
Vi om Horatses Skjabne tale. 

Tru fa ld in .  
Det er vel gjort. 

(til Lelie.) 
Dog hvis jeg turde her befale, 

Et Oieblik jeg med miu Tjener ene blev. 

Le l ie  
(idet han gaar ind i Husel), 

Det blotte Vink derom mig alt paa Flugten drev. 

Syvende Scene. 
Trusaldin. Mascarille. 

Trufa ld in .  
Veed Du, hvad jeg mig har fornylig foretaget? 

Mascar i l le .  
Nei. Men hvis Herren vil, bli'er jeg ei lange plaget 
Af min Nysgjerrighed. 

Tru fa ld in .  
Jeg af eu Eg saa stor, 

At jeg tohundred Aar af Alder mindst den tror, 
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Har hugget los en af dens allerbedste Grene, 
Af Tykkelse tilpas netop, jeg skulde mene, 
Hvoraf i storste Hast jeg lavet har en Stok, 

(Han rcekker stn Arm ud.) 
Som Armen her omtrent ... Ja saadan bli'er det nok. 
I Enden lidt mer tynd, og spaltet i to Stanger, 

Just stikket til at slaa en Ryg, som dertil tromger, 
Thi den er knudret, gron, og let at holde fast. 

Ma scar i l le .  
Men hvorfor har dermed De havt en saadan Hast? 

Trn fa ld in .  
For Din Skyld, forst og fremst! Saa for Evangelisten, 
Der med det gode Nyt er kommen, lig en Christen, 
I falsk Armenier-Dragt — det er opdaget alt — 
Og om min stakkels Son har Eventyr fortalt. 

Mascar i l le .  
Hvordan? De tror ei paa . . .? 

Trn fa ld in .  
Sog ei det at besmykke! 

Han har sig felv forraadt, og til Guds gode Lykke! --
Da han med Haandtryk til Celie saa omt fik sagt, 
At kun for hendes Skyld han faas i denne Dragt, 
Er han ei bleven vaer, at just den fmaa Jeannette, 
Der mig til Gudfa'er har, mig kunde det berette, 
Ja, Ord til Ord. Men fkjondt om Dig der ei blev talt, 
Er jeg dog sikker paa, Du Mester er for Alt. 

Mascar i l le .  
Deri De Uret har! Hvis hau for Nar Dem holder, 
Har forst hau narret mig. Det LErgrelse mig volder. 

Trn fa ld in .  
Vil Du bevise mig, at Du har Sandhed sagt, 
Og lcegge paa haus Ryg af Stokkeprygl en Dragt? 
Jeg selv vil hjcrlpe til, og naar vi fcerdig ere, 
Vil jeg mig over Dig ei tangere besvcrre. 

Mascar i l le .  
Af Hjertenslyst vil jeg den Kjeltring give Smor, 
Og De skal fe, om han mig froekt anklage tsr. 

(Afsides.) 
Ja, han skal faa, faafandt jeg Mascarille mig kalder, 
Han, som fordoerver Alt! 
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Ottende Scene. 
Lelie. Trufaldin. Mascarille. 

Trufa ld in  
(banker paa Dsren, Lelie kommer ud). 

Et Ord, jeg Dem bonfalder^ 
Min Hr. Armenier, som sroekt har vovet paa 
En brav, retstaffen Mand med Digt at narre saa. 

Mascar i l le .  
At lade som den Son, han savnet har saalcenge, 
Dem sendte hid, blot for i Huset ind at trange! 

Tru fa ld in  
(idet han flaar ham) 

Lad os opgjsre det i Hast! 

Le l ie  
(til Mascarille, der ogsaa flaar ham), 

O Skjelm! 

Mascar i l le .  
Det er 

Deu Bis, hvorpaa 

Husk vel paa det! 

Le l ie .  
Barbar! 

Mascar i l le .  
En Skurk behandles her; 

Le l ie .  
Hvordan? Slig Skjcendsel mig at volde! 

Mascar i l le  
(der hele Tiden har flaael Lelie, jager ham nd af Scenen). 

Afsted, hvis Deres Liv De onsker at beholde! 

Tru fa ld in .  
Ja, det var årligt ment! Jeg er tilfreds med Dig! 

(Mascarille fslger Trnfaldin ind i Huset.) 

Lel ie  
(der vender tilbage). 

En Tjener vise slig en bitter Haan mod mig! 
Hvem skulde have trot, at han var en Forråder? 
En Judas, som for Guld i Stov sin Herre trceder . . . 

Mascar i l le  (i Vinduet). 

Tor man Dem sporge, hvor med Deres Ryg det gaar? 
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Lel ie .  
At tale til mig, Du endnu Dig nnderstaar? 

Mascar i l le .  
Det kommer ud deraf, i Tauker at berette, 
Hvad ei man burde, til Oplysning for Jeannette! 
Min Vrede dennegang dog hurtig stillet er, 
Og jeg med Skjcend idag Dem ikke gjsr Besvcer; 
Hvor stor den Feil end var, som nys De har begaaet, 
Har jeg paa Deres Ryg dog fuld Opreisuing faaet. 

Le l ie .  
Paa Dig jeg hcrvne vil saa stort Forrcrderi. 

Mascar i l le .  
Men, Herre,?De, kun De, er ene Skyld deri. 

Le l ie .  
Hvordan? 

Mascar i l le .  
Hvis De ei var i Hov'det halv forvirret, 

De havde ei saadau vaa Deres Afgud stirret, 
At De ei havde set Jeannette, som stod paa Vagt: 
Hun Deres Ord i Hast til Trnfaldin har bragt. 

Le l ie .  
Man har beluret mig, mens til Celie jeg talte? 

Mascar i l le .  
Saa godt, at Trnfaldin det Hele mig fortalte. 
Te, for den Sladders Skyld, er ene bleven bet . . . 
Jeg veed ei, Herre, om De spille kan Piquet, 
Men De forstaar den Kunst det bedste Kort at kaste. 

Le l ie .  
O, jeg Elendige, som til Rnin maa baste! 
Bien hvi behoved Du at jage mig paa Dor? 

Mascar i l le .  
Jeg aldrig i mit Liv saa viist har handlet for. 
Derved jeg Trufaldiu al Mistro har betaget, 
Hau drsmmer ei derom, at jeg ham har bedraget. 

Le l ie .  
Lidt mer lemfældigt Du dog burde Stokken brugt. 

Mascar i l le .  
Mens Trnfaldin gav Agt! De Prygl ham narred smukt 
Og sandt at sige, maa jeg for et Held det kalde, 
At jeg paa den Maner fik udtomt al min Galde. 
Det er nu engang sket! — Naar De mig lover blot 
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Paa Deres LEresord, at det maa vcere godt, 
At De for disse Prygl slet ingen Hevn vil tage — 
Ei ved Dem selv og ei ved Andre — skal jeg mage 
Det saa, tiltrods for Alt, at De Celie stal faa 
Fsr tvende Dsgn, hvis jeg til Trnfaldin maa gaa. 

Le l ie .  
Glemt maa enhver Fortroed for sligt et Lofte blive! 
Hvor haard Din Foerd end var, vil jeg den dog tilgive. 

M a s c a r i l l e. 

Jeg har da Deres Ord? 

Le l ie .  
Det er at stole paa. 

Mascar i l le .  
Godt, godt! En Ting endnu De dog mig love maa: 
Hvad jeg end gjor, maa De Dem aldrig deri blande. 

Le l ie .  
Lad gaa! 

Mascar i l le .  
At ei jeg skal den Urosfeber bande . . . 

Lel ie .  
Jeg rolig er, naar Du blot ssrger for mit Held. 

Mascar i l le .  
Gaa hjem! Skift Toi! Og gnid med Salve Ryggen vel! 

(Mascarille gaar fra Vinduet,) 

Lel ie  (alene). 

O, hvor Ulykker dog mig idelig forfolge! 
Det gaar jo Slag i Slag, som Bolge slaar mod Bolge. 

Mascar i l le  
(som kommer ud af Huset). 

De her endnu! Min Gud! De burde vare vcrk! 
Skynd Dem herfra og hav for Deres Sag ei Skrcek; 
Naar jeg befsrger Alt, maa det jo nok Dem vare, 
Og ei med mindste Hjoelp maa De mig mer besvare. 
Forhold Dem rolig blot! 

Le l ie .  
Jeg hjemme blive kan. 

Mascar i l le  (alene). 

Nu maa mau se, hvorfra man faar en anden Plan. 
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Niende Scene. 
Ergaste. Mascarille. 

Ergaste .  
Lig Duft fra Libanon den Nyhed just ei klinger, 
Som jeg, i storste Hast, her tit Din Kundskab bringer: 
En ung Zigeuuer har jeg her i Byen msdt 
(Hel lys og smuk han var, fljsndt i AEgypten fsdt) 
Fulgt af en Hex, saa grim som Fandens Oldemoder. 
Han vil af Trnfaldin — det veed jeg vist, min Broder 
Tilhandle sig Celie; han snart vil vare her. 

Mascar i l le .  
Den Elsker, hvorom hun har talt, det sagtens er. 
Har uogentid man set en saa forbandet Skjcrbne? 
Knap fardig med et Punkt, maa man paany sig vcrbne, 
Og mod et andet gaa! Leander neppe fsr 
Vi ved et Lykketrcrf har faaet vel paa Dsr, 
Knap Tid vi have havt os ved det Held at gloede, 
At han i LEgteskab med Hipolite vil troede, 
Fsr strax en ny Rival, som langt mer farlig er, 
Vi her paa Halsen faa! Hvor ender vort Besvcer? 
Hvad stal jeg gjsre nu? Det er ei let at gjoette. — 
Dog alle Seil jeg vil til vore Master soette 
Med freidigt Mod. Den Fyr i Fcelden drives kau . . . 
Lad se . . . Et Tyveri . . .? Ja, ja, det gaar nok an 
Ei for sin LErlighed just agtes en Zigeuuer, 
Nei, tvertimod, han er bekjendt som fiffigst Lsgner, 
Og at han negter kjcekt, hvad aldrig han har gjort, 
Vil mod Beskyldningen nok ei ham hjoelpe stort. 
Til Politiet man en Haaudfuld Msnt maa kaste, 
At med Juquisition det sig ei fkal forhaste, 
Saa at vor unge Fyr i sin Arrest faar Tid 
Til at fortryde ret, at han er kommen hid. 
Frist! Haand paa Vcrrk, at det ei blive skal forsilde, 
At vort Komplot vi kau med Takt og Anstand spille! 
Det er ei fsrste Gang, og ei den sidste bli'er, 
At den Uskyldige man hele Skylden gi'er. 

6 
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F e m t e  A k t ,  

Forsle Scene. 
Ergaste. Mascarille. 

Mascar i l le .  
0 Hund, fordsmte Hund, hvis rent forrykte Hjerne 
Forfslger evig mig med sin Ulykkes-Stjerne! 

Ergaste .  
Ved listig Omhu af vor Politibetjent, 
Vi havde denne Sag i stsrste Hast alt endt, 
Og taget Fyren fat. Medet imod os springer 
En Mand, hvis Raab og Skrig os til at standse tvinger. 
Det er Din Herre, der som rasende sig ter, 
Og i  vor t  Byt te  s t rax  Usky ld igheden ser ,  
Saa sin Kantion han ham med SEdelmod tilbyder, 
Og da hans Ordre man ei flux paa Stedet lyder, 
5^an med fin Kaarde kjcrkt til alle Sider flaar. 
Vort Politi, der just for Mod i Ry ei staar, 
1 allerstsrste Hast paa Flugten sig begiver, 
Og tror, at af Lelie endnu forfulgt det bliver. 

Mascar i l le .  
O Skurk! Til Tak for alt Dit Fusentasteri, 
Er  han der inde nu og k jober  D in  Cel ie .  

Ergaste .  
Farvel! Jeg vide gad, hvordan det ud vil falde. 

Anden Zeene. 
Mascarille (alene). 

Hans sidste Streg man jo fast genial maa kalde! 
Forstyrrelsernes Aand har ham jo rent besat, 
Og har vist Morfkab af at gjore mig Schackmat, 
Af ham i Hcrlene paa mig saa lumsk at fore, 
Saa Frugten af min Flid han kau tilintetgjsre. 
End gi'er jeg dog ei tabt! Trods alle Nederlag 
Jeg overvinde vil hans Djcevel i den Sag. 
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Midt i alt Uheld er Celie dog paa vor Side; 
Hun reiser nodig bort, det har jeg saat at vide; 
Paa den Omstændighed et Haab der bygges kan . . . 
Der komme de! Saa maa der smedes paa den Plan . . . 
Pandolfe paa Landet er, hans Hus kan tros mit Eie . . . 
Til vor Zigeuner kan jeg det maaske udleie . . . 
Jeg ene det bebor og alle Nogler har . . . 
Forfgges bor det dog, om ei det muligt var . . . 
Ci Mascarille siu Rang som Skjelmers Skjelm opgiver, 
Ny Master! Frist, at til min Hader endt det bliver. 

Trcdie Scene. 
Andres. Celie. 

Andres.  
De veed det vistnok alt, o kjcrreste Celie, 
At dette Hjertes Haab kun var Dem at befri. 
Venedigs Krige har — hvad jeg med Fryd gjenkalder — 
Mit Mod saa prsvet at, i tidlig Ungdomsalder, 
Mig Repnbliken der en hcrdret Stilling bsd, 
Hvis i dens Tjeneste jeg onstede mit Brod. 
Men jeg afslog det, blot for Deres Fjed at folge, 
For som Zigeuner mig blandt Deres Folk at dolge, 
Thi som en Stjerne var De stegen frem i Glands, 
Og overstraalede min ZEres friste Krands! — 
Dog Skjcrbnens strenge Bud mig atter fra Dem skilte, 
Og Lydighed mod det en grusom Tid mig spildte, 
Thi da jeg kom igjen, o Rcedsel for min Sjcrl, 
Var De forsvunden, ak, forsvundet alt mit Held! — 
For Dem at finde har ei Tid ei Flid jeg sparet, 
Og kun ved Tvang jeg har, hvad der var sket, erfaret, 
Idet hin grimme Hex har skriftet i sin Angst, 
At De, Celie, hvem hun betragted som en Fangst 
Af stsrste Vcrrd, var sat i Pant for nogle Penge, 
Hvortil Zigennerne paa Flugten altid trange, 
I denne Stad, hos en faakaldt Hr. Trufaldin, 
Ter Dem bevogted strengt, til Sit han fik igjen. 
Da iled strax jeg hid at'bryde Deres Lcrnke . . . 
Men Deres Frihed ei Dem synes Fryd at stjcrnke, 
Og i det ssde Blik, hvor Gladen straalet har, 
En lsnlig Sorg med Angst jeg tror at blive vaer! — 
O siig mig Alt! Hvis Dem et roligt Liv behager, 
Som Deres SEgtemand jeg til Venedig drager,' 
Hvor jeg har nok af Guld, hvor vi kan faste Bo; 
Men har De storre Lyst, som Fuglen let og fro, 



I Verden vidt omkring paa Flugt Dem at begive, 
Vil gjerne jeg med Dem igjen Zigeuner blive. 

Ce l ie .  
Hvor kan man i sin Dom, Andres, dog tage feil, 
Naar i et Aasyn man vil sine Tankens Speil! 
Hvad De har gjort for mig, taknemlig jeg erkjender, 
Jeg veed at Omhu for mit Vel herhid Dem sender; 
Men ak, man smiler ei, naar her man har det slemt; 
En Hovedpine har mig med sin Oval forstemt . . . 
Opscrt derfor, jeg be'er, vor Reise nogle Dage, 
Saa vil mit Onde nok en bedre Vending tage. 

Andres.  

O den opsattes kan, saalomge som De vil, 
Thi Ansker, Villie, Haab, hor Dem alene til . . . 
Vi vil forfsge strax et stille Hus at leie, 
(Her hcrnger just et Skilt) hvor De Dem trygt kan plne. 

Fjerde -Seene. 
Celie. Andres. Mascarille. 

Andres 
(efter at have banket paa Pandolfes Hus). 

Hvis De er Eier af det Hus, jeg spsrge maa . . . 

Mascar i l le  (forklcedt som Schweitzer), 

Sin Diener, Herr Mosjo. 

Andres.  
Kan Vcrrelser vi saa? 

Mascar i l le .  

Ach, freilich, ja! Hab schou moblierte Zimmer, 
Flir propre Leut' wie Er . . . Das Pack logier :ch nunmer. 

Andres.  
Det tror jeg nok. 

^ " (Til Celie.) 

Her er vist ganske skikkeligt! 

Mascar i l le .  

Sie nenlich kommen sind! Jch seh's an sein Gesicht. 

Andres.  
Ja vist. 

Mascar i l le .  
Und dies' ist wohl sein allerliebstes Taubchen? 

Fusentasten. 
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Andres.  
Forstaar Dem ei. 

Mascar i l le .  

Jch mein: Jst die Madam sein Weibchen? 
Vielleicht sein Schwester? 

Andres.  
Nei. 

Mascar i l le .  
O hun er gar zu lieb, 

Men Er muh passen po, thi hier siud mauche Dieb. 
Moste Er kommen ist, Geschafte hier zu machen, 
Sind bose Zeit'; kein Geld! — Hat vor Gericht Er Sachen? 
Sind bose Leut' - . . Nur kein Proces, wenn Er ist klug, 
Prokratere sind Dieb' ... Jch swor's! Jch keuu's genug. 

Andres.  
Derfor jeg kommer ei. 

Mas car i l le .  
Nur sich zu divertiereu, 

Und mit der schonen Dam' ein bisken promenieren? 

Andres.  
Det angaar jo ei Dem. 

(Til Celie,) 

Jeg kommer strax igjen, 
Blot Deres Pleiemor jeg hente vil herhen. 
Og give ny Besked til Kudsken, som jeg loved. 

Mascar i l le  (Ul Celie), 

Jhr ist nicht wohl, Madam? 

Andres.  

Hun ondt har i sit Hoved. 

Mascar i l le .  
Nicht doch! Nicht doch! Jch will mit Schweitzerkas und Wein 
Kurieren Sie, Madam. Na, treten Sie herein. 

Femte Scene. 
Lelie (alenc)^ 

Hvor det mig pinligt er, at jeg skal vcrre stille, 
Og lade Mascarille Komedien ene spille. 
Men jeg har lovet det, og maa mit Ord indfri, 
Om end min Skjcebnes Lod afgjores stal deri. 
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Sjette Scene. 
Lelie. Andres. 

Lel ie .  
(som ser Andres komme fra Pandolfes Hus). 

De har vist Nogen fsgt og er forgjoeves gaaet? 

Andres.  
Nei, jeg i dette Hus mig Vcrrelser har faaet. 

Le l ie .  
Hvordan? I Huset der? Min Faders er det jo! 
Jeg og min Tjener blot for Tiden det bebo. 

Andres.  
Derom jeg Intet veed. Paa Skiltet der man mcelder, 
At det flal leies nd. 

Le l ie .  
Ih, hvad De mig sortcrller! 

Hvem Pokker har vel hoengt det Skilt der paa vor Dor? 
Af  hv i lken Grund? Ha ha,  det  aned mig  e i  fo r !  
Jeg lugter Lunten nu, ja, ja, saa maa det vcere. 

Au d res .  
Tor med Forklaring af den Sag jeg Dem besvcere? 

Le l ie .  
En Hemlighed det for hver Anden vcere bsr, 
Det gjoelder dog ei Dem, til Dem jeg tale tsr. 
Det Skilt, hvorpaa De nys mig her opmarksom gjorde, 
Er eu Opfindelse, derpaa jeg vcrdde turde, 
Blot af min Tjener, der paa den Slags Ting har Greb; 
Han vil formodenlig, ved dette lille Kneb, 
Udleie det til Den, der kjsber en-^Slavinde, 
Som er min Sjcrl saa kjcrr, at jeg maa hende vinde, 
Hvordan det saa end fker. Alt ofte galt det gik. 

Andres.  
Hvad hedder hun? 

Le l ie .  
Celie. 

Andres (afsides). 

Vel at Besked jeg fik! 
(Hoit.) 

Det burde for De sagt! De vistnok havde sparet 
Endel Besvar, hvis jeg det havde ssr erfaret. 
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Lel ie .  
De kjender hende da? 

Andres.  
For hendes Skyld jeg kom, 

Og kjsbt af mig hun blev! 

Le l ie .  
O Skjcrbnens haarde Dom! 

Andres.  
Da hendes Sundhed ei tillod os bort at drage, 
Jeg leied dette Hus, men blot paa et Par Dage, 
Og veed nu ikke ret, hvordan jeg skal faa bragt 
Mit Hjertes Tak til Dem, for hvad De mig har sagt. 

Le l ie .  
De vil min Lykke da mig cedelmodigt give? 

Andres.  
Et Oieblik, faa stal nok enige vi blive. 

Le l ie .  
O hvordan stal min Tak til Dem udtale sig? 

Andres.  
Jeg be'er! Alt Takken er mer end tilstrækkelig. 

Syvende Scene. 
Lelie. Andres. Mascarille (forklø som Schweiz. 

Mascar i l le .  
Hvad fer jeg! Har vi ei paa Halsen der min Herre? 
Et nyt Spilop bestemt han spiller mig, desvcerre! 

Le l ie .  
Hvem skulde have kjendt ham i den Schweitzerdragt? 
Hor Mascarille, jeg maa Dig Noget have sagt . . . 

Mascar i l le .  
Kein Mascarille, min Herr! Jch hass' Die, welche soiten, 
Jch und min Hus gehorn zu den ehrbaren Lenten. 

Le l ie .  
O hvilket Kandervelst! Dn spiller min Tro godt. 

Mascar i l le .  
Geh Er spatziern, min Herr! Jch leide keinen Spott. 
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Lel ie .  
Tag Masken af, jeg be'er. Den er til ingen Nytte. 

Mascar i l le .  
Geh Er znm Tenfel! Sonst will'ch ins Gesicht ihm spytte. 

Le l ie .  
Alt er i Orden bragt. Kast den Forklcedning af. 

Mascar i l le .  
Mit dieser Faust will ich ihn btirsten wie ein Schaaf. 

Le l ie .  
Jeg paa Dit tydske Vrovl ei lomger gider hsre. 
Bi er jo enige. Hans Godhed vil Dig rsre, 
Jeg faar af ham Alt, hvad mit Hjerte haabet har; 
Dit sidste Mummespil rent overflodigt var. 

Mascar i l le  (kaster Forklcrdninffen), 

Hvis I er enige, hvad mig maa overraste, 
Mig selv jeg blive kan og kaste denne Maste. 

Andres.  
Hr. Mascarille har Dem med Ild og Iver tjent! — 
Et Oieblik, saa er jeg her tilbagevendt. 

Ottende Seene. 
Lelie. Mascarille. 

Lel ie .  
Nu vel, hvad siger Du? 

Mascar i l le .  
At det mig glceder meget, 

Hvis Lykkens Veirglas i stig Hast for os er steget. 

Le l ie .  
I Din Forklædning Du dog hel haardnakket blev, 

Og vilde neppe tro, at jeg faa vidt det drev. 

Mascar i l le .  
Min Angst begrundet var, da jeg saa godt Dem kjender, 
Og end fordanses jeg, at det faaledes ender. 

Le l ie .  
Du maa indromme mig, at dette Vcerk er stort, 
Og jeg har  fu ldendt  det !  Hvad Gal t  jeg fo r  har  g jor t ,  
Saa veed jeg da, jeg har oprettet mine Synder. 



Fusentasten. 89 

Mascar i l le .  
Ja, Lykken siger man er Daarernes Formynder. 

Niende Seene. 
Lelie. Andres. Celie. Mascarille. 

Andres (prcrsenterente Celic), 

Det er den Dame vel, om hvilken De har talt? 

Le l ie .  
Mon Mage til min Fryd vel Nogen for tilfaldt? 

Andres.  
Med crdel Hjcelp De kom, da nys jeg var i Fare! — 
Fra det at glemme maa mig Himmelen bevare! 
Dog for en Straf vist den Velgjerning anses bor, 
Hvis slig Betaling De til Gjengj^ld fordre tor. 
Dom selv, Lelie, mms De paa hende Blikket hefter, 
Om sligt et Offer er i nogen Elskers Krcefter? 
Om Deres ZEdelmod, som Afdrag paa min Gjcrld, 
Mig rsve vil mit Liv, mit Alt? 

(Til Cclie.) 

Folg med! 
(Til Lelie.) 

Farvel! 

Tiende Scene. 
Lelie. Mascarille. 

Mascar i l le  (ester at have sungel). 

Jeg fynger, skjondt, Gud veed, jeg Lyst har til at grcede! 
I var jo enige! De jnbled jo af Glcede, 
Fordi De fik Celie . . . 

Lel ie .  
. . Hor op! Af Skam jeg dsr! 

O, aldrig mer jeg Dig om Hjalp anraabe tsr; 
En hundsk Forrceder er jeg og en ussel Bsddel, 
Uvardig til af Trost at hore mindste Tsddel! 
Plag Dig ei mer med mig! Jeg Lykken selv sordrev, 
Og til Fatalitet jeg vistnok stemplet blev! 
O, i et saadant Slag, ved stig Omvexlings Under, 
Mit sidste Haab jeg paa en hurtig Dod blot grunder. 
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Ellevte Scene. 
Mascarille (alene), 

Ja, det var visselig et Middel til i Hast 
At blive foerdig! Med de andre gale Kast 
At kaste Livet bort, og saa sin Daarfkab krone! — 
Men med den Udgang kan jeg mig ei ret forsone. 
Hvad hjcelper det vel mig, at selv han veed hvor tidt 
Han har kuldkastet, hvad jeg bygged, Skridt for Skridt, 
Naar Mascarille tilsidst dog ikke faar beseiret 
Den Fusentaster-Trold, der sig i ham har leiret? 
O kunde det blot ske, da skulde Seirens Dag 
Forherliges just af de mange Nederlag. 

Tolvte Scene. 
Celie. Mascarille. 

Cel ie .  
Hvad Du end siger mig, hvad Dn mig end forjcrtter, 
Til dette Pusterum kun lidet Haab jeg scrtter, 
Og hvis jeg domme skal af hvad jeg hidtil saae, 
Vil neppe paa Akkord de med hinanden gaa. 
Ak, ihvor stcerkt Lelie mig har forstaat at rore, 
Vil jeg for hans Skyld ei den Anden Uret gjore! — 
Skjondt paa forfkjellig Bis, de beggeto mig bandt, 
Og af forfkjellig Grund jeg mig forpligtet fandt: 
Hvis Tanken om Lelie med Kjcerlighed mig fylder, 
Mit Hjerte til Andres Taknemmelighed skylder, 
Og ingensinde jeg samtykke vil deri, 
A t  ham man Uret  g jor ,  fo r  mig  f ra  ham at  f r i .  
Kan jeg desvcerre ei hans Hjertes Ansker krone, 
Og med hvert Offer som hans Hustru ham forsone, 
V:l idetmindste jeg ei lonne ham dermed, 
At han en Anden fkal se kaaret i sit Sted. 
De Onsker, som hos ham jeg ssge maa at kncekke, 
Bor i min egen Sjcel jeg ogsaa Tvang paalcegge. 
Dom selv, om Du endnu kan give Haabet Magt, 
Naar Dn betoenker ret, hvad jeg Dig her har sagt. 

Mascar i l le .  

Nei! Den Slags Hindringer vil altfor vidt os fore, 
Og, sandt at sige, kan jeg ei Mirakler gjsre. 
Engang endnu jeg dog forfoge vil derpaa! — 
Om Jord og Himmel jeg end sammensvoren saae, 
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Skal dog en Udver af den Labyrint jeg finde, 
Og se om ei jeg Dem kan for min Herre vinde. 

Trettende Scene. 
Hipolite. Celie. 

Hipo l i te .  
Man, fra den Stund, at her De Deres Bolig tog, 
Har sagt at Alle De magnetisk til Dem drog, 
At Byens Damer sig med stsrste Gruud beklage, 
Thi hvor De eud se hen, de Troloshed opdage, 
Da intet Hjerte kan imodstaa Deres Smil, 
Der, mens det tryller ssdt, dog gjemmer lonlig Pil, 
Hvorfor De daglig Dem med vore Tab beriger, 
Mens tusind Offre kun til Deres Pris opstiger! — 
Hvad mig angaar, jeg vist foruden Kummer faae, 
At De, en Dronning lig, beherfked Store, Smaa, 
Hvis blot blandt dem, som har sorsogt mig at behage, 
En Eneste De mildt mig havde ladt tilbage! — 
Meu at med Strenghed De tog Alle fra mig bort, 
Det jeg beklage maa, thi det er dog for haardt. 

Ce l ie .  
Det er at fpsge paa den mest galante Maade, 
Dog bor De skaane Den, der ydmygt be'er om Naade, 
Der ser, at Deres Blik og Aafyn fik en Magt. 
Som rent tilintetgjor Alt, hvad De mig har sagt, 
Mens hver en Gang, at De i Speilet Dem betragtei, 
De med suldgyldig Grund al anden Glands foragter. 

H ipo l i te .  
For hvad jeg sagde nys, jeg mangler ei Bevis. 
Ei En, meu Mange har Dem ydet stsrsle Pris, 
Og til Exempel jeg at ncrvne blot behsver 
Leander og Lelie, som De i Taalmod sver. 

Ce l ie .  
Hvis, mod min Villie de i mig kun saudt Behag, 
Bor De Dem troste ved de Herrers slette Smag, 
Der med et daarligt Valg tilfulde jo beviser, 
At Begge hvert et Krav paa Deres Gunst forliser, 

H ipo l i te .  
Nei, lige tvertimod jeg deri handle maa, 
Thi fra det Vieblik jeg Deres Inde faae 
Har meget Vankelmod naturlig jeg forklaret, 
Da Deres Skjouhed mig sin Ztraale aabenbared. 
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Jeg kan ei dadle mer, at man i Dem blev skudt, 
Og at Leander har sit forste Lsfte brudt. 
Nei, jeg tilgiver ham, saa uden Had og Brede, 
Jeg ser hans Fader ham til mig tilbagelede. 

Fjortende Scene. 
Celie, Hipolite. Mascarille. 

Mas car i l le .  
Nyt !  Nyt !  Ja  mer  end Nyt !  Det  a l le rs tors te  He ld ,  
Som jeg forkynde stal. Alt vel, som ender vel! 

Ce l ie .  
Hvad mener Du dermed? 

Mascar i l le ,  
At det, jeg har at mcelde, 

Kan i vor Farce for en Prcegtig Slutning gjalde. 
Zigeuueriudeu, som De veed, fornys . . . 

Cel ie .  
Hvad hun? 

Mascar i l le .  
Paa Torvet gjorde sig i Tanker en Motion; 
En anden Kjcerling der hun paa sin Vandring moder, 
Der glor hel skarpt og til at standse hende noder, 
Mens hun med Uqvemsord og hcese Ravneskrig, 
Signalet gi'er til den forfærdeligste Krig, 
Hvortil istedenfor en Daggert eller Kaarde, 
De brugte Ncrver, der som Malmet vare haarde, 
Og fagted saa med dem, at de afrev det Skind, 
Der dakked Knoklerne Paa deres hule Kind, 
Mens de med Ord som: Mcer, Ulvinde, Best og Tave, 
Kjakt Huetsiet af hinandens Isse have, 
Og vise, hver isar, et Hoved uden Haar, 
Der tragi-komisk end for mine Oine staar. 

Andres og Trnfaldin, hvem Kampen havde lokket 
Derhen, samt en Hob Folk, der snart om dem sig flokked, 
Fik nu, med storste Nod, adskilt de tappre To, 
Der nys som Rasende slog med den torre Klo. 
Mens Vaabenhvilen de nu ssger at benytte, 
Og nogen Isse vil med Huetoi beskytte, 
Man Grunden vide vil til denne bittre Strid; 
Angriberinden, hun, der sidst var kommen hid, 
Ser vist Paa Trufaldin, og Synet hende glader, 
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Saa trods sin Vrede hun med Mildhed til ham tråder: 
„Ja ,  det  er  Dem,  hv is  e i  m i t  B l ik  bedragers? e r ;  
Man allerede har mig sagt, De leved her," 
Hun raaber overlydt. „O lykkelige Msde, 
At jeg paa Hr. Zanob' Ruperti her skal stsde, 
Og kjende ham igjen, just i det Neblik, 
Da for  haus Sky ld  jeg her  i  mer end Ova ler  g ik .  
De veed, at i min Haaud betrot blev Deres Datter 
Da De, af Grunde, som jeg hidindtil ei fatter, 
Forlod Neapels By. Jeg hende der opdrog, 
Og saae, hvor hun hver Dag blev mere fmuk og klog. 
Den Hex, hvem der De ser, infamest Tyvekvinde, 
Har vidst, ved djævelsk Kunst, Adgang til os at vinde, 
Og stjaalet bort vor Skat! Ak, den Ulykke var 
Det Stod, som Deres Niv saa tidlig jordet har, 
Thi store Smerter let vor Levetid forkorte. 
Hvordan Dem mcelde Sligt? Det kjcere Barn var borte; 
Jeg frygted Deres Havn, thi min jo Skylden var, 
Derfor om Begges Dsd jeg Budskab sendt Dem har; 
Men rent uventet, nys jeg traf den Tyvekvinde, 
Og nu hun skrifte stal, hvor Barnet er at finde. 

Da nu den Gamle sin Beretning har fremfort, 
Og Navnet af Zanob' Ruperti tidt er hort, 
Kan paa Andres medet en stor Forundring kjendes, 
Mens disse Ord af ham til Trnfaldin henvendes: 
„Hvorledes! Himlen her mig naadigt finde la'er 
Hvad i saa mangt et Aar forgjcrves fsgt jeg har! — 
De, som min Tanke var, skjondt jeg Dem ikke kjendte, 
Mit Vasens Ophav, De, som denne Livsgnist tcrndte, 
Mm Fader, Deres Ssn, Ho rats, staar for Dem her! 
Magister Alberts Dsd, som gik mig meget nar, 
Blev Grunden til, at jeg mit Studium ei endte; 
Da i mit Savn jeg til Bologna Ryggen vendte, 
Og, alt som Vnsket mig og Vieblikket drev, 
Sex Aar i Verden rundt, en Vandringsmand jeg blev. 
Men Langsken moeldte sig, og da den ret begyndte, 
Til Fodeby og Slagt jeg hurtigt hjem mig skyndte; 
Men i Neapel, ak, af Dem ei findes Spor, 
Et mystisk Vcrv sig der om Deres Skjabne snor, 
forgjcrves har jeg fggt og spurgt! De var forsvunden! — 
^u Virkekreds jeg har da i Venedig funden; 
Men al min Lykke blev forbittret af det Savn, 
At i en Faders Sted, jeg eied blot hans Navn." 

De bedre tanke kan, end jeg det kan udmale, 
Hvor henrykt Trufaldiu blev over deuue Tale. 
Jndskranke maa jeg dog Beretningen om hvad, 
-L storre Mag og Ro, De vistnok hore gad, 
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Og blot i Hast for Dem Zigeunerinden navne, 
Thi hendes Skriftemaal ei mindste Tvivl kan levne 
Hos Trufaldin, om at hans Barn De er. Som Bro'er 
Andres sin Ssster jo ei ester Lovens Ord 
Kan cegte mer, hvorfor han Dem min Herre skjcrnker, 
Som Tak, fordi Lelie imorges brod hans Lcrnker, 
Og Hr. Pandolfe, der til det Hele Vidne var, 
Til dette Giftermaal sit Minde givet har. — 
For i Familien end stsrre Fryd at stifte, 
Vil han sin Datter nu med Deres Broder gifte. 
Se, hvilken Mcengde Nyt jeg har paa engang bragt! 

C el i e. 

Jeg rent forstenet er ved Det, som Dn har fagt. 

Mascar i l le .  
De kommer Alle hid, kun ei de gamle Ovinder, 
Der deres store Slag nok ei faa let forvinder. 
Leander der jeg ser, og Deres Fader med . . . 
Flux til min Herre vil jeg ile med Bested, 
Om hvordan i den Stund, da Modet rent han tabte, 
Et Skjcrbuens Spil til Gunst for ham Mirakler skabte. 

(Gaar.) 

Hipo l i te  (til Celle), 

Saa stor Henrykkelse ved Deres Fryd jeg har, 
At det mig synes fast, som det min egen var. 
Men der de komme hid. 

Femtende Scene. 
Trufaldin. Anselm. Pandolfe. Celie. Hipolite. Leander. Andres 

Cel ie .  
Min Fader! 

Tru fa ld in .  
Elfkte Datter, 

Har Du alt hsrt det Held, som knap endnu jeg fatter? 

Cel ie .  

Med glad Forundring har jeg det erfaret her. 

H ipo l i te  
(til hvem Leander har talt sagte). 

Enhver Undskyldning mig rent overflsdig er! 
(Peger paa Celie ) 

Jeg med Beundring ser Alt, hvad De mig kan sige. 
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Leander .  
Saa lad da Vreden for Tilgivelse nu vige, 
Og vcer forsikkret om, at ei miu Faders Bud, 
Men Hjertets frie Valg begjcrrer Dem til Brud. 

Andres (til Celie). 

Hvo sku lde have t ro t ,  a t  det te  H jer tes  F lamme,  
Fordomt fra Fodslen af, med Skam mig kunde ramme? 
O Gud ske Lov, at jeg undgik det dybe Ve, 
At angerlos jeg Dem kan som min Soster se. 

Ce l ie  (til Andres). 

At elske Dem, Andres, jeg tidt mig foresatte, 
Men kun Hsiagtelfe jeg kunde for Dem fatte. 
Paa flibrig Vei, nkjendt med hvert Familiebaand, 
Tilbageholdt mig har et kjcerligt Forsyns Haand, 
Der med min Kulde nu den tro Andres forsoner, 
Og hvert mit Onske med en saadan Broder kroner. 

Trn fa ld in  (n l  Celie). 

Men hvad, min Datter, mon Du sige vil dertil, 
At Paa min vundne Skat jeg Afkald gjore vil, 
Og lade strax Lelie til Alteret Dig fore? 

Cel ie .  
At De alene bsr min Fremtids Lod afgjsre. 

Scxtende Scene. 
!rufaldin. Pandolfe. Anselm. Celie. Hipolite. Lelie. 

Leander. Andres. Masearille. 

Mascar i l le  (>>l Lelie). 

Nu gad, min Tro, jeg vidst, om Deres Trold har Magt 
Til at fordcrrve, hvad et Forsyn har fnldbragt, 
Om Deres Fantasi sig vil endnu bevcebne, 
For at kuldkaste den Dem her beredte Skjcebne, 
Der efter megen Ned, trods Alt, hvad der er flet, 
Til AIgtefcrlle for Celie Dem har udset. 

Le l ie .  
Er det ei Blendvcerk? Tor jeg tro en saadan Lykke? 

Trusa ld iu .  
Ja vist, min Svigerssn. 

Pand o l fe  (lil Lelie), 

Jeg gi'er Dig mit Samtykke. 
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Andres 
(lsgger Celies Haand i Lelies). 

Med denne lille Haand betaler jeg min Gjceld. 

Le l ie  (til Mascarille). 

Jeg maa omfavne Dig midt i mit store Held, 
0 tusind Gange! 

Mascar i l le .  
An! Au! siger jeg! Jstykker 

Jeg vistnok gaar! O hvis Celie De saadan trykker, 
Saa er jeg bange for, hun helst vil vcere fri, 
For al Omfavnen af den stcrrke Fantasi. 

Trn fa ld in .  

1 se dm Lykke, som mig Himmelen forunder! 
For ret at krone, hvad der fynes mig et Under, 
Vil nden Ophold vi herfra til Kirken gaa, 
Naar blot Leanders Fa'er i Hast vi hentet faa. 

Mascar i l le .  
Saa tage Hver da Sin! Er der ei uogen Pige, 
Som Mascarille til Tak et godt Ord knnde sige? 
Thi da min Fusentast jeg nu forfsrget faar, 
Og Alle giftes skal, jeg her faa ene gaar. 

Aufe lm.  
Jo, jeg veed En . . . 

Mascar i l le .  
Godt, godt! Gid Himlen os velsigne 

Med Born og Bsrnebsrn, som deres Fcrdre ligne! 
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ElMvsvrede — Ul'kovshede. 
Lustsp i l  i  fem Akter ,  1654.  

Vi have i Slutningen af vore indledende Bemærk
ninger ssgt at sremhceve de store Lighedspunkter mellem 
Moliere og Holberg. Men idet vi her standse foran 
„Elsk ovshede—-Elskovsvrede", der maa betragtes 
som Molieres sidste Ungdomsarbeide, paatrcenger der sig 
uvilkaarligt en Folelse af den store Forskjel, der ogsaa 
g j o r  s i g  g j o e l d e n d e  m e l l e m  d e  n c e v n t e  D i g t e r e .  H o l b e r g  
kunde aldrig have behandlet et Forhold som det, der 
ndgjor dette Stykkes Kjerne. Holberg er intetsteds 
Lidenskabens Digter. Elskere og Elskerinder, der ofte 
spille Hovedroller hos Moliere og af ham behandles 
med stor Forkærlighed, ere ncesten altid underordnede, 
ja, engang imellem, kedsommelige Personer hos Holberg. 

Har Holberg aldrig elsket? Der findes ikke ved 
den omhyggeligste Drosten as hans Vcerker, nogensom-
helft Antydning, der kan besvare dette Sporgsmaal. 
Med Sikkerhed kan det derimod siges, at han ingen 
^rang har solt til at skildre Lidenskaben i dens Hoider 
og i dens Dybder, og at han i sine Komedier har ladet 
lig noie med det spidsborgerlige Faktum, at unge Folk, 
der syues godt om hinanden, ogsaa gjerne ville have 
hinanden. 

Ganske anderledes forholder det sig med Moliere. 
Med sin sydlige Naturs Liv og Lune. forbinder han et 
lidenskabeligt Gemyt. Han kommer, under sit lange 
Nomadeliv, i utallige Forhold til sin egen Truppes 
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Damer og til andre Damer, og opforer mangen Elfler-
scene udenfor Theatret, indtil den flygtige Sommerfugl, 
der saa lcenge har svcermet fra Blomst til Blomst, 
endelig brcender sine egne Vinger i den lille Armandes, 
det af ham selv opdragne og af ham selv forkjcelede 
Barns straalende Lys, og bliver den alvorlige og ad
stadige Mand, der tilbunds kjender de Lidelser og Liden
skaber, som han siden med Forkærlighed skildrer i sine 
Stykker, og hvis komiske Side han selv fremstiller med 
Mesterskab paa Scenen. 

Den svage og, allerede dengang Stykket var nyt, 
forslidte Intrige med et forbyttet Barn, der fra en 
Dreng bliver til en Pige, og fra det forbyttede til det 
rigtige, i Elskovsvrede—Elfkovshede, saar en 
vis Glands og Interesse af det Faktum, at Molære 
har skildret Ascagnes glodende Lidenskab med Erfa
ringens og Sympathiens Overlegenhed. Hendes For
hold til Valeer udgjor Stykkets Kjerne, skjondt dette 
har faaet sit Navn af den, just i dette Forhold be
grundede Misforstaaelse mellem Lncile og Eraste. 

Trods den uheldige Intrige, de lange, ofte intet
sigende Repliker og det, hist og her, svulstige Sprog, 
reber Stykket et stort Fremskridt fra I'etourcli. Hand
lingen er ligeligere fordelt, Hjulene gribe mere ind i 
hverandre, og flere Steder, f. E. den hoist komiske Scene 
mellem Metaphraste og Albert i anden Akts Slutning 
og Gros-Renes (den skikkelige, Sancho-Panza-agtige 
Tjeners) Raisonnement over Qvindekjonnet i fjerde Akts 
^nden Scene, forkynde allerede Mesteren. Men Op
losningen sker ogsaa heri ved en Fortælling, der bliver 
temmelig uforstaaelig for Tilskuerne, idet den : en 
Haandevending udjcevner de vanskeligste og besynderligste 
Forhold, og gjor kort Proces med den Brode, der r 
Stykkets Lob har hvilet med et cengstende Tryk paa en 
as Hovedpersonerne. Alt glemmes og tilgives, mens 
Ascagne, der med Uvillie har baaret sin glimrende 
Ridderdragt, vinder den Husbond, for hvis Besiddelse 
hendes glodende Lidenskab har kjcempet med saa be
synderlige Baaben. 
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Det var 1654 , Aaret efter at Fusentasten havde 
gjort stor Lykke i Provindsen, at dette Stykke, der 
ligeledes strax vandt Publikums Behag, blev spillet 
sorste Gang i Montpellier ved en hsitidelig Anledning. 
I 1658 flyttede det, efter at have gjcestet alle Provinds-

theatrene, med dets Digter til Paris, hvor denne, hvis 
Lcere- og Vandreaar nu syntes at vcere tilende, snart 
skulde forbavse Hoffet og Byen med Resultaterne af 
sine lange og vedholdende Studier af Livet og Menneskene. 

Stykket kau, som alt sagt, ikke sammenlignes med 
noget af Holbergs. Men desuagtet have vi tydelige 
Vidnesbyrd om, at denne har studeret det omhyggeligt. 
Naar faaledes Jeronimus og Leonard i Maskeradens 
tredie Akt neppe vove at tiltale hinanden og flamme 
sig for hinanden, faa sinde vi Forbilledet til denne 
Scene i Elskovsvredes — Elskovshedes tredie Akts fjerde 
Scene. Naar Leander og Leonora i Henrik og Pernille, 
anden Akt, syvende Scene, tilkaste hinanden de givne 
Forceringer, saa finde vi i Elskovsvredes — Elskovshedes 
fjerde Akts tredie Scene, at en lignende Misforstaaelfe 
mellem to Elskende frembringer et lignende Resultat, og 
foruden disse Trcek, der maafle kunne karakteriseres som 
haandgribelige Ligheder, vil vist enhver opmcerksom Lceser 
Paa mangt et Sted sinde den langt interessantere aan-
delige Lighed i Stil og Udtryk, som vor begrcendsede 
Plads ikke tillader os at analysere, og der maafle ogsaa 
nydes bedst, idet den kommer os imode som Duften af 
en kjcer Blomst, der minder os om de lykkelige Timer, 
da vi, som Born, lceste Holbergs Komedier istedenfor 
at lcere Lektier, mens vi redeligt og rigtigt sprang alle 
Elskerscener over. 



Uersonerne: 

Albert, Lucile's og Ascagne's Fader. 

Polidore, Valeer's Fader. 

Lucile, Albert's Datter. 

Ascagne, Alberts Datter, forklædt som Mandsoli. 

Eraste, Lucile's Elsker. 

Baleer, Polidore's Ssn. 

Marinette, Lucile's Kammerpige. 

Frosine, Ascagne's Fortrolige. 

Metaphraste, Pedant. 

Gros-Rene, Eraste's Tjener. 

Mascarille, Valeers Tjener. 

La Rapivre, Slagsbroder. 

Handlingen soregaar i Paris. 



Forste Akt.  

Forste Scene. 
Eraste. Gros-Rene. 

Eraste .  
Skal jeg det sige frit? En Angst, som mig bedrsver, 
Min arme Sjal ved Dag og Nat al Ro bersver. 
Tiltrods sor hvad sortalt Du om min Lykke har, 
Saa er jeg bange for, jeg bliver holdt for Nar, 
Hvad enten Du Dig lader Blaar i Net stikke, 
Hvad heller min Rival sorstaar Dig at bestikke. 

Gros-Rene.  
At tanke saa om mig! Nei, det forvidt dog gaar! 
Hvor den Hr. Elskov, med Forlov, sig flet sorstaar 
Paa Folks Fisionomi! Hvor dnmt mig at mistanke, 
Og dette tro Gemyt med sligt et Angreb kranke, 
som om det i mit Blik ei klarlig skrevet var, 
At til Bedrageri jeg intet Anlag har! 
som om jeg, Gud ske Lov, med Tak ei kunde sige, 
At jeg saa årlig er, at knap jeg har min Lige. 
Man kunde narre mig, det var tilvisse let! 
Den Frygt har storre Grund, dog tror jeg ei saa flet. 
Gid jeg paa Stedet til en Varulv omskabt blive, 
Hvis jeg sorstaar, hvad Dem kan flige Skrupler give! 
Saavidt jeg indse kan, Lucile kun elfler Dem: 
Hvad vil De mer? Med Fryd hun aabner Dem sit Hjem, 
Mens hun Valeer, naar han til hendes Gunst vil beile, 
Hvis hun det turde, helst hans egen Ss lod seile. 

Eraste .  
As falske Haab hel tidt en Beiler skuffet bli'er, 
Ei altid elskes Den, hvem man fligt Fortrin gi'er, 
Tidt Ovindens Dmhed, som vor Hjerteglade vakker, 
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Er blot et yndigt Slsr, som andre Tanker dcekker, 
Og for en Elster, der en Kurv har nylig faat, 
Er dog Baleers Humor i denne Tid vel godt. 
Den Venlighed mod mig, hvorpaa Dit Haab Dn bygger, 
I mindste Maade ei hans Munterhed nedtrykker, 
Og det forbittrer mig hvert Smil af hendes Gunst, 
Og gjor mig deuue Sorg, som Du jo tror omsonst. 
Det scetter mig i Tvivl om al den store Lykke, 
Saa jeg ei rigtigt paa Lnciles Fcrrd kan bygge. 
O hvor jeg onsker for mit Sind til Ro at slaa, 
At jeg ham ret jaloux, ja, rasende ham saae! 
Ja, blot lidt Utaalmod, en lille Smule Vrede, 
Mig vilde Sikkerhed og Hjertero berede. 
Meu nu — o siig mig dog, kan Du for Alvor tro, 
At han min Lykke ser med slig mcrrkvcerdig Ro, 
Og hvis Du ei det tror, i Himlens Navn jeg beder, 
Saa siig mig om ei Sligt til stor Mistanke leder. 

Gros-Rene.  
Sit Sindelag han jo forandret have kan; 
De rent forgjceves Suk ei holde lcrnge Stand. 

Eraste .  
O uaar vort Hjerte slig en bitter Modstand moder, 
Da maa man fly for Den, der det tilbagestoder, 
Og Lcenker af den Art ei brydes kan saa let, 
At rolig man sorbli'er paa samme Sted og Plet. 
Blot ved sin Noerhed os den fsr Tilbedte saarer, 
Blot ved et Viekast hun let igjen os daarer, 
Og hvis af hendes Syn os ingen Harm bli'er voldt, 
Har Kjcrrlighed paany vistnok sit Indtog holdt. 
O var forvisset om, at ingen Elskov slukkes 
Saadau at Jalousi aldeles udelukkes, 
At det umuligt er, foruden Hjerteve 
En Anden i vort Sted i hendes Gunst at se. 

Gros-Rene.  
Paa deu Maner kan jeg slet ei filosofere! 
Hvad mine Nne se, fer jeg, og Intet mere. 
Saa stor en Fjende bli'er jeg aldrig af mit Vel, 
At uden mindste Grund jeg piner mig ihjel 
Hvor skulde jeg monstro paa flige Skrupler falde, 
Blot for hoitideligt en Stakkel mig at kalde, 
Blot for at more mig med hen i Veir og Vind 
At aabne Sorgen Dor, ved sligt et Hjernespind? 
Nei, den ubudne Gjcrst jeg vil ei Indpas give, 
Selv naar den banker paa, den udenfor maa blive. 
Tidsnok at aabne, naar den store Klokkes Klang 
Forkynder, at man ei kan flippe dennegang. 
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Desuden veed De jo, at Deres Elskovs Lykke 
Gaar Haand i Haand med mm, to Alen af et Stykke, 
Thi Frsknen kan, min Tro, ei holde Dem for Nar, 
Hvis Pigen samme Lod mig ikke tiltcrnkt har. 
Dog med den stsrste Flid jeg saadan Angst forviser; 
Hvi skal jeg ikke tro, naar man min Lykke priser? 
Om Mascarille derfor ei river af sit Haar, 
I min Tilfredshed gjor ei allermindste Skaar; 
Ja, selv om Marinette sig lader karessere 
Af Jodelet, det Skarn, hvad er det faa vel mere? 
Han paa min Regning ler, og det er meget slet, 
Men Herregud,  jeg kan Paa hans jo  le  mig  mat ;  
Det gjcelder ikkun om, hvis Latter morsomst bliver. 

Eraste .  

Gros-Rene.  
Jeg ser, at hun sig hid begiver. 

Saa taler Du . 

Anden Scene. 
Eraste. Marinette. Gros-Rene. 

Pst! Marinette! 
Gros-Rene.  

Mar inet te .  
Du der! Hvad gjsr Du der? 

Gros-Rene.  

Vi var befljceftiget med Dig just beggeto 5 

Mar inet te  Eraste). 

De ogsaa, Herre, her? Jeg har Dem ssgt en Time, 
Og er af Hastvcrrk, som De ser, ved at besvime. 

Eraste .  
Hvordan? 

Mar inet te .  

Titusind Skridt jeg har sorgjoeves gjort, 
Og fandt Dem ingensteds . . . 

Eraste .  
Hvad vil . . .? 

Min Tro, 

I 

i 

V 

> 

i! 

W 
-'s" !  
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Mar inet te .  
Skjsndt jeg har spurgt 

I Kirker, Hus, Kafe ,  paa Torv ,  i  Gader ,  S t rceder .  .  .  

Gros-Rene.  

Det maa Du svcrrge paa. 

E r a s t e. 
Men hvorfor da, jeg beder? 

Hvem har Dig sendt afsted? 

Mar inet te .  
En, som forvist og sandt, 

Mod Dem, min Herre, jeg just ei koldsindig fandt, 
Min Froken, med eet Ord. 

Eraste .  
O kjoere Marinette, 

Kan tilforladelig Du mig sligt Held berette? 
0 skjul mig ei, jeg be'er, hvis noget Ondt Du veed . . . 
Jeg skal paa Dig, mit Barn, ei derfor blive vred . . . 
1 alle Himles Navn, siig om Din Herskerinde 
Med hyklet Amhed ei mig Stakkel vil forblinde? 

Mar inet te .  
Ha ha! Slig Skrnpel er dog noesten altfor gal! 
Gud veed, hvordan hun Dem sin Omhed vise stal? 
Til hvilkeu Garanti mon Deres Elskov trcrnger, 
De, som har set . . . 

Gros-Rene.  
Aa Snak! Naar ei Valeer sig homger 

Af Hjertesorg, kan han umulig blive glad . . . 

Mar inet te .  
Hvordan? 

Gros-Rene.  
Han er jaloux, og i en saadan Grad! 

Mar inet te .  
Jaloux! Og paa Valeer! Til Latter det mig noder! 
Kun Deres Hjerne flig forkert Indbildning foder. 
Lidt mer Fornuft hos Dem jeg hidtil trot dog har, 
Om Deres sunde Sands min Mening bedre var, 
Jeg tilstaar, at tilgavns jeg feil deri har taget. 

(Til Gros-Ren^.) 

Blir ogfaa Du, min Ven, af flige Griller plaget? 

Gros-Rene.  
Nei, Gnd bevare mig fra flig en Daarlighed, 
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At blive mager for en rent indbildt Fortrced! 
Selv nden Hensyn til, at Du Din Tro mig stjcrnked, 
Vil jeg min Mening om mig selv ei have krcrnket; 
Den er for god, og Du har ei saa slet en Smag: 
Hvem kan vel efter mig Dig vcrre til Behag? 

Mar inet te .  
Det er at tale viist. 

(Til Eraste.) 

Se saadan stal man vcrre, 
Og sin Rival ei med Mistænksomhed becere. 
Tro mig, al Nytten af de Jalousiens Saar 
Bli'er paa hans Side. Han forbedrer sine Kaar, 
Mens hans Fortjenester, hvis Glands Dem ei behager, 
Ved Deres Klynken, De jo daarligt selv fremdrager. 
At  S l ig t  er  hcrndt ,  jeg  veed e i  faa Erempler  paa;  
En skinsyg Elsker sin Rival tidt tjene maa, 
Og hvordan det end gaar, saa kan slig Skrnpel volde, 
At selv De spille maa en underordnet Rolle, 
At udeu Grund De i Ulykke bliver bragt; 
I Forbigaaende lad det Dem vare sagt! — 

Eraste .  

Ei mer derom, jeg be'er. Hvad Budflab skal Du bringe? 

Mar inet te .  
Hvis man Dem vente lod, var Straffen ikke ringe! 
Ja, sandelig, De har fortjent, at jeg en Stund 
Forlang den Hemlighed, som er min Sogens Grund . . . 
Men der! Tag dette! Se om Tvivl De vel bor ncere! — 
Lcrs det kun hoit! Her kan ei nogen Speider vcere. 

Eraste  ( l«ser). 

„De har mig sagt, De er istand 
^ Af Elfkov Alt at gjore, 
Saa prsv da paa, om De ei kan 

Min Faders Hjerte rore! 
Tal til ham om vor sode Pagt, 

Jeg dertil Lov Dem giver, 
Og har et gunstigt Svar De bragt, 

Jeg sikkert lydig bliver." 

Lykke har Du bragt mig dog! En Fe, 
Guddom maa jeg i sligt Budstab se. 

Gros-Rene.  

Jeg sagde Dem det nok! Skjsndt De bestandig klager, 
I mine Meninger kun sjeldeu feil jeg tager. 

O hvilken 
En venlig 
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Eraste  (lcrser igjen). 

„Tal til ham om vor ssde Pagt, 
Jeg dertil Lov Dem giver, 

Og har et gunstigt Svar De bragt, 
Jeg sikkert lydig bliver." 

Mar inet te .  
En slig Tilstaaelse hun vist tilbagetog, 
Hvis paa de Skrupler jeg blot ganske sagte slog. 

Eraste .  
O skjul, jeg beder Dig, den Frygt, hvis taabelige 
Indbildninger, som Dunst alt fra mit Hjerte vige! 
Men hvis Du rober mig, saa sug, at med min Dsd 
Jeg sone vil den Synd, som blev af Elskov ssd, 
At jeg for hendes Fod med Fryd mit Liv nedlcegger, 
Da hendes Vrede mig langt mer end Dsden strcekker. 

Mar inet te .  

Tal ei om Doden nu, vent mer beleilig Tid! 

Eraste .  
Jeg meget skylder Dig, og vil med al min Flid 
Erkjende det og se, hvordan jeg bedst kan sinde 
En voerdig Lem til en saa smuk Budboererinde. 

Mar inet te .  

O Herren er for god! Men mon De gjcrtte kan, 
Hvor jeg Dem sogte . . . 

Eraste .  
Naa? 

Mar inet te .  
Paa Torvet, der, hvor Ml 

Gaar ind . . . 

Eraste .  

Nu da? 

Mar inet te .  
I den Butik med smukke Ringe, 

Hvorfra De loved mig med Gavmildhed at bringe 
En Ring, naar De blev glad . . . 

Eraf  te .  
Ja, nu kan jeg forstaa. 

Gros-Rene.  

Den Taste vil man se . . . 
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Eras te .  
Jeg selv har tcrnkt derpaa, 

Og ret af Hjertet jeg mod Dig den Pligt opfylder; 
Men nu . . . 

Mar ine t te .  
Det har ei Hast! Mig Herren Intet skylder. 

Gros -Rene.  
Vist ikke, nei! 

Eras te  
(tager en Ring af sin Finger og giver hende). 

Maaske Du finde kan Behag 
I den, til jeg saar Tid at klare denne Sag. 

Mar ine t te .  
De mig til Bedste har! Den tor jeg ikke tage. 

Gros -Rene.  
Hvor hun beskeden er! 

(Til Marinette.) 

Hsr op flig Skat at vrage! 
Kun Daarer sige Nei, ei kloge Folk det gjsr. 

Mar ine t te  ( t i l  Eraste). 

Som en Erindring da om Dem den boeres bsr. 

E ras te .  
Naar kan min Tak en Vei til hendes Fsdder finde? 

Mar ine t te .  
Naar hendes Faders Gunst De har sorstaat at vinde. 

Eras te .  
Hvis han mig Afslag gi'er . . . 

Mar ine t te .  
Da vil som hidindtil 

Vi bruge Magt og List til Vinden af vort Spil. 
En eller anden Vei vil Skjoebnen nok os lcxre, 
Thi kun som Deres Brud hun lykkelig kan vcere. 

E ras te .  
Farvel! Mit Held dermed jeg prsver alt idag. 

(Han gjennemloeser atter Brevet, men sagte.) 

Mar ine t te  ( t i l  Gros-Rens). 

Nu til os To! Hvor gaar det med vor Elskovs Sag? 
Du taler ei derom. 
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Gros-Rene.  
O Folk af Timer-Klasse 

Behsver ei sligt Vrsvl, naar blot de sammen passe. 
Jeg vil ha'e 'Dig. Vil Du ha'e mig, min Snut? 

Mar ine t te .  
Ja nok. 

Gros -Rene.  
Der tag min Haand! 

Mar ine t te .  
Farvel, mit Hjertes faste Stok! 

Gros-Rene.  
Farvel, mit Stjernestud! 

Mar ine t te .  
Farvel, mit Hjertes lyse Lue! 

Gros -Rene.  
Farvel, o min Komet, min Himmels Jrisbue. 

(Marinette gaar.) 

Gros-Rene.  
Den gode Gud ske Tak, at vore Sager gaa! 
Der er ei Fare for, at De kan Afflag faa. 

Eras te .  
Valeer jeg komme ser. 

Gros -Rene.  
Den Fyr vil narret blive; 

Jeg ham beklage maa. 

At De . . . 

Og Deres Flamme, sng! 

Tredie Scene. 
Eraste. Valeer. Gros-Rene. 

Eras te .  
Hvad mon idag vi skrive, 

Va leer .  
Ih se! God Dag. 

Eras te .  
Hvor gaar vor Hjertesag? 

Va leer .  
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L Det gjcrlder min. 

Eras te .  
Den voxer, Dag for Dag. 

Va leer .  

S 

IL 

Eras te .  
Lucile De elster end? 

Va leer .  
Kun hende. 

E ras te .  
I Sandhed, tilstaas maa, man kan et Monster finde 
I slig Bestandighed. 

Va leer .  
O  min  e i  roses  maa;  

Nei, Deres altid vil som et Exempel staa. 

Eras te .  
O  min  Fore lske lse  kan  e i  saa  ns isom vcr re ,  
Den kan ei lcrnge sig af kolde Blik erncrre, 
Og mine Fslelser har ei saa vidt det bragt, 
At slet Behandling mig ei gjore kan forsagt. 
Min Elskov fordrer kjcekt, at man den Gjengjceld yder. 

Va leer .  
Det i sin Orden er. Just samme Lov min lyder. 
Hvor hsit en Skjsnhed staar, hvad Indtryk hun end ajsr, 
Man fortsat Hyldest ei til Kulde fljcrnke bsr. 

Eras te .  
Lucile imidlertid . . . 

Va leer .  
Lucile har i sit Hjerte 

Ei negtet mig den Guust, som dristigt jeg begjcerte. 

E ras te .  
At tilfredsstille Dem maa vcrre let. 

Va leer .  

L Just ei, som De det tror. 
Saa let 

E ras te .  

IL 

Jeg tror, at jeg har Ret 
T i l  at sorsikkre Dem, at kun af mig hun holder. 

Va leer .  
At hsit i hendes Gunst jeg staar, mig Glcrde volder. 

I 

^  l ' i  

I 

. 
I 

!sW 

I 
» 
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Eras te .  
Men De bedrager Dem! Tro dog mit Ord! 

Va leer .  
Tro mit, 

Naar jeg Dem siger, at det Selvbedrag gaar vidt. 

E ras te .  
Hvis jeg det turde blot, Bevis jeg kunde fore 
For hvert mit Ord . . .! Men, nei, det vil jeg dog ei gjsre. 

Vq leer .  

Hvis med min Hemlighed jeg gjorde Dem bekjendt . . . 
Dog nei! Med Tanshed er De vistnok bedre tjent. 

E ras te .  

De vil opirre mig! Jeg Flaget ei vil stryge, 
Men Deres Jndbildskhed med dette Brev ydmyge. 
Las selv! 

Va leer  
(efter at have lcest Brevet). 

Hvor sodt et Brev! 

Eras te .  
De kjender hendes Skrift? 

Va leer .  
Det er Lucile's! 

Eras te .  
De ler! Det er dog lidt vel stift! 

Va leer .  
Jeg anbefaler mia. 

" ' " <Gaar,Z 

Gros-Rene.  
At gal han er, jeg fatter, 

Hvor Fanden ellers kan han have Lyst til Latter? 

Eras te .  
Det overrafler mig, og her imellem os, 
Jeg frygter noget Galt skjult uuder denne Trods. 

Gros-Rene.  

Hans Tjener ser jeg der. 

E ras te .  
Bedst at jeg mig forstiller, 

Og Sagens Sammenhang saa smaat af Fyren piller. 
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Fjerde Scene. 
Eraste. Mascarille. Gros-Rene. 

Mascar i l l e .  
Nei, vcrrre Stilling der vist ikke findes kan, 
End den at tjene hos en ung forelsket Mand. 

Gros-Rene.  
God Dag. 

Mascar i l l e .  
God Dag.  

Gros -Rene.  
Hvorhen monstro skal Mascarille? 

Gaar hjem han eller ud, hvad heller staar han stille? 

Mascar i l l e .  
Nei, jeg gaar ikke hjem, da ei jeg ude var, 
Ei heller ud, da her De ser jeg standset har, 
Men stille staar jeg ei, da lige strax jeg lister 
Mig bort. ^ 

Eras te .  
Slig Knegt sig til Ordkloven fordrister! 

Saa sagte, Mascarille. 

Mascar i l l e .  
Min Herre, Servitsr. 

Eras te .  
Du smore Haser vil? Mon jeg Dig bange gjor? 

Mascar i l l e .  
Nei, Deres Hoflighed al daarlig Angst forjager. 

E ra f te .  
Der tag min Haand! Ei mer mig Jalousien plager. 
Vi Venner blive kan. Slnkt er min Elskovsbrand, 
Og Pladsen fri for ham, hvis Lykke prises kan. 

Mascar i l l e .  
Godt !  god t !  

E ras te .  
Min Tjener veed, at jeg har andre Planer. 

Gros -Rene.  
Jeg ligesaa. Ei mer jeg Marinette Dig raner. 
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Mascar i l l e .  
Lad det blot vcrre godt! Ei vort Medbeilerskab 
Er af Natur til os at volde store Tab. 

(Til Eraste.) 

Men siig mig, er det vist, at Deres hsie Naade 
Sin Kjoerlighed opgi'er? Er Spsg det eller Gaade? 

Eras te .  
Jeg nys har hsrt det Held, Din Herres Elskov har, 
Og mer ei Fordring gjor — hvad jo sorgjcrves var — 
Paa denne Dame, som sin Gunst kun ham tilvender. 

Mascar i l l e .  
Den Nyhed gloeder mig, og jeg dens Vcerd erkjender. 
Jeg om min Frygt for Dem slet ikke tale vil, 
Men De gjsr klogt i at opgive dette Spil, 
Hvori man Dem paa Skromt har villet karessere, 
Blot sor i Mag og Ro at narre Dem desmere. 
Vist tusind Gange, naar man gav Dem falsk Besked, 
Som vakte Deres Haab, var ordenlig jeg vred, 
Blot ved at se, hvordan De blev ved Ncesen taget. 
Men siig, hvorledes har De alt vor List opdaget? 
Kun Natten og jeg selv var Vidner, da de To 
I Omhed skjcenkede hinanden deres Tro, 
Og vi har ment, det Baand var i slig Lsndom knyttet, 
At mod Jnquisition det mcrgtigt var beskyttet. 

E ras te .  
Hvad siger Du, min Ven? 

Mascar i l l e .  
At jeg er rent forfagt, 

Og ei begribe kan, hvem der alt Bud har bragt 
Om denne Sag, der har Alverdens Blik bedraget 
Som Dem, mm Herre, mens, as Omhed rent betaget, 
I AEgteskabets Baand de Tvende sig forbandt. 

E ras te .  
Dn lyver, Skurk! 

Mascar i l l j j .  
Godt, godt, saa er det ikke sandt. 

E r  as te .  
Dn er en Skjelm! 

Mascar i l l e .  
Lad gaa! 

Eras te .  
Saa fra'k en Lsgn alene 

Titusind Stokkeprygl paa Stedet kan fortjene. 
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Mascar i l l e .  
Det staar til Dem. 

E r a s t e. 
Ak. Gros-Rene! 

Gros-Rene.  
Min Herre, her! 

E ras te .  
Jeg negter kjcrkt, hvad for min Frygt sandsynligt er. 

(Til Mascarille.) 

Du tror at fly? 

Mascar i l l e .  
Vist ei. 

E  ras te .  
Lncile skal viet vcere . . . 

Mascar i l l e .  
Kun Spog. 

Eras te .  
Infame Knegt, ja jeg skal Spog Dig lsre. 

Mascar i l l e .  
Nei, det er ikke Spog. 

Eras te .  
Er det da sandt?-

Mascar i l l e .  
Nei, nei! 

Det har jeg ikke sagt. 

E ras te .  
Hvad da, Din Skjelm? 

Mascar i l l e .  
Ak, jeg 

Har Mcrlet tabt, sor ei at tale galt. 

E ras te .  
Lad hsre, 

Om det er Lsgn, om sandt, at Sligt hun kunde gjore. 

Mascar i l l e .  
Som det behager Dem! Jeg er ei kommen hid 
For at modsige Dem. 
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Eras te  (troekker sin Kaardc)^ 

Tal flux og spild ei Tid! 
Hvis Du ei lystrer, skal jeg suart Dig lose Tungen. 

Mascar i l l e .  
Til daarlig Tale da den Stakkel bliver tvungen! 
Stik Kaardeu ind, og hvis det er Dem til Behag, 
Saa giv med Stokken mig dog heller nogle Slag, 
Og lad saa, for Gnds Skyld, i Fred mig Haser smore! 

E ras te .  
Dit Blod udoser jeg, hvis Du ei strax vil gjore 
Fuldstændigt Skriftemaal. 

Mascar i l l e .  
Ak, Alt jeg sige vil. 

Men Angst for Deres Harm mig lukker Munden til. 

Eras te .  
Tal, men pas nsie paa, hvad Du mig lader hsre, 
Thi Intet skal min Sjcrl til Skaansel mod Dig rore, 
Hvis her Dn lyver blot det allermindste Gran. 

Mascar i l l e .  
Deri samtykker jeg. Det Lsfte gaar nok an. 
Hvis jeg ei taler sandt, De Arm og Ben maa brcrtke, 
Ja, endnu vcerre, De maa Halsen paa mig kncrkke. 

E ras te .  

Det Giftermaal er sandt? 

Mascar i l l e  (afsides) 

En Buk begaat jeg har, 
Og lidt sor silde forst jeg den er bleven vaer. 

(Hoit.) 

Som her De sagde nys, forholder sig just Sagen. 
Fem tanse Ncrtter saae, hvad der var skjult om Dagen, 
Mens De holdt Lyset smukt og hjalp med Beuuehaand 
Til at de To i Fred fik knyttet Hymens Baand. 
Fra den Stund as Lucile sig endnu mer forstiller, 
Huu i fiu Elfkovs Glod deu Knibskes Rolle spiller, 
Og vil min Herre skal taalmodig se derpaa, 
At han om Dagen maa for Dem tilbagestaa. 
For klog Forsigtighed han hendes Adfcerd tager, 
Og tror, at man derved hans Lykke ei opdager. 
Hvis til min Ed derpaa De ei vil fcrste Lid, 
Kan Gros-Rene i Nat jo komme med mig hid, 
Og se, mens her jeg maa som Skildvagt patromllere, 
Om ud og ind vi tor hos hende frit spadsere. 
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Eras te .  
Fra mine Vine bort, Dit Skarn! 

Mascar i l l e .  

Med Hjertenslyst, 
Jeg gaar. 

Femte Scene. 
Erliste. Gros-Rene. 

Eras te .  
Hvad synes Du? 

Gros-Rene.  

Min Herre, stelles Brost 
Er fcelles Trsst. Hvis det er sandt, vi dele Klagen. 

Eras te .  
Hv is  det  e r  sand t !  Den  Skurk !  Der  f indes  ikke  Magen 
Til saadan Falskheds Vcrv, der dog sandsynlig er, 
Naar jeg betanker, hvad Valeer nys gjorde her! 
Hans Latter ved hint Brev er nu let at forklare, 
Da det var aftalt Spil, for mig tilgavns at narre. 

Sjette Seene. 
Ernste. Marinette. Gros-Rene. 

Mar ine t te .  
Mod Aften vil Lucile en Tour i Haven gaa, 
^g  der  t i l l ader  hnn  Dem Aud iens  a t  faa .  

E ras te .  
^or Du tiltale mig, o Du Forrader-Qvinde? 
Gaa fra mit Aasyn bort, og siig Din Herskerinde, 
At for Billetter hun mig helst forfkaane maa, 
Da med dem alle jeg herefter gjor som faa. 

(Han ssnderriver Brevet og gaar.) 

Mar ine t te .  
Hvad gaar der vel af ham? Har ham en Hvespe stukket? 

Gros -Rene.  
Du tale tsr til mig, o Skarn, for hvem jeg fukked? 
Menfvorne Krokodil. blodtorstige Spion, 
Mer slet, end ny Satrap og gammel Lcrstrigon! 

8* 
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Siig Du Din Froken, hvem Du ligner saa i Sledskhed, 
At vi fornylig har opdaget hendes Tradskhed, 
At Hr. Eraste og jeg har nok af dette Spil, 
Og be'er Jer begge gaa ad hede Helved til! ^ 

Mar ine t te  (alene). 

Men mon jeg vaagen er? O stakkels Marinette, 
Hvad Djoevel i slig Fart har kunnet dem besatte? 
Det er den Tak vi faa for al vor Hoflighed! 
Jeg rent forstenet er! Ei ind, ei ud jeg veed. 

Anden Akt.  

Fyrste Scene. 

Ascagne. Frosine. 

Fros ine .  
Tro mig, Ascagne, jeg kan en Hemlighed bevare. 

Ascagne .  

Men er vi ogsaa her paa Gaden uden Fare? 
Fra Hoire, Venstre, man os let opdage kan, 
Og her at tale frit, gaar vistnok aldng an. 

F ros ine .  
Men mindre sikkert dog det hjemme vare vilde, 
Her Ingen kan, saavidt jeg ser, paa Lur sig stille; 
Hvad De paa Hjertet har, De trygt nng skrifte maa. 

Ascagne .  

O hvor det falder svart begyndt derpaa at faa! 

F ro f ine .  
Men Gud forbarme sig, det maa da vcrre vigtigt! 

Ascagne .  

Ja, i en Grad, at selv til Dig jeg fandt urigtigt 
At navne det . . . Ak, hvis blot Tanshed mulig var, 
Saa sagde jeg det ei. 
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Fros ine .  
Deri De Uret har, 

At skjule Dem for mig, hvis Trostab uden Ende 
I Alt, hvad Dem angaar, De selv jo maa erkjende; 
For mig, der fra den Tid, da vi var begge smaa, 
Som trofast Kammerat har maattet bcere paa 
De Ting . . . 

A s c a g n e. 
Ja, ja! Du veed, hvad kuap jeg tsr udsige, 

At man har skjult mit Kjsn, gjort Dreng ndas en Pige! — 
Du veed, at Hjemmet, hvor man mig som Son opdrog, 
Er ei mit eget . . . Ak, en Andens Plads jeg tog, 
Da ved Ascagnes Dsd, som Ingen fik at vide, 
Familien frygted for et Pengetab at lide! 
Jeg  lever  i  hans  S ted ,  og  Du ,  Du  k jeuder  m ig !  
Derfor i deuue Nsd jeg vender mig til Dig! — 
Fsr jeg gaar videre, jeg be'er Dig dog, Frosine, 
At Du vil klare mig de Tvivl, som ret mig pine: 
Siig, er Albert saa stcrrkt bag Lyset bleven fort, 
At om Forbyttelsen han intet Ord har hort? 

F ros ine .  
Paa ZEre, De mig der et Sporgsmaal foreligger, 
Som, ei i ringe Grad, min egen Tvivl tidt vakker, 
Thi den Intriges Bnnd er mig en lukket Bog, 
Miu Moder selv derpaa ei kunde blive klog. 
Da Dsden tog den Ssn, som man saadan forgnded, 
Hvem, fsr hans Fsdfel alt, stor Lykke var bebudet, 
Idet en Onkel ham, ved Testamente gav, 
Som Arving til hans Gods, paa megen Rigdom Krav: 
Hans Moder i sin Sorg og Skrcek, flet ikke voved, 
At mcelde fin Gemal, at Drengen var hensovet, 
Og med ham Haabet om det store Rigdoms Bcrld, 
Som ved hans Dsd nu blev en anden Sloegtnings Held. 
I denne Nsd hun, for sin Mand ei at bedrsve, 
Har, ved min Moders Hjcelp, en Krigslist villet prsve, 
Og satte Dem, der just med mig opammet blev, 
I den Asdsdes Sted! — Den List man gjennemdrev! 
Den Ssn, som man begrced, lod man af Dem erstatte, 
Mens man til Tausheds Kjob ei spared Guldets Skatte. 
Fra os Albert ei veed det Mindste! — Neppe har 
Hans Hustru skriftet, hvad i tolv Aar skjult alt var, 
Da Dsdm, pludselig og uden Forbereden, 
Har hende kaldet bort fra Vandringen herneden. — 
Hvad jeg stal tro derom, jeg dog ei rigtig veed . . . 
Det undrer mig, at han i Smug med Venlighed 
Tidt fsger den Person, til hvem De flylder Livet, 
At store Gaver selv han har til hende givet . . . 
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Hvorfor? Naar han ei veed . . . Dog, Nei! Til LEgtefkab 
Han Dem opfordrer jo, og aner ei sit Tab, 
Med mindre han maafke, hvad mulig kunde vare, 
Den halve Sandhed veed . . . Dog dette paa min ^Ere 
For vidt os fore vil, saa Tiden for os gaar, 
Og Deres Hemlighed jeg ei at hore faar. 

A s c a g n e. 
Min ^cebe vagrer fig ved skamfuld at fremfore 
De Ord, hvori jeg flig Tilstaaelse skal gjore: 
Af den Forkladning, som jeg hidtil bar saa let, 
Har mig Gud Amor vidst at gjore led og troet. 
Hans skarpe Pile sig ei om Kostumer bryde, 
Og gjennem denne Dragt har han sorstaat at skyde . . . 
Jeg elsker, med eet Ord . . . 

Fros ine .  
De elsker! 

A s c a g n e. 
Kjcere, spar 

Paa den Forbanselse! Du Grund end ikke har . . . 
Nei, meget stsrre Ting skal jeg for Dig bekjende, 
Som dette stakkels Bryst paa Pinebanken spande. 

F ro  s ine .  
Hvad da? Tal ud! 

Ascague .  
Valeer jeg elsker . . . 

Fros ine .  
De har Ret, 

Forundringen taer til blot ved at hore det, ^ 
At Deres Kjcerlighed just den Person har truffet, 
Som Deres falske Kjon i hsiest Grad har skuffes 
Som ved det mindste Nys om Deres Kjon og Stand 
Paa Deres Faders Guld jo Fordring gjore kan. 

Ascagne .  
Hor op! End mangler Din Forundring Top og Krone; 
Jeg viet er til ham . . . 

Fros ine .  
O Gud, De er . . . 

/ 

Ascagne .  

F r o s i n e. 
Nu bli'er det dog for galt! De driver det for vidt 
Mit Hoved lsber rundt. 

Hans Kone. 
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Ascagne .  
Dog  er  der  endnn  l i d t !  

F ro  s ine .  
Endnu? 

Ascagne .  
Hans Viv jeg er, skjsndt Kjons og Stillings Gaade 

Er ham en lnkket Bog, hvis Skrift han ei bor raade.' 

F ros ine .  
Bliv ved! Jeg giver tabt; thi hvad De mig har sagt, 
Har mine Sandser i en slig Forvirring bragt, 
At al Begriben gaar langt over mine Krcefter. 

Ascagne .  
Jeg skal forklare det, hvis Du vil hore efter. 
Min Sosters Andighed haus Hjerte havde rort, 
Det syntes mig, at han var voerd at blive hort, 
Og det mig crrgred, at hun ham tilbagestodte, 
Saa hendes Knlde mig til mild Deltagen nodte, 
Og hendes Haardhed mod ham syntes mig en Skam, 
Mens tidt jeg hende bad at voere god mod ham. 
Til jeg tilsidst, blot ved hans bittre Oval at vide, 
Har al hans Kummer i mit Hjerte maattet lide; 
Og talte til Lucile han omt om Elskovs Lyst, 
Da fandt ethvert hans Suk en Gjenklang i mit Bryst, 
Og alle Bonner, som ei hendes Kulde rorte, 
Lig Seierherrer, hver miu Tanke bunden forte! 
Saaledes er det sket! Mit Hjerte, altfor svagt, 
Erobret er af Suk, som blev en Anden bragt! — 
Ak, for en Anden er jeg draget nd i Striden, 
Og boder nu, Frosine, med mer end navnlos Liden? 
Hvad skal jeg sige? Ak, jeg Stakkel var alt vant 
Til i min Sosters Sted at tale frit og sandt, 
Da han en Aftenstund troskyldig sogte hende, 
Men modte mig, og lod sig af Tnsmorket blende, 
Mens i hvert frygtsomt Ord, der steg fra dette Bryst 
Han i Samtalens Lob kun horte hendes Rost, 

mens med Bcrven jeg skjod Skylden paa min Fader 
(Der andre Planer har, og ei den Pagt tillader), 
For al den Kulde, der ham voldte slig en Nod, 
Som nu jeg boded paa i Nattens stille Skjod, 
Men som om Dagen jeg var nodt til at vedblive, 
For Ingen i vort Hus Forargelser at give, 
Og bad ham om, at han med stor Forsigtighed 
Bevare vilde taust vor skjulte Kjcerlighed, 
Saa Miner, Smil og Ord ei skulde det forraade, 
At kjcekt hau havde lost i Lou mit Hjertes Gaade. 
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Mens jeg ham bod sig selv at tage vel:agt 
For hver Hentydning til vor hemmelige Pagt. — 
Nu vil jeg videre Dig om den Sag ei mcrlde, 
Thi mer end nok Du veed til Dom at kunne falde, 
Om hvordan Elskovs List og Elskovs Magt mig har 
Erhvervet Den til Mand, som Hjertets Attraa var. 

F ros ine .  
Men hvad Talenter De, min Froken, dog besidder! 
Hvem stnlde tro Sligt om den lille, kolde Ridder? 
Dog Deres  Has tvcerk  jeg  desvcr r re  dad le  maa!  
Selv om Begyndelsen har kunnet heldigt gaa, 
Bor De dens Udgang dog itide vel betomke. . 
Tror De, at lange De kan skjule denne Lcrnke? 

Ascagne .  

O sligt Raisonnement er ei i Elskovs Magt! 
Den  k jender  kun  s i t  Maa l ,  a l t  Ande t  b l i ve r  svag t !  
Naar blot til dette Maal den kan med Sner vmde, 
Tror den, det øvrige vil as sig selv sig finde. 
Doa bar for Dig jeg her nu holdt mit Skriftemaal, 
At Dine Raad. . . Min Mand! O var mit Bryst af Staal! 

Anden Scene. 
Ascagne. Valeer. Frosine. 

Valeer .  

Hvis I er just ifcerd med her at konferere, 
Maa min Ncervcerelfe paa ingen Viis genere . . . 
Jeg gaar igjen min Vei . . . 

Ascagne .  
Vist ei! Kom De kun frem! 

Det gjor ei Noget, thi vi talte just om Dem. 

Va leer .  
Om mig? 

Ascagne .  
Om Dem. 

Va leer .  

Hvordan? 

Ascagne .  
Jeg var just ved at sige, 

At De behaged mig saa vel, at hvis jeg var en Pige, 
At hvis som saadan jeg af Dem tilbedet blev, 
Jeg Deres Onster vist for hurtig underskrev. — 
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Valeer .  
O de Forsikkringer er af de lette Varer, 
Da mod Opfyldelsen et saadant Vcrrn forsvarer! 
Tilkort De kom, hvis det mig mi medet falkt ind 
At Prove paa om sligt et Ord er mer end Vind. 

A s c a g n e. 
Slet ikke! Nei! — Hvis jeg beherfked Deres Hjerte, 
Veed jeg, at jeg deri strax tcrndte Gloedens Kjerte. 

Va leer .  
Paa Deres givne Ord jeg altsaa stole kan, 
Hvis, for en Andens Skyld, De dertil blev istand? 

A s c a g n e. 
Nei! Jeg er bange for jeg den Forventning svigter. 

Va leer .  
Det Udsagn mig just ei til megen Tak forpligter. 

Ascagne .  
Hvordan? De vil, at jeg, naar jeg en Pige var, 
Og elfked Dem med al den Kraft mit Hjerte har, 
Et Lsfte skulde gi'e, at jeg Dem vilde vinde 
Med Selvfornegtens Mod en anden Herskerinde? 
O sligt et Offer selv min Tanke ei formaar. 

Va leer .  
Men da De er en Mand . . . 

Ascagne ,  
De mig kun slet sorstaar! 

Som Oviude talte jeg, og De det burde tage 
Som det blev sagt! 

Va leer .  
Og af de Ord ikkun den Slutning drage, 

At jeg til Dem ei tor henvende mindste Bon, 
Hvis ved Mirakel De ei bli'er af Ovindekjsn! — 
Ja, hvis i Hast De ei omskabes til en Pige, 
Kan jeg et langt Farvel til Deres Godhed sige! 

Ascagne .  
Jeg er omfindtlig, mer end De det kan forstaa, 
Og Skrupler kunde jeg blot af et Vindpust faa, 
Naar det min Elskov gjaldt. Dertil er jeg oprigtig, 
Og vil ei love Dem, at i en Sag saa vigtig, 
Jeg Dem vil tjene, hvis De ei sorsikkre kan, 
At De gjengjcrlde vil min Omhed som en Mand, 
At Deres Venstabs Glsd vil saa oprigtig vcrre, 
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At, hvis jeg Qvinde blev, dens Lue maatte bare 
Et bedre Navn, hvori min Lykke sikkret var. 

Va leer .  
Slig Skrupels Mulighed jeg aldrig anet har; 
Men ihvor ny den er, har her den Gjenklang funden, 
Og jeg for Deres Gunst Dem hsilig er forbnnden. 

Alvorlig talt? 
Ascagne .  

Va leer .  
Og ment. 

Ascagne .  
Saa kan, hvis det er sandt, 

De stole paa, at her De har en Bnndsforvant. 

Va leer .  
En vigtig Hemlighed vil snart jeg aabenbare; 
Jeg be'er om Hjalp og vil ei Deres Godhed spare. 

Ascagne .  
Jeg ogsaa Dem vil snart en vigtig Sag betro, 
I hvilken De, kun De, kan yde Trost og Ro. 

Va leer .  
Hvordan kan det for mig, Ascagne, vel mulig vare? 

Ascagne .  
Jeg har en Kjarlighed, som lsnlig jeg maa bare. 

Va leer .  
Forklar Dem dog, Ascagne, thi hvis til mig det ftaar, 
Jeg snart Dem skjanke skal den Lykke De attraar. 

Ascagne .  
Det er for tidlig end. De maa mig give Stunder . . , 
Det angaar Dem saa ncer . . . 

Va leer .  
O Kjcrrligheds Vidunder! 

Er det min Soster da? 

At det sor tidlig er. 

Ascagne .  
Jeg har jo alt Dem sagt, 

Va leer .  
Hvor fo r?  
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Ascagne .  
Det er en Pagt: 

M in  Heml ighed  De  faar ,  naar  De  mig  Deres  g ive r .  

Va leer .  
Tilladelse dertil mig forst nodvendig bliver. 

Ascagne .  
Skaf den, saa stal vi se, hvis Ord staar bedst til Tro, 
Naar for hinanden vi har skriftet begge To! 

Va leer  (idet han gaar). 

Dermed er jeg tilfreds. 

Ascagne .  
Tilfredshed stal jeg vinde. 

F ro  s i n  e.  
En Broders Hjcrlp hos Dem han haaber vist at finde. 

Tredie Scene. 
Lucile. Ascagne. Marinette. Frosine 

Luc  i l e  
(til Marinetle ve tre fsrste Vers). 

Det er forbi! Paa Hcevn jeg ikkun tcenke bor! 
Hvis blot min Fremgangsvis ham ret bedrovet gjor, 
Faar jeg jo Grnnd til mig af Lykken hoit at rose. 

(Til Ascagne.) 

Min Broder, Du i mig ser en Metamorphofe! 
Baleer jeg elske vil! Hvor kold jeg mod ham var, 
Saa foler jeg dog nu, jeg Godhed for ham har. 

Ascagne .  
Hvad siger Du, Lucile? Det Vankelmod jo rober, 
Naar saa letsindigt man til slig Forandring lober. 

Luc i le .  
For Vankelmod kan Dn anklages med mer Grnnd! 
Hvem roste vel Valeer sor mig saa mangen Stund? 
For Lunefuldhed Du mig tidt irettesatte; 
Saa var jeg stolt! Saa grum! Du kunde det ei fatte! 
Og nu, da jeg medet Dig txrre vil tilpas 
Og elske ham, ta'er Du Parti mod ham, for Spas! 

As  cagn  e.  
Jeg ta'er Parti mod ham, for Din Skyld blot, min Sosler 
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Jeg veed, at for Din Haan en Anden mildt ham trsster, 
Og for Din Unde var det jo en evig Skam, 
Om han  e i  kom,  naar  Dn  t i lbageka ld te  ham.  

Luc i le .  
I dette Punkt jeg selv nok vogte stal min LEre. 
Hvad jeg om ham stal tro, kan mig hans Oiue lcrre, 
Hans Hjertes Tilstand de forklare tydeligt, 
Og gjsr mig Gjeugjceld mod hans Folelser til Pligt. 
Hvis Du mig negter ham derom at underrette, 
Vil selv tilside jeg Undseligheden satte . . . 
Hvordan? Medet Dn bli'er, min Broder, rent forsagt? 

A s c a g n e. 
O hvis jeg over Dig, Lncile, har mindste Magt, 
Hvis Dig en Broders Bon endnu formaar at rore, 
Saa opgw deune Plan! Du bor ham ikke fsre 
Bort fra et Voeseu, der, saa ung og smuk som Du, 
Har helliget til ham sit Hjertes hele Hu! 
Det arme Barn er hans med Lidenskabens Styrke, 
For hende vil hans Tab det hele Liv formorke, 
Og  jeg ,  t i l  hvem hun  har  be t ro t  s in  E lskovs  Nod ,  
Har hendes Stolthed set i Kamp Paa Liv og Dod . . . 
Hvis hendes Tilstand Du som jeg blot kunde kjende, 
Da skulde jeg mig ei sorgjceves til Dig veude! — 
Jeg foler hendes Oval, som om jeg selv den bar, 
Og tror at Doden Du den Arme lide la'er, 
Hvis hendes Elskovs Maal Du grumt berover hende. 
Eraste er et Parti, der maa Dit Bifald vinde, 
Og da gjensides I . . . 

Lnc i le .  
Min Broder, stands, jeg be'er! 

Hvordan det Dig angaar, jeg ikke ret indser, 
Men lad, for Himlens Skyld, os mer derom ei tale, 
Jeg vil i Ensomhed mit bange Sind husvale. 

A s c a g u e. 
Grusomme Sostcr, gaa, og scet ivcrrk Din Plan, 
At med Fortvivlelse Du ret mig knuse kan! 

Fjerde Scene. 
Lucile. Marinette. 

Mar ine t te .  
De den Beslutning har, min Frsken, hurtigt taget. 
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Luc i le .  
Med modent Overlag jeg knap den havde vraget, 
Thi Hjertet fordrer Havn, naar det slig Medfart faar, 
Og griber, nden Valg, hver Balsom for sit Saar. 
O den Forrader, som min Tillid grumt tor haane! 

Mar ine t te .  
Naar jeg det mindes, er jeg lige ved at daane! 
Hvordan jeg vender op og vender ned derpaa, 
Er det Latin for mig, som jeg ei kan forstaa. 
Til hans Henrykkelse jeg aldrig for saae Magen, 
Og aldrig blev en Sjal af Glade mer betagen, 
End hans ved Deres Brev! Hans Salighed det gjaldt 
Man skulde tro, mens jeg blev Fe og Guddom kaldt! — 
Den Hoihed vared kort, thi da jeg kom tilbage, 
Blev jeg behandlet som den allervarste Drage. 
Hvad kan der vcrre sket i denne korte Stund, 
Som ham forandret har, saa rent i Bund og Gruud? 

Luc i le .  
0 der er Intet flet, som bryde bor min Hjerne, 
Og Intet, som mit Had til ham sormaar at fjerne! 
Hvordan? den skjulte Grund til slig en lumpen Fard, 
Du ikke ssger i haus Mangel paa alt Vard? 
Kan med det Brev, som min Ulykke lod mig skrive, 
Hans frakke Haan og Trods Du vel Undskyldning give? 

Mar ine t te .  
Nei! Jeg begriber, at aldeles Ret De har, 
Og at Forraden fra forst til sidst det var. 
For Nar man har os holdt! Og laane skal man Vre 
Til flige Kjeltringer, der kun os vil forfore, 
Med deres Smigerord, med Smagten og med Klynk, 
Som blot os smelte skal og vakke Hjertets Ank! 
Men lad os give Kjsb, saa saa vi Nyt at kMde! 
Gid Fanden havde dem, saa fik vor Svaghed Ende!j 

Luc i le .  
Min er forbi! Lad ham kun rose sig deraf! 
Kortvarig bli'er dog den Triumf, som jeg ham gav, 
Og han stal faa at se, hvordan et adelt Hjerte 
Den dybeste Foragt af flig Behandling larte. 

Mar ine t te .  
1 sligt Tilfalde maa det regnes for et Held, 
Naar med sig selv man veed, man har opfort sig vel, 
Og Marinette var lun, da man en Aften silde, 
Lidt vel nargaaende med hende spgge vilde; 
En Anden, i sit Haab om Vielses-Attest, 



Nok havde Bryllup holdt, foruden Brug af Prast: 
Men jeg var paa min Post. . . 

Luc i le .  
Lad mig sligt Vaas ei hsre! 

Du vcrlger Tiden  f le t  t i l  daar l i g  Snak  a t  f s re !  — 
O dette Hjerte for gmfindtlig krcenket blev! — 
Hvis Anger nogen Tid Eraste tilbagedrev, 
Og ved et Skjcrbnens Spil, hvorpaa jeg ei tsr haabe, 
Skjondt Himlen fom en Gunst jeg vil derom anraabe . . . 
lMen ak, den hidtil har behandlet mig saa haardt, 
At jeg hvert Haab om Hoevn maa sagtens vise bort!) 
Hvis,' siger jeg, Eraste, med Angers bittre Klage, 
Ag med Undflyldninger til mig end kom tilbage, 
Og for min Vrede med sit Liv sig vilde fri, 
Forbyder jeg Dig strengt at tage hans Parti. 
Nei, tvertimod! Jeg vil erkjende just Din Iver, 
Naar til hans Brsde Du de vcrrste Navne giver, 
Og hvis mit Hjerte, som desvcrrre knn er svagt, 
Bli'er i sin Modstand til den mindste Vaklen bragt, 
Da lad Din Kjoerlighed mig as Din Strenghed lcrre, 
Og stst min Vrede,' saa den vcerge kan min SEre. 

Mar ine t te .  
Til Gunst for ham jeg vist ei bruge skal min Mnnd, 
Da som De selv, jeg har til Vrede swrste Gruud. 
Fsr vil min Levetid i ugift Stand jeg blive, 
End Gros-Rene, den Knegt, eet venligt Ord blot give. 
Og kommer hau . . . 
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Femte Zeene. 
Albert. Lucile. Marinette. 

Alber t .  
Lucile, aa bed Hr. Metaphraste, 

Hovmesteren, til mig at komme ned i Hast, 
Jeg maa ham have spurgt, om hau ei kjeuder Grunden 
Til den Forandring, som jeg hos Ascagne har funden. 

Sjette Scene. 
Albert (alenc). 

I hvilket Dyb af Sorg, af Uro og Fortråd 
Een Uretfærdighed os dog kan styrte ned! 



Elfkovsvrede — Elskovshede. 127 

Hvor har mit Hjerte lidt, fra den Dag jeg lod scrtte 
Et underputtet Barn, istedenfor det rette! 
Naar jeg betcenker det, jeg onsker, at ursrt 
Det Guld blot var, som med sin Glands mig har forfort. 
Snart frygter jeg, at man mig pludseligt anklager, 
At mig og Mine man i Nsd og Skam neddrager; 
Snart for den Ssn, paa hvem min Velfcerd jo beror, 
En eller anden stor Fortroed jeg ane tror! — 
Har en Forretning jeg paa Landet at besorge, 
Saa frygter jeg, at jeg kun daarligt Nyt stal sporge, 
Som: „Ak, De veed det ei? Man har det end ei sagt? 
Han Feber har! Halvdsd man har tilsengs ham bragt." 
Saadan, hvert Neblik, hvorhen jeg end mig vender, 
Mig, som min Brodes Straf, et Sorgens Net omspcrnder? 

Syvende Seene. 
Albert. Metaphraste. 

Metaphras te .  
Aantlstum tuum euro cliliZentkr. 

A lber t .  
Hovmester, jeg . . . 

Metaphras te .  
Det gaar ei an til Magister, 

Som tre Gang mer paa Fransk betyde stal? " ' 

Alber t .  

Paa LEre, 
^eg var uvidende derom. Lad godt det vcrre! 
Hovmester da . . 

Metaphras te .  
Bliv ved! 

A lber t .  
^ . Det vil jeg ogsaa, men 
<^aa maa, min Tro, De ei afbryde mig igjen. 
Altsaa, for tredie Gang, Hovmester, jeg begynder, 
Min Ssn mig Kummer gjor! De veed, hvor jeg ham ynder, 
Og hvor jeg gjerne vil for hver en Sorg ham fri . . . 

Metaphras te .  
- Ja ,  de t  e r  sand t .  ? i l i o  non  Mes t  p ise fk i r i ,  
Ai8i lilius. 
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Alber t .  
Naar jeg med Dem, Hovmester, taler, 

Er det til Nytte ei, at paa Latin De galer; 
At, stiv deri, De blev til Doktor promovert, 
Har man mig sagt, og jeg det tror ndispntert; 
Men naar en lun Passiar med Dem jeg her v,l holde, 
Bsr Deres Lårdom De aldeles ei udfolde, 
Ei med latinske Ord mig saa paa Munden slaa, 
Gjem det til De engang paa Prcrkestol stal staa. 
Miu Fader, som var klog, hvad jeg endnu paaskjsnuer, 
Mig Intet lcrre lod, undtagen mine Bonner, 
Som daglig lcest snart i halvtredsindstyve Aar, 
Jeg mer end Hsitydsk ei den Dag i Dag forstaar. 
Det store Visdoms Lys derfor en Vtnnd De gjemme, 
Og Dem nedlade til det Maal, som jeg kan nemme! 

Metaphras te .  

Lad gaa! 
A lber t .  

Ei Gistermaal behage vil min Son; 
Paa hvilken Vis jeg end sonderer ham i Lon, 
Jeg Skrcek og Afsky kun for Hymens Baand opdager. 

Metaphras te .  
Maaske Mark Tulli' Bro'er han sig til Monster tager, 
Og har med Attikns gjort Ed, at hans Person 
Skal, som de Grcrker har det sagt: Atauaton . . . 

A lber t .  

Hovmester! jeg har sagt, at De skal lade fare 
Slavon- og Graker-Pak, famt Albanefers Skare, 
Og alt det Rak, hvorfor Jer lcrrde Mund er Tolk . . -
Hvad har min Son og jeg at skaffe med de Folk? 

Metaphras te .  

Nu vel da, Deres Son . . .? 

A lber t .  
Jeg veed ei, om en Grille, 

En lsnlig Elskov har medet ham gjort saa stille, 
Men hvis jeg ei ta'er seil, han Noget ruger paa. 
Jeg fulgte ham igaar, mens han, der ei nng saae, 
Til Luudeus Udkant sig alene vilde snige . . . 

Metaphras te .  
Til et afsides Sted i Lunden vil De sige? 
Et stiult Aflukke, paa Latin kaldt 8eeessus: 
Virgil har sagt: Lst in seeessu l.oeus . . . 
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Alber t .  
Hvor er det muligt den Virgil sortcrlle turde, 
Hvad i vor Ensomhed min Son og jeg der gjorde? 
Der var jo ei en Kat! Ikkun Ascagne og jeg . . . 

M e t a p h r a s t e. 
Virgil som Vidne jeg citerer vistnok ei; 
Jeg navner ham blot her, som klassisk stor Forfatter, 
Hvis valgte Udtryk om den Sag jeg hoilig skatter. 

A lber t .  
Og jeg, jeg siger Dem, at jeg jo selv har Lov 
At vcelge Ord, og har ei Hr. Virgils behov. 
Det er jo nok, naar jeg mit Udtryk kan stadsceste. 

M e t a P h r a s t e. 
Dog  bor  man vcr lge  v i s t  de  Ord ,  som a f  de  beds te  
Auk to res  f i ndes  b rug t :  l u  v ivenc lv  bonos !  
Man siger: Leridencto sequgie peritos . . . 

Alber t .  
For Pokker, kan De ei mig uden Gloser hore? 

Metaphras te .  
Qvinctilian derom en Regel gi'er . . . 

A lber t .  
Jeg smsre 

Den Vrovler vil . . . 
Metaphras te .  
Hvori han siger meget lcrrdt 

Et Ord, som sikkert De vil finde smukt, og voerdt 
At gjemme paa . . . 

A lber t .  
. , , Jo vist! Gid Fanden blot Dig tage, 

For paa Din Kjoterkjcrft, hvis Vrovl er uden Maae, 
Jeg giver Dig et Dask, som Du stal huske paa. 

Metaphras te .  
Meu kjoere Herre, sig, hvorfor De vredes saa? 
Hvad onfler De af mig? 

A lber t .  
^ At De stal hore efter, 

Har en Snes Gange jeg alt sagt. 

Metaphras te .  
. , As alle Krcefter, 

Forsiaar sig! Naar derpaa det ene kommer an, 
Jeg tie vil. 

9 
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Alber t .  

Det er vel gjort. 

Metaphras te .  
Jeg er istand, 

Fix og parat. 

A lber t .  
Godt, godt! 

Metaphras te .  
De maa mig strax aflive, 

Hvis blot et Muk . . . 

A lber t .  
Dertil sin Naade Gud Dem give! 

Metaphras te .  
For Sladder ikke mer De mig anklage bsr. 

A lber t .  
Amen. 

Metaphras te .  
Tal, naar De vil. 

A lber t .  
Ja, det jeg ogsaa gjsr. 

Metaphras  te .  

Afbrydelser De ei maa frygte fra min Side. 

A lber t .  
Nok, nok derom! 

Metaphras te .  
Thi paa mit Ord kan trygt De lide. 

A lber t .  
Jeg tror Dem jo. 

Metaphras te .  
Og jeg Dem Taushed lovet har. 

A lber t .  
Mer, mer end nok! 

Metaphras te .  
Og stum jeg er. 

A lber t .  
Saa er De rar! 
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Metaphras te .  
Jeg be'er Dem, tal! Fat Mod, jeg Audiens Dem giver, 
Den nyttes maa, hvis ei, det Deres Skyld jo bliver . . . 
At aabne Munden jeg end ei forsgger paa. 

A lber t .  
Den Skurk! 

Metaphras te .  
Men for Guds Skyld, lad det en Ende faa! 

Alt lcruge lytter jeg! Det billigt er, min Herre, 
Jeg ogsaa faar min Tur. 

A lber t .  
O Bsddel, som er vcerre . . . 

Metaphras te .  
Men gode Gud, skal jeg bestandig lytte til? 
Lad paa Akkord os gaa! Det foreslaa jeg vil. 

A lber t .  
Mit Taalmods Ende . . . 

Me taphras te .  
Hvad?  Endnu  den  Prc rk  vedb l i ve r?  

Per Jovem, Deres Snak en Rus mit Hoved giver. 

A lber t .  
Jeg har jo ikke sagt . . . 

Metaphras te .  
Det er da rent desprat! 

Mon ei en Dcrmning for den S trom kan blive sat? 

A lber t .  
Jeg bliver gal! 

Metaphras te .  
Naa, Hal De er! O hvilke Ovaler! 

Det bli'er vist bedst, at i eg om Deres Galstab taler, 
Thi Tossen, som er tans, man ikke tror saa dum, 
Som Viismand, uden Ord . . . 

A lber t .  

Jeg stal Dig gjore stum! 

Ottende Scene. 
Metaphraste c-lene). 

Det Grunden er, hvorfor en Filosof henvender 

9* 
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Det Bud til os: „Tal, at man Dig paa Talen kjender"! 
Ergo, naar Tansheds Tvang bli'er paa min Tunge lagt, 
Min Menneske-Forstand man grusomt har ombragt, 
Og af mit Viisdoms Pund kan Ingen Nytte drage . . . 
En Hovedpine saar jeg vist i otte Dage! 
Hvor snakkesyge Folk jeg bittert hade maa! 
Hvis en Magister selv sligt Vrovl maa hore paa, 
Og al sin Lårdoms Geist i Tansheds Brsnd begrave, 
Saa  maa jo  Verdens  Gang snar t  komme ren t  a f lave ;  
Det er saa galt, som Gaas, der Råven crde vil, 
Og Oldinger, der Bsrns Formaning lytte til, 
Som Lam, der Ulvene med Glubskhed vil fortåre, 
Og Gale, der medet Lovgivere vil vare, 
Som Ovindfolk, der i Krig, trods Skjorterne vil gaa, 
Og Rasphnslem, der vil som Lovens Havder staa, 
Som Patient, der til sin Doktor Piller giver, 

Som frygtsom Hare, der . . . 

K 

-

Niende Scene. 
Albert. Metaphraste. 

Alber t  
(ringer for Metapbraste's Sren med en stor Mnloeselklokke), 

Metaphras te .  
Hjalp, Hjalp! Man mig afliver! 

Tredie Akt.  

Forfte Scene. 
Mascarille (alene). 

Tidt Himlen hjalper paa en ret forvoven Plan, 
Man a f  en  daar l i g  Sag  s ig  reder ,  som man kan .  
Den Uforsigtighed, at jeg lod Munden lobe, 
Vil til en Krigslist jeg i storste Hast omstobe. 
Jeg er alt rykket frem med mit Mafkmen, 
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Og har den Gamle sagt det hele Maskepi. 
Baleer, hvis Daarskab mig mit arme Hoved kruser, 
Erafte, hvis Lidenskab, lig Damp i Veiret buser, 
Gjsr det umuligt jo med denne Hemlighed! 
Langt bedre, for man har den Gamle faaet vred, 
Historien for ham i Admyghed at skrifte . . . 
Hvo veed, om den Taktik ei hjcrlper de Nygifte? 
Det bor forssges dog. Alt som Ambassadsr, 
Afsendt af Polidore, je.; mig fremstille bor. 

lHan banker paa Porten af Alberts Hus.) 

^.nden Scene. 
Albert. Mascarille. 

Alber t .  
Hvem der? 

Mascar i l l e .  
Godt Folk. 

A lber t .  

I h  fe?  Hvad  har  Hr .  Mascar i l l e  
Os hid paa Halsen fort? 

Mascar i l l e .  
^  ^  God Dag jeg  s ige  v i lde ,  

I stsrste Hoflighed, 

A lber t .  
For megen ZEre; Tak, 

Tak fkal Dn ha'e. God Dag. 
(Han qaar,) 

Mascar i l l e .  
Han ynder nok ei Snak, 

Men gjsr kun kort Proces. 
(Han banker igjen.) 

Alber t .  
Hvad, Du igjen? 

Mascar i l l e .  

, . Desvoerre, 
De herte n . . . 

A lber t .  
Jo vist. 
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Mascar i l l e .  
Endnu engang, min Herre . . . 

A lber t .  

Endnu engang, god Dag. 
(Han gaar, Mascarille standser ham.) 

Mascar i l l e .  
Dermed er jeg ei tjent; 

Hr. Polidore har Dem sin Hilsen ogsaa sendt. 

A lber t .  
Det er en anden Sag. Din Herre Dig paalagde 
At hilse mig? 

Mascar i l l e .  

Ja vist. 

A lber t .  
. Hils ham, at Tak jeg sagde, 

Oq ousked ham igjen den allerstsrste Fryd. 
^ lGaar.) 

ZNascar i l l e .  

Ei Hoflighed af ham betragtes som en Dyd! 
(Han banker igjen.) 

Jeg blev ei fcerdig med hans Hilsen Dem at sige! 
Der Noget er, hvorom jeg bede skal tillige . . . 

A lber t .  
Nu vel, naar han har Lyst til Tjeneste jeg er. 

Mascar i l l e  (s tandser  ham) .  
Jeg be'er Dem, stands, at jeg kan blive fcrrdig her! 
Der er en vigtig Sag, han vil med Dem betcenke, 
Hvorsor han be'er Dem om, ham et Minut at skjcrnke. 

A lber t .  
Hvad mon det vcere kan? En vigtig Sag, hvorom 
Med mig han tale vil? 

Mascar i l l e .  
Derfor herhid jeg kom. 

En Hemlighed det er, som nys han har opdaget . , . 
Den angaar ogsaa Dem, hvis han ei feil har taget. 
Saa lod mit Bud til Dem. 
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Tredie Scene. 
Albert b'le»c). 

Af Angst jeg fast sorgaar, 
Paa Omgangsfod med ham jeg ellers ikke staar . . . 
Og denne Hemlighed, hvad kan den Andet vcrre? 
Man har opdaget Alt, det Bud vil selv han bare! — 
Ak, paa mit hele Liv det bli'er en evig Plet, 
At Haab om Binding har mig fort fra Pligt og Ret! — 
Det knuser rent mit Mod! — Hvor er det fvcert at dslge, 
Hvad der i Lcengden os som Sandhed maa forfolge! 
O, hvor langt bedre, hvis jeg havde skriftet frit, 
Som en Impuls mig bod, det tidt fortrudte Skridt, 
Og ladet Polidore i Stilhed faa tilbage 
Det Gods og Guld, som mig nu volder stig en Plage! 
Maaske Skandalen da sig forebygge lod — 
Maaske til et Forlig mig Veien aaben stod! 
Dog, det er nu for sent, og kan ei langer nytte; 
Hvad der med Synden kom, stal jeg med Sorgen flytte, 
Og med den Flytning saar mit gode Navn sit Kncrk — 
O det er dog as Alt min allervcrrste Skrcrk! 

Fjerde Seene. 
Polidore. Albert. 

Pol ido re .  
(de fire fsrste Vers afsides.> 

Paa egen Haand faadan sig hemmelig at gifte! 
Maa dette Skridt blot ei for stor Ulykke stifte! 
Jeg omgstes ved at faa det fagt til hendes Fa'er, 
Den rige Mand, fom de faaledes krcrnket har! 
Alene der han gaar. 

A lber t .  
Han kommer allerede. 

Po l ido re .  
Jeg sijcrlver ved hans Syn. 

A  lbe r t .  
Jeg staar i Angstens Hede. 

Po l ido re .  
O havde jeg begyndt! 

A lber t .  
Hvor finder jeg dog Ord? 
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Pol ido re .  
Han ser bevceget ud. 

A lber t .  
Han tale vil, jeg tror. 

P 0 li do re (hilser.) 
Ak, den Forvirring, som jeg ser Dem i, forkynder, 
At De mit Budflab veed, forinden jeg begynder. 

A lber t .  
Ak ja. 

Po  l i  do  re .  
Tilvisse det Dem overraste maa; 

Jeg vilde knap det tro, og kan det ei sorstaa. 

A lber t .  
Jeg af Forvirring kan knap en Undskyldning stamme. 

P  o l i  do  re .  
Ved slig en Handling man sig vistnok burde skamme, 
Og til "Undskyldning har jeg heller ei et Ord! 

A lber t .  
Men Guds Barmhjertighed mod Synderen er stor. 

P o l i d o r e. 
Det haaber jeg, at De med Mildhed vil betcrnke. 

A lber t .  

Man Christen vcere maa. 

Po l ido re .  
Dertil sin Hjcrlp Gud stjcruke! 

A lber t .  
Lad Naade gaa for Ret, jeg be'er, Hr. Polidore! 

P  o l ido re .  
O, det er mig, fom be'er om sligt barmhjertigt Ord. 

A lber t  (kaster sig paa Knoe). 

Jeg, for at hore det af Dem, paa Knce mig kaster. 

Po l ido re  (ligeledes.) 

Min  Pl ig t  de t  e r ,  a t  jeg  med saadan  A fb ig t  has te r .  

A lbe r t .  
Jeg be'er Dem inderligt, om ei at vcere vred! 

Po l ido re .  
Jeg havde Grund dertil, var jeg i Deres Sted. 
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Albert. 
En saadan Godhed maa mit arme Hjerte rore. 

P o lid o re. 
Jeg er forstenet ved slig Admyghed at hore. 

Albert. 
Endnu engang, tilgiv! 

P o l i d o r e. 
Tilgiv mig, Hr. Albert! 

Albert. 
Jeg mer end siges kan, derfor bedrovet er. 

P o l i d o r e. 
De kan ei tro, hvor tungt det er derom at tale. 

Albert. 
Jeg snfker inderligt at undgaa al Skandale. 

P o l i d o r e. 
Ak, Hr. Albert, De har mit Hjertes Bsn udtalt. 

Albert. 
Lad ZEren ei faa Knirk! 

Polidore. 
Nei, det var vcerst af Alt. 

Albert. 
Hvad Penge der stal til, det maa De selv afgjsre. 

Po l ido re .  
Jeg vil en Skilling ei af Deres Penge rore. 
Bestem De selv, hvordan bedst ordnes kan den Sag, 
Jeg er tilfreds, naar Dem den bliver til Behag. 

A lber t .  
O, hvilken crdel Sjcrl! Slig Mildhed mig at vise! 

Po l ido re .  
Nei, Deres Mildhed maa i hoiest Grad man prise. 

A lber t .  
Gid Held og Lykke De i alle Ting maa faa! 

Po l ido re .  
Gid Gud bevare Dem! 

A lber t .  
Jeg Dem omfavne maa. 
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Po l ido re .  
O, af fuldt Hjerte vil jeg i min Favn Dem trykke, 
Med Tak til Gud, som gi'er os Enighedens Lykke. 

(De omfavne hinanden.) 

Alber t .  

Ja, Himlen takkes maa. 
Po l ido re .  

Nu, da dm er tilende, 
Vil min Forfoerdelse jeg crrligt Dem bekjende; 
Den Feil, Lncile begik, mig dobbelt pinlig var, 
Fordi hun har i Dem saa rig og anset Faer. 

A lber t .  
Hvad var det om Lncile og Feil De sige vilde? 

Po l ido re .  
Lad os ei flere Ord til ingen Nytte spilde! 
I Feilen har min Son vistnok den stsrste Del, 
Ja, hvis De snsker det, skal han den bare hel; 
Jeg gjerne Skylden vil paa ham alene skyde, 
Og Deres Datters Dyd en fuld Opreisning yde; 
Thi en Forfsrer blot kan hende have bragt 
Til lsnlig Knytten af saa alvorsfuld en Pagt, 
Og knn ved Rcrnker kan han have vidst at vmde 
For sine Formaal en saa hsit begavet Qvinde. 
Men da det nu er siet, og da med Fryd jeg ser, 
At i forsonlig Aand De ikke vredes mer, 
Saa synes det mig bedst at give dem vort Minde. 
Og vor Tilfredshed i den SEgtepagt ar finde. 

A lber t  (afsides.) 

Hvor jeg har taget feil! O Gud forbarme sig! 
Fra en Forvirring i en ny man styrter mig! 
Jeg er saa angst for Alt, hvad siges skal og svares, 
At mod min Villie ei formeget aabenbares. 

Po l ido re .  

Hvad grunder De vel paa. 
A lber t .  
Paa iugeu Tiug, min Tro^ 

Dog den Samtale vil vi lade nu bero, 
Jeg er ei rigtig vel, og maa mig anbefale. 

Sjette Scene. 
Polidore (alene.) 

Jeg gjennemskuer ham, trods al den milde Tale! 
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Skjondt hans Fornuft har til Forsonlighed ham stemt, 
Har Missornoielsen sig dog i Sjcrlen gjemt; 
Han kan den lidte Tort ei endnu ret forvinde . . . 
Kun den Forklaring kan jeg paa hans Adfcrrd finde. 
Jeg  tager  De l  der i ,  hans  Kummer  ond t  m ig  g js r .  .  .  
Lidt Tid at komme sig man vist ham give bsr, 
Thi Sorgen tager til, naar man for stoerkt den tvinger.. 
Der har vor Galfrands vi, som i den Nod os bringer. 

Sjette Seene. 
Polidore. Valeer. 

P o l i d o r e. 
Jo, det er rigtig smukt! Det er en net Maner! 
En stakkels Fader i slig Ssn sin Glade fer, 
Thi Herren gjor fra Dag til Dag saa mange Streger, 
At man paa Gaderne snart Finger ad ham peger. 

Va leer .  
Hvad er det jeg har gjort, som saa sorbrydersk er. 
At jeg i saadan Harm derfor Dem finder her? 

Po l ido re .  
Jeg er en grum Tyran, hvem tusind Griller plage, 
At sligt stilsoerdigt Barn jeg vover at auklage, 
Der som en Helgen, ja, som en Anachoret, 
I Fasten og i Bon kun hjemme bliver set! 
O hvilken Falskhed, naar om ham man sige vilde, 
At han gjor Nat til Dag og svcrrmer aarle, silde, 
At uden Hensyn til den Fordring, Verden gjsr 
Han  Sk ik  og  B rug  og  P l ig t  og  Orden  bryde  to r !  
0 hvilken Synd mod ham, hvis Nogen tror, han gisted 
Sig hemmelig og slig Forvirring her anstisted, 
Nu lige nys! Nei, han er fremmed for det Styr, 
Og man ham Ure t  g j s r ,  den  s takke ls ,  f romme Fy r !  
Han veed end ei, hvortil man sigter med sin Klage . . . 
O, Hund, som jeg har saat til Straf og Sorg og Plage 
Bil saa Du blive ved? Tor jeg ei haabe paa, 
At for min Dsd engang Du i Dig selv vil gaa? 

Va leer  (alene.) 

Hvorfra det Tordenslag? Hvor fik han det at vide? 
Har Mascarille, paa hvem jeg ellers dog kan lide. 
Mig spillet dette Puds? Med List jeg prove maa 
At saa ham lokket til mig Alting at tilstaa. 
1 billig Harme da . . . 
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Syvende Scene. 
Pateer. Mascarille. 

Valeer .  
Aa, Mascarille, erfaret 

Jeg nylig har, at Alt min Fa'er er aabenbaret. 

Mascar i l l e .  
Hvordan? 

Va leer .  

Som sagt, 

Mascar i l l e .  
Hvem kan vel have det fortalt 

Va leer .  
Derom jeg ei engang Paa en Formodning faldt; 
Men som et Uheld jeg just ei den Sag betragter; 
Nei, tvertimod, jeg for et Held den netop agter. 
Tcenk Dig, han har derom et Vredesord ei sagt, 
Men har mig undskyldt med min Elskovs store Magt. 
Jeg veed ei, hvem jeg for den Tjeneste skal takke? 
Hvo har dog kunnet'ham faadan tilrette snakke? 
Hvor glad jeg er derfor jeg ikke sige kan. 

Mascar i l l e .  

Hvad siger Herren da, hvis jeg just var deu Mand, 
Som snildt forstaaet har Dem dette Held at vinde? 

Va leer .  
Aa Snak! Paa SErmet vil Du mig uok Noget binde? 

Mascar i l l e .  

Det er fra mig, min Tro, at Deres Fa'er det veed; 
Med List jeg grebet har en gunstig Leilighed. 

Va leer .  

Men er det ei Dit Spsg? 

Mascar i l l e .  
Gid Djcrvelen mig fplide, 

Om han as mig ei fik den hele Sag at vide! — 

Va leer .  
Og gid han tage mig og scette mig i Ban, 
Hvis det Forrcederi ei straffes skal paa Stand! 

Mascar i l l e .  
O hvilket Baghold! Mig min SErlighed fortryder . . . 
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Valeer .  
Paa slig en skjomdig Vis Din Troskabspligt Du bryder? 
Jeg vidste godt, at Du det Puds mig havde spilt, 
Og har mig, for at faa det ud, saadan forstilt. 
O Skurk, hvis Sladdrelyst man rent fordsmt maa kalde, 
Du med Din Snak har bragt i Kog min Faders Galde, 
Saa Alt er tabt! Men ei for Intet er det sket, 
Thi Du skal do. 

Mascar i l l e .  
Vent lidt! Jeg er ei ret beredt 

Til sligt alvorligt Skridt! O vcrrdiges, jeg beder, 
Blot at se Tiden an, om det til Held ei leder. — 
Ei for at sladdre, nei, med Overl/rg og Mod 
Fortalte jeg, hvad dog sig ikke skjule lod. 
Det var et Statsconp! Naar De har dets Udfald skuet, 
De angre vil, at De mig har i Harme truet; 
Hvi vil De vcere vred, naar Deres Onsker De, 
Just ved min Fremgangvis vil snarlig opfyldt se, 
Og Paa en kjedfom Tvang faa en lyksalig Ende? 

Va leer .  
Men, hvis Du blot mig vil med Narrestreger blende? 

Mascar i l l e .  
Saa finder De nok Tid til mig ihjel at slaa; 
Det mer sandsynlig er, at Alt vil heldig gaa. 
Gud hjcrlper Sine nok! Naar blot tilfreds De bliver, 
De Ros og 8Ere mig, for min Opsorsel giver. 

Va leer .  

Mascar i l l e .  
Der kommer hendes Fa'er. 

Vi faa at se Lucile 

Ottende Zeene. 
Albert. Laleer. Mascarille. 

Alber t  (de fem fsrste Vers, uden at se Valeer.) 

Af Angst og Skrcek jeg ved hans Komme greben var, 
Men nu, jo mer jeg paa hans scere Tale grunder, 
Desmere synes mig den hele Sag et Under . . . 
Lucile forsikkrer mig, at det er ikke saudt, 
Og med en saadan Ro, at al min Tvivl forsvandt . 
Ih se! Er det Valeer, hvis Frcekhed, uden Lige, 
Tor mig vaucrre med en saadan Logu at sige? 

S 
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Mascar i l l e .  
O Hr. Albert, jeg be'er, tal dog lidt mere blidt 
Til Deres Svigerssn! Den Vrede gaar for vidt! 

A lber t .  
Hvad? Svigerssn? O Skurk, Dit Kjoeltringsjces mig minder 
Om, at Du sagtens er den hele Sags Opfinder, 
Det hemmelige Hjul i det Maskineri. 

M a s c a r i l l e. 

Jeg ser slet ingen Grund til sligt et Raseri. 

A lber t .  
Nei, det er sagtens smukt, min Datter at bessre, 
Og for Familien en slig Skandale gjsre! 

M a s c a r i l l e. 

En lydig Svigerssn i Hr. Valeer De fandt, 
Hvad kan De snske mer? 

A lber t .  
At han skal sige sandt! 

Hvis Elskov drev ham til min Datter at begjoere, 
Han kunde have talt derom i Tugt og SEre, 
Og set at vinde forst blot hendes Fa'ers Behag, 
Som Skik og Vedtcrgt er i faadan vigtig Sag, 
Jstedenfor paa flig uvcrrdig List at finde, 
Og Plette Navnet paa en nng, uskyldig Oviude. 

Mascar i l l e .  
Hvordan? De vil ei tro, at hun er lsnlig gift 
Med ham? 

A lber t .  
Er ei, bli'er ei! O Skurk, det er for stift! 

Mascar i l l e .  
Men sagte dog, jeg be'er! Hvis det bevist bli'er fundet, 
Har da den skjnlte Pagt ei Deres Bifald vundet? 

A lber t .  

Og hvis det bli'er bevist, at det er ikke saa, 
Vil Arm og Beu paa Dig itu Du lade slaa? 

Va leer .  
Min Herre, det Bevis, hvis De det vil tillade, 
Er meget let. ^ 

A lber t .  
Nu vil hau ogsaa slaa en Plade, 

Og ligne Tjeneren! De sammen Plan har lagt. 
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M a s c a r i l l e. 
Paa ZEresord, jeg har Dem ikkun Sandhed sagt. 

Va leer .  
Siig mig, af hvilken Grund jeg skulde for Dem lyve? 

A lber t  (a fs ides ) .  
Saa enige, som paa et Marked tvende Tyve! — 

M a s c a r i l l e. 
Strax til Bevis! Hvis blot Lucile maa blive kaldt, 
Skal uden Skjcenderi vi nok faa Ret paa Alt. 

A lber t .  
Men hvis nu netop hun det vil aldeles negte? 

Mascar i l l e .  

Det gjor hun ei! Hun maa, som jeg, den Sag forfegte. 
Lov hende blot, at hun skal Deres Minde faa, 
Saa er den Straf ei til, jeg ei vil nndergaa, 
Hvis, inden et Minut, hun ei for Dem har skriftet, 
At huu af egen Lyst har med Valeer sig giftet. 

A lber t .  
Det underssges maa. 

Mascar i l l e  (n i  Valeer). 

Vcrr rolig, Alt gaar godt! 

A lber t  (kalder ved sin Dor). 

Lucile! Aa hor! 

Va leer  ( t i l  Mascarille) 

Min Angst .... 

Mascar i l l e  ( t i l  Aaieer). 

Lad Angsten fare blot! 

Niende Scene. 
Lurile. Albert. Baleer. Mascarille. 

Mascar i l l e  (til Albert). 

Maa jeg faa Ordet nu? 
<til Lucile), 

Forsvunden er al Fare, 
Og Deres Horizont, min Frue, vil sig klare; 
Af Deres Elskov rort, tilgiver Deres Fa'er, 
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At De, paa egen Haand, Gemalen udvalgt har, 
Paa Kondition, at De oprigtigt mcrlder selv ham 
Den hele Sag! Derom det nn alene gjcrlder. 

Luc i le .  
Hvad er det, som den Skurk saa frcrkt fortcrller der? 

M a s c a r i l l e. 
Se saa! En Titel alt mig naadig tildelt er! 

L u c i l e  (M V.ilccr). 

Siig mig, min Herre, siig, hvorfra den Snak sig skriver 
Om Elskovs Eventyr, der ndbasnnet bliver? 

V a l e e r. 

Tilgiv, Elskværdigste, det mod min Villie var, 
At Mascarille sorraadt vort ZEgteskab alt har. 

Luc i le .  

Vor t  ZEgteskab?  
Va leer .  

O min Lucile, lad os bekjende! 
Engang vor Hemlighed dog maatte saa en Ende. 

Luc i le .  
Hvordan? Af Kjcrrlighed tog jeg Dem til Gemal? 

Nå le  e r .  

0 skinsyg vist paa mig Alverden blive stal! 
Men tro mig dog, Lucile, tilfulde jeg erkjeuder 
Min Lykke for en Gunst, De kjarkg nug tilvender. 
Ak, De har Aarsag til paa mig at vcrre vred, 
De maa jo tro, jeg har sorraadt vor Hemlighed! — 
Dog har min Lidenskab jeg mandig ssgt at kue; 
For Dem at lyde, har jeg skjult dens stcrrke Lue, 
Men han . . . .  

Mascar i l l e .  
Ja, det er mig! Hvad ondt er der vel flet? 

Luc i le .  

Mon Mage til Bedrag er nogensinde set? 
1 min Noervoerelse De vover Sligt at sige, 
Og mener i min Gnnst ved sligt et Puds at sttge? 
Den Elskov vcere maa af en såregen Art, 
Som saarer SEren der, hvor Hjertet er forvart, 
Og tror min Fader ved en slig Skandal at node 
Til ved et ZEgteskab Paa LErens Tab at bode! 
Om Alt begunstiged en saa afskylig Plan, 
Om eget Valg, min Fa'er, min Skjcrbne, til mm Mand 



Elskovsvrede — Elfkovshede. 145 

Bestikket havde Dem, jeg selv dog vilde vide, 
Mit eget Valg, min Fa'er og Skjcebnen at bestride, 
Ja, miste Livet ssr end at tilhore ham, 
Der sligt et lumpent Spil ei agted for en Skam! 
Gaa! Hvis mit Kjsn det var tilladt sin Ret at tage, 
Og for Fornærmelser i Kampen kjoekt at drage, 
Jeg skulde lcere Dem mig at behandle saa! 

Va leer  (til Mascarille)-

Hvordan skal hendes  Harm jeg  dog  fo rm i lde t  saa?  

Mascar i l l e .  
Lad mig sorsoge det! (til Lucile). 

Betcrnk dog, kjcere Frue, 
At det ei nytter nu med Skjomd og Hug at true. 
Hvad mener De, naar De, med Djcrvels Vold og Magt, 
Mod Deres egen Lyst, vil hcrve denne Pagt? 
Hvis Deres Fader var en slem, brutal Krakiler, 
Var det en anden Sag! Bien han fornuftig iler 
Med sin Tilgivelse; naar De blot skrifter her, 
Paa hans Absolution fornd De sikker er. 
Jeg godt begribe kan, at De en lille Smule 
Undselig er, ved ei den Sag at kunne skjule . . . 
Men Herregud! Hvad er det mer? Hvis Amors Magt 
Dem spillet har et Puds, bli'er det i Glemsel bragt 
Jo ved et Gistermaal i god og lovlig Orden; 
Det er jo intet Oudt, ei voerd sligt Lyn og Torden. 
Man veed, at mangengang er skrsbeligt vort Kjsd, 
At finest Froken er af Stok og Sten ei fod, 
Og som i Sandhed De ei har den Forste voeret, 
Bli'er De den Sidste ei, hvis Blod lidt stoerkt har gjceret. 

Luc i le  (til AlbeM. 

Hvordan? De tier til hans Uforfkammenhed? 
Saa nhsrt Frcekhed af hans Mund gjor Dem ei vred? 

A lber t .  
Hvad skal jeg sige vel? Man maa fortumlet blive 
Af den Historie. 

Mascar i l l e  (til lucile). 

Mit Hoved tsr jeg give, 
Dem paa, at De sorlcrngst her burde skriftet Alt. 

Luc i le .  
Hvad skal jeg skrifte, Sknrk? 

Mascar i l l e .  

^ ^ Ih, hvad der forefaldt 
Imellem Dem og ham! Den Spsg vel snerpet lader! 

10 
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Luc i le .  
Hvad forefaldt der da, Uhyre, fom jeg hader, 
Imellem ham og mig? 

Mascar i l l e .  
Saavidt jeg kan forstaa, 

Lidt mer Besked end jeg derom De vide maa; 
Dem Natten var for sod til saadan glemt at blive! 
De hnsker den faavist som her De staar ilive! 

Luc i le .  
Formeget af deu Skurk alt taalt mit Vre har. 

(Hun giver ham et Sreststen), 

Tiende Scene. 
Albert. Valeer. Mascarille. 

Ma scar i l l e .  

Jeg syues ncesten det et ørefigen var. 

A lber t .  
Gaa, Skjelm! At hendes Haaud har tugtet Dine Kinder, 
En Handling er, som i hm Grad mit Bifald finder, 

Mascar i l l e .  
Men desuagtet, gid mig Fanden tage maa, 
Hvis edelig jeg ei ved hvert et Ord vil staa! 

A lber t .  
Men desuagtet, gid jeg dsv paa Stedet blive, 
Hvis Du Din frcrkke Lsgn nu videre skal drive. 

Mas  car i l l e .  
Vil De to Vidner se, som klare kan den Sag? 

A lber t .  
Skal To af mine Folk Dig bsrste godt Din Bag? 

Mascar i l l e .  

Et saadant Vidnesbyrd kan ud af Tvivl Dem satte. 

A lber t .  
To slige Armes Kraft min Afmagt kan oprette. 

Mascar i l l e .  

Jeg siger Dem, Lncile as Skam kun handler ,'aa. 



Elskovsvrede — Elfkovshede. 147 

Alber t .  
Jeg siger Dig, at Ret jeg nok derpaa stal faa. 

M  ascar i l l e .  
De kjender jo Ormin, Notaren her i Gaden? 

A lber t .  
Du kjender jo Grimpant*), Profossen her i Staden? 

Mascar i l l e .  
Og Skraber Simon, som sligt Tillob havde for? 

A lber t .  
Og Galgen, som er reist, ud for Profossens Dsr? 

Mascar i l l e .  
De To bekrcefte kan, at de er lovlig gifte. 

A lber t .  
De To Dig lette stal, faa Du maa Tone stifte. 

M  ascar i l l e .  
Til Vidner toges de paa gyldig NEgtepagt. 

A lber t .  
Og til at straffe Dig de To har Rettens Magt. 

Mascar i l l e .  
Og disse Oine saae dem vexle deres Ringe. 

A lber t .  
Og disse Oine stal Dig se i Galgen svinge. 

Mascar i l l e .  
Til Tegn jeg siger Dem, hun hyllet var i Slot. 

A lber t .  
Til Tegn jeg siger Dig, Din Pande mcrrkes bor. 

Mascar i l l e .  
Stiv som et Udgangsog! 

A lber t .  

^ som en SEselstryder! 
Tak Du Gud,^at mig min Alderdom forbyder 
At tugte Dig paa Stand for Dit Experiment! 
Men udsat er ei glemt! Til Galgeu bli'er Du fendt. 

') Ei Sgenavn, lom man gav Boddelen, fordi ban maatle klavre tarim-
per) vp ad Stigen med den ti l Galgen domle Synder. 

10* 
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Ellevte Scene. 
Valeer. Mascarille. 

Valeer .  
Jo, det var rigtignok et Held! Din Hjcrlp jeg flatter! 

Mascar i l l e .  
Halvqvcrden Vise jeg paa Stedet strax opfatter. 
Alt vcrbner sig mod mig. Det er et aftalt Spil, 
At Stokkeprygl man gi'er og Galgen laver til! — 
For med lidt Anstand de Spektakler qvit at blive, 
Vil fra en Klippes Top jeg selv mig Dsden give, 
Og gjsre kort Proces med Verdens Sorg og Lyst, 
Ved Styrten fra et Fjeld, hsit nok til slig en Dyst. 
Farvel! 

Va leer .  
Saa let skal Du Din Straf Dig ei unddrage! 

Jeg selv vil se, om Du Dig rigtig ta'er af Dage. 

Mascar i l l e .  
Nei, jeg vil ikke ds, saa at De ser derpaa! 
Hvis Nogen paa mig glor, min Dsd opscettes maa. 

Va leer .  
Fslg mig, Forråder, folg! Min Vrede stal Dig lcere, 
Om Elstovs Lidelser Din Latters Maal bor vcrre. 

Mascar i l l e .  
O stakkels Mascarille! Hvad Du dog gjeuuemgaar, 
Mens for de Andres Synd Du ene Skylden faar! 

Fjerde Akt.  

Fsrste Scene. 
Aseagne. Frosine. 

Fros ine .  
Det er tilvisse slemt! 

A s c a g n e. 
O kjoereste Frosine, 

Min Skjcebne vistnok har besluttet mig at pine! 
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Den Sag, til min Fortråd, er kommen paa et Punkt, 
Hvor den ei blive kan, skjondt hvert Skridt falder tungt! 
At den for Lyset maa, derfor desvarre borger 
Al den Forvirring, som nu gjor miu Soster Sorger, 
Og som ei klares kan paa nogen anden Vis, 
End den, der volder mig hvert elsket Haabs Forlis; 
Thi om Albert har Del i min Forbytning taget, 
Hvad heller, om han blev, lig andre Folk, bedraget, 
Saa er det vist, at jeg hans Navn og Rigdom gi'er 
Et bittert Dodsstod, naar bekjendt min Skjabne bli'er. 
Den Omhed, som jeg tror, at nu for mig hau narer, 
Vil neppe vare, naar min Stilling ham besvarer, 
Og han anklaget staar! Og tror Du, at Valeer, 
Selv om han mit Bedrag med Elfkeroine ser, 
Vil nogensinde som sin 3Egteviv erkjende 
Ten, som ei Slagt, ei Gods, ei Glands, ham kan tilvende? 

Fros ine .  
I det Rcesonnement fuldkommen Ret De har, 

Tog  var  de t  he ld ig ,  hv is  l i d t  fo r  de t  i nd t raad t  va r .  
Hvem har Dem hidtil skjult, at saa det maatte blive? 
Man just ei Hexeri behovet har at drive, 
For det at se. Saasnart jeg hsrte hvad var sket, 
Har, hvad De siger nu, jeg lige strax iudset; 
Det laa i den Bedrift, som De med Mod har vovet, 
Men som i Sandhed ei har anden Udgang lovet. 

A s c a g n e. 
Hvad stal jeg gjore da? Ei ud, ei ind jeg veed! 
Giv mig et Raad, Frosiue, og sat Dig : mit Sted! 

F ros ine .  
Dem det  t i l komme v i l ,  naar  v i  g jo r  s l i g t  e t  By t te ,  
Al give Raad, og mig med Andagt blot at lytte. 
Saa siig mig da, Frosine — thi jeg Ascagne alt er — 
Hvordan Du tror, at bedst vi eude det Besvar? 
Gaa mig med Raad og Daad i denne Nsd tilhaande! 

Ascagne .  
Hvor kan Du spoge, mens jeg er i flig en Vaande? 
O folte Du hvor angst jeg er i denne Stund, 
Da gav min bittre Oval Dig ei til Skjemten Grund. 

F ros ine .  
Ascagne! alvorlig talt, ved Deres Nsd jeg sorger, 
Og til en Udvei af den jeg om Midler spgrger. 
Men ak, hvordan? Det er i Saudhed ikke let 
At faa en Elskovssag helskindet af det Net. 
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As cagne .  
Hvis jeg ei frelses kan, vil Livet for jeg miste . . . 

F ros ine .  
O tidsnok altid kan man faa bestilt sin Kiste, 
Og Dsden er en Kur, som kloge Folk kun ta'er, 
Naar intet andet Valg de mer tilovers har. 

A s c a g n e. 
Ak nei, Frosine, ak nei! Hvis ei Din Klogt kan fore 
Mig af den Labyrint, vil ingen Trost jeg hore. — 
E t  s i k k e r t  B y t t e  d a  F o r t v i v l e l s e n  a l t  h a r  . . . .  

F r o s i n e. 
Det falder mig just ind, om det ei mulig var 
At hun, der Dem som spcrd . . . Eraste sig hid begiver . 
At strax vi gaa herfra vistnok det Bedste bliver — 
Paa Veien mer herom! 

^nden Scene. 
Eraste. Gros-Rene. 

Eras te .  
Endnn tilbagestodt? 

Gros-Rene.  
0 aldrig en Gesandt har storre Kulde modt! 
Knap havde jeg begyndt mit Budskab at sremfore, 
Og hende bedet om Dem et Minut at hore, 
Fsr hun afbrod mig kort, ja hel impertinent: 
„Gaa blot Din Vei og siig til ham, som Dig har sendt, 
At af hans Budskab jeg ei tage kau Notice." 
Hvorpaa hun vendte sig sor Ryggen mig at vise, 
Og Marinette, som er sin Frokens tro Kopi, 
1 samme Tone peb: „Lad os blot vare fri, 
Klorknegt", og skyndte sig sin Mund af mig at vrange: 
Vor Skjcrbne, den er ens, vi kan os begge hcrnge! 

E ras te .  
Hvor utaknemmeligt, at mode med Foragt 
Den Vmhed, som mig har saa snart tilbagebragt! 
Hvordan? Et Udbrud af den Lidenskab for hende, 
Som sig har krcrnket trot, kan ei Undskyldning sinde? 
Hvad er min Synd? I et usaligt Oieblik 
Jeg falsk Beretning om en Andens Lykke fik! 
O havde ei Enhver, som jeg sig ladt bedrage, 
Og ved slig Frcrkhed trot berettiget sin Klage? 
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Mon min Mistanke ei som Lynet hurtig svandt? 
Selv en Forklaring den jo nnodvendig fandt. 
Mens op og ned man om den Sag i Byen tanker, 
Mit omme Hjerte strax sin Tillid hende fljanker, 
Og be'er kun om, at hun tilgive vil! Og dog 
Kan  hun  her i  e i  se  en  dyb t fo l t  E lskovs  Sprog !  
Jstedensor min Tvivl i storste Hast at dampes 
Og Vaaben give mig til mod hans List at kampe, 
Vil utaknemmeligt hun ei min Sorg sorstaa, 
Men lader Bud og Bou og Brev forgjaves gaa! — 
Hvor hendes Kjcerlighed dog svag har maattet vare, 
Da en saa ringe Synd den ei har kunnet bare, 
Da med saa bitter Harm den hurtigt våbner sig, 
For hendes Hjertes Dyb saa grumt at vise mig! 
Hvad Pris kan jeg vel nu paa de Beviser satte, 
Hvormed hun smigred smt det Haab, jeg vil forgjatte? 
De kom fra Hjertet ei, men var kun Lunets Spil, 
Hvorsra jeg sandelig min Sjal lssrive vil! 
Da hun behandler mig med slig en bitter Kulde, 
Var det jo dumt, om jeg den ei gjengjalde skulde! 

Gros -Rene.  
Ja, lad os det! Lad os til Vrede vare stemt, 
Og faa vor Kjarlighed blandt gamle Synder gjemt! 
Man Levemaade bor de gode Damer lare, 
Og vise Mod til dem at kunne kjakt undvare! 
Hvo taale vil Foragt, det selv uudgjalde maa, 
Hvis i Respekt vi stod, Respekt vi skulde faa, 
Og Ovindfolk skulde snart det hoie Ord nedstemme, 
Hvis vi den Kunst forstod blot selv at vare hjemme. 
Ja, jeg vil vare haugt, om vi ei sknlde se 
Dem mer forelsket end vi skjstted om maaske, 
Foruden al den Cour og alle de Fadaser, 
Hvorom man nutildags i hver Romau jo laser. 

E ras te .  
Hvad mig angaar, er jeg betagen af Foragt, 
Som hendes Haan ei skal forgjaves have vakt! 
En anden Lidenskab snart dampe skal min Klage. 

Gros -Rene.  
Nei, jeg med Ovindfolk vil mig aldrig mere Plage. 
Jeg opgi'er dette Kram og tror, oprigtig talt, 
At mit Exempel er Dem bedst i Et og Alt. 
Thi seer De, Ovinden er, det siger jeg, min Herre, 
Et Dyr, som aldrig ret man kjende kan, desvarre, 
Og hvis Natur har til det Onde saadan Hang, 
At som et Dyr er Dyr, og ei saar anden Rang, 
Om hundred tusind Aar det ogsaa kunde leve, 
Saaledes tor jeg Gud til Vidne derpaa krave, 
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At Qvinden Qvinde bli'er i hundred tusind Aar, 
Ja, er og var og bli'er til Dommedag vi faar, 
Hvoraf det kommer, at en gammel Grater voved 
Ved Flyvesandets Flugt at ligne hendes Hoved: 
Lceg Mcerke, beder jeg, til det Ræsonnement! 
Thi som vort Hoved har blandt Lemmer fsrste Rang, 
Ja, er den General, som al vor Fcrrd bestemmer, 
Foruden hvilket jo kun Dyr var vore Lemmer, 
Saa sker det og, at de geraade maa i Strid, 
Naar Hovedet, som Sand, snart flyver hid, snart did. 
Da ser man Luners Magt Kommandostav at fere, 
For Folelfen assted med stort Staahei at kjsre, 
Og Hvirvelstorm, der ret ei kjender Ost fra Vest, 
Ei Haardt fra Blsdt, gjor da en ren forbandet Blast, 
Saa at bevist det bli'er, at Hov'det paa en Qvinde 
Kan bedre Billede paa Jorden ikke finde 
End den Veirhanes, der paa Husets Top gjor Vind. 
Fa'er Aristoteles har lignet hendes Sind 
Ved Bolgens stride Slag, og efter ham herneden 
Man Tidens Bslgegang modscetter Evigheden. 
Ved Sammenligning da — thi mark: Analogi 
Forklarer Grunden os til mangen Theori, 
Fremfor Allegori! Vi loerde Folk af Faget 
Har, eon smovs, jo Ligheder tidt opdaget — 
Ved Sammenligning da, min Herre, hvis De vil: 
Som man kan Havet se, naar Uveir tager til, 
At hceve harmfuldt sig, meus Stormbasuner kyle 
Mod Bolge Bolge saa, at Luft og Afgrund hyle, 
Og, trods al Styrmandsknnst det bedste Skib at gaa, 
Snart ned i Afgrundsdyb, snart op mod Himlens Blaa? 
Saaledes Qvinden er et Hav med Storm og Klipper, 
Men vi er Skibet, som for Vind og Vove vipper. 
Og flaar sig Stormen los, Gud uaade da vor Sjal, 
Jscrr naar visse Stod — ja, De sorstaar mig vel ... . 
Paa vis Maner... Ja, ja... faar Bngt med Flyvesandet. 
Min Mening derfor er: Alt Ovindfolk er forbandet! — 

E r a s t e. 

Fornuftig talt! 
Gros -Rene.  

Ja, Gud ske Lov, jeg er ei gal . . . . 
M e n  j e g  d e m  b e g g e  f e r ,  o g  h e r  f o r b i  d e  s k a l  . . . .  
Giv blot ei efter nu! 

Eras te .  
Den Frygt Du godt kan spare. 

Gros -Rene.  
Ja hvis ei hendes Blik Dem fanger i sin Snare. 
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Tredie Scene. 
Lucile. Marinette. Eraste. Gros-Rene. 

Mar ine t te .  
Dem begge To jeg ser. Jeg be'er Dem holde Stand! 

Luc i le .  
For daarlig Svaghed Du mig ei mistomke kan. 

Mar ine t te .  
De komme hen til os. 

E ras te  ( t i l  Luc i le ) ,  
Tro ei, derom jeg beder, 

A t  Elskovs Lue mig, til Dem at ssge, leder. 
Den har De slukket selv, da ret det blev mig klart, 
Ar De den aldrig har af Hjertens Grund besvart, 
Thi sor eu Harme, vakt ved Skyggen af en Brode, 
Bsr man dog visselig ei med sin Omhed bode, 
Men blot bevise kjcrkt, hvordan en flig Foragt 
Besrir en crdel SM, ak, selv for Elskovs Magt! — 
Jeg tilstaar, at jeg saae i Deres Blik en Straale, 
Hvormed ei Noget sig i Verden kunde maale, 
Og at min Lccnke var for mig faa stor en Skat, 
At mod en Krones Guld jeg glad den havde sat, 
Og at den Kjcrrlighed, som jeg saa tro har baaret, 
Dem havde til sit Et, sit Alt paa Jord ndkaaret, 
At skjsndt jeg krcrnket blev, det dog mig falder svcrrt, 
At vende mig fra Den, jeg ene har begjoert. 
Maaske den Kur, som jeg, for AZrens Skyld nu prsver, 
Ei loege kan det Saar, som saa min Sjcel bedrsver, 
At frigjort for det Aag, hvori jeg Lykken saae, 
Farvel til Livets Fryd for evig siges maa. 
Det faar ei hjcrlpe dog! De har mig stodt tilbage, 
Har afvist hadefuldt min Elskovs omme Klage — 
Det er for sidste Gang jeg Dem besvcrret har, 
Og — som De snsker — jeg sor evig Afsked ta'er. 

Luc i le .  
Hvis mine Onfker Dem faa dyrebare vare, 
De for den fidfte Gang mig havde kunnet spare. 

E ras te .  
Nu vel, min Frsken, De skal Deres Villie faa, 
J e g  b r y d e r  m e d  D e m ,  d a  d e t  B r u d  D e  s n s k e r  s a a  . . .  .  
Jeg bryder, .horer De? Og gid jeg Livet miste, 
Hvis Deres Ånde mig kan til Forsoning friste! 
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Lnc i le .  
Dermed er jeg tilfreds. 

E r a s t e. 
Jeg svigter ei mit Ord .... 

Hav ingen Frygt derfor! Er end min Svaghed stor, 
Kan Deres Billed jeg ei af min Sjcel udrive, 
Vil ingensinde dog jea den Triumf Dem aive, 
At ssge Dem igjeu. 

L u c i l e. 
De ingen vilde faa. 

E r a s t e. 
Gid hundred Dolkestsd mit arme Hjerte slaa, 
Hvis nogensinde jeg min Stolthed kan bekvemme 
Til Dem at se igjen og Deres Haan at glemme I 

Lnc i le .  
Lad det en Ende faa! 

Era f te .  
Ja, lad det Ende faa! 

Og lad i Ordets Sted os nu til Handling gaa! 
Ei paa Beviser stal, Lncile, De vente langer, 
At det for Alvor er, at jeg min Lomke sprcrnger. 
Ei en Erindring selv mig mer stal hore til! .... . 
Nei, hvert et Minde jeg om Dem udslette vil. 
Se der! Tag det Portrcrt, som De, min Froken kjender, 
Hvis underfulde Glauds endnu mit Me blender! — 
O Deres Skjonhed har det viist mig som i Speil, 
Men ak, den dcekked med sit Slor de hundred Feil. 

Gros -Rene.  
Godt, godt! 

Lnc i le .  
O De har Ret! Lad mig det faa tilbage, 

Og denne Diamant De selv til Gjengjceld tage! 

Mar ine t te .  
Vel, vel! 

E ras te .  
Bedst, at igjen De denue Brystnaal saar . . . 

Lnc i le .  
De den Agat, hvori et Navneciffer staar. 
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Er as te l>«ser). 

„De elfler mig, Eraste, og vil, 
At paa det Skristemaal jeg skal Dem aabent svare: 

O hvis min Mund er lukket til, 
Lad dog min Taushed Dem mit Hjertes Tak forklare." 

Derved tillod De mig min Hyldest Dem at give! 
Den Falskhed vil jeg nu i tusind Stykker rive. 

(Han sonderriver Brevet ) 

Lu c ile (l»ser.) 
End veed jeg ei, hvorhen min Kjcrrlighed mig fsrer, 

Men hvordan det end gaar, 
Veed jeg, at jeg kun Dem, Elskværdigste, tilhorer, 

Saalcrnge Hjertet slaar." 

Hvor praled De, af den urokkelige Tro, 
Og hvor har Haand og Skrift dog lsiet begge To! 

(H»u ssnderrriver Brevet). 

Gros-Rene l>u  Eraste), 

Bliv ved! 

Eras te .  
Det er fra Dem! Lad samme Lod det friste! 

Marinette (til Lucile) 

Hold Stand! 

Lnc i le .  
End ei et Blad fkal Medynk fra mig liste. 

Gros -Rene (til Eraste,) 

O giv blot ikke Kjsb! 

Mar i  ne t  te  ( t i l  ^uc i le . )  

Var sti-v, saa er De fri! 

Luc i le .  
Det er den sidste Rest. » 

E ras te .  
Se saa! Det er forbi. 

Gid Dsden straffe mig, hvis jeg mit Forsat bryder! 

Luc i le .  
Mig Himlens Vrede slaa, hvis dette jeg fortryder! 

Eras te .  
Farvel da! 
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Lu c i le .  
Ja, Farvel. 

Mar ine t te .  
Med Palmer nu De staar! 

Gros-Rene (til Eraste,) 

De triumferet har. 

Mar iue t te  (til Lucile). 

Bedst at herfra De gaar. 

Gros-Rene (til Eraste). 

O efter sligt et Slag kan rolig bort De drage. 

Mar ine t te  (til Lucile), 

Hvad venter end De paa? 

G r o s - R e n e  (til Eraste). 

Er mere der tilbage! 

Eras te .  
Lucile, Lucile! De har dog tabt i dette Spil! 
Et Hjerte, tro som mit, tilsidst De savne vil. 

Luc i le .  
O Deres Hjerte De sor hoit, Eraste, vist skatter 
Jeg tror, en Andens let mig dette Tab erstatter. 

E ras te .  
Nei, sog kun overalt! Dets smme Troskab De 
Vil aldrig i deu Grad hos uogeu Audeu se. 
Jeg siger ikke det, for Dem, Lucile, at rore . . . . 
D e t  v a r  e n  R e g n i n g  j o ,  f o r u d e u  V c e r t  a t  g j s r e  . . . .  
J e g  v e e d ,  m i n  H y l d e s t  D e  k u n  h s i s t  n g j e r n e  s a a e  . . . .  
De har vort Forhold brudt . . . Saadan det vcrre maa! 
Men hvad herefterdags man Dem end soresiger, 
Veed jeg, min Lidenskab for ingen Andens viger. 

Luc i le .  
O Den, man elsker, kan man ei behandle flet, 
Og Kjcrrligheden gi'er ei hver Mistanke Ret. 

E ras te .  
Ak, Kjcrrligheden, naar af Jalousi den Plages, 
Kan af det falske Skin dog visselig bedrages 
Men Den, der elsker ret, vil derfor ei formaa, 
Hvad De har gjort mod Den, De angergiven saae. 

Luc i le .  
Ei Jalousiens Sprog med Ukvemsord begynder! 
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Eras te .  
Dog man tilgiver Den, der blot af Elskov synder. 

Luc i le .  
O Deres Elskov i den Synd ei Aarsag var. 

Eras te .  
Dens Styrke De, Lucile, vist aldrig fattet har. 

Luc i le .  
Den Sag De neppe Dem saa stcerkt paa Hjertet lagde — 
Langt bedre, hvis det var saaledes som De sagde, 
Langt bedre, sandelig . . . Dog, lad det Ende saa > , . , 
Ei Ordet robe bor, hvad Hjertet gjemmer paa. 

Eras te .  
Men af hvad Grund? 

Luc i le .  
Fordi vi med hinanden bryde, 

Maa mig Nødvendighed fligt Forbehold jo byde. 

E ras te .  
Vi bryde, siger De? 

Luc i le .  
Den Sag er jo istand. 

Eras te .  
Og med Tilfredshed De det Brud betragte kan? 

Luc i le .  
Som De. 

Eras te .  
Som jeg? 

Luc i le .  
Ja vist; det Svaghed vilde vcrre, 

Naar man et saadant Tab med Ro ei kunde bcrre. 

E ras te .  
Men Grumme, det er Dem, som saa det villet har! 

Luc i le .  
Jeg? Langtifra! Hos Dem jeg blev det Forfcet vaer. 

E ras te .  
Hos mig? Men jeg har trot, at glad De vilde blive . . . 

Luc i le .  
Nei, De Satisfaktion Dem selv har villet give. 
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Eras te .  
O, hvis mit Hjerte dog ei kan sin Lcrnke fly, 
Hvis, saaret som det er, det be'er Dem at forny . . . 

Luc i le .  
O gjor det ei, jeg be'er. Min Svaghed selv jeg frygter,. 
Og Deres Bon maaske for let sit JErind rogter. 

E ras te .  
Luc i le  . . .  O denne F ryg t  m ig  g ive r  Mod  ig jen !  
For hurtigt kan De ei tilgive Deres Ven, 
Som han for hurtigt ei her ydmygt kan erklcrre, 
At Kjcrrlighed til Dem udsdelig bor vcrre! 
O lyt da til min Bsn, og lad mig snart fra Dem 
Forsoningsordet faa! 

Luc i le .  
Vil De mig fslge hjem? 

Fjerde Scene. 
Marinette. Gros - Rene. 

Mar ine t te .  
Nu har jeg hsrt saa galt! 

Gros -Rene.  
O hvilken ussel Kryster! 

Mar ine t te .  

Jeg flyr i Flint af Harm. 

Gros-Ren^ .  
Og jeg af Vrede ryster.. 

Tro bare ei, at saa med mig Du handle kan. 

Mar ine t te .  
Tro ei, at jeg til flig en Feighed er istand! 

Gros -Rene.  
Forsog blot paa hos mig at faa en Ncrsevarme! 

Mar ine t te .  
Forssg Du selv, om jeg mig agter at forbarme, 
Som dette Frskensce! Stik Du kun Snuden frem, 
Og gjk>r Dig lcrkker for at faa mig med Dig hjem, 
Som om Dit Kster-Fjoes, med alle dets Grimasser, 
Mit Hjerte havde skudt! Vid, at Du slet kun passer 
For Piger as mit Vcerd! 
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Gros-Rene.  
Naa, Du gi'er Tonen an? 

. Ja, ja, mit Barn, jeg den ret godt istemme kan, 
Her har Din Hue Du, den uforlignelige, 

^ Med samt dens Peltsvarks For! Lad mig Godnat den sige! 
(Han kaster sin Hue.) 

Mar ine t te .  
Her kaster jeg, for Dig at vise min Foragt, 

' Det Knappenaale-Brev, Du mig igaar har bragt, 
^ Med saadan Pralen af, at det var en Pariser. 

Gros -Rene.  
! Og her har Du Din Kniv. Jeg just ei Stort forliser! 

Sex Skilling koster, tror jeg, en af denne Slags. 
(Han kaster sin Kniv.) 

Mar ine t te .  
Af Messing Kjaden er, som bar' Din lumpne Sax. 

(Hun kaster sin Sax.) 

Gros-Rene.  
Her er den Ost, Du mig iforgaars gav! For faste, 

>i End spise den! Gid op jeg bare kunde kaste 
? Din Suppe fra igaar, saa Alting afgjort blev! 

Mar ine t te .  
^ Jeg har ei hos mig nu de Breve, Du mig skrev; 
C Men brandes skal de, fra det fsrste til det sidste. 

Gros -Rene.  
) Og Dine skal, min Tro, en vcerre Skjabne friste. 

Mar ine t te .  
5  Kom ingens inde  mer  og  bed  m ig  om god t  Ve i r !  

Gros -Rene.  
Hver Vei til et Forlig vil jeg asskjare her, 

L Vi bryde vil et Straa; naar det er overtrukket, 
N Er det et LErespnnkt, at hvert et Haab er stukket. 
K Se ikke mildt til mig, thi jeg vil vare vred! 

Mar ine t te .  
5 Aa stir ei saa paa mig! Dn gjor mig ganske hed! 

Gros -Rene.  
Trak til i Hast! Saa kan vi ei tilbage tråde! 

? Du ler, Dit Spægelse! 
M  ar ine  t t  e .  

Ja, skjsndt jeg vilde grade. 
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Gros-Rene.  
Du med Din Latter, Dnl Den har min Vrede slaaet, 
Og gjort mig sukkersod. Skal vi saa trcrkke Straaet? 
Nei eller Ja? 

Mar ine t te .  
Siig selv! 

Gros -Rene.  
Forst Du. 

Mar ine t te .  
Dit Ord i AZre. 

Gros -Rene.  
Vil Du samtykke da, min Hjertenskjcrr at voere? 

Mar ine t te .  

Jeg? Som Du vil! 

Gros -Rene.  
Nei, som Du vil, saadan vil jeg. 

Siig . . . 
Mar ine t te .  

Intet siger jeg. 

Gros -Rene.  
Siig blot et Ord! 

Mar ine t te .  
Nei, nei! 

Gros -Rene.  
Var det ei bedst vi lod de Narrestreger fare? 
Der, tag min Haand! 

M a r i n e t t e. 
Jeg vil for dennegang Dig spare. 

Gros -Rene.  
O, hvor Din Deilighed har gjort mig til Kujon! 

Mar ine t te .  
Hvor Marinette er skudt i Gros-Reues Person! 
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Femtc Akt.  
horste Scene. 
Mascarille (alene). 

„Saasnart sig Nattens Slor ud over Jorden breder, 
Gaar jeg til min Lncile og om Forklaring beder; 
Gjsr derfor Alt parat til den Expedition, 
Tag Lygten og forsyn med Vaaben Din Person!" 
Det var hans Ord, der klang saaledes for mit Vre: 
K jsb  s i rax  den  »s t r i kke ,  som D ig  hs i t  t i l ve i rs  s ta l  f s re !  — 
Og denne Tale har mig ud af Fatning bragt, 
I faadan Grad, at jeg ei Buh, ei Bah, har fagt! 
Men nu er det forbi, uu kunde jeg ham svare. 
Kom nu, mm Herre, kom, saa vil den Sag vi klare: 
Voer rimelig, og lad os bruge vor Fornuft! 
De vil, saa siger De, i Nattens kolde Luft, 
Lucile bessge? „Ja". Hvad Godt skal det vel gjsre? 
„Det er en Elskovssag, som Elskeren maa ssre". 
Det er en bandsat Sag, thi kun en Dumrian 
For Hug og Stik sit Skind saa dumt ndsoette kau. 
„Du veed jo Grunden til slig natlig Ambassade, 
Lucile er meget vred". Ja, til sin egen Skade. — 
,^Min Kjoerlighed dog vil sorsonet hende se". 
Ja, Kjoerligheden er en Nar saa stor som De. 
Bil den Hr. Kjcrrlighed maaske sor Dem besei're 
En Fader, en Rival, som sig i Baghold leire? 
„Tror Du man toenker paa et natligt Overfald?" 
Det gjsr man ganske vist, isoer den Hr. Rival. 
^J det Tilfoelde maa vi se os at forvare, 
Saa, vel bevoebnede, vi trodse kan hver Fare, 
Ved kjoekt at slaas med dem". At slaas! Godt nok for Dem, 
Men Deres Tjener helst dersra sig lister hjem. 
Jeg slaas! Du gode Gud! Er jeg en Roland"), Herre? 
En Ferragus*)? De vist ei kjender mig, desvcerre! 
Naar jeg blot toenker paa, jeg, der mig har saa kjcer, 
At tvende Tommer Jern, der kommer lidt vel ncer, 
Kan expedere mig og saa mig lagt i Kiste, 
Forarges jeg paa Dem, at De vil Skjcrbnen friste. 
„Dn bliver voebnet jo, og det fra Top til Taa". 
En god Profit! Saa kan jeg intet Baghold naa, 
Fordi jeg bli'er for tung. Ak, ingen Rustning flutter 
isaa godt, at Kaardespids ei ind i Livet smutter, 

*) Bekjendle Helle i  de dengang saa yndede Ridderromaner, som endnu 
lcenge efrer al Don Qnixote havde parodieret dem, vedblev at vcrre en 
almindelig Folkel^sning, 

11 
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„Man Dig herefterdags vil fkjcrlde for Kujon". 
Hvad gjsr det, Herre, naar jeg frelser min Person? 
Ved Bordet maa De mig for Fire gjerne regne, 
Naar blot De som et Nul mig vil til Slagsmaal tegne; 
Og hvis De lamges bort og hist kun Lykken tror, 
Saa maa jeg sige Dem, jeg elsker denne Jord, 
Men hvis kun Hug og Stik kau Deres Sjcel husvale, 
Saa vcrr for mig kun gal; jeg vil mig anbefale. 

Anden Scene. 
Valeer. Mascarille. 

Valeer .  
O aldrig var en Dag saa trcettende, saa laug, 
Vist Solen stille stod midt paa sin Himmelgang, 
Og glemte rent sit Lys i Bolgens Skjsd^at slukke. 
Jeg tceller Timerne med Angstens dybe Sukke! 
O Sol, Diu Langsomhed idag for vidt vist gaar, 
Mens Tidens Byrde med Fortvivlelse mig flaar. 

Mascar i l l e .  
Og al den Iver sor i Nattens kolde Skygge, 
At fifle Roller til et rigtig tragisk Stykke! 
Lncile, med kold Foragt, nok siger tusind Tak. . . 

Va leer .  
O kom mig ei, ;eg be'er, med overflodig Snak! 
Selv om mig Doden paa hver Plet hos hende truer, 
Er den jo Intet mod den Sorg, som nu mig kuer, 
Og hvis jeg leve skal, jeg den sormilde maa: 
Det er et asgjort Punkt. 

Mascar i l l e .  
Ja, det kan jeg sorstaa; 

Det Vcrrste ved den Sag, er at De skjult maa liste 
Dem did . . . 

Va leer .  
Nu vel? 

Mascar i l l e .  
De det Inkognito vil miste . . 

Va leer .  
Hvordan? 

Mascar i l l e .  
En Hoste, som mig overfalder tidt, 

Og gjsr Spektakler, kan let robe vore Skridt. 
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(Han hoster). 
Det er fast hvert Minut, at den saadan mig piager. 

Va leer .  
O den gaar over, naar Lakrits Du bare tager. 

Mascar i l l e .  
Jeg frygter, at det ei faa nemt dermed vil gaa. 
Hvor gjerne vilde jeg dog trofast hos Dem staa, 
Men ingensinde vil min Angers Qval forvindes, 
Hvis jeg bli'er Skylden i, at De paa Vildspor sindes. 

Tredie Scene. 
Valeer. La Rapi«re. Mascarille. 

La Rap i^ re ' ) .  
Min Herre, jeg har hort fra meget sikker Kam, 
At Hr. Albert mod Dem sig med Eraste forbandt, 
Og at de sammen vil tilfelts imod Dem drage, 
Tamt Deres Mascarille ved Vingebenet tage. 

Mascar i l l e .  
Mig? Der bli'er Intet af! Hvad kommer det mig ved? 
Hvad har jeg gjort, at jeg skal pines, Led for Led? 
Er jeg til Vogter sat for Byens Jomfrudomme, 
Saa at jeg straffes skal, naar de til Skade komme? 
Har over Fristelsen jeg Stakkel nogen Magt? 
Mon jeg bli'er spurgt tilraads, naar sluttes skal eu Pagt? 

Va leer .  
O Lynet slaar ei ned, hver Gang sig Himlen dcrkker! 
Hvor stor en Iver end Eraste for Dagen lcrgger, 
Vil han i denne Sag dog trcrkke 'kortest Straa. 

La  Rap ie re .  
Men onsker De en Arm, som man kan stole paa, 
Da tsr jeg byde min; den kan til Nytte vcere. 

Va leer .  
Jeg takker meget Dem, Hr. de la Rapivre. 

La  Rap is re .  
To Venner, hvormed jeg for nylig kom i Kast, 

Navnet kommer af det bekjendte Vaaben, Rapir, og betegner en Typus, 
ter endnu paa Molieres Tid havde en vis Berettigelse, og derfor ogsaa 
nogle Gange fremtrcrder i  hans Lystspil. Det var nemlig en ganske, 
almindelig Sag, at den rige og ansete Adelsmand leiede en saadan Person, 
der ofte selv var en fatlig Adelsmand, ti l, med sine Tilhcrngere, at led
sage ham paa de natlige Eventyr, ved bvilke Overfald, is«r i  Fron-
dens Tid, herte ti l Dagens Orden. Esterhaauden som Statens indre 
Forhold befoestedes og ordnedes, forsvandt denne Tvpus aldeles af det 
virkeliae Liv, ffjsndt den endnu en Tidlang hoevdede sin Ret paa Sce
nen. Cfr. Holbergs tre Gaudiebe i  PerniNes korle Frokenstand, 

1 j5  
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Jeg garantere tsr som Folk, der kan staa fast, 
Og hjcrlpe Dem i hver Eventualitet. 

Mascar i l l e .  

Tag derimod, jeg be'er. 
V a l e e r. 

For stor en Hoflighed! 

La  Rap ie re .  
Den kjcrre, lille Gille sin Styrke kunde provet, 
Hvis en Fatalitet os ham ei havde rovet! 
O slig en dygtig Fyr! At han fra os er skilt, 
At Rettens Folk saa lumsk os dette Puds har spilt! 
Ak, blandt det Pobelpak han som en Ccefar dode, 
Torturen kunde ham end ei et Suk afusde. 

Va leer .  
Hr. de la Rapiere, eu Mand saa stor som han 
De savne bsr, men jeg al Hjcrlp uudvcrre kan. 
For Villien tag min Tak. 

La  Rap ie re .  
Det vil De vist fortryde. 

Man soger Dem, som sagt, og vil Dem Spidsen byde. 

Va leer .  
Ja, lad dem det! Jeg har derfor ei mindste Frygt. 
Dem, som mig soge, vil jeg mode ganske trygt, 
Og til Bevis derpaa, er det min Agt at ville 
Gaa gjennem Byen nu, kuu fulgt af Mascarille, 

Fjerde Scene. 
Valeer. Mascarille. 

Mascar i l l e .  
Hvad? De vil friste Gud? Hvor dristigt! Hvor uhort 
Mens Trusler blive fra hver Kant mod os fremfort', 
Mens man derinde fra . . . 

(Peger paa Alberts Hus), 

Valeer .  
Hvorpaa er det Du stirrer? 

Mascar i l l e .  
En Stokkeprygleregn mit arme Syn forvirrer. 
O hvis De blot engang mig give vil Gehor, 
Saa folg mit Raad, at De herfra Dem fjerne bsr, 
Og Dem forvare vel . . . 
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Valker .  
Jeg skulde Hoelen vise, 

Og for Din Slyngel-Frygt et SErespuukt forlise? 
Jeg vil ei hore Muk! Du strax mig fslge maa. 

Mascar i l l e .  
Men kjcere Herre, dog! Jeg elsker Livet saa . . . 
Man lever kun engang og Doden faar ei Ende . . . 

Va leer .  
Hvis Du ei tier, skal min Stok Du saa at kjende . . . 
Hvem kommer der? Ascagne! Som Ven han talte her, 
Dog maa man vide forst, paa hvis Parti han er. 
Fslg med! Lidt Balsam og Charpi, jeg hjemme tager, 
Dn have kan parat. 

Mascar i l l e .  
Min Ryg ei Svie plager. 

Gid Fanden tage den Hr. Amor samt hver Tos, 
Der gjor sig hellig, skjondt hun er paa Traaden lss! 

Femte Scene. 
Ascagne. Frofine. 

Ascagne .  
O er det sandt, Frosine? Jeg tror endnu at dromme! 
Fortal mig Alt, jeg be'er. Dit Fyldehorn Du tomme! 

F ros ine .  
0 altsormeget De derom at hore faar! 
Med den Slags Hcrndelser scrdvanlig saa det gaar, 
At man gjentager dem i det Uendelige. 
Te om hint Testament sorlcrngst alt herte sige, 
At dets Bestemmelser en Ssn kun gjorde rig, 
At Deres Fa'er derfor en saadan snsked sig 
Saa heftigt, at hans Viv deraf sig lod forlede, 
Til en Ombytten af sit Barn seigt at tilstede. 
Men hvad De ei har hsrt, er, at De selv just var 
Den lille Pige, som man saadan bortsendt har. 
Hin Blomsterhandlers^, som sin, til os Dem bragte, 
Mens hun sin egen Dreng i Deres Vugge lagde/ 
Den l i l l e  F remmede dog  Doden hur t ig  tog ;  
Samvittigheden da nok Deres Moder slog; 
1 Deres rette Plads hun Dem igjen indsatte, 
Mens hun, af Heusyu dog til Testamentets Skatte, 
Dem vcrre lod en Dreng, og aldrig i den Sag 
Jndvied Deres Fa'er, som s det Punkt var svag. 
Han tror Dem Jgni-s' Ssn! Den Hemlighed er klaret, 
Som denne Qvinde har kun altfor godt bevaret. 
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Hun sine Grunde gi'er! Men vist hun andre har, 
Thi Deres Fordel jo slet ikke hendes var. 
Deri har mit Bessg til storste Gavn Dem vcrret, 
Thi hun har indset, at det Haab hun fsr har naret, 
Om at fortsoette sit Bedrag, for i siu Magt 
At have Deres Fa'er, er nu til Ende bragt. 
Det kan ei nytte, da mig ndlevert er blevet 
Det Brev, som Deres Mo'er kort fsr sin Dsd har skrevet, 
Og som stadfæster Alt. Med dette Dokument 
Har strax jeg til Albert og Polidore mig vendt, 
Og forberedt dem snildt til paa den Sag at hore, 
Hvis Lssning, taget ret, til foelles Held vil fore. 
Da Deres Giftermaal dog skjult ei blive kan, 
Var det jo bedst at faa det Hele strax istand. 
Til Held for Dem har det sig saa mcerkvcrrdig fsiet, 
At Deres Svigerfa'er er ligesaa forumet 
Med det Parti, hvorved Formuen samlet bli'er. 
Som Deres Fa'er, der glad sit Minde dertil gi'er. 

A s c a g n e. 

O hvilken Tak, Frosine, jeg til Din Omhu skylder! 
Med Haab og Gloede Du mit bange Hjerte sylder. 

F ros ine .  
Den gode Polidore sig lystig dermed gjor, 
Og vil, at til Valeer, det end ei siges bsr. 

Sjette Scene. 
Polidore. Ascagne. Frosine. 

Pol ido re .  
Kom hid, miu Datter, kom! O hvor det Navn mig gloeder! 
Hvor morsomt, at en Skjelm er skjult i disse Kloeder. 
Nei aldrig i mit Liv har jeg dog Magen hsrt 
Til det, som Du, mit Barn, saa dristigt har ndfsrt! — 
Det kan man kalde dog et rigtigt Mesterstykke, 
Og for min kjoere Ssn er det forvist en Lykke. 
Du er en Krone voerd, det jeg forsikkre tsr. 
Der kommer han! Men ei saa let han slippe bor; 
Bed Alle komme ned, ham Spidsen her at byde. 

Ascagne .  
Min fsrste Tak til Dem, skal voere Dem at lyde. 

Syvende Scene. 
Polidore. Valeer. Mascarille. 

M a s c a r i l l e. 
Forud os Himleu har advaret med sin Haand! 
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I Nat jeg drsmte just om knuste Perlebaand 
Og 3Eg, som gik itu. Mit sidste Mod det bryder. 

Va leer .  

O Kjeltriug af Kujon! 

Po  l i do re  ( t i !  Valeer). 

Til Kamp man Dig indbyder: 
Din Tapperhed, Dit Mod Du nok behove kan, 
Thi Din Modstander er mer stcerk end nogen Mand. 

Mascar i l l e  (til Polidore), 

Er der da Ingen, som sig vil af Stedet rore, 
Og holde Styr paa dem, som vil Ulykker gjsre? 
Jeg har ei Del deri, og hvis, paa den Maner, 
De Deres Alders Trsst Dem brat berovet ser, 
Saa anklag ikke mig! 

Po l ido re .  
Nei, Nei, i den Affoere 

Jeg selv tilstynder ham til det, som Ret mon voere. 

Mascar i l l e .  
Slig unaturlig Fa'er! 

Va leer .  
O fra en Hædersmand, 

Min Fader, sligt et Ord alene komme kan! 
Jeg har forncrrmet Dem! De har stor Grund til Vrede, 
Naar i flig vigtig Sag jeg glemte Dem at bede 
Om Raad! Men Gud ske Tak, Naturen stcrrkest er, 
Det har, miu Fader, De paauy bevist mig her, 
Da De, for LErens Skyld, aldeles ei vil taale, 
At Deres Son ei med Eraste sig trygt tsr maale. 

Po l ido re .  
Jeg for hans Trusler for dog hel urolig var! 
Men siden ester sig den Sag forandret har, 
Og Du kan ei undgaa en langt mer farlig Fjende, 
Som Dig angribe vil . . . 

Mascar i l l e .  
Kan man ei Udvei finde? 

Va leer .  
Jeg Jikgen undgaa vil. Men sug, hvem ssger mig? 

Po l ido re .  
Ascague. 

Va leer .  
Ascague? 
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Pol ido re .  
Ja, han til Kamp vil stille sig. 

Va leer .  
Han, der endnu idag sin Hjcrlp mig vilde byde? 

Po l ido re .  
Han siger, at han maa med Dig en Landfe bryde, 
Og i en Enekamp han, paa sin LEres Bnd, 
Hver Grund til Tvist og Strid vil have jevnet ud. 

Mascar i l l e .  
Det er en herlig Mand, der ei derpaa kan falde 
En stakkels Tjeners Hjalp til Herre-Strid at kalde. 

Po l ido re .  
For et Bedrageri man Dig beskylde vil. 
Jeg hvert et Udsagn har opmcerksom lyttet til, 
Og tror som Hr. Albert, at vistnok bedst det bliver, 
At Dn Satisfaktion Ascagne i Kampen giver, 
I vor Ncervcerelse, foruden Tab af Tid, 
Som det sig skikker bedst i faadau ZErestrid. 

Va leer .  
Men siig, min Fader, om det for Lncile sig sommer . . . 

Po l ido re .  
Lncile sig gifter med Eraste, og Dig fordommer 
Saa strengt, at hun, til Straf for Dine falske Ord, 
Dig til sit Bryllup be'er, og dermed qvit sig tror. 

Va leer .  
Den Uforskammenhed gaar over alle Grcrndfer — 
Samvittighed og Pligt og LEre hun ei cendser . . 

Ottende Zeene. 
Albert. Polidore. Lucile. Eraste. Valeer. Mascarille. 

Alber t  (til Polidore). 

Nu vel! Hvorvidt er vi? Min Stridsmand strax fremstaar. 
Er Deres scrrdig? Siig, hvordan det dermed gaar! 

Va leer .  
Ja, jeg er fcerdig lcengst. Jeg mig forpligtet foler 
Til denne Kamp. Hvis jeg et Oieblik end uoler, 
Er Grunden dertil blot en Levning af Respekt, 
Ei Frygt for det, hvorpaa jeg aldrig lagde Vcrgt. 
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Men denne svage Rest i Harm er oploft blevet, 
Thi til det Aderste man har mig haanlig drevet, 
Og viist en Trolsshed, hvortil ei Mage saas, 
Jeg vil mig hcevne ved paa Liv og Dod at slaas. 

lTil Lucile). 

Men tro dog ei, at Dem min Elskov end begjcerer! 
Min Vredes stcerke Brand hver Omheds Gnist sortcrrer, 
Og Deres nye Pagt mig ikke saare stal, 
Da hele Byen snart erfarer den Skandal! 
O sligt et Skridt af Den, som engang hoit jeg statted! 
Bed Gud, jeg har endnu ei Deres Adfoerd fattet! 
Blufærdighed og Tugt at troede saa med Fod! 
De burde do as Skam og sone det med Blod. 

Lnc i le .  
En saadan Tale vist mig bittert havde saaret, 
Hvis ei en Havner jeg mig havde kjcrkt ndkaaret. 
Der kommer alt Ascagne. Han har det i sin Magt 
At saa Dem hurtigt i en anden Tone bragt, 
Og uden stort Besvar. 

Niende Scene. 
Albert. Polidore. Asengne. Lucile. Eraste. Valeer, 

Frosine. Marinette. Gros-Rene. 

Baleer .  
Det kan han ikke gjsre, 

Om hundred Armes Kraft i sin han kunde fore! 
Jeg ynker ham, at han i slig en Kamp vil gaa, 
Men da, bag Lyset fort, han selv det mister saa, 
Vil gjerne jeg med ham 

(Til Eraste.) 

og Dem paa engang  seg te .  

E ras te .  
Tet var mit Onste for, det vil jeg ikke negte, 
Men siden sig Ascagne den hele Sag paatog, 
Fornoiet jeg til ham dens Ordning overdrog. 

Va leer .  
Ja, ja, Forsigtighed kan aldrig sarlig blive, 
Men . . . 

Eras te .  
Fuld Satisfaktion formaar han Dem at give. 
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V a l e e r. 

Han? Pah . . . 

Po l ido re .  
Tag Dig iagt! Du aner endnn ei 

Med hvilken selsom Kraft Ascagne er rustet. 

A lber t .  
Nei, 

Om kort Tid dog Ascague vil selv det aabenbare. 

Va leer .  
Lad det en Ende faa! Lad ham sig se at klare! 

Mar ine t te  (til Gros-Rene). 

Saa Alle se derpaa? 

Gros-Rene (lit Marinette). 

Nei, det var dog en Gru! 

Va leer  (svm har trukket fin Kaarde). 

Men gjor man Nar af mig? Jeg Ho'det slaar iru 
Paa Den, som ler! Lad Svar med Klingen blive skrevet. 

Ascagne .  
Nei, jeg er ei saa slem, som det fortalt er blevet! 
Midt i' et Eventyr jeg her undselig staar, 
Og af dets Indhold De min Svaghed vide faar! 
Den Skjcebnens Styrer, som hver Livets Lod afveier, 
Har det besluttet saa, at iugeu Magt jeg eier 
Mod Dem, at De, kun De afgjore skal idag, 
Hvad for Luciles Bro'er er mer end Velfoerdsfag! 
Han af sin Kraft mod Dem vil ingenlunde prale, 
I Dsdeu gaar han glad, hvis De det vil befale, 
Kuu altfor lykkelig, hvis De blot ved hans Dod 
En fuld Opreisuing for en bitter Uret nsd, 
Mens her, for Alles Blik, Dem bli'er den Hustru givet, 
Som kun tilhorer Dem, i Doden og i Livet! 

Va leer .  > 

Nei, slig en Troloshed, som aldrig saas paa Jord, 
Hvis Frakhed overskred . . . 

Ascagne .  
O hor dog paa mit Ord! 

Slet ingen Synd mod Dem kan i det Hjerte findes, 
Hvis Ve og Vel til Dem i Liv og Dod maa bindes. 
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Dets Kjoerlighed er ren, dets Vmhed stcrrk og sand, 
Det Deres Fader selv for Dem bevidne kan. 

Po l ido re .  

Det kan jeg. Ja, min Son, paa Spsgen Alvor fslger, 
Det er paa Tiden, at man Intet mer Dig dslger: 
Her sor Dit Aie staar, end skjult i denne Dragt, 
Den Brud, med hvem Du selv har sluttet lsnlig Pagt. 
Fra hendes Fsdsel as, som Dreng hnu er opdraget, 
Paa Grund af Forhold, som forst nylig blev opdaget, 
Men Kjcrrligheden, som ei holdes kan for Nar, 
Har  nar re t  D ig ,  mens  hun  s ig  D ig  heng ive t  ha r !  
Jeg lcrser i Dit Blik, Du tror, at jeg vil spoge . . . 
Nei, nei! Kun Alvor maa Dn i min Tale soge! 
Hun  i  siu  Sos te rs  S ted ,  ved  E lskovs  L is t  og  Mod,  
Forenet blev med Dig, og har sig Dig betrot, 
(saa det, der syntes os en uforklarlig Gaade, 
Og den Forvirring, som vi mcrgted ei at raade, 
I Fryd oplsser sig. Ascagne bli'er Dorothee, 
Og da vi fjernet vil selv mindste Skygge se, 
Vi Eders skjulte Pagt nu ossenlig besegler. 

A lber t  (til Valeer), 

Det er den scrre Kamp, hvortil Dem Modet seiler, 
Den Kamp, hvori hver Synd mod os forglemmes bor, 
Mod hvilken Loven selv ei mindste Forbud gjor. 

Po l ido re .  
Du den Begivenhed ei kunde forndscrtte, 
Men Himlen selv har valgt og givet Dig den Rette. 

Va leer  t>om stikker sin Kaarde ind). 

Saa bli'er det vistnok bedst ei at forsvare sig! 
O denne Hcrndelse, som overrafler mig, 
Saa at af Skrcrk og Fryd mit hele Vasen boever, 
Saa stcrrk Forundring og saa dyb en Elskov krcrver, 
At her for denne Fod . . . 

A lber t .  

Nei, stands, min Svigerson, 
Til Drengen passer ei en Elskers hede Bsn! 
Lad ham, jeg be'er, sig forst en Pige-Dragt ifore, 
Imens om vore Ting De videre skal hsre. 

Va leer .  

Tilgiv, Lncile, naar jeg i skuffet Heftighed . . 
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Lnc i le .  
O nu er det ei vard, at vare langer vred! 

A lber t .  
Lad det nu vente, til vi vel er inden Dsre, 
Thi Alle har vi vist Undskyldninger at gjsre. 

E ras te .  
Jeg marker paa det Sprog, at De maa have glemt, 
At her endnu er Folk, som er til Tvedragt stemt. 
Vel har Valeer og jeg nu hver siu Elfkte vundet, 
Men baade Gros-Rene og Mascarille har fundet 
Behag i Marinette. Hvem ta'er hun nu til Mand? 
Asgjorelsen deraf vist Blod end fordre kan. 

Mascar i l l e .  
Vist ei! Mig Hug og Stik og Blod kun slet behage: 
Lad ham kun hende faa! Jeg vil mig ei beklage, 
Thi som jeg sikkert tror at kjende Marinette, 
Gjsr hendes Giftermaal ei Indgreb i min Ret. 

Mar ine t te .  
Jo vist! Han tror, at ham man vil sin Elsker kalde! 
En Husbond tager man, saadan som han kau falde, 
Dertil behoves just ei stor Ceremoni, 
En Elsker derimod maa vakke Jalousi. 

Gros -Rene.  
Nei, naar ssrst Prastens Ord os To har sammenklappet. 
Skal ved vor Dsr, min Tro, hver Elsker blive snappet. 

Mascar i l l e .  
Nei, hor til ham! Han vil ha'e Marinette i Ro! 

Gros-Rene.  
Ja, som min Kone skal hun holde strengt sin Tro, 
Thi ellers gjor jeg Stoi. 

Mascar i l l e .  
Aa, Du gjor som de Andre! 

De Herrer JEgtemand sig lempeligt forandre. 
Den, som for Vielsen, var lutter Fangekrudt, 
Har sig bagefter ei af Harm for Panden skudt! 

Mar ine t te  ( t i l  Gros-Rene). 

Var rolig, lille Mand, og frygt ei for Din 3Ere! 
Hvert Smigerord Paa mig stal rent bortsdslet vare, 
Og Alt Dig siges stal. 
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M a s c a r i l l e .  

O klogeste blandt Gces, 
Som Manden Alt betror! 

Mar ine t te .  
Saa ti dog, Du Spar-Es! 

A lber t .  
For sidste Gang, lad os nn her os anbefale, 
At om vor Lykke vi med mere Ro kan tale. 

E n d e .  
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Spidslærkerne. 
Kys tsp i l  i  cn  Ak t ,  1659 .  

Hver Tid har sine Særegenheder, enten i Form 
af Snerperi, Pietisteri, Sprcenglcerdhed, falsk Dan
nelse, eller idetmindste i det Asguderi, som man driver 
med en eller anden Modesag. Disse en Tidsalders 
almindelige Brvst og Brcek sremtrcede da, som oftest, 
saa stoerkt hos enkelte Individer, at de hos disse, uden 
Fare for Ubillighed, kunne udpeges og latterliggjores, 
hvorved netop de ivrigste Forsegtere af en eller anden 
Tidens Daarskab eller Overdrivelse, mod deres Villie, 
blive de skarpe Baaben, der vendes mod den uheldige 
Retning i Samfundet, som de repræsentere. 

Men et sjeldnere Tilscelde er det vist i Historien 
om vor Slcegts utallige Daarskaber, at disse ere bragte 
i et formeligt System, og optrcrde med Selvbevidst
hedens og Selvforgudelsens Fordringer paa at vcere 
Selskabslivets, Dannelsens og den gode Tones eneste 
Norm og Rettesnor. Dette Scersyn havde man imid
lertid alt i lcengere Tid set i ̂Karis, dengang da 
Moliere i 1659 opsvrte sit uforlignelige lille Stykke, 
ies precieuses i-itlicules. som vi, i Fortvivlelse paa 
med nogen Oversættelse at kuune gjengive den slaaende 
T i t e l ,  h e r  m e d  R e s i g n a t i o n  h a v e  k a l d t  „ S p i d s l æ r 
kerne", det lille Enakts-Prosastykke paa hvis Nyhed 
von Tyboes Replik: „Det war ein grausame Salbe, 
die gantfke Armee rniniret ans einmal," med Foie kunde 
anvendes. 

Mademoiselle de Scudery's Romaner Cyrus, Cle-
lie og andre heroiske Romaner i samme Stil, havde gjort 
Furore i den elegante Dameverden. Man havde, gjen-
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nem disse Romaners forskruede Helte og Heltinder, 
saaet Forskrifter om, hvorledes man skulde gaa, staa, 
sidde, ligge, kloede sig, udtrykke sig, ja lige indtil, hvilke 
Navne man skulde give sig selv og sine Tjenestefolk, 
og de givne Forskrifter, som fra forst af grebes til en 
Adspredelse og Afvexling under det Tryk, som Ludvig 
den Trettendes Svaghed og Cardinal Richeliens De
spoti frembragte, bleve senere ikke alene overholdte, men 
ogsaa outrerede i en fast utrolig Grad, hvad der til
strækkeligt bevidnes af de Boger, Memoirer, Billetter 
og Digte, som ere komme til os fra hin Tid af. I 
Romanen Clelie var der bleven lavet et Amhedens 
(Galanteriets) Kort, efter hvilket alle Elskere og Beilere 
havde at rette sig, mens man foragtede al ligefrem 
Henvendelse, al jevn og naturlig Mtring as naturlige 
og sande Folelser, som Plumphed og Uopdragenhed. 
Navnet precieuse, hvis substantiviske Betydning, forst 
fra Molieres Tid af, har faaet en daarlig Klang i 
Sproget, betegnede denne Retning i Datidens elegante 
Dameverden, som med sine mange Smaakliker havde sit 
Hovedfornm i Hotel Rambouillet, hvis smukke og 
elstvcerdige Herskerinde, Julie de Rambouillet, allerede 
var stoerkt paa Retour, dengang da Moliere lod to 
Provindsdamer, der nylig vare komne til Paris, gribes 
af den herskende Galskab og overdrive denne saa stcerkt, 
at ikke blot Partiets Modstandere, men ogsaa Partiet 
selv, inklusive Madame de Rambouillet, af fuldt Hjerte 
maatte le deraf. D^n unge Konge, hvis opgaaende Sol 
snart skulde blive Bonrbonnernes sidste Kraftaabenba-
ring, og hans unge Hof glcedede sig inderligt over det 
Nederlag, som det gamle Hof, Levningerne af Ludvig 
den Trettendes Pertentlighed og sygelige LEngstelighed, 
led i dette Stykke, og Folk fra Provindserne strommede 
til Paris, for at se Moliere spille deres kjcere Mas-
carille, som han i de to foregaaende Stykker, Fnsenta-
iten og Els?ovsvrede — Elskovshede, havde moret dem 
m e d ,  u n d e r  e n  n y  S k i k k e l s e ,  M a r q u i e u  a s  M a s c a -
rille, hvis uhyre Paryk berorte Gulvet, hvergang han 
gjorde sine dybe Reverenser, og hvis baandbesatte Sko 
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vare forsynede med saa hsie Hoele, at det syntes et rent 
Kunststykke at kunne bevoege sig paa dem: som Folk, 
for circa 40 Aar siden, strommede til Kjsbenhavn for 
at se Dr. Ryge spille Salomon Goldkalb i Kong Sa
lomon og Jorgen Hattemager. 

Tillobet var saa stoerkt, at man maatte give to 
Forestillinger hver Aften, og dette vedvarede i over 
fire Maaneder, fljondt man bestandig forhoiede og sor-
dobblede Entreen. To nye Skuespillere, som havde 
sluttet sig til Molieres Truppe, aabnede Stykket, ved 
at proesentere sig for Publikum, under deres virkelige 
Navne, Hr. du Croify og Hr. la Grange, fom de to 
Beilere, der havde faaet Kurven af Clelies og Bm-
hedskortets voerdige Elever, og da disse nu, sremstillede 
af Mademoiselle Dnparc og Mademoiselle Debrie, ende
lig kom ind og forsvarede deres Afslag for den gamle, 
voerdige Spidsborger, der havde ment at sorge godt for 
dem, overlæssede med Kniplinger og Baand, Sminke 
og Skjonhedsplastre, og — som en samtidig Journalist *) 
fortceller — vrikkede med Hofterne, slog ud med Ar
mene, dreiede Vinene og loespede gjennem Teenderne: 
da brast hele Publikum i ustandselig Latter, der blev til 
en formelig Storm, dengang Moliere felv holdt stt 
Indtog i Portechaisen som Marquien as Masearille, 
og fortsattes uafbrudt indtil Stokkepryglene gjorde en 
Ende paa hans og hans voerdige Staldbroders, Vi-
komten af Jodelets ^), Marcsuifat og Vikomtat, mens 
de prcegtige Kloeder, som havde indtaget de to Spids-
loerker, bleve trukne af, og den glimrende Marqnis famt 
den tappre Vikomte forvandledes til de forfmaaede Bet
leres Lakeier. 

Det store Held frembragte imidlertid en lige saa 
stor Opposition. De precieuse Damer og deres respektive 
Kliker, manglede ikke ridderlige Forsvarere, der angrebe 

Loret. 
*5) Vikomten skal have varet kostumeret som Sully, Henrik 

den Fjerdes Minister, med lang, slcrbende Kaarde og tcet 
knappet Vest. 
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Moliere, baade paa Vers og Prosa, og have efterladt 
os en hel Litteratur, der knytter sig til det lille En-
aktsstykke, det sorste, som Moliere selv lod trykke, 
meget imod sin Villie, som han siger i sin For
tale, ikke sordi hans Mening om Stykket var daarlig, 
thi det vilde jo vcere at underkjende Hofsets og Byens 
enstemmige Dom, men fordi han, i Folelsen as hvad 
han skyldte sine Skuespilleres Anstrengelser, havde onskel, 
at det kun var bleven set og kjendt ved Lampernes Lys. 

A t  H o l b e r g ,  d e r  h a d e d e  S n e r p e r i e t  o g  A f f e k t a 
tionen, ret har frydet sig over dette Stykke, er utvivlsomt. 
Meu de mange Udfald, som han, ecm gmore, gjor mod de 
altfor ^oene og snerpede Damer, have vist ikke troengt til 
Opmuntring, hverken as Molisre eller af andre Forfat
tere, skjondt mau umulig kan loese den bekjendte Replik 
i Barselstuen, anden Akts tredie Scene: 

„Jo det er hnn, som vrikker saa med R 
Det er i Sandhed en nydelig Pige, hnn er saa pcen, 
at hun taler gjennem Tvenderne, hun kand ikke noevne 
sit Forkloede, eller sit Skjort, uden hun siger: Med 
Permission eller salv« tema, mit Forklcede", uden 
at toenke paa les precieuses ricliLuIes, og uden at 
mindes, al de deri igjennemheglede Daarskaber ogsaa 
til en vis Grad maa have fundet Indpas paa vor 
hjemlige Jordbund, og paa mange Steder erindrer Hen
rik os levende om Marquien af Mascarille, f. Ex., 
naar han i Henrik og Pernille lader sig boere ind paa 
Scenen, som sin Kavaler, fkjoender paa Portorerne og 
kort efter henvender den salvelsesfulde Elsker-Replik til 
Pernille: „Apropos, moncher, jeg kommer for at aktio
nere hende for et lille Tyveri, hun har begaaet," og 
naar Leonards Krabask, i den honette Ambition, skiller 
ham ved den guldbroderede Kjole, som har gjort ham 
til Baron von Reenkaalavet og kureret Jeronimus sor 
haus Rangsyge, ligesom Marquien as Mascarille sor-
haabenlig grundigt har kureret vore Spidslærker for 
Lyst til at gjore flere praktiske Forsog med ømheds-
kortets og Clelie's Theorier. 

12 



p e r s o n e n  

Beilere, som have faaet Kurven. 
La Grange, 
Du Croisy, 
Gorgibus, Borger. 

Madelon, hans Datter. 

Lathos, hans Niece. 

Marotte, deres Pige. 

Almanzor, deres Lakai. 

Marquis de Mascarille, Tjener hos La Grange 

Pikomte de Zodelet, Tjener hos Du Croisy. 

Lucile, 
Celim«-ne, i 
To Portsrer. 
Musikantere. 

Damer, som bo i Nabolauget. 

Sceueu er i Paris, i Gorgibns' Hus. 



/orfle Scene. 
La Grange. Du Croisy. 

Du Cro isy .  
Hr. la Grange . . . 

La  Grange .  
Hvad behager? 

Du  Cro isy .  
Se lidt Paa mig, uden at le. 

La  Grange .  
Nu vel? 

Du  Cro isy .  
Hvad synes De om vort Bessg? Er De tilfreds med det? 

La  Grange .  
Synes De, at vi have Grund til at vcrre tilfredse? 

Du  Cro isy .  
Nei, ikke ganske, naar jeg skal sige sandt. 

La  Grange .  
Ikke ganske? Jeg tilstaar, at jeg er forarget i allerhoieste 

Grad. Har man nogensinde for set Mage? To Proviudstafler, 
som gjore dem saa kostbare, og vove paa at byde hcrderliae 
Mcend en saadan Behandling? Det var jo knap, at de vilde 
byde os en Stol. Jeg har aldrig set en saadan Hvisken og 
disken, en saadan Gaben og Blinken med Vinene, mens de 
hvert Vieblik spnrgte: Hvad er Klokken? Og saa deres Konver
sation! Det var jo med Nod og neppe, at man kunde presse et 
^a og et Nei ud af dem. Tilstaa mig, Hr. Du Croisy, at vi 
kunde ikke have faaet en vverre Medfart, om vi havde hsrt til 
Menneskehedens Udskud. 

lL* 
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Du Cro isy .  
Det lader til, at De tager Dem den Sag meget nar. 

La  G range .  
Saa nar, at jeg ikke vil hvile, for jeg har faaet Havn. 

Jeg veed meget godt, hvorledes det hcrnger sammen. Snerpe
riets Luft har ikke alene smittet Paris; den har ogsaa udbredt 
sig over Provindserne, og vore to Spidslærker have indsuget en 
saa god Portion af denne fordomte Luft, at de ere blevne et 
rent Blandingsgods, halv Kokette, halv Snerpe. Jeg forstaar 
hel vel, hvorledes man skal bcere sig ad, for at behage den Slags 
Damer, og hvis De vil som jeg, saa mener jeg, at vi nok skulle 
spille dem et Puds, der baade kan bringe dem til at indse deres 
Daarskab, og lcere dem Mores herefterdags. 

Du  Cro isy .  

Hvorledes det? 

La  Grauge .  
Jeg har eu vis Tjener, ved Navn Mascarille, som ! ad

skillige Folks Mening passerer for at vcere eu Slags SEsthetiker. 
Intet Renommee er saa billigt nntildags. Det er en Nar af 
sorste Skuffe, som vil agere fornem, og til den Ende beflitter sig 
paa at skrive Vers og gjsre Cour, mens han haaner sine Lige
mand, saa at han kalder dem Tolpere. 

Du  Cro isy .  
Nu vel? Hvad skal det fore til? 

La  Grauge .  
Hvad det skal fore til? Hor blot . . . Dog lad os forst 

gaa herfra. 

^nden Scene. 
Gorgibus. La Grange. Du Croisy. 

Gorg ibus .  
Nu vel, mine Herrer, De have set min Niece og nun 

Datter? Hvorledes staa Sagerne? Hvad er Resultatet af dette 
Be fog?  

La  Grange .  
Det kan De nemmere erfare af de uuge Damer eud as os. 

Vi kunne blot afloegge vor skyldigste Taksigelse sor den A5re, 
De har villet bevise os, og forblive Deres ydmygste Tjenere. 
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Du Cro isy .  
Deres ydmygste Tjenere. 

Gorgibus (alene). 
For Pokker! De sacie ud til at vcere meget misfornsiede. 

Hvoraf mon det kan komme? Heida? 

Tredie Scene. 
Gorgibus. Marotte. 

Maro t te .  
Hvad befaler Herren? 

Gorg ibus .  
Hvor ere Dine Frokener? 

Maro t te .  
I deres Kabinet. 

Gorg ibus .  
Hvad tage de dem for? 

Maro t te .  
De lave Lcrbepomade. 

Gorg ibus .  
Det er altfor mauge Slags Pomade. Bed den? strar 

komme ned. 

Fjerde Scene. 
Gorgibus (alene). 

De Tafler have nok Lyst til at ruinere mig i Bund og 
Grund med deres Pomader. Hvor jeg vender mig hen, ser jeg 
kuu Wggehvider, Jomfrnmelk, Salver hist, Salver her, og an
det Kram, som jeg ikke sorstaar mig paa. Jeg tror, at de have 
forbrugt Fedtet as over et Dusin Svin, siden vi ere komne til 
Paris, og fire Tjenestefolk kunde i det Mindste have spist sig 
mcette hver Dag paa de Bedefsdder, som de have distilleret. 

Femte Scene. 
Madelon, Lathos. Gorgibus. 

Gorg ibus .  
Jo ,  de t  e r  uok  Umagen vc r rd  a t  sp i lde  T id  og  Penge  paa  

a t  mbr ike re  Labepomade t i l  a t  smsre  Je r  om Snuden med!  
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Men maa jeg sporge, hvad I have gjort de to Herrer, som nys 
gik saa missornoiede bort? Havde jeg ikke befalet Jer, at mod
tage dem med alle de Hensyn, som skyldes tilkommende ZEgte-
mcrnd? 

Made lo  n .  
Hvad Hensyn kan De forlange, at man stal tage tit disse 

Folks uregelmæssige Fremgangsmaade? 
Cathos .  

Hvad Agtelse skulde en forstandig Pige vel kunne vise slige 
Personer? 

G o r g i b u s. 
Hvad har I da at udscette paa dem? 

Made lon .  
Saadan en Mangel paa Levemaade, som de have viist! ^'ige 

sporenstregs at begynde med at tale om JEgteskab! 

Gorg ibus .  
Hvormed vilde Du, at de skulde begynde? Med Slegfred-

stab maaste? Er det ikke den honetteste Fremgangsmaade af 
Verden, som baade I og jeg have Grund til at vare tilfredfe 
med? Er det ikke et Vidnesbyrd om deres reelle Hensigter? 

Made lon .  
O den Tale smager jo af den yderste Spidsborgerlighed! 

Jeg stammer mig ordenlig over at hsre den. De burde, kjare 
Fader, lade Dem underrette om Tingenes ny, fine Biis. 

G  org ibus .  
Aa ,  jeg  b laser  baade  a f  V isen  og  Me lod ien .  Jeg  s ige r  

Dig, at SEgtestab er en hellig Sag, og at Den, der begynder 
sit Forhold til en ung Pige med et SEgtefkabs-Forflag, barer 
sig ad som en honet Mand. 

Made lon .  
Min Gud, hvor vilde det dog gaa sorkert, hvis Alverden 

lignede Dem! Hvilken hovedkulds Ende paa enhver Roman! 
Det vilde rigtignok tage sig net ud, om Cyrus begyndte med 
at oegte Mandane*), og Aronce^) paa staaende Fod blev viet til 
Clelie»). 

Gorg ibns .  
Hvad er det for Snak, Du der kommer med? 

Made lon .  
^Min Fader, der staar miu Kusine, der ligefaavel som jeg 

kan sige Dem, at LEgtestab aldrig bor finde Sted, forend efter 
de andre Fata og Begivenheder. Forst og fremft maa en Elsker, 
for at behage os, forstaa at tale med Anstand om sin hellige 

Hovedpersoner i  Mad?moisclle de Seuderv's vekjendte Romaner. 
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Fslelse for os, og arbeide sig gjennem denne Fslelfes forstjellige 
Grader: Det Blide, det Vmme, det Interessante, det Liden
skabelige, og hans Frieri maa ske i den behsrige Form. Be
gyndelsen maa vcere, at han i Kirken, paa Spadseregangen eller 
ved en ossenlig Ceremoni, pludselig saar Vie Paa den Dame, i 
hvilken han bliver forelsket, eller ogsaa, at en Ven eller Paars-
rende er den Skjoebnens Agent, der introducerer ham i hendes 
Hjem, fom han forlader ganske svcermerist og melankolsk. En 
Tidlang skjuler han sin Lidenskab for den elskede Gjenstand, men 
aslcrgger imens flere Bessg hos hende, ved hvilken Leilighed der 
altid maa bringes et cesthetisk Wmne, en eller anden sirlig og 
galant Forstandsopgave, paa Bane. Endelig oprinder Erklcrringens 
Dag. Paa denne maa de Paagjoeldende altid msdes i en afsides 
Allee i en Have, fra hvilken det ovrige Selskab hændelsesvis 
har fjernet sig lidt. Paa Erklcrringen fslger en pludselig Harme, 
der tilkjendegives ved vor Rsdme, og for en Stund bandlyses 
Elskeren fra vor Ncervcerelse. Endelig udfinder han Midler til 
at formilde os, vcrnner os lidt efter lidt, til at hsre sin Liden-
stabs Tale og, (tilsidst), afvrister han os den saa pinlige Til-
staaelse. Saa begynde Forviklingerne, .Rivalerne, der som stjoerende 
Disonanser forstyrre Kjcerlighedens Harmoni, Fcrdrenes Forssl-
gelser, den af falske Sandsynligheder vakte Jalousi, Klagerne, 
Fortvivlelserne, Forsoningerne og Alt, hvad derpaa fslger! — 
Se, faaledes skulle Tingene behandles, naar det skal gaa rig
tigt til, og fra de Galanteriets Regler tsr ingen Elsker frigjsre 
sig. Men at springe lige ind i den ægteskabelige Forening, ikke 
gjsre anden Cour, end den, der kan ske ved Kontraktens Under
skrift, det er jo at gribe Romanen i Halen! — Jeg siger det 
endnu eugaug, min Fader, det er en ren Spekhsker-Maner, 
og jeg har faaet ganske Hjerteondt blot ved at tomke paa den 
Fremgangsmaade. 

Gorg ibns .  
Det er da Fanden til Vrovl! Mon det stal kaldes hsi-

travende? 
Ea th  os .  

Sandelig, kjcrre Onkel, min Kusine fremstiller Sagen i 
det rette Lys. Hvor er det mulig, at man kan tage vel mod 
Folk, der end ikke have det fjerneste Begreb om Galanteri? Jeg 
tsr vcrdde paa, at de to Herrer, som gik herfra, aldrig have set 
Dmhedens fortræffelige Landkort, ja, zeg er vis paa, at smaa 
Attentioner, Kjcrrligheds-Breve, smukke Vers og galante Billet
ter, ere et rent uopdaget Land for dem. Man behsver jo bare 
at lagge Mcrrke til deres Udseende. At komme til det ssrste 
Kjoerligheds-Bessg med et ganste glat Ben, en Hat uden Fjcer, 
en Paryk, hvis Form lcrugst er af Mode, en Klædedragt, hvis 

Denne Madelons Fremstill ing af et Frieri efter Reglerne skal ocere 
t a g e t  o r d r e t  a f  R o m a n e n  C l e l i e .  
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ynkelige Mangel paa Baandbesoetning er dreven til den yderste 
Spidse! Skikker det sig for Elskere? En saadan Tarvelighed i 
Dragten! En saadan Tsrhed i Samtalen! Det var jo rent ntaa-
leligt, ja slet ikke til at udholde! Jeg har desuden bemcrrket, at 
deres Kraver ikke vare fra den rette Skrcrderjomfrn, og at deres 
Jnexpressibler manglede — det er ncesten gyseligt — de mang
lede over en halv Fod i den rette Vidde. 

Gorg ibns .  
Jeg tror, at de ere blevne gale begge To, og jeg sorstaar 

Intet as det Kandervelfk. Hor Cathos, og Du, Madelon . . . 
Made lon .  

Aa, jeg beder, kjcere Fader, sorskaan os dog for at hore de 
affkylige Navne, og kald os anderledes. 

Gorg ibns .  
Hvorledes? Er det ikke Eders rette Dobenavne? 

Made lon .  
> Min Gud, hvor De er simpel! Det er en af mit Livs 

Forbanselser, at De virkelig er Fader til en faa aandfnld Datter 
som jeg! Har man nogensinde i den noble Stil, i Romanstilen, 
hort tale om en Cathos, om en Madelon? Blot et as disse 
Navne vilde jo vcere tilstrækkeligt til at bringe den skjonneste 
Roman as Verden i Vanry. 

Ca thos .  
Ja, det er vist, kjcere Onkel, at et nogenlunde delikat Tre 

maa lide frygteligt, ved den blotte ^'yd af disse Ord, hvorimod 
Navnet Polixene^), som min Knsine har valgt, og Navnet Aminta, 
som jeg har antaget, have en Klang, et Tonefald, hvis Hnde 
De maa anerkjende. 

Gorg ibns .  
Et Ord faa godt fom tusinde! Jeg vil paa ingen Maade, 

at I maa antage andre Navne, end dem I have saaet, da I 
bleve holdte over den hellige Daab. Og hvad hine to Herrer 
angaa, kan jeg have den Wre at forMlle Jer, at deres Stil
ling, Familie og Formuesomstceudigheder ere mig velbekjendte, 
og at jeg, i Henhold dertil, har bestemt dem til Eders LEgte-
mcrnd. Jeg er kjed af at skulle passe paa Eder. Det Ansvar 
er for tung en Byrde paa en gammel Mands skuldre. 

Mademoiselle de Scudsry, bvis Dobeuavn var Madeleine (forkortet 
„Madelon"^ bavde antaget Naonet Sav pH o, og Madame de Vi-
vonne, Marquise af Nambouillct, bvis Dobenavn var Catbarine (for
korter „Catbos" bavde antaget Navnet Arlbenice. Om MoliSre 
bar icrukt berpaa, skulle vi lade uafgjort, men Datidens leende Publi
kum lod ikke de noevnle Damer ds i Svnden, men anvendte, uden 
videre, Catbos Revlik vaa dem. Forresten var Navneforandringerne 
og bele det ovrige Uvcesen bleven saa almindelig Mode, at man kunde 
gisie Nar deraf uden at udpege enkelte Personer. 



Spidslærkerne. 195 

C a t h o s .  

Hvad mig angaar, kjc?re Onkel, maa jeg tage mig den 
Frihed ^at sige Dem, at Giftermaal synes mig en aldeles usøm
melig Sag. Kan der tcrnkes noget mere Stedende, noget Grue
ligere, end at skulle lcrgge sig ved Siden af en asklcedt Mandsperson? 

Made lon .  
Lad os dog saa Tid til at trcekke Veiret, 0A se os lidt om i 

Paris' elegante Selstabskredse, saa at vi, i Mag og Ro, kunne 
ndarbnde vor egen Livsroman. Fremskynd, jeg be'er, endelig 
ikke dens Slutnings-Kapitel. 

Gorg ibns  taMes) ,  
Der er ingen Tvivl om, at deres Galskab er fix og scrrdig. 

(Hsit). 
Endnu engang, jeg sorstaar mig ikke i mindste Maade paa det 
Galimatias. Jeg vil vcere Herre i mit Hus, og vil kort og 
godt lade Jer vide, at enten skulle I med det Allerssrste have 
Bryllup, eller ogsaa skulle I indvies til Nonner beggeto. Det 
svarger jeg paa. 

Sjette Scene. 
Cathos. Madelon. 

C a t h o s .  
Min Gud, Kjoere, hvor Din Fader stikker Ncesen dybt ned 

i det Materielle! Hvor han er tykhovedet, hvor det er morkt i 
hans Intelligens! 

Made lon .  
Ak ,  hvad  kan  jeg  de r fo r?  Jeg  f l ammer  mig  paa  hans  

Vegne, og kan slet ikke faa det i mit Hoved, at jeg virl 'g stal 
vcrre hans Datter. Nei, jeg venter bestandig at Begivenheder
nes Gang vil aabenbare mig en ganfle anden glimrende her
komst. 

Ca thos .  
Det er mer end sandsynligt, ja hsist rimeligt. Og sandelia, 

naar  jeg  be t rag te r  m i t  Ådre  og  Ind re  . . . .  

Syvende Scene. 
Cathos. Madelon. Marotte. 

M a r o t t e. 
^ er er en Lakei herude, som spsrger om Frskenerne ere 

hiemme og siger, at hans Herre gufler at hilse paa dem. 

Made lon .  
Kan Dit Fcr da ikke lcere at udtrykke Dig mindre schoselt? 
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Kcm Du ikke sige: Her er en Herres Necessarins, som sporger, 
om det akkomoderer Damerne at vcrre visible? 

Maro t te .  
Jeg forstaar, min Tro, ikke Latin, og har ikke studeret Fi

losofi i Cyrus og Mandane. 

Made lon .  
Hvilken Uforskammenhed!. At man skal taale Sligt! Hvem 

er da den Tjeners Herre? 

Mar  o t te .  
Jeg tror han kaldte ham Marquis de Mascarille. 

Made lon  (til Calhos), 

Tank Dig, min Kjcere, en Marquis! En rigtig Mar
quis ! 

(Til Marotte,) 

Skynd Dig at sige, at vi kunne have den SEre at modtage 
ham. 

(Til Calhos,) 

Det er uden Tvivl en Skjsnaand, som har HM tale 
om os. 

Ca th  o  s .  
Gauske sikkert, miu Kjcere! 

M a d e l o u. 
Jeg tror, det er mere passende at modtage ham i denne 

Forsal, end i vort Kammer, men forst er det dog bedst, at vi 
rette lidt paa vor Frisure for at vi kunne vedligeholde vor Re
putation for Sirlighed. 

(Til Marotte,) 

Hurtigt! Kom og stil Gratiernes Raadgiver tilrette for 
os derinde! 

Maro t te .  
Hvad mon det er for et Dvr? De maa, min Tro, tale 

kristeligt, hvis jeg skal sorstaa Dem. 

Cathos .  
Brinq os Speilet, uvidende Bast, som Du er, men vogt 

Dig vel sor at lade Reflexen af Dit Billede besudle dets rene 
Glas. 

Ottende Scene. 
Mascarille. To Portorer. 

Mascar i l l e .  
Holdt, Portsrer! Holdt! La la la la la la la la. Tror 
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jeg ikke, at de Grobianer finde Fornoielse i at stode mig til 
Marmelade mod Brostenene og Mnrvcerket? 

Fs rs te  Por ts r .  
Hvad kunne vi gjsre for, at Dsren er snever? Bar det 

ikke Herren selv, der forlangte, at vi skulde bcrre ham helt 
herind? 

Mascar i l l e .  
Skulde jeg maaske staa af paa Gaden, I Slyngler? Skulde 

jeg udsatte miue Strudsfjcers vaieude Fylde for Aarstideus Fug
tighed, og besudle mine Fodfaalers Sirlighed med Gadesmnds? 
Skynder Jer, tager Portechaisen afveien! 

Anden  Por to r .  
Vil Herren ikke vcrre saa artig forst at betale os? 

Mascar i l l e .  
Hvad behager? 

Anden  Por to r .  
Jeg siger, om Herren vil vare saa god forst at betale os. 

Mascar i l l e  (giver ham et Drefigen), 

Hvorledes, Skjelm? Tor Du bede Folk af min Rana om 
Betaling? 

Anden Por to r .  
Er det en Maner at behandle fattige Folk paa? Kan vl 

betale vor Middagsmad med Deres Rang? 

Mascar i l l e .  
Ah, ah! Jeg skal nok lare Dig Besked! Tror jeg ikke, 

at de Kanailler vove paa at gjsre dem lystige over mig? 

Fors te  Por to r  (tager en af Portechaisens Boerestokke), 

Betal os paa Stedet! 

Mascar i l l e .  
Hvad behager? 

Fors te  Por to r  (lofter Stokken mod Mascarille). 

Jeg vil strax have mine Penge. 

Mascar i l l e .  
I ham er der dog Rimelighed! 

Fs rs te  Por to r .  
Skynd Dem! 

Mascar i l l e .  
Dn udtrykker Dig med Fynd og Klem, men Din Kamme-
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rat er en Skjelm, der ikke veed, hvad han siger. Se der, er 
Du fornoiet? 

(Giver fsrste Portsr Penge.) 

Fsrse  Por to r .  
Nei, Gu' er jeg ei! De har givet min Kammerat et Vre-

figen, og . . . 
(Lsfter Stokken.) 

Mascar i l l e  (giver ham flere Penge). 

Der har Du for Arefigenet! Man kan faa Alt af mig, 
naar man tager det paa den rette Maade. Siden kan I hente 
mig og blrre mig til Louvre, til Aften-Audiensen. 

Niende Zeene. 
Mascarille. Marotte. 

M ar  o t te .  
Mine Frskener ville strax vcere her. 

Mascar i l l e .  
Lad dem ikke forhaste sig, jeg be'er. Jeg er fuldkommen 

bekvemt posteret til at vente. 

Maro t te .  

Der komme de. 

Tiende Scene. 
Madelon. Lathos. Mascarille. Almanzor. 

Mascar i l l e  (efter at have hilst). 

Mine Damer, jeg er bange for, at mit Besogs nhsrte 
Dristighed har overrasket Dem, men sandelig, De bsr skyde 
Skylden for denne Fortroed paa Deres egen store Reputation, 
thi for mig er Fortjenesten en Magt, som jeg maa lobe efter, 
hvor den findes. 

Made lon .  
Dersom De ssger Fortjenesten, da er det vistnok ikke paa 

vor Grund, at De bor jage. 

Ca thos .  
For at finde Fortjenesten her, maa De forst felv have med

bragt den. 
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Mascar i l l e .  
Tiltrods for alle Galanteriets Love, er jeg nodt til at 

modsige Dem. Rygtet har Ret, naar det forkynder, at De vil 
fortrcenge, beseire, ja knnfe Alt, hvad der er elegant, galant oa 
aandfnldt i Paris. 

Made lon .  
Deres Hoflighed er for gavmild med sin Ros. Desvcerre 

tor hverken min Kusine eller jeg tage denne Smigers Sodme 
for gode Varer. 

Ca thos  (til Madelon), 

Kjcrre, var det ikke bedst, at faa Stole sat? 

Made lon .  
Almanzor! 

A lmanzor .  
Froken? 

Made lon .  
Betjen os hurtigt med Samtalens Bekvemmeligheder. 

Mascar i l l e .  
Forst maa jeg dog sporge, om jeg er i nogenlunde Sikker

hed her? 
(Almanzor gaar, efter at have sat Loenestole tilrette.) 

Cathos .  
Hvad kau De befrygte i vor Noerhed? 

Mascar i l l e .  
At mit Hjerte skal blive stjaalet, min Troskyldighed myrdet 

paa den grusomste Maade. Jeg ser her to Sine, der synes at 
vcrre meget slemme Drenge! De insultere jo aabenlyst min 
stakkels Frihed og behandle min arme Sjcel, halv paa Tyrkisk, 
halv paa Maurisk! Det er ikke honet, saaledes strax at stille 
sig i morderisk Forsvarsstilling, saasnart man ncrrmer sig til 
Dem, og jeg tor paa SEre ikke blive her, men maa strax gjore 
Langben, hvis mine Damer ei ville give mig ordenlia, borgerlia 
Kaution for, at mig intet Ondt skal vederfares. 

Made lon  ( t i l  Ca lhos) .  
Min Kjare, det er den opvakte, lystige Karakter. 

Ca thos  (til Madelon), 

Ja, jeg saae strax, at det var en Amilcar.') 

*) En af Heltene i  Romanen Cyrns. 
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Made lon  (til Mascarille). 

Frygt Intet, min Herre! Vore Vine have ingen morder
riste Hensigter, og Deres Hjerte kan vare ganske trygt, uden 
Angst for Overfald. 

C a t h o s. 
Men jeg beder Dem, min Herre, var ikke nbonhsrlig mod 

denne Lånestol, som rakker Armene ud imod Dem i over et 
Ovarter. Tilfredsstil dog dens inderlige Lyst til at omfavne 
Dem. 

Mascar i l l e  
(efter at have redt sit Haar, og rettet paa sine Knoemanchetter), 

Nu vel, mine Damer, hvad siger De om Paris? 

Made lon .  
Jeg tor neppe svare paa det Spsrgsmaal. Man maatte 

jo vcere Fornuftens Antipode, for ikke at tilstaa, at Paris er 
Underværkernes store Varksted, den gode Smags, Belletristikens, 
Galanteriets brandende Centrum. 

Mascar i l l e .  
Hvad mig augaar, holder jeg det sor umuligt for Folk af 

Stand at leve andensteds end i Paris. Man maatte jo sorgaa 
baade paa Sjcel og Legeme. 

Ca th  os .  
Det er en aldeles ubestridelig Saudhed. 

Mascar i l l e .  
Her er lidt smudsket paa Gaderne. Men vi have Porte

chaisen. 
Made lon .  

Det er sandt. Portechaisen er en fortrasselig Forskandsning 
mod Smudsets og Reguveirets Fornærmelser. 

Mascar i l l e .  
De modtager sandsynligvis mange Bessg? Hvilke Skjon-

aauder hore til Deres Kreds? 

Made lon .  
Ak, vi have desvarre ikke endnu gjort mange Bekjendtskaber. 

Mm det kommer nok, og vi have en sardeles Veninde, som har 
tovet at bringe os alle de Herrer, som spille en Rolle i 
Intelligensens Elite. 

Ca thos .  
Og visse Andre, som angive Tonen i Recensionernes vidt-

udstrakte Rige. 
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Mascar i l l e .  
Den Kommission kan jeg allerbedst paatage mig, thi alle 

disse Herrer aflcegge Befog hos mig, ja, jeg staar aldrig op 
nogen Morgen, uden at et halvt Dnsin Skjonaander vente paa 
at gjore mig deres Opvartning. 

Made lon .  
O min Gud, hvor vi ville vare Dem forbundne i aller-

hoieste Grad, hvis De viser os en slig Venstabstjeneste, thi naar 
man vil regnes med til den fine Verden, maa man jo kjende 
alle disse Herrer. Det er dem, som skulle give Ens Reputation 
et Opsving, og De veed selv, at der i Paris gives Folk, hvis 
blotte Tråden ind i vor Stue, stempler os som Notabiliteter, 
selv om der ikke var anden Foruoielfe ved deres Omgang. Men 
hvad jeg dog iscrr loegger allermest Vcrgt paa, det er, at man, 
ved den Slags aandfnlde Besog, bliver gratis underrettet om 
hundrede Ting, som man nodvendigvis maa kjende, fordi de 
he>re med til Belletristikens Kjerne og Essents, som, for Exempel, 
de smaa Elskovs-Eventyr, og Alt, hvad Galanteriets Intelligens 
bringer til Torvs, baade paa Vers og Prosa. Man saar der
ved meblikkelig at vide: Den eller Den har forfattet det yndigste 
Atykke af Verden, som har det eller det Sujet, Fru Den "og 
Den har skrevet Text til denne eller hin Melodi; deu Herre har 
skrevet et Madrigal, i Anledning af en Fornsielse, hin har digtet 
nogle trcrffeude Stauzer over Damernes Utroskab; Herr Den og 
Den har igaaraftes forfattet en sexliuiet Strofe til Frsken Den og 
Den,  og  imorges  hen imod K l .  8  har  hun  send t  ham s i t  Svar ;  
den og den Forfatter er ifcerd med at udkaste den og den Plan, 
hin skriver paa tredie Del af sin Roman, og denne har sine 
Vcrrker under Trykken. Se, det er den Slags Kundskaber, som 
gjor, at man gjalder for Noget i det selskabelige Liv, og naar 
may er uvidende om de Ting, saa vil jeg ikke give fire skilling 
sor al den Forstand man for Resten kan have. 

Ca th  os .  
Ja, det er vist. Jeg kjender Intet saa uaragtigt, som at 

ville gjore sig til as at have Forstand, naar man ikke til Punkt 
og Prikke veed Besked om hvert Vers, som Dagens Begiveuheder 
udklcrkke i Paris. Ja jeg vilde ganske bestemt do af Skam, 
dersom jeg blev spurgt om en eller anden ny Produktion, og jeg 
maatte svare, at jeg ikke kjeudte deu. 

Mas  c a r  i l  le .  
De har fuldkommen Ret! Det er en stor Skam, naar man 

ikke paa sorste Haand saar Underretning om Alt, hvad der sker. 
Men vcrr endelig ikke bekymret i saa Henseende. Jeg vil etab
lere el belletristisk Akademi her hos Dem, og jeg vil indestaa Dem 
for, at der ikke skal vare en Rimstump i Paris, som De ikke 
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skal kunne udenad, forend noget andet Menneske. Som De ser 
mig her, befatter jeg mig ogsaa lidt med Kunsten, naar jeg 
imellem har Lyst, og i Paris' mest elegante Qvarterer cirkulerer 
der i dette Nieblik over L00 Viser af mit Fabrik, ligesaa mange 
Sonetter, over 400 Epigrammer, mer end tusind Madrigaler, 
uden at tale om Gaader og Portrottter. 

M a d e l o n. 
Jeg tilstaar, at jeg er ganske rasende efter Portrætter. Intet 

forekommer mig mere galant. 

Mascar i l l e .  
Den Slags Billeder i faa Ord ere meget vanskelige. De 

krceve en dyb og skarp Forstand, hvis de skulle lykkes. Jeg skal 
vise dem uogle af mit eget Fabrikat, som jeg har gjort efter mit 
Hoved, og som jeg haaber ville behage Dem. 

Cath  os .  
Jeg, sor min Del, svcermer frygteligt for Gaader. 

Mascar i l l e .  
Det er vist, Gaader skjcerpe Forstanden. Jeg har just skreikt 

fire imorges, som De gjerne kan faa at gjoette. 

Made lon .  
Jeg holder forresten ogsaa as Madrigaler, naar de falde 

godt. 

Mascar i l l e .  
Det er nu mit scrrdeles Talent. Jeg arbeider paa at ud

satte hele den romerske Historie i Madrigaler. 

Made lon .  
O, det vil blive mere end deiligt. Jeg subskriberer paa et 

Exemplar i det Mindste, dersom De vil lade den trykke. 

Mascar i l l e .  
Jeg lover hver as Damerne et, og det af de bedst ind

bundne. Det er egenlig under min Stand, men jeg gjor det 
alene for at give Boghandlerne, som overhcrnge mig, Noget at 
fortjene. 

Made lon .  
Men det forekommer mig, at det maa vcrre en stor For-

noielse at se sig selv i Trykken? 

Mascar i l l e .  
Aa ja saamcrnd. (Desuden, hvad gjor man ikke for Fre

dens Skyld?) Men, mens jeg husker det, mine Damer, maa 
jeg have den SEre at meddele Dem et Jmpromptu, som i-g 
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gjorde igaaraftes hos en Hertuginde af mit Bekjendtflab. De 
maa vide, at jeg er Djcevels stcrrk i Jmpromptuer. 

Ca thos .  
Jmpromptnet er jo ogsaa Forstandens Prsvesten. 

Mascar i l l e .  
Hsr da efter! 

Made lo  n .  
Med yderste Opmærksomhed. 

Mascar i l l e .  
Oh, oh, jeg tcrnkte ei derpaa, 

Mens i Trostyldighed jeg paa Dem saae, 
Bagholderisk et Blik mit Hjerte klover: 

En Rsver! En Rsver! En Rsver! En Rsver! 

Ca thos .  
Gud, hvor det er drevet til Galanteriets yderste Spidse. 

Mascar i l l e .  
Ja, Alt hvad jeg gjsr, har et ridderligt Anstrsa. Det 

lugter ikke af Pedanteri. " 

Made lon .  
Nei, det er vist over totusinde Mile fjernet derfra. 

Mascar i l l e .  
Har De lagt Moerke til den Begyndelse: Oh, oh? Den 

betegner strax noget Usædvanligt. Man foler, at det er en 
Mand, der pludselig bliver Noget vaer! Oh, oh! Kan De 
hsre Forbavselsen? 

Made lon .  
Ja, jeg finder dette Oh, oh, ganske beundringsværdigt. 

Mascar i l l e .  
Det synes som om det var Intet. 

Ca thos .  
Hvor kan De sige saa? Det er jo af den Slags Tina, 

som ere ganske ubetalelige. " ^ 

Made lon .  

^ ̂  ^ vttt>e have digtet dette Oh, oh 
end et helt Heltedlgt. " ^ 

Mascar i l l e .  
Paa min ZEre, De har en ypperlig Smag. 

13 
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Made lon .  

Den kunde vare vcrrre. 

Mascar i l l e .  
Men beundrer De ikke ogsaa: „Jeg tcrnkte ei derpaa"? 

Jea tcenkte ei derpaa. Det er saadau en naturlig Maade at 
tale paa. „Mens i Troskyldighed", det vil sige, uden at 
ane det mindste Ondt, „jeg paa Dem fa ae", saadan : al 
Us ty ld iahed  morede  m ig  med a t  be t rag te  Dem . . . „Bagho lde
r i sk  e t  B l i k " ,  . . .  hvad  synes  De  om det  Ord :  „Bagho lde
risk"? Er det ikke godt valgt? 

Ca thos .  

Aa ganske udmcerket. 

Mascar i l l e .  
„Bagho lder i sk " !  I  Skju l !  De t  e r  l i gesom en  Ka t ,  som 

er iscrrd med at snappe en Mus. Bagholderisk! 

Made lon .  

Det kunde ikke voere mere udtryksfuldt. 

Mas  car i l l e .  
M i t  H je r te  k l sver " ,  skoere r  de t  f s rs t  i t u ,  fo r  saa  a t  

tage  de t  med s ig .  „En  Rover !  En  Rover !  En  Rsver !  
En Rsver!" Maa man ikke tro, at det virkelig er en Mand, 
som lsber efter en Rsver for at faa ham standset, grebet, for 
a t  faa  hans  Tyvegods  t i l bage?  „En  Rsver !  En  Rsver !  
En  Rsver !  En  Rsver ! "  

Made lon .  
Man maa tilstaa, at dette Jmpromptn har den mest aand-

fulde og galante Vending. 
Mascar i l l e .  

Nu maa De hsre den Melodi, som jeg har komponeret 
dertil. 

Ca thos .  

Har De ogsaa lcrrt Musik? 

Mascar i l l e .  

Jeg? Paa ingen Maade. 

Ca thos .  

Hvorledes er det da muligt? 

Masc  a r i l l e .  
O Folk af Stand forstaa Alt uden nogensinde at have 

lcrrt Noget. 
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Made lon  ( t i l  Ca thos) .  
Ja, det er ganske vist, min Kjcrre. 

Mascar i l l e .  
Hor efter, om De finder Behag i Melodien. Hem, Hem, 

la la la lalalalalala la. Aa, det er skammeligt som Aarstidens 
frygtelige Raahed har odelagt min Stemmes blsde Overgange. 
Men det er ligemeget. Det er nu saa paa staaende Fod. 

(Han synger: Oh, oh, jeg toenkte ei derpaa, o. s. v.) 

Cathos .  
O, hvor der er Lidenskab i den Melodi. Jeg er fcerdig at 

do af Henrykkelse over den. 

Made lon .  
Der er kromatiske Lob i den. 

Mascar i l l e .  
Finder De ikke Textens Tanker godt udtrykte i Melodien? 

En Rover! En Rsver! En Rover! Og derpaa, som om 
han medet  sk reg  meget  s tc r rk t :  En  en  en  en  Rover !  Og  
saa  t i l  S lu tn ing  medet  ganske  fo rpus te t :  En  Rsver .  

Made lon .  
Ja ,  de t  e r  a t  fo rs taa  de t  F ine  a f  Sagen ,  de t  uhy re  F ine ,  

det Fines Fineste! Det er ganske forbaufende, forsikkrer jeg Dem. 
Jeg er rent begeistret baade over Texten og Melodien. 

Ca thos .  
Jeg har aldrig hort Mage til Kraft og Fylde. 

Mascar i l l e .  
Alt, hvad jeg gjor, kommer ganske af sig selv; jeg behover 

intet, Studium. 

Made lon .  
Naturen har behandlet Dem som en lidenskabelig forelsket 

Moder. De er hendes Hjertes Kjceledcrgge. 

Mascar i l l e .  
Men De, mine Damer, hvad tager De Dem for? 

Cathos .  
Slet Intet. 

Made lon .  /  
Bi have hidtil maattet udholde den frygteligste Faste paa 

Alt, hvad der kaldes Forusielse. 

Mascar i l l e .  
Hvis De har Lyst, vil jeg gjerne en af Dagene fore Dem 

13* 
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paa Komedie. Der skal just opsores et nyt Stykke, som jeg 
gjerne vilde, at vi skulde se sammen. 

M a d e l o n. 

Det er ikke at sige Nei til. 

Mascar i l l e .  
Men naar vi forst er der, maa De applaudere rigtig til

gavns, thi jeg har paataget mig at saa Stykket til at gjsre 
Lykke. Endnu imorges var Forfatteren hos mig for at bede nng 
derom. Det er nemlig Skik og Brug her i Paris, at For
fatterne komme til os Folk af Stand, for at forelcese os deres 
nye Stykker, fikkre sig vort Bifald og bevcrge os til at skaffe 
dem e t  god t  Renomme.  T ro r  De ,  a t  Par te r re t  t s r  vove  a t  
modsige os, uaar vi have sagt, at Noget skal vcrre godt-^ ^kg, 
for mit Vedkommende, er uhyre noiagtig i de Ting. Naar ieg 
har lovet min Bistand, saa skriger jeg i et Voek: Hvor det er 
deiligt! Hvor det er deiligt! og det allerede forend Lysene ere tamdte. 

Made lon .  
Tal ikke mere derom, jeg be'er. Paris er et rent fortryl

lende  S ted .  Hver  ev ige  Dag  fker  he r  de  hundrede  T ing ,  hvor 
om man i Provindserne ikke har fjerneste Ide, hvor aaudsuld 
mau end forresten kan vcrre. 

Ca thos .  
Da vi forud have faaet saa god Underretning, ville vi na

turligvis raabe Bravo sor Alt, hvad der bliver sagt. 

Mascar i l l e  (til Madelon). 

Jeg veed ikke, om jeg tager seil, men jeg synes, at De ser 
ud til selv at have skrevet en eller anden Komedie. 

Made lon .  

Det er ikke aldeles umuligt. 

Mascar i l l e .  
Paa SEre, den maa vi have at se. Her mellem os, jeg 

har forfattet en, som jeg vil lade opfore. 

Ca th  o  s .  
Til hvilke Skuespillere vil De give den? 

Mascar i l l e .  
Er det at sporge om? Naturligvis til Hotel Bourgognes ). 

Det er de eneste, som sorstaa at saa Tingene til at lykkes. 

Hvis »Morer vare Mo lieres og hans Trup ves Antagonister, og und erliden 
ikke faa ston bedre Skndsmaal af ham end von Qvoten og den st-rrke 

Mand faa af Holberg, 
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andet Skuespillerselskab*) bestaar af lutter Uvidende, der recitere, 
ligesom man taler, og hverken sorstaa den Kunst at lade Ver
sene rulle, eller at pansere paa de rette Steder. Og hvorledes 
skal man saa lcrgge Moerke til, hvor det smukke Vers salder, uaar 
Aktsren ikke standser og derved underretter Publikum om, at 
det nu er paa Tiden at applaudere stcerkt. 

Cathos .  
Sandelig, der er en vis Maade, paa hvilken Tilskuerne 

bnnges t,l at sole et Stykkes Skjonheder. Intet i Verden gjal
der for mere, end man lader det gjalde for. 

Mascar i l le .  
Hvad synes De om min lille Baandrosette? Finder De 

ikke, at den passer godt til min ovrige Dragt? 

Cathos .  
O fortræffeligt. 

Mascar i l le .  
Baandet er godt valgt. 

M  a de lon .  
Rasende godt. Man ser strax, at det er fra Perdrigeon ^). 

Mascar i l le .  
Men hvad synes De da om mine Kanoner? 

(Han viser fine Kncemanchetter frem). 

M a d e l o n. 
De se fortræffeligt ud. 

Mascar i l le .  
-^>eg kan indestaa Dem for, at de idetmindste ere et Ovar

ier mdere end noget andet Menneskes. 

Made lon .  
har aldrig set Paaklcrdningens Elegance dreven til 

den Aderkghed. 

Mascar i l le .  

Handster^ Duvende Reflexen af Deres Lugtesands paa disse 

Made lon .  
De lugte skrækkelig godt. 

MoliSres egen Truppe. 
En dengang bersmt Modehandler i  Paris 
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Cathos .  
Jeg har aldrig indaandet en saa standsmæssig Lugt. 

Mascar i l le .  

Hvad vil De da sige om denne? 
(Han lader dem lugte ti l sin Paryks puddrede og parfumerede Haar), 

Madelon .  
O den er af fsrste Rang. En fuldendt aristokratisk Paryk. 

Mascar i l le .  
Men De siger Intet om mine Fjer? Hvorledes finder 

De dem? 

Cathos .  
O de ere rent forfcerdelig deilige. 

Mascar i l le .  
Veed De, at Stykket af dem koster mig en Louisdor? 

Det er uu engang min Kjcrphest kuu at ville boere det Aller
smukkeste. 

Made lon .  
Deri sympatisere vi. Jeg er frygtelig pertentlig med Alt, 

hvad jeg skal tage paa. Lige til mine Understrsmper, faa maa 
de vcrre sra den bedste Fabrikant. 

Mascar i l le  (farer medet op og finger). 

Ah, ah, ah! Saa sagte! Saa sagte! Det er, Gud for
domme mig, mine Damer, at behandle mig altfor drstt! ^eg 
har Grund til at beklage mig. Det er:kke honet. 

Cathos .  
Hvad fattes Dem? Hvad mener De? 

Mascar i l le .  
Beaae mod mit Hjerte paa famme Tid! Angribe mig fra 

hoire og fra venstre Side paa engang! Det er mod al Folkeret. 
De tvinger mig til at skrige: Mord, Mord! 

Cathos  (til Madelon). 

Man maa tilstaa, at han siger Tingene paa den mærkeligste 
Maade. 

Made lon  (til Cathos). 

Og til Alt giver hans Forstand den ypperligste Vending. 

Cathos  (til Mascarille). 

Det er vist utidig Frygt. Deres Hjerte gjsr Anskrig, fsr-
eud man har gjort Forssg paa at brcende det. 
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Mascar i l le .  
For Pokker, det er bromdt, svedet, stoldet, tversigjennem, 

fra Top til Taa. 

Ellevte Scene. 
Cathos. Madelon. Mascarille. Marotte. 

Marot te .  
Frsken, her er endnu en Herre, som onsker at hilse paa Dem. 

Made lon .  
Hvem er det? 

Maro t te .  
Vikomte de Jodelet. 

Mascar i l le .  
Vikomte de Jodelet? 

Made lon .  
Kjender De ham? 

Mascar i l le .  
Det er min bedste Ven. 

Made lon .  
Lad ham hurtigt komme ind. 

Mascar i l le .  
Jeg har ikke loenge havt den Fornoielse at se ham, og jeg 

er henrykt over, at vi traffes her. 

Cathos .  
Der kommer han. 

Tolvte Zeene. 
Cathos. Madelon. Mascarille. Jodelet. Marotte. Almanzor. 

Mascar i l le .  
Ah, Vikomte. 

Jode le t .  
Ah, Marqnis! 

(De omfavne hinanden). 
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Mas car i l le .  

Hvor jeg er glad over at se Dig her. 

I  odele t .  
Og jeg er mer end henrykt ved at traffe Dig. 

Masc  ar i l le .  
Kys  mig  dog endnu engang,  jeg  be 'e r .  

(De omfavne o« kysse hwanden.) 

Madelon  (til Cathos). 

Min Kjare, vi begynde at blive bekjendte. Det bliver Mode 
i den fine Verden at skulle aflagge Bessg hos os. 

Masear i l le .  
Mine Damer, tillad mig at forestille Dem denne Adels

mand. Jeg giver Dem mit SEresord paa, at han er vcerdig til 
at kjendes af Dem. 

Jode le t .  
Det er i fin Orden, at man susker Tilladelse til at yde 

Dem den skyldige Tribut. Deres Ynde haaudhaver sin Ret over 
alle Stander. 

Made lon .  
Det er at drive Hofligheden indtil Smigreriets Yderste 

Grcendfe. 
C a t h o s. 

Denne Dag bor i vor Almanak betegnes med en gylden 
Stjerne. > 

Made lon  (til Almanzor). 

Saa skynd Dig dog! Hvor ofte fkal jeg gjentage Dig det 
Samme? Ser Du ikke, at Tilvaxten af en Lomestol er bleven 
uodvendig? 

Masear i l le .  
Jeg beder Dem, mine Damer, om ikke at forbavses over 

Vikomtens Udseende. Han har nylig gjeuuemgaaet en svar 
Sygdom; derfor er han saa bleg. 

Jode le t .  
Folgen af den megen Nattevaageu ved Hoffet og Krigens 

Strabadser. 
Masear i l le .  

Veed De, mine Damer, at Te i Vikomten ser en af vort 
Aarhuudredes tappreste Adelsmand? Det er en Karl, som staar 
for sin Kugle. 
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Jode le t .  
Deri staar Du ikke tilbage for mig, Marquis. Bi veed 

ogsaa, hvad Du duer til. 

Mascar i l le  
Det er sandt, vi have set hinanden i adskillige Affoerer. 

Jode le t .  
Hvor det gik varmt til. 

Mascar i l le .  
Men ikke saa varmt som her. Hi ha ha . . .! 

Jode le t .  
Vort Bekjendtstab er stistet ved Armeen. Den fsrste Gang, 

vi saae hinanden, kommanderede han et Husar-Reaiment paa 
Maltas Galeier. ' u ? 

-  Mascar i l le .  
Det er sandt. Men Du var dog i Tjenesten ssr jeg. Jeg 

husker godt, at jeg kun var Lieuteuant, da Du var Chef for to
tusinde Ryttere. 

Jode le t .  
Krigen er en herlig Sag. Men nntildags er Hoffet lang

somt ttl at belonne Folk, der have ndmcrrket sig i Tjenesten, 
som vi. 

Mascar i l le .  
Ja, derfor har jeg ogsaa isinde at hoenge min Kaarde bort. 

Cathos .  
O jeg har en skrækkelig Passion for Krigsfolk. 

M a d e l o n. 
Det har jeg ogsaa, men jeg vil, at Forstanden stal kryddre 

Tapperheden. 

Mascar i l le .  
Husker Du den Halvmaane, som vi toge fra Fjenden i Be-

lnrmgen af Arras? 

Jode le t .  
Hvor vil Du hen med Din Halvmaane, Marquis? Det 

var, mm Tro, en Helmaane. 

Mascar i l le .  
Du har vist Ret. 

Jode le t .  
Jeg meuer, at jeg maa kunne huske det, thi jea blev ved 

den Lnkghed saaret af et Granatflud i Benet. 
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(Til Cathos,) 

Fsl her, jeg beder, saa stal De kjende, hvad det har voeret 
for et Skud. 

Cathos  
(efter at have bersrt det paaviste Sted). 

Det er vist, Arret er meget stort. 

Mascar i l le  (til Madelon). 

Laan mig Deres Haand og fsl der! Der lige bag i Ho< 
vedet . . . Har De fundet det? 

Made lon .  
Ja, jeg fsler Noget. 

Mascar i l le .  
Det er et Mustetskud, som jeg fik i det sidste Felttog. 

Jode le t  (blottende sit Bryst). 

Her er Moerket af et Hug, fom huggede mig tversigjennem 
i Affcrren ved Gravelingen. 

Mascar i l le  (lcegqer Haanden paa sin Seleknap). 

Jeg vil vise Dem et rasende Saar. 

Made lon .  
Jeg be'er, det er ikke nsdvendigt. Jeg tror det, uden at 

have set det. 
Mascar i l le .  

Det er cerefulde Marker, der vise, hvad man duer ttl. 

Cathos .  
O, vi tvivle slet ikke om Deres Fortjenester. 

Mas car i l le .  

Vikomte, har Du Din Vogn dernede? 

Jode le t .  

Hvorfor fpsrger Du? 

Mascar i l le .  
Jeg tcrnkte paa, om vi ikke kunde kjore en Tur med Da

merne og regalere dem med et lille Maaltid? 

Made lon .  

Vi kuune desvcerre ikke tage ud idag. 

Mascar i l le .  
Lad os da faa nogle Musikanter hentet til en Dands 

Jode le t .  

Det er et godt Indfald. 
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Madelon .  
Deri samtykke vi. Mm saa maa vi dog have inviteret 

nogle Flere. 
Mascar i l le .  

Heida! Champagne, Picard, Bourguignon, Cascaret, Bas-
qne, La Verdnre, Lorrain, Provence, la Violette! Gid Fanden 
havde alle Lakeier! Jeg tror ikke der er nogen Adelsmand i 
Frankrig, der bliver slettere betjent end jeg. De Slyngler lsbe 
altid deres Vei. 

Made lon .  
Almanzor, siig til Hr. Marquiens Folk, at de skulle bestille 

Musikanter, og bed saa nogle Herrer og Damer her fra Nabo-
lauget, om at oplive vort Bals Ensomhed. 

(Almanzor gaar.) 

Mascar i l le .  
Bikomte, hvad siger Du om de Vine der? 

(Peger paa Madelon). 

I  odele t .  
Men Du selv, Marquis, hvad siger Du om de der? 

(Peger paa Cathos>. 

Mascar i l le .  
Jeg siger, at vor Frihed nok neppe vil flippe helskindet 

herfra. Jeg har alt saaet saa stcerke Stsd, at mit Hjerte blot 
hcrnger i en Traad. 

Made lon  (til Cathos). 

Hvor Alt, hvad han siger, falder naturligt. Alt faar i hans 
Mund den allerbehageligste Vending. 

Cath  os .  
Det er vist, han forbruger en rasende Mcengde Forstand. 

Mascar i l le .  
For at vise Dem, hvor oprigtigt jeg mener det, vil jeg lige 

paa Stedet digte et Jmpromptn derover. 

Cathos .  
O af inderste Hjerte befvcrrger jeg Dem, om at faa Noget 

at hsre, som er digtet til os. 

Jode le t .  
Jeg havde ogsaa Lyst til at digte, men min poetiske Aare 

er desvcerre noget svakket af de hyppige Aareladninger, som jeg i 
den sidste Tid har maattet underkaste den. 

Mascar i l le  (efter at have spekuleret). 

Hvad Pokker er det? Den forste Linie lykkes mig altid 
fortræffeligt, men de andre volde mig Hovedbrud. 
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(Spekklerer igjen). 

Dette er dog min Tro ogsaa lidt vel hurtigt. Jeg vil 
heller i Mag og Ro hjemme gjsreDem et Jmpromptn, som De 
stal finde det smukkeste, De nogensinde har hort. 

I o d e l e t. 

Han har Forstand som en Djcevel. 

Made lon .  
Og Galanteri og Tournure. 

Mas car i l le .  
Fortcel mig, Vikomte, er det længesiden Du har set Grev

inden? 
Jode le t .  

Det er over tre Uger siden jeg har bessgt hende. 

Mascar i l le .  
Beed Du, at Hertugen imorges var hos mig, for at ind

byde mig til et Jagtparti? 

Made lon .  

Der have vi alt vore Veninder. 

Trettende Zeene. 
Lucile. Celimene. Madelon. Cathos, Mascarille. Jodelet. 

Almanzor. Marotte. Musikanter. 
Madelon .  (idel hun gaar de Jndtrcrdende imsde). 

Jeg beder Dem begge tusinde Gange om Forladelse. Disse 
tvende Herrer . ^ 

lHun præsenterer Mascarille og Jodelet) 

have saaet Lyst til at meddele vore Fodder Musikens 
Vinger, og saa tog jeg mig den Frihed at bede Dem om at hjcelpe 
os med at fylde Salens Tomhed. 

Luc i le .  

Vi ere Dem hsilig forbundne. 

Mascar i l le .  
Dette er kun et Hastvoerks Bal, men en af Dagene skulle 

vi have et regelret. 
(Til Almanzor). 

Ere Musikanterne komne? 

A lmanzor .  
Ja, Herre, de ere her. 

Cathos .  
Lad os da stille os op. 
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Mascar i l le  (dandsende alene som til Indledning), 

La la la, lalalalalala la. 

Made lon .  
Hvor han har en elegant Taille. 

Catho  s .  
Og hvor han dandser nydeligt. 

Mascar i l le  (som har engageret Madelon). 

O min LErlighed kan holde Trop med mine Fodder, naar 
de dandse Kehraus* ) .  Ho ld  Tak t ,  Mus ikanter ,  ho ld  Tak t !  O  
hvilke Dosmere! Der er intet Udkomme med at dandse efter 
den Musik! Gid Fanden havde Jer! Kan I da ikke spille i 
Takl? La la la, lalalala la la. Stands, o Landsby-Musikanter! 

Jode le t  (som derraa dandser med Cathos). 

Heida, Musikanter, forcer dog ikke Takten i den Grad! Jeg 
har nylig varet syg. 

Fjortende Scene. 
Du Croisy. La Grange. Cathos. Madelon. Lucile. Lelimeue. 

Iodelet. Mascarille. Almanzor. Marotte. Musikanter. 
La Grange (med en Stok i  Haanden). 

O Skjelmer, hvad gjsr I her? Vi have sgat Jer i over 
tre Timer. 

Mascar i l le  (som faar Prygl af La Grange). 

An, au au an! De har ikke sagt mig, at Pryglene skulde 
fslge med. 

La  Grange.  
Det kloeder Dig net, infame Slyngel, at ville agere en 

Mand af Stand. 

Du Cro i fy  (idet han prygler Jodelet)-

Her er lidt til at erindre Jer om, hvem I ere, og hvor I 
hore hjemme. 

Femtende Scene. 
Cathos. Madelon. Lucile. Celimene. Mascarille. Jodelet. 

Marotte. Musikanter. 
Madelon .  

Men hvad vil dette sige? 

') Originalen har »I-, couisnte", ordret oversat: Lobed andsen. 
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Jo de le t .  

Det er et Bceddemaal. 

Cathos .  

Saaledes at tage mod Prygl! 

Mascar i l le .  
Jeg vilde ikke fcrtte mig til Modvoerge, thi da jeg er meget 

heftig, kunde jeg let vcere gaaet for vidt. 

Made lon .  
At taale en saadan Befkcrmmelse i vor Ncrrvoerelfe! 

Mas car i l le .  
Det har flet Intet at betyde. Det var en gammel Bekjendt, 

og mellem Venner regner man det ikke faa noie. 

Sertende Scene. 
Du Croisy. La Grange. Madelon. Cathos. Mascarille. 

Jodelet. Marotte. Musikanter. 
La Grange.  

Nu skal I Slyngler fandelig ikke loengere holde os for Nar! 
Herind, I Andre! 

(Tre eller fire Slagsbrsdre troede ind.) 

Madelon  (til Du Croisy oq La Granfle). 

Hvad er dette for en uhsrt Dristighed? At forstyrre os 
faaledes i vort eget Hus! 

Du Cro isy .  
Hvorledes, mine Damer? Vil De, at vi sknlle taale, at vore 

Lakeier blive bedre modtagne end vi? At de, paa vor Bekostning, 
gjore Cour til Dem, og iuvitere Dem paa Bal? 

Made lon .  
Deres Lakeier? 

La  Grange.  
Ja vore Lakeier. Det er hverken smukt eller anstomdigt af 

Dem, mine Damer, at forfsre dem til flige Optsier. 

Made lon .  

O Himmel, hvilken Usorskammenhed! 

La  Grange.  
Men de Slyngler skulle ikke loengere have den Fordel at sttkke 

os nd med vore egne Kloeder. Vil De endekg elste dem, mm 
Damer, da maa det herefter blive blot for deres Elfkvoerdigheds 
Skyld. 
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(Slagsbrsdrene have imens affsrt Mascarille og Jodelet deres Stads), 

Jode le t .  
Farvel, vore smukke Klcrder. 

Mascar i l le .  

Der ligger baade Marquisatet og Vikomtatet. 

Du  Cro isy .  

I Slyngler, som vove at jage paa vor Bildtbane! Ssg 
andensteds Midler til at gjore Eder behagelige med, thi vort Tsi 
er for godt til sligt Brug. 

La  G range.  

Ikke blot at stikke os ud, men at stikke os ud med vore 
egne Kloeder! 

Mascar i l le .  

O Lykke, hvor stor er din Ustadighed! 

Du  Cro isy .  
Gesvindt! Lad dem ikke beholde det Allermindste! 

La  Grange (til Slagsdrodrene). 

Samler alt Toiet sammen og bringer det hjem til os. Se 
nu, mine Damer, nu maa de Slyngler gjerne fortsatte deres 
Cour Hl Dem! Vi ville lade dem den fuldeste Frihed, og baade 
Hr. Du Croisy og jeg sorsikkrer Dem om, at vi ikke i mindste 
Maade ville blive jaloux derover. 

Syttende Scene. 
Madelon. Cathos. Mascarille. Jodelet. Musikanter. 

Cathos .  
O hvilken Forvirring! 

Made lon .  
Jeg brister af Harme. 

En  af  Mus ikanterne  (til Mascarille). 

Hvad betyder alt Dette? Hvem skal betale os? 

Mascar i l le .  
Sporg Hr. Vikomten. 

En  a f  Mus ikanterne  (til Jodelet). 

Hvem stal give os vore Penge? 

Jo  de le t .  
Sporg Hr. Marqnien. 



Attende Scene. 
Gorgibus. Madelon. Cathos. Mascarille. Jodelet. Musikanter. 

Gorg ibus .  
Jo, vi blive net opskjortede for Eders Skyld, J Pak! Hvad 

er det for smukke Historier, jeg har maattet hore af de Herrer 
og Damer, som nys gik herfra? 

Made lon .  
0 kjare Fader, vi ere blevne blodigt foruarmede. 

Gorg ibus .  
Ja vist, blodigt foruoermede! Men hvoraf kommer det, I 

uforskammede Taster? Er det ikke Eders^egen Opforsel mod de 
to Herrer imorges, som er Skyld i den Skandale? De havde al 
Grund til at ville havne sig, men desvarre gaar det ud over 
mig Ulykkelige, som maa tsmme deu bittre Skaal. 

Made lou .  
Og jeg svarger paa, at vi ville havnes. Ellers dsr jeg af 

Sorg. 
(Til Jodelet og Mascarille). 

1 nedrige Slyngler, tor I forblive her, efter at have narret 
os faa flammeligt? 

Mascar i l le .  
At behandle en Marquis med faadau Haau! Ja, dH er uu 

engang Verdens Maner. Det mindste Uheld gjor os foragtede 
af dem, der forhen elflede, ja tilbad os. Kom Kammerat, lad 
os fsge vor Lykke andensteds. Jeg marker nok, at her holder 
man kuu af det tomme Skin, og har ingen Respekt for den 
nsgne Dyd. 

Nittende Scene. 
Gorgibus. Madelon. Lathos. Musikanter. 

En af  Mus ikanterne  (M Gorgibus). 

Min Herre, De maa betale os i de andre Herrers Sted. 
Det er her vi have spillet. 

Gorg ibus  (idel han prygler dem). 

Ja, ja, jeg vil betale Jer i vagtig og fuldkliugeude Msut. 
(Musikanterne gaa). 

(Til Cathos og Madelon). 

Og I to Tiugester, jeg veed ikke, hvad der holder mig til
bage fra ogsaa at give Eder et Produkt! I vrlle blwe ttl Fabel 

Spidslærkerne. 
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og Latter over hele Byen, og det er Lsn som forskyldt for Eders 
Forfkruetheder. Gaar at skjule Jer, I Tafler! Gaar at skjule 
Jer for alle Menueskers Nne! 

(Madelon oc> Cathos gaa.> 

Og I, som have foraarsaget deres Daarflab, I, srkeslsse 
Ledlggcengeres fordsmte Tidsfordriv: Romaner, Vers, Sange, 
Sonetter, Klingklang i bunden og i nbnnden Stil: Gid I ogsaa 
vare Fanden i Vold! 

E n d e .  

l 4  



Sganaret eller den indbildte 
Hanrei. 

L y s t s p i l  i  e n  A k t ,  1 6 6 0 .  

I dette lille Stykke vender Molære tilbage til sin 
kjcere italienske Farce. Den Tilstrømning, der havde 
gjort preeieuses riclieules« til et Kassestykke, var 
ophort. Hoffet var fraværende i Anledning af Ludvig 
den Fjortendes Formceling. De fine Folk havde om
byttet Paris med deres Lystflotte — og Molieres 
Truppe skulde leve. Den havde ikke Raad til at holde 
Sommerserie. Det var, under disse ^mst(endigheder, 
at Moliere, baade for at forge for sin Truppes Under
hold og for at Sve dens Krcefter, omarbeivede en 
gammel italiensk Farce «il riti-gtto, owero ^rlecl.ino 
eornuto per opinion«» og sorvandlede dennes tre Akter 
med de staaende Master til et versificeret Lystspil i en 
Akt, med hvis burleske Hovedrolle, som han selv spil
lede, han fyldte Huset 40 Gange itrcek og ryfiede fit 
Publikums Lunger. Folk saae det saa tidt, at det, Vers 
for Vers, blev lcert udenad, ja trykket med Kommentarer 
over, hvor ofte Moliere i een Scene havde omskabt fit 
Ansigt, mens Manuskriptet endnu var i Digterens Hoen-
der: en temmelig grov SpSg, der imidlertid blev saa 
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godt udfort, at Moliere, efter hans Samtids Beret
ninger, skal have let deraf og takket Vedkommende paa 
det Allerhøfligste. 

Det turde maaske ikke vcere asveien her at bemcerke, 
hvad der ofte er bleven udtalt om Holberg og i lige 
saa fuldt Maal sinder sin Anvendelse paa Moliere, at 
mangt et Udtryk, der nu saarer vort Bre, ikke havde 
uoget Anstodeligt sor haus Tids Publikum. „Cocu" 
var et Ord, der blev brugt lige saa let*), som vi nu sige: 
„under Tosselhcelen" „Kokette", og mangfoldige andre 
Udtryk, der maaske, om et eller to Hundrede Aar, ville 
forekomme vore Efterkommere barbariske. 

At Stykkets Stil maa indordnes under det Bur
leskes Kategori, negte vi ingenlunde. Men det sprudler 
af de Ingredienser, som Holberg holdt for de aller
vigtigste i en Komedie: Festivitas, Gaite. 

Alle Personer deri ere grundkomiske. Elsker og 
Elskerinde besvime af Kærlighedssorg ligesom Priudferue 
og Prindsesserne i de osterlandske Eventyr. Spids
borgeren (Elskerindens Fader) holder med stor Salvelse 
Forelæsninger over, hvilke gudelige Vers man stal lcere 
udenad og hvilke gode Boger, man stal lcefe, for at 
blive et dydigt Menneske, og anbefaler samtidig de tyve
tusinde Dnkaters kraftige Friersprog, for hvis Skyld 
han vil, at hans Datter stal bryde et tidligere Lsfte. 
Celies (Elskerindens) Opvarterinde roser sin AZgtestands 
Lyksaligheder og beviser sin Enkestands Misligheder med 
hoist kraftige Argumenter, og Gros-Rene, der selv 
i denue lille Rolle saa smaat erindrer om Sancho-Panza, 
sukker efter Mad, mens alle disse Figurer beherskes af 
Hovedpersonen og hans LEgtehalvdel, der optrcede med 
en saadan komisk Kraft, at de, efter vor Formening, den 
Dag idag, maatte kunne gjore Lykke paa Scenen, for
udsat at Rollerne kom i de rette Hcender, og at Stykket, 

5) Det forekommer, f. Ex., i Madame de Sevigne's Breve til 
hendes Datter, i Kardinal de Retz's Memoirer og i en be-
kjendt Hofanekdote, uden at det synes, paa nogensomhelst 
Maade, at have givet Forargelse som et anstsdeligt Ord. 

14^ 
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fra forst til sidst, blev opfattet for hvad det er: en lystig 
Farce, der ikke gjor Fordring paa Andet end al bringe 
Folk til at le. 

At Sganarels Figur har foresvcevet Holberg, den
gang Intrigen til Barselstuen undfangedes i hans Hjerne, 
forekommer os utvivlsomt. Forresten kan der natnrlig-
viis ikke vcere Tale om at sammenligne den stcerkt ud-
arbeidede Barselstues glimrende Maleri af hm Tids 
Sceder og Skikke med Molieres lille Farce, skyndt det, 
ved at gjeuuemlcese begge stykker efter hinanden, er inte
ressant at bemcerke, hvorledes enkelte Smaatrcek fra 
Sganarels indbildte Ulykke ere gledne over i Corfil^es 
ditto Gjenvordigheder, for Exempel, den Forstes 5Xce-
sonnemmt over sit ?!avn, der synes at have sremkaldt 
Poetens Udbrud i Barselstuens femte Akt: „Ha, ha, 
ha! Corfitz, paa 8atin Cornificins". Som ^ighedstrcek 
kunne endvidere anfores: Sganarels store !v!ylt til at 
omtale sin indbildte Ulykke, som vi gjenfinde hos Corfitz, 
samt det af Kammerpigen anstillede Forhor, hvorved 
huu klarer det iudtraadte Virvar, et Forhor, der inde
holder et let skizzeret Udkast til den glimrende Scene i 
Holbergs Vægelsindede, Hvor Christoffer, med et lignende 
Maal, examinerer endel af Stykkets Hovedpersoner. 

Der fortcelles, at en skikkelig Pariserborger, som 
var kommen hen for at se det nye Stykke, blev saa 
greben af den Ide, at Molisre fremstillede ham l 
Sganarel, at han svor paa, at han vilde give denne 
Farcemager en god Dragt Prygl. En af hans Venner 
forestillede ham imidlertid, at der i Stykket kun hand
ledes om en indbildt Fortrced, og at der altsaa ikke 
kunde vcere Tale om uoget Stikleri paa ham, en Fore
stilling, der oieblikkeiig beroligede Borgeren. 

Dette lille Stykke var det sidste, der blev^pillet 
paa Theater Bonrbon, som Moliere og hans Truppe 
havde benyttet, siden deres Ankomst til Paris, ^.healer 
Bourbon, der udgjorde endel af Louvre, skulde ved 
en Ombygning og Udvidelse af Slottet omdannes til 
ec Galeri. Skjondt Kongen, der alt nu yndede og be
skyttede Moliere, havde tilladt ham at benytte den as 
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Richelieu byggede prcegtige Sal i Palais Royal til 
sine Forestillinger, opstod der dog en hel Del Vanske
ligheder for Moliere og hans Truppe ved denne Om
flytning, som aabnede Chikanen en vid Mark og sand
synligvis blev en af de medvirkende Aarsager, der for
ledte Moliere til at gjore det uheldige Forsog med 
D o n  G a r c i e  d e  N a v a r r e .  



personer ' .  
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Gorgibns, Borger. 

Celie, hans Datter. 

Lelie, hendes Elsker. 

Gros-Rene, hans Tjener. 

Sganarel, Borger og indbildt Hanrei. 

Sganarels Kone. 

Villebreqnin, Valeers Fader. 

Celies Kammerpige. 

En Slagtning af Sganarels Kone-

Handlingen foregaar paa en offenlig Plads 



Forste Scene. 
Gorgibus. Celie. Lelies Kammerpige. 

Cel ie  
tkommer ganske forqroedt ud af Gorgibus' Hus). 

Vent aldrig i mit Liv, at jeg deri samtykker! 

G o r g i b u s .  
Du l i l le  Tas te !  Du  ts r  have s l ige  Nykker?  
Tror Du at rokke, hvad jeg fast besluttet har, 
Som om min Fadermagt ei ubegromdset var? 
Din Kyllingeforstand vil over min regere? 
Og over mine Bud vil Tesen rcrsonere? 
Det er ved Gud for galt! Hvem af os tror Du vel 
Er Den, der bedst forstaar at ssrge for Dit Held, 
Og vcrlge til Dit Tarv, hvad man kan nyttigt kalde? 
Nu, ved miu arme Sjoel, ophids ei faa min Galde, 
Thi ellers kan det ske, at i retmoessig Harm 
Jeg prsve vil min Kraft paa Dig at banke varm. 
Det Korteste var vist, min Fru Oprsrerinde, 
Om til mit Valg Du lod stiltiende Dig binde. 
„Du veed ei, siger Du, hvordan den Frier er, 
Og underfsge maa, om Du kau faa ham kjcer". 
Sniksnak, mit Barn! Hans Kaar jeg kjender meget uoie, 
Jeg veed, at han er rig; det har jeg havt for Vie. 
Mon tyve tusinde Dnkaters Friersprog 
Vel saar et Afslag af en Pige, fom er klog? 
Nei, nei! Med slig en Sum, derfor Kautiou jeg giver, 
Er han en prcrgtig Mand, der meget agtet bliver. 

Ce l ie .  
Ak! 

Gorg ibus .  
Ak !  Nu ve l ,  ak ,  ak !  — Hvad s ta l  den Sukken t i l ?  

Jo, det er rigtig net, at „Ak" Du sige vil! — 
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Men tag Dig lidt iagt! Hvis Vreden forst mig griber, 
Saa skal vi se, Du snart i anden Tone piber. 
Der har vi Frugten af Romaners lede Hcrr, 
Hvis Loesning, Dag og Nat, Dig bleven er saa kjcrr. 
Med alt det Elflovs-Vrsvl Din Hjerne Du bespiser, 
Og taler om Clelie langt mer end Gud Du priser. 
Gid jeg paa Ilden saae alt det fordomte Kram, 
Hvis Gift fordoerver Folk, saa det er Gru og Skam, 
Lcrs Du, istedeufor de Kærligheds Bedrifter, 
Den loerde Hr. Mathien*), hvis gudelige Skrifter 
Dig ret opbygge kan. Loer udenad Pibracks 
Tolv aandelige Vers, som er af bedste Slags, 
Og dertil Synderes den kjcere Himmelstige, 
Der os omvender til ei fra vor Pligt at vige! 
Naar forst Du lcrser slig en god og sund Moral, 
Jeg Paa Din Lydighed nok sikker blive skal. 

C e l i e. 
Hvordan? Forlanger De, min Fa'er, at jeg skal bryde 
Mit Lsfte til Lelie? Bor jeg Dem deri lyde? 
Jeg veed, en Pige selv ei raader for sin Haand, 
Men det var Dem, Dem selv, der knytted dette Baand. 

Gorg ibns .  
Og havde jeg end selv det hundred Gange bundet, 
Saa skal det loses nu, jeg har den Anden fundet! 
Le l ie  er  meget  fmuk,  meu husk  dog bare  paa,  
At Skjsuhed ikke kan mod Gods og Msnt forflaa, 
At smykt med Guldets Glands den Rige snart behager, -
At uden Velstand er vort Liv kun Suk og Plager! 
Selv om Du ikke nu kan synes om Valeer, 
Med andre Oine snart den rige Mand Du ser, 
Thi LEgtestanden er just Kærlighedens Skole, 
Hvori den lcrres nemt, derpaa kan trygt Du stole! — 
Men er jeg ikke gal, at jeg Forklaring gjor, 
Om hvad jeg ligefrem jo blot befale bor? 
Lad det nu vcrre nok af Uforskammenheder, 
Og klynk ei mer, derom jeg Dig for Alvor beder. 
Min nye Svigerssn iasten kommer hid, . 
Og hvis Modtagelsen af ham ei bliver blid, 
Hvis Du Dit Ausigt ei faar lagt i rette Folder, 
Saa stal jeg . . . Du forstaar? Du veed, at Ord jeg holder. 

* )  P i e  r r e  M  a  t b  i  e n .  f .  I S 6 Z ,  d ,  1 6 2 1 ,  d e r ,  f o r u d e n  e n  M « n g d e  n u  
l-rngst forglemte Vcerker ogsaa bar skrevet: rsblstte- -le I- vis et <le 
I« mort, en Roekke rimede Tankesprog, hvortil Gorgibns sigter. 

Pibrac, en i  sin Tid baade som Jurist ogForfatter anset Mand, bviS 
Quatraius, hvortil her sigtes, ere blevne oversatte paa forskellige 
Sprog. 
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^Anden Scene. 
Celie. Celies Kammerpige. 

Kammerp igen.  
Hvordan, min Frsken, med slig Kulde De afslaar 
Hvad andre stakkels Folk af ganske Sjcel attraar? 
Dem Mgteskabets Fryd kun bringer til at groede? 
De tover med det Ja, som er saa fuldt af Gloede? 
0 var det dog kun mig, man vilde gifte bort, 
Jeg ei mig node lod, men gjorde Sagen kort? 
Jstedenfor mig paa det Ja forst at betcenke 
Jeg et Dusin itroek strax gjerne vilde skjoenke. 
Jeg Skolemesteren, som daglig Timer gi'er 
Til Deres lille Bror, med Tak forbunden bli'er, 
Fordi han mig har lcrrt, ved Foredrag om Jorden, 
At Qvindens Levnetskaar er en Vedbendes vorden, -
Der voxer pragtigt, mens om Troeet den sig snor, 
Men sygner hen og der, naar det ei mere gror. 
Min kjoere Frsken, det er vist og klart som Dagen, 
For mine Synders Skyld jeg tale kan om Sagen. 
Min stakkels Martin! (Gud ham skjoenke salig Ro!) 
Ak mens han levede, jeg spogte, sang og lo, 
Saae som en Kerub ud, med rode, ruude Kinder, 
Men nu om Dsd og Grav mit stakkels Ansigt minder. 
Ak, i hin gode Tid, der som et Lyn forsvandt, 
Jeg uden Kakkelovn mig ypperlig befandt 
1 haardest Vinterkuld, og Lagner, som var vaade, 
Jeg aldrig damped af — hvad skulde det vel baade? 
Men nu jeg fryser, selv paa varmest Sommerdag — 
Min kjcere Frsken, ak, den Loerdom deraf drag. 
At man maa ha'e en Mand, der sigcr „Gnd velsigne", 
Hvergang man nyser ... ak, hvad kan den Lykke ligne? 

Ce l ie .  
Hvor kan Du raade Sligt? Var det ei Spot og Skam, 
Om med Le l ie  jeg  b rod ,  og  tog  Va leer  fo r  ham? 

Kammerp igen.  
Men Deres Hr. Lelie jeg for et Fcr ndfkjoelder, 
Da han paa slig en Tid sravoerende sig moelder — 
Hvis ei hans Kjcrrlighed paa Reisen flygtet er, 
For loengesiden han jo maatte vcrre her. 

Ce l ie  
(tager Lettes Portrcrt frem og betragter det). 

O knns mig ikke rent, ved Ondt at forndsige, 
Men se paa disse Trcek, de uforlignelige! 
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Se disse Loeber, som mig evig Omhed svor, 
Hvor kan jeg tomke mig, at Falskhed paa dem bor? 
Nei, han, hvem Kunsten her saa liflig har fremstillet, 
Maa vcrre tro som Guld, har aldrig skuffe villet. 

Kammerp igen (betragter ogsaa Portrættet). 

Ja, deri har De Ret! Det er en Elskers Trcek, 
Hvis Deilighed formaar al Tvivl at jage vak. 

Ce l ie .  

Og desuagtet maa ... o hold mig . . . 

Kammerp igen.  
Gud, hun vakler! 

Hun salder for mig og besvimer — ak vi Stakler! — 
Paa Hjalp jeg raabe maa! Hei! Hjcelp! 

Tredie Scene. 
Celie. Celies Kammerpige. Sganarel. 

Sganare l .  
Se her er jeg! 

Hvad Godt? 
Kammerp igen.  

Min Froken d?r! 

Sganare l .  
Er det det Hele? Ei! 

Jeg trode Himlen faldt, da De saaledes skriger — 
Men Frsken, er De dsd, som Deres Pige siger. 
Ih Gud, hun mceler ei et Ord! 

Kammerp igen.  
O vil De staa 

Og holde hende til jeg Hjcelp kan hentet saa, 

Fjerde Scene. 
Celie. Sganarel, Sganarels Kone. 

S g an  are  l  
(der holder Celie, stryger Haanden heu over hendes Brvst), 

Saa kold som Is! Nu har, min Tro, jeg ei set Mage! 
Jeg nnderssge maa, om hun kan Veiret drage . . . 
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Hvordan mon det er fat? Jeg tror dog mer og mer, 
At der er Liv endnu! 

Sganare ls  Kone (i Vinduet). 

Men hvad er det, jeg ser? 
Min Mand har i sin Arm ... Ih Gud, den lede Taske! 
Han mig sorraader vist ... jeg vil ham overraske. 

Sganare l .  
Jeg maa vel se at saa deu Stakkel baaret hjem... 
Hvis hun er dod, saa er hun vist fra sine Fem, 
Thi det jo Galskab var at lade sig begrave 
Mens man paa denne Jord det rigtig godt kan have. 

(Han boerer Celie ind), 

Femte Scene. 
Sganarels Kone (alene), 

Naa, han sig nok i Hast paa Flugt begivet har, 
Og mm Nysgjerrighed er bleven slemt til Nar. 
Om hans Forrcrderi dog ingen Tvivl kan vcrre, 
Det Lidt, som jeg har set, kan mig det Hele lare! 
Ei undrer det mig mer, at slukket er hans Ild, 
At af min kydste Glod den ei optomdes vil... 
Til Fremmede det Skarn tor sine Kjartegn kaste, 
Mens jeg forsmcrgter af i Ensomhed at faste. 
O, det er SEgtemcrnds afskylige Maner, 
At, hvad dem tilladt er, det glceder dem ei mer! 
I Honningmaaneden, da er vi fast Mirakler, 
Da gjor man Cour til os, og narrer sroekt os Stakler 
Til as vor Omhed slig en Slyngel bliver trcrt, 
Og skjcenker Andre, hvad der dog er Konens Ret. 
O gid der var en Lov, der, hvergang Folk sia qifter 
T i l lod  a t  sk i f te  Mand,  som man Chemise  s t i f te r !  — 
Det mlde vcere nemt, og det er ikke mig 
Alene, som Ret til Forandring onfker sig. 

(Hun tager Portroettet op. som Celie har ladet falde). 

Men hvilken Skat er det, jeg her paa Jorden finder? 
l-n deilig Medaillon, som as Emaille skinner . . . 
Jeg strax vil aabne den. 

Sjette Scene. 
Sganarel. Sganarels Kone. 
Sganare l  (som tror sig ene). 

Jeg trode hende dsd, 
Og nu er hun saa frist, at det har ingen Nsd! — 
Men der min Kone staar! 
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Sganare ls  Kone (der imens har aal'i iet Medaillonen). 

O Himmel, hvilket Billed! 
En yndig Mandsperson, lyslevende fremstillet! 

Sganare l  (kiqer over sin Kones Skulder). 

Men hvad betragter hun med slig Opmærksomhed? 
Hvad seer jeg? et Portrcet! Det gjsr mig kold og hed, 
Og as Skinsygens Braad min Sjcrl alt bliver truet. 

Sga nare ls  Koue (som l,e>e Tiden tror siq ene). 

Nei, noget Skjsnnere har jeg dog aldrig skuet! 
Arbeidets Finhed er mer end Guldkapslen voerd, 
Og hvor det lugter godt! 

Sganare l .  
Fy, for en stjcendig Fcerd! 

Hun kysser det! 

Sganare ls  Kone tsom endnu tror sig ene). 

O hvor det vilde glad mig gjore 
En Elskovsbon fra flig en yndig Fyr at hore! 
Mon dette sode Blik man Noget negte kan? 
Nei, mod den Fristelse vist Ingen holder Stand! 
O havde jeg dog saat en Mand med den Slags Lader, 
Jstedenfor den Klods . . . 

Sganare l  (river Portrattet fra hende). 

O Tave, som jeg hader, 
Jeg griber Dig deri, mens paa D in  Husbonds Ryg 
Dn sliber Tungen skarp og kalder mig for styg! 
O Du mit Hjertes Liv, saa Du har pant udfundet, 
At jeg er ikke vcrrd at vare til Dig bnndet? 
Ved Fandens Vold og Magt, som helst Dig hente maa, 
Hvad r ig^e  Par t i  har  Du  ve l  kuunet  saa? 
Hvad mon Dit Skarn paa mig vel at udscette finder? 
Figuren? Holdningen, som Alles Bifald vinder? 
Hvad heller dette Blik, for hvilket, til Behag 
For  E lskovsguden se lv ,  der  snkkes  Nat  og Dag? 
Kort sagt, i Et og Alt, min Skabnings Deiligheder, 
Du ei erkjeude vil, men om en Anden leder, 
Og sor at stille Din Slug hungers Appetit, 
En Elsker ssges maa, da Manden er for lidt! 

Sganare ls  Kone.  
Hvis med den Speg Du tror, at kunne frcekt mig narre, 
Saa tror Du feil, min Ven! 

Sganare l .  
Du kau Dig ei forsvare, 
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Da Syn for Sagn, jeg fik! Jeg har i Haanden her 
Fuldgyldigt Vidnesbyrd! Al Snak unyttig er! 

Sganare ls  Kone.  
Har Du ei givet mig saa megen Grund til Vrede, 
At jeg Fornærmelser mig sagtens tor frabede? 
Tro ei min fundne Skat er saa for Dig tilfals! 
Tcenk ei . . . 

Sgauare l .  
Jeg tanker paa at kncrkke Dig Din Hals! 

O havde jeg, saasandt som jeg Kopien holder 
Originalen her! 

Sganare ls  Kone.  
Hvorfor? 

Sganare l .  

Det Angst Dig volder, 
Mit Hjertes sode Skat? Tror Du, at jeg er tjent 
Med at min Pande faar et faadant Ornament? 

(Han holder Pvrtrcellct i  Veiret.) 

Der er den sode Laps, som lumsk Dig har bedaaret, 
Hvis hemmelige Cour har dybt Dit Hjerte saaret, 
Den Skjelm, med hvilken jeg . . . 

Sganare ls  Kone.  

Med hvilken Du...? Bliv ved 

Sgauare l .  
Med hvilken, siger jeg . . . Jeg brister Led for Led . . . 

Sganare ls  Kone.  
Hvad er det dog for Vrovl, den Drukkenbolt fortcrller? 

Sganare l .  
O Din Samvittighed, Dit stygge Skarn, Dig falder! 
E i  Sganare l  jeg  mer  mig  Stakke l  ka lde  to r !  
Nei, Cornificins man mig bencrvne bsr! 
Min LEre ranet er, men Du, Din Tyvekvinde, 
Paa Ribben, Arm og Ryg skal faa det Ran at finde. 

Sganare ls  Kone.  
Og Du tor vove paa at tale saa til mig? 

Sganare l .  
Til sligt et Djcrvels Puds tor Du fordriste Dig? 

Sganare ls  Kone.  
Hvad Djcevels Puds! Tal dog! Hold Ingenting tilbage! 
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Sganare l .  

O, det er jo ei vcerd, for Sligt sig at beklage! 
Med Hjortehjelmbnfk skal jeg hsit paa Panden gaa: 
Det er jo smukt! Du kan indbyde Folk derpaa. 

Sganare ls  Kone.  
Ja, det er smukt! Mig forst saa bitterligt at kranke, 
Som ingen Qvinde kan udholde blot at tanke, 
Og dernast prove paa, med Eventyr og Snak 
At skyde Skylden paa mig selv! Jeg siger Tak, 
Det er en ny Maner! Mig Huden fuld at fkjande, 
Mig, som forncrrmet blev, foruden Maal og Ende! 

Sganare l .  
Den Frakhed gaar for vidt! Man skulde fvcerge paa, 
At huu var skikkelig, uaar mau de Miner saae! 

Sganare ls  Kone.  
Fy, gaa Dit lede Skarn og vcelg Dig ny Veninder, 
Og kjal for dem og se, hvordan Du Hjerter viuder, 
Meu giv, det siger jeg, mig mit Portrat igjen! 

(Hun river Portrættet fra ham og flygter ind i  Huset.) 

Sganare l  (lsber efter hende). 

Du tror at flippe, Du! Men Du ta'r seil, min Ven. 

Syvende Scene. 
Lelie. Gros-Rene. 

Gros-Rene.  

Her er vi endelig! Men Herre, hvis jeg turde, 
Saa spurgte jeg Dem nu, om hvad jeg vide burde. 

Le l ie .  
Sporg vak! 

Gros-Rene.  

Har Fanden Dem, min Herre, rent besat, 
At f l ig  Anst renge lse ,  s le t  i kke  g jo r  Dem mat?  
I otte Dage har vi uden Ophold sporet 
De stakkels Udgangsog, man paa Stationer fored, 
Er bleven humpet op og humpet ned i Trav, 
Saa hvert et Ledemod det Kontnfioner gav, 
For ei at navne her, hvor bitterligt det svier, 
Et Sted, hvorom jeg af Respekt for Herren tier, 
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Men desuagtet De, skjondt knap ankommen her, 
Fornden Mad og Rast, paa Vandring atter er! 

Le l ie .  
Ak, med den Iver vil vist Ingen gaa irette, 
Der veed, at Rygter om Celie i Angst mig scette. 
Jeg elsker hende hsit, og ingen Rast jeg ta'er 
Fe>r om de Rygters Grund Besked jeg saaet har. 

G r o s - R e n e .  

Men et godt Maaltid Mad just gavnligt kunde vcrre 
For Herren, ssr De gaar titbunds i den Asfcere. 
Det vilde stvrke Dem, saa De ei bli'er forsagt, 
Og vcrbue Dem med Kraft mod Skjcebnens bittre Magt! 
Jeg dommer fra mig felv: Den allermindste Kurre, 
Kau, uaar jeg sulten er, Humoret rent forpurre, 
Men har jeg spist mig nnrt, da er jeg klippefast, 
Forgjceves Sorgen gi'er sig da med mig i Kast. 
Tro mig dog paa mit Ord, min hjertenskjcrre Herre, 
De Deres Tilstand vil med Sult og Tsrst forvoerre. 
Nei spis, og drik dertil et Par Buteiller Vin, 
Saa har mod Sorgen De den bedste Medicin. 

Le l ie .  
Jeg kan ei spise nu. 

G r o s - R e n e  ( a f s i d e s ) .  

Nei, det maa jeg bekjende. 
(Hsit.) 

Jeg Deres Middagsmad Dem hurtigt kunde sende. 

Le l ie .  
Ti stille, siger jeg. 

G r o s - R e n e .  

Min Gud, hvor De er haard! 

Le l ie .  
Ei Sult, men Hjerteangst mig til at fljcelve faar. 

G r o s - R e n e .  

Af Sult og Hjerteangst tilsammen jeg kreperer, 
Mens Deres Kjcrrtighed paa Fastens Kunst studerer. 

Le l ie .  
Lad fsrst og fremst mig faa Oplysning i den Sag, 
Og gaa, hvis Du har Lyst, kun hen og spis i Mag! 

G r o s - R e n e .  

Min Herres Bud bor jeg i storste Hast adlyde. 
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Ottende Seene. 
Lelit (alene). 

Nei, slig en Hjerteangst vil jeg mig selv forbyde! 
En Faders Lofte jo mig gi'er paa hende Krav, 
Og mangt et ømheds Tegn dm Hulde selv mig gav. 

Niende Seene. 
Sganarcl. Lelie. 

S ganare l  
(kommer ud af Huset, med Portrættet i  Haanden, uden at se Lelie). 

Saa fik jeg det da fat! I Ro jeg nu beskuer 
Det Kjoeltringsjces, som mig med Skam og Skjomdsel truer: 
Det er mig ubekjendt. 

Le l ie .  
Min Gud, hvad er dog det? 

Hvis mit Portroet det er, maa Rygtet have Ret. 

Sgauare l  (som bestandig betragter Portrættet). 

O stakkels Sganarel, hvad maa Du ei befrygte, 
Da Skjcebnens Tyranni fordommer grumt Dit Rygte? 
Hvad kan . . .? 

Le l ie .  
Hvis bort hun gav det Pant, hun fik af mig, 

Er hendes Troskab -brudt, og jeg ulykkelig. 

Sganare l .  
Skal jeg herefterdags et Bromdemoerke boere? 
Skal Fingerpeg og Spot, ja Viser om min AZre, 
Forkynde lydeligt, ja give fuld Besked 
Til a l le  Fo lk ,  om hvad man mig  har  p rydet  med? 

Le l ie  (afstdes). 

Mon jeg ta'er feil? 

Sganare l .  
O Skarn! At Sligt Du turde gjore, 

Og i min Alders Blomst mig denne Skam paafore? 
Du, som er gift med en saa deilig Mand, som jeg, 
Tsr for en Spyttegjog, en Gjcek, vancrre mig? 

Le l ie  (der atter betragter Portrættet, afsides). 

Nei, jeg ta'er ikke feil! Mit Billed jeg gjenkjender, 
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Sganare l .  
Den Mand nysgjerrig er. 

Le l ie .  
Det mig i Hjertet brander. 

Sganare l .  
Hvad mon der fattes ham? 

Le l ie .  
Jeg ham tiltale vil. 

(Til Sganarel). 

Kan jeg .,. jeg be'er... et Ord.. . 

S g a n a r e l  ( a f s i d e s ) .  

Hvad mon det sigter til? 

Le l ie .  
Kan jeg maaske af Dem her underrettet blive 
Om hvordan det Portræt man Dem har kunnet give? 

Sganare l .  
Hvad angaar det... Ih Gud, han er Portrattet lig, 
Og hans Forvirring er jo hel begribelig: 
Det er min Mand . .. Nei, nei, det Udtryk maa nok rettes, 
Det er min Kones Mand, som i Forundring sattes! 

Le l ie .  
Gjor Ende paa min Oval, og siig, jeg be'er Dem, blot. .. 

Sganare l .  
Nok, nok, thi Gud ske Lov, vi veed det meget godt: 
Portrattet, som jeg traf i velbekjendte Hander, 
Cr Deres eget jo! Man tydeligt Dem kjender! 
For mig er det alt langst ei nogen Hemlighed, 
Det hele Forhold jeg til denne Dame veed, 
Og skjsndt jeg end ei veed, hvorvidt jeg har den AZre 
I Herrens Elskovssag af Herren kjendt at vare, 
Maa jeg dog sige Dem, at det er meget stygt, 
At De saadan gjsr Cour, da iugeu Mand kan trygt 
Se paa, at Hymens Baand, det helligste, bli'er kranket . .. 

Le l ie .  
Hvordan? Hun, siger De, som det Portrat har skjanket . . . 

Sganare l .  
Min Hustru er, og jeg er hendes Mand. 

Le l ie .  

Hvad? Mand!  

15 
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Sganare l .  

Ja, Mand og AEgtemand, i drsveligst Forstand! 
De selv bedst Grunden veed . . . Men jeg vil underrette 
Paa Stedet hendes Sloegt. 

Tiende Scene. 

Lelie (alene). 

At jeg skal hsre dette! 
Stadfæster sig saadan, hvad Rygtet alt har sagt, 
At med den Grimmeste paa Jord hun slutted Pagt? 
O hvis Din salske Muud ei Lofter havde givet 
Med tusind Eder om at vcere min for Livet, 
Saa burde Skammen dog Dig have holdt igjen 
Fra med et faadant Valg at krceuke dybt Din Ven! 
Den Utakneml ige ,  fo r  Gu ld  . . .  Gud,  jeg  b l i ' e r  sv immel . . .  
Om hendes Trolsshed ... om Reisens Hast ... O Himmel, 
M i t  Hjer te  br is te r  v is t  a f  e t  saa  g rusomt  S ted  . . .  
Det lober rundt med mig ... jeg tror det bli'er min Dsd. 

(Han noermer sig vaklende ti l Sganarels Hus>) 

Ellevte Scene. 

Lelie. Sganarels Kone. 

Sganare ls  Kone.  

Det Skarn tog mit Portrcrt . . . 
(Hun ser Lelie,) 

Hvad stiler Dem, min Herre? 
De ser som Dsden ud, ja ncrsten endnu vcrrre. 

Le l ie .  

Jeg er ei rigtig rask . . . Knap veed jeg selv hvordan . . . 

Sganare ls  Kone.  

Ak, en Besvimelse vistnok befrygtes kan . . . 
Trcrd indenfor og hvil . . . Saa gaar maaske det over . . . 

Le l ie .  

Den Venlighed med Tak jeg at benytte vover. 
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Tolvte Scene. 
Sganarel. En Slagtning af Sganarels Kone'). 

Slagtningen. 
En Husbonds LEngstelfer tilfulde jeg forstaar, 
Mm lidt for hurtigt De tilvarks i Sagen gaar. 
Hvad De fornylig her mig har fortalt om hende, 
Er ingenlunde nok til den Proces at vinde, 
Og min Hr. Fatter gjsr vel i at hnfle paa 
At ubevist man ei en Brsde dsmme maa. 

Sganarel. 
Det vil da sige, jeg det Iderste skal vente? 

S lag tn ingen.  
Ved altfor megen Hast, kan man Fortrced sig hente. 
Tilfaldigt kunde huu det Billede jo faa, 
Og dets Original maafke hnn aldrig faae. 
Faa Sagen uuderfsgt, og kan Bevis De skaffe, 
Bli'er jeg den Forfte, der vil hendes Brsde straffe. 

Trettende Scene. 
Sganarel oiene,. 

Det Raad jeg fslge bsr! Det er i Sandhed godt, 
At gaa lidt sagte frem og tage det lidt fmaat. 
Maafke foruden Grund min Hjerne har Visioner, 
Maafke for tidlig jeg min stakkels Pande kroner! 
Hun kan jo svarme for det Flodeskjags Portrat, 
Og dog ei fatte paa miu LEre mindste Plet. 
Lad mig forfoge da . . . 

Fjortende Scene. 
Sganarel. Sganarels Kone (som foi^r Lelie »d,. Lelie. 

Sganare l  ( ide t  han ser dem). 

Hvad er det jeg opdager? 
Ak, til Portratter hun ei mer sin Tilflugt tager? 
Lyslevende jeg ser jo dets Original. 

Efler Traditionen, en Olding med hvide Haar. 

15* 
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Sganarels Kone (til Lelie), 

De har for stor en Hast! Jeg frygter, at De stal 
Faa Ondt igjen, naar De alt nn Dem bort begiver. 

Lelie. 
Nei, nei! med tusind Tak jeg Deres Skyldner bliver 
For al den Hjcelp, som De mig venlig ydet har. 

Sganarel (afsides). 

Se, hvor den Taske gjsr sig loekker sor den Nar. 

Femtende Scene. 
Sganarel. Lelie. 

Sganarel. 

Han har mig set! Gnd veed, hvad Fyren nu vil sige! 

Lelie. 
Jeg ssler alt mit Blod til Hjertet op at stige, 
Ved dette Syn. Dog nei, den Heftighed er gal, 
Det er min Skjcebne som mig vceret har fatal, 
Jeg kan med Tanken om hans Held mig ei forsone. 

(Han vender sig om mod Sganarel). 

O Gud, at han, just han, har saat saa yndig Kone! 

Sertende Scene. 
Sganarel. l5elie (>om fra sit Vindue ser, at Lelie gaar bort), 

S g anar el. 

Med sine Meninger han ei generer sig! 
O det er groesseligt at hsre paa for mig, 
Saa groesseligt fom Horn i Panden HM at bcere! 

(Idet han ser t i l den Side. hvor Lelie er gaaet bort.) 

Han burde flamme sig saa kjsterslet at voere! 

Celie (idet hun kommer ind). 

Hvordan! Lelie jeg her med egne Vine saae! 
Hjemkommen iler han ei med til mig at gaa? 

Sganarel (efterligner Lelies Stemme). 

„O Gnd, at han, just han, har saat saa yndig Kone!" 
En deilig Skat, min Tro, som mig sorstaar at krone, 
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Hvis brodefnlde Fcrrd, som sig stadfæstet har, 
Saa smukke Lanrboer paa min Pande samlet har! 
Og jeg, som lod ham gaa, skjondt jeg Bevis har faaet, 
Jeg som en Tosseper med korslagt Arm har staaet! 
O havde jeg dog blot afrevet ham hans Hat, 
Og blot af Gadesnavs et Stank paa Kappen sat, 
Og ndskjceldt ham tilgavns, saa alle Folk det hsrte, 
For at som AErestyv min Kone han forforte. 

Celie 
(bar lidt ester l idt noermet sig ti l Sganarel, og ventet paa, at hans Pas 

sion skulde lcrgge sig). 

Siig mig, hvorfra De vel den Herre kjender, som 
Nys talte her med Dem, da jeg til Vindvet kom. 

Sganare l .  
Ak, det er ikke mig, som kjender ham! Desvcerre, 
Er det min Kone blot. 

Celie. 
De Kummer har, min Herre? 

Sganarel. 
Fordom mig ikke, som om den utidig var, 
Men lad mig groede, mens endnu jeg Taarer har! 

Ce l ie .  
Om uscrdvanlig Sorg den bittre Graad fortcrller? 

Sganarel. 
O tro mig, at min Sorg er ei for Bagateller: 
De ser af LEgtemcrnd Ulykkernes Model, 
Thi LEren roved man den stakkels Sganarel, 
Og jeg gad kjende Den, der rolig kunde blive, 
Og lade flige Stsd sig uden Klynken give. 
Dog er ei AErens Tab endnu miu vcrrste Nsd, 
Nei, man mit gode Navn ^ar givet Hjertestod. 

Ce l ie .  
Hvordan? 

Sganare l .  
Hin blonde Laps — jeg Ordet kan forsvare — 

Har mig til Hanrei gjort — og tank Dem, Frsken, bare, 
Med egne Oine har jeg maattet se derpaa, 
At han og hun — det Skarn! — i lonligt Forhold staa. 

Celie. 
Han, som var her...? 
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Sganarel. 
Ja, han det er, som mig vancrrer 

Min Hustru elsker hau og hun knn ham begcerer. 

Celie. 
O hans Tilbagekomst med Hemlighedens Slsr, 
Har villet dukke, hvad vist helst han dcrkke bor! 
Jeg solte Hjerteangst, da han herfra sig skyndte, 
Og alt en Anelse det Vcerste mig forkyndte. 

Sganarel. 
Hvor De er god, at De Dem saa barmhjertig ter. 
Ak sandelig, det er ei ellers Folks Maner! 
Nei, man gjsr Nar af mig og alle mine Ovaler, 
Og om min Martyrdom man kun med Latter taler. 

Celie. 
Er uogeu Gjeruiug sort som Brydeu af sit Ord? 
Er der en Straf for den, som kaldes kan for stor? 
Tror Du Dig voerdig til det Liv, som Herren stjcruker, 
Du, som Dig Plettet har med saa sordomte Rceuker? 
O mon det muligt er? 

S g auarel. 
Ak, det er sandt og vist. 

Celie. 
O den Forruder, som har slukt hver TErens Gnist! 

Sganarel. 
Den gode Sjoel, Tak, Tak! 

Celie. 
Ei Helveds Afgrund eier 

En Straf saa stor, at den Din frcrkke Synd opveier. 

Sganarel. 
Det er at tale ret! 

Celie. 
At troede under Fod 

Uskyldigheden selv — Eu, som er ren og god. 

Sganarel (sukker hoin. 

Ak ja! 

Ce l ie .  
En, som i Et og Alt Dig vilde lyde, 

En kjcrrlig Sjcrl tor Du Foragt og Skjcrndsel byde? 
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Sganare l .  
Sandt! Sandt! 

Celie. 
Som langtifra... O Gud^ forvidt det gaar 

Mit Hjerte brister og af Sorg det stille staar . . . 

Sganarel. 
Min rare Frskeu, det Dem altfor stoerk befvcerer! 
For min Skyld al den Sorg! Det mig i Hjertet skcerer. 

Ce l ie .  

Men bild Dig dog ei ind, Dn triumfere skal, 
At kun i Klager Luft jeg fsger for min Oval! 
Nei, bitter Hcevn kan blot mit arme Hjerte lette, 
Jeg iler bort herfra for den i Vcrrk soette. 

Syttende Scene. 
Sganarel (ale»e). 

Gid Himlens Varetcrgt befkjarme hendes Vei! 
Hvor hnn er god, at hun faadan vil hcevne mig! 
Hun lcrrer mig, hvordau jeg bsr min Vrede kjole, 
Hun, som for min Skyld blot kan faadan Hcrvnlyst fsle! 
Det var jo Skam for mig at lade Sligt gaa hen, 
Og som et Fcr ei lidt Opreisuing faa igjen. 
Jeg vil i stsrste Hast flux efter Knegten lobe, 
Jeg vil min Skjceudselsplet i Modets Kappe svobe, 
Og vise ham, det Skarn, at han ei trygt kan le 
Af Den, som for hans Skyld med store Horn I se! 

(Han kommer tilbage efter at have gjort nogle faa Skridt,) 

Saa fagte, sagte dog! Han er i Ungdoms Krcrfter, 
Har fyrigt Blod, ser ud til ei at give efter, 

" Han kunde, for tilgavns at vise mig Foragt 
Min Ryg opvarte med en Stokkeprygledragt. 
Jeg hader inderligt koleriske Gemytter, 
Men Fred og Fredens Folk min Kjcerlighed beskytter. 
Jeg aldrig selv vil slaas, for ingen Prygl at faa, 
Og min Godmodighed kan vist med Palmer staa. 
Men TEren siger: En Fornoermelse som denne 
Bsr haevnes frygteligt, for faar den ingen Ende — 
Ja TEren snakke kau! Hvem horer paa dens Vaas, 
Men Fanden tage mig, om jeg har Lyst at slaas! 
Naar jeg i Livet faar en lumpen Kaardefpidse, 
Som mellem Tarmene gjsr en forbandet Ridse, 
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Naar Rygtet om min Dsd spadserer Byen rundt, 
Saa siig, o LEre, om Du synes det er sundt? 
Ligkistens Opholdssted er melankolsk at stue, 
Og skadeligt for Folk, som har Tendens til Snue. 
Naar op og ned igjen den Sag jeg veiet faar, 
Jeg heller Hanrei er, end jeg ihjel mig slaar. 
Hvad ondt gjsr det mig vel? Mon Benet deraf bliver 
Mer kroget end det er? Mon styg Figur det giver? 
Gid Fanden tage Den, der forste Gang faldt paa 
At man for den Sags Skyld Spektakler gjore maa, 
At Jordens bedste Mand, med Hensyn paa sin LEre, 
Skal rent afhcengig af en Ovindes Luner vcere. 
Medrette stal Enhver forsvare, hvad han gjsr, 
Men hvad har LEren gjort, at den anklages bor? 
For Andres Handlinger man frcekt den Stakkel dadler. 
Hver Gang vor Hustru sin Tibsilighed omsadler, 
Saa falder Straffen hel og holden paa vor Ryg! 
Vi staa som Syndere, hun er i Synden tryg. 
En Misbrug er det som til Skam for Politiet 
Det endnu ikke sin Opmærksomhed har viet. 
Mon Livet ikke har tilstrækkelig Portion 
As Fata, som med Magt oprive vor Person? 
Mon Sult og Torst og Tvist, mon Sygdom og Processer 
Ei skarpe Vaaben nok mod Livets Tryghed hvcesser, 
Foruden at man selv, tiltrods for al Fornuft 
Sig laver Sorger af sin Hjernes tomme Luft? 
0 jeg vil le deraf og Skruplerne forjage, — 
Mig Suk og Graad ei stal miu Munterhed betage! 
Hvis hun har syndet, Graad for hende passe kan, 
Men hvad vedkommer det i Grnnden hendes Mand? 
1 hvert et Fald, staar jeg — hvad ei saa lidt mig troster — 
I dette Broderskab ei ene som en Kryster, 
Nei, tvertimod! At se de Ting, og tie qvcrr 
Hos mange brave Folk jo hoit paa Moden er! — 
Derfor jeg ikke vil indlade mig i Trcette 
For Det, som Bagatel man kalde bsr medrette, 
Og hvis det kaldes dumt, at jeg det rolig ta'er, 
At do sor den Sags Skyld end dummere dog var! 

Herinde Galdeu dog sig op og ued bevceger, 
Og kun eu mandig Daad dens Feberuro lager. 
Min Harme bruser op! Jeg var jo en Kujou, 
Hvis jeg ei sogte Havn Paa denne Skurks Person, 
Og for miu Tapperhed paa Stedet at kuudgjore, 
Bil jeg hans lumpne Foerd for alle Folk afslore. 
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Attende Scene. 
Gorgibus. kelie. Cclies Kammerpige. 

Celie. 
Min kjcrre Fa'er, jeg har Dem allerede sagt: 
Jeg underkaster mig den faderlige Magt, 
Og for Dem strax derpa'a et stcerkt Bevis at give, 
Kan vi jo, naar De vil, Kontrakten underskrive. 
Jeg audre Folelser med Kraft beherske maa, 
Og al min Lykke skal i Lydighed bestaa. 

Gorgibus. 
Naa, det jeg lide kau! Den Tale lifligt klinger! 
Jeg kan af Fryd knap staa, og Gla'den mig bevinger, 
Saa at en Menuet Du vistnok fik at se, 
Hvis Folk, som glo paa os, ei deraf vilde le. 
Men kom mit kjcere Barn, lad mig Din Pande kysse, 
Det er en crrlig Sag! Deraf tor Ingen hysse! — 
Nei, tvertimod, det vist mig ganske deilig klce'er, 
Og Ingen dadler, at man har sin Datter kjcer, 
Naar hun, som Dn, mit Barn ved Lydighed mig giver 
Rabat af en Snes Aar, saa ung igjen jeg bliver. 

Rittende Scene. 
Celie. Celics Kammerpige. 

Kammerpige n. 
Hvor pludseligt De den Beslutning taget har! 

Celie. 
Ja Du har Ret! Men ak, min Grund dertil er klar. 

Kammerpigen. 
Maaske. Meu siig mig ssrst,.. 

Celie. 
O ssrst og sremst Du vide 

Alt, hvad hans Trolsshed har ladt mig Arme lide! 
Han var her ssr, og kom. .. 

Kam merpigen. 
Der ser jeg ham! Giv Agt,, 
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Tyvende Scene. 
Lette. Celie. Lettes Kammerpige. 

Le li e. 
Fsr jeg for evig mit Farvel til Dem har sagt, 
Vil med Bebreidelser mit Hjerte jeg husvale. . . 

Celie. 
Hvordan? De vover paa endnu til mig at tale? 

L e l i e. 
Det meget dristigt er, da De har valgt en Mand, 
Som hver Bebreidelse paa Lceben standse kan. 
Lev lykkelig, og trods knn Deres Elskers Minde, 
Ved Deres LEgtepagt hoist ceresuld at finde. 

Celie. 
Forrcrder! Ja, i den tilfreds jeg leve vil, 
Og takke Gud, at Dig jeg ikke hsrer til.-

Lelie. 
Men siig mig dog, hvad der den Harm mod mig optcrnder 

Ce l ie .  
Hvordan? Du lader som Du ei Din Brode kjender? 

En og tyvende Scene. 
Lette. Lette. Sganarel Celies Kammerpige. 

Sganarel (voebnet fra Top til Taa>. 

Krig! Krig paa Liv og Dsd mod denne Rcrnkesmed! 
Den LEremorders Ryg skal faa solid Besked. 

Celie <nl Lelie). 

Vend, vend Dig om! Og tving mig ikke til at svare! 

Lelie. 

Jeg ser... 

Celie. 
Han, som Du ser Din Fcerd kan aabenbare. 

Lelie. 
Nei, Synet af ham Dem til Rsdmen bringe maa. 
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Sganarel. 
Nu er jeg helt parat til los paa ham at gaa. 
Op paa dm hoie Hest mit Mod mandhaftig stiger, 
Jeg Blodbad have vil, ei han derfra sig sniger. 
Han expederes maa, thi fvoret er hans Dod, 
Og hvor jeg trcrffer ham, der faar han Naadestod. 
Midt i hans Hjerte vil jeg Kaardespidsen stikke ., . 

'?> 
i. ene (idet han vender ng mod ham) 

Med hvem vil De ikast? 

' Sganarel. 
Det angaar Dem jo ikke. 

Lelie. 
Hvad skal de Vaaben til? 

Sganare l .  
O, det en Dragt er blot, 

Som jeg har taget paa mod Regn. 
(Afsides). 

Hvor var det godt 
At faa ham myrdet nu! Jeg Mod til mig vil tage. 

Le l ie .  
Hvad vil... 

Sganarel. 
Jeg tater ei. 

lAfsides, efter at have givet sig selv nogle Vrefigen, for at vpflamm 
sit Mvb.) 

Tor mig Diu Slyngel plaae 
Med Feighed, Kyllingsjcel? 

Celie lt i l Lelie). 

Hans Aasyn siger mer 
End der behsves. Klart deri Din Synd jeg ser. 

Lelie. 
Jeg i hans Aasyn ser, hvad nsdig jeg vil sige: 
Det Troskabsbrud er af de uundskyldelige... 
O krcenket, dybt som jeg, blev ingen Elsker for! 

Sganarel. 
Lidt Mod! Lidt Mod! 

Celie. 
At saa til mig Du tale tor! 

Den Usorskammeuhed tilsidst for vidt dog drives! 
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S g a n a r e l. 
O Sganarel, Du ser, at hun for Din Skyld kives! 
Lidt Mod, lidt Mod, miu Dreng! En lille Smule blot! 
Et Kaardestsd, kun et! Saa bliver Alting godt. 
Du kan jo stikke ham, imens hans Ryggen vender. 

Lelie. 
Da med min Tale jeg til Vrede Dem optcrnde^,. 
Saa giver jeg mig tabt, og gjor Lykonstninger 
Til dette smukke Valg, som De har truffet her. 

Celie. 
Det Valg er meget godt, det stal De nok erfare. 

Lelie. 
Ja, De gjor vel deri den Husbond at forsvare. 

Sganarel. 
Vist gjsr hnn vel deri, hun holder paa min Ret! -
Min Herre, mildest talt, er Deres Adfcerd slet. 
Jeg mig bilage maa, og var jeg ei spagscerdig, 
Saa blev her Blodbad strax! De er til Dsden vcrrdig. 

Le l ie .  
Hvad Klage har De da? Hvad er det for en Snak? 

Sganarel. 
Hvor Skoen trykker mig, De veed! Jeg siger Tak! 
For Deres egen Skyld, for Dem fromt at forsone 
Med Gud, De huske bsr: Min Kone er min Kone, 
Og hver en Christenpligt De byder aaben Trods, 
Naar De saa lumpent gjor mit Gods til Deres Gods. 

Lelie. 
Gud veed, hvorfra sig den Mistanke mod mig skriver? 
Tror De, at Skrupler Dem en ny Tiltrækning giver? 
Slaa De Dem blot tiltaals! Jeg tcenker ikke paa... 

Celie. 
Hvor stjoendig vidt han i Forstillelse kan gaa! 

Lelie. 
Hvordan? Det Alvor er? Tror De, jeg har en Tanke, 
Som knnde give ham den mindste Grnnd til Anke? 
Mon for flig Lavhed De mig grumt beskylde tor? 

Celie. 
Tal til ham selv! Ham Dem derom oplyse bor. 
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Sganare l  it i l Celie). 

O De forsvarer mig, mer end jeg selv kan gjore, 
Og De forstaar, hvordan De bedst min Sag stal fore. 

To og tyvende Scene. 
Celie. Lelie. Sganarel. Sganarels Kone. Celies Kammerpige. 

Sganare ls  Kone tUl Celie). 

Jeg til Spektakler har aldeles ingen Lyst, 
Min Jalousi har jeg forstaat at boere tyst, 
Men jeg er ikke blind! Jeg Vine har i Ho'det, 
Og ser her klart Bevis sor hvad jeg nys formoded. 
Fy, fy! Det er en Skam! Ssg bedre Tidsfordriv 
End mellem ZEgtefolk saadan at yppe Kiv. 

Ce l ie  (li l Sganarels Kone). 

En net Erklceriug, som vistnok gjor Fruen KEre. 

Sgauarel <til sin Kone). 

Dit Komme her, o Skarn vil Alle helst undvare! 
Du troettes vil, fordi hun mig forsvarer kjcekt, 
Meus Du for Tabet af Diu Elsker ceugstes frcekt. 

Ce l ie  (til Sganarels Kone>. 

Tro bare ei, at jeg Dem vil den Skat berove! 
(li l Lelie). 

De ser, om det er Lsgu! Det kan mig ei bedrove. 

Le l ie .  
Hvad er det for eu Snak! 

Kammerp igen.  
Min Tro, jeg lurer paa, 

Om dette Virvar dog ei snart vil Ende faa. 
Paa Sammenhang deri jo frygteligt det kniber, 
Jo mer man horer til, desmindre man begriber. 
Det bli'er nok bedst, at jeg mig lidt af Sagen ta'er. 

(Hun stiller sig mellem Lelie og Celie). 

Nu svar mig, Eu for En, og kun, naar spurgt jeg har! 
(Til Lelie.) 

Hvorfor er del, at De min Froken faa anklager? 

Le l ie .  
Fordi hun i mit Sted trolsst en Anden tager, 
Da jeg, ved Rygtet om et tvungent ZEgtestab, 
Flux iler hjem for ei at friste sligt et Tab, 
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I Elskovs omme Tro, som Tillid mig tilvifted, 
Saa finder jeg, hun har sig allerede giftet. 

Kammerp igen.  
Sig giftet? Og med hvem? 

Le l ie  »peger paa Sganarel). 

Med ham. 

Kammerp igen.  
Hvordan? Med ham? 

Le l ie .  
Ja vist. 

Kammerp igen.  
Hvem siger det? 

Le  l ie .  
Han selv, med stsrste Bram. 

Kammerpigen (til Sganarel!. 

Men er det sandt? 

Sganare l .  
Ja, sandt, at jeg sorlcrngst har giftet 

Mig med det Skarn der staar. 
(Han peger paa sin Kone.) 

Min Kone!  M in !  

Le l ie  (til Sganarel). 

De skifted 
Knlor ved mit Portrcet, hvorpaa De harmfuld saae. 

Sganare l  
(lager Portrcettet frem og giver det ti l Lelic). 

Ja, det er vist. Vcersgo! 

Le l ie .  
Og De lod mig forstaa, 

At hun, hos hvem De selv Portrcettet havde sundet, 
I SEgtestabets Baaud var lovlig til Dem bundet. 

Sganare l .  
Sandt nok! Da det Portrcrt jeg rovede med Magt, 
Blev hendes Synd deraf jo klart for Dagen bragt. 

Sganare ls  Kone (til Sganarel). 

Hvor tor mod mig en slig Beskyldning Du fremfore?-
Jeg fandt Portrcrttet her, derpaa kan Ed jeg gjore. 
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s Selv da Du havde gjort Spektakler uden Grund, 
^ Og Herren, 

(Hun peger paa v'elie) 

som var syg, sad ned hos mig en Stund, 
?> Har ingen Lighed jeg med Billedet opdaget. 

Ce l ie .  
^ Portrættets Eventyr jeg selv har foraarsaget. 
? Det faldt ud af min Haand, da jeg besvimed fsr, 

(Til Sganarel.) 

^ Og De saa venligt bar mig ind ad denne Dor. 

Kammerp igen.  
s Saa fik vi Ret derpaa! Jeg tror endnu I skjcrndtes, 

Hvis, ved min Smule Vid det Hele godt ei endtes. 

Sganare l .  
5? Ttir gode Varer jeg i den Oplysning tro? 
L Tor Du, min Pandeskal Dig dermed slaa til Ro? 

Sganare ls  Kone (a f f ides) .  
S Endnu min ZEngstelse ei rigtig bort vil vige. 
T Det er en kilden Sag, hvad man saa end kan sige. 

Sganare l  (til sin Kone). 

2 O det er vistnok bedst at jage Tvivlen bort! 
L Jeg risikerer mest, ifald jeg kom tilkort, 
L Idet jeg Haanden til Forsoning her Dig rakker. 

Sganare ls  Kone.  
L Men tag Din Ryg iagt, hvis Du paany mig gjoekker. 

Ce l ie  
tti l Lelie, med hvem hun under de foregaaende Repliker har talt sagle). 

IL O Gud, naar det er saa, hvor har jeg handlet galt! 
L Min Vredes Fslger maa jeg frygte fremfor Alt. 
L Paa Deres Troloshed har jeg mig hcevne villet, 
2 Og denne Hcevn har nu et bittert Puds mig spillet, 
L Thi her jeg i min Harm nys lovede min Fa'er, 
lL At tage Den til Mand, som han mig udvalgt har. 
2 O dette Lsste nu mig Sorg og Angst forvolder. 
T Der kommer han. 

Le l ie .  
Sit Ord jeg fordrer, at han holder. 

Tre og tyvende Scene. 
V Gorgibus Celie. Lelie. Sganarel. Sganarels Kone. Celies 

Kammerpige. 
Le l ie  (til Gorgibus). 

L Min Herre, Reisens Tid er, Gud ske Lov, nu endt, 
K Med Kjcerlighedens Ild er jeg tilbagevendt, 
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For her af Deres Haand at se opfyldt den Lykke 
Som ved vort Bryllup De har lovet at samtykke. 

G o r g i b n s. 
Min Herre, som jeg ser, desvarre hjem er vendt, 
Som Kærlighedens Ild os har paa Halsen sendt, 
Undskyld, at ei as mig De saar opfyldt den Lykke, 
At Deres Bryllup med Celie jeg vil samtykke: 
Jeg Deres Tjener er i hvert et andet Stykke"). 

Le l ie .  
Hvordan, min Herre? Mig De saa forhaane tor? 

Go rg ibus .  
Min Herre, just faadau min Pligt opfyldes bor. 
Min Datter enig er med mig. 

Ce l ie .  
Nei, kjoere Fader, 

Et saadant Troskabsbrnd af ganske Sjoel jeg hader. 

Gorg ibus .  
Hvordan Celie? Er det at lyde datterligt? 
Har Du nu alt sorglemt, hvad nys Du sandt Din Pligt? 
Valeer Du loved jo ... Jeg ser hans Fa'er derhenne. . . 
Vi Alt asgjore vil endnn for Dagens Ende. 

Fire og tyvende Scene. 
Villebrequin. Gorgibus. Celie. Lelie. Sganarel. Sganarels Kone 

Gorg ibus .  
Hvad forer Dem til os, Hr. Villebrequin? 

B i l lebreqn in .  
En Sag 

Som til min Hjertesorg er kommen nys for Dag, 
Og som mig tvinger til mit Ord til Dem at bryde: 
Min Son, Valeer, hvem vi Celie har villet byde, 
Paa egen Haand i Smug sit Bryllup holdt alt har. 
I fire Maaneder alt LEgtemand han var, 
Og da hans Hustrus Byrd og Formu ei tilstoede 
Mig mindste Haab om, at han kan tilbagetrcede, 
Saa kommer jeg ... 

Gorg ibus .  
Nok! Nok! Hvis paa sin egen Haand 

De tre qvindelige Rim itrcek skulle, ved Opfsrelsen, have voeiel af 
stor kvmisk Virknmg. 
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Alt Deres Ssn Valeer har knyttet Hymens Baand, 
Jeg rolig skrifte tor, at alt forlcrngst min Datter 
Er lovet til Lelie, hvis Fortrin hsit jeg flatter, 
Og da, paa Dyder rig, han netop hjem er vendt, 
Kan med en anden Mand Celie ei vare tjent. 

V i l lebreqn in .  
Det Valg behager mig. 

Le l ie  (til Gorgibnsz. 

Og mig det mildt forsoner 
(Til Celie.) 

Med evig Lykke det mit Hjertes Onsker kroner! 

G  org  ibns .  
Saa lad til Bryllup os da faa bestemt en Dag. 

Sganare l  salene). 

Mon nogen Hanrei var saa sikker i sin Sag, 
Som Sganarel? Saa stcrrkt os Skinnet kan bedrage, 
Og pine Sjcrlen med et Virvar uden Mage: 
Af mit Exempel man den Lare drage maa, 
At hvad man end har set, maa man ei tro derpaa. 

E n d e .  

1K 
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MgtenmndslWm. 
L y s t s p i l  i  t r e  A k t e r ,  1 6 6 1 .  

Moliere havde for et Bieblik tabt Publikums Guust. 
Hans Forsog paa at bringe et i spausk Stil digtet he
roisk Skuespil paa Sceneu var total mislykket. Haus 
egen Optrceden i dette Stykkes alvorlige og pathetifle 
Titelrolle, Don Garcie de Navarre*) havde ikke 
blot fremkaldt en aldeles skaanselslos Kritik af hans 
mange Modstandere fra Theater Bourgogne**), men 
var ogsaa bleven et righoldigt Stof for batter og Kari
katurer ved Hoffet og i Byen, hvad Samtidens Korre
spondancer og Journaler tilstroekkeligt bevidne. Saa 
dyrt maatte Moliere bode for, at han i sin Iver for 
at bringe Ludvig den Fjortendes unge spanske Dronning 
sin Hyldest med et i hendes Lands Stil skrevet Stykke, 
for et LUeblik glemte, at selv det storste Geni har sin 
Grcendse, som det ikke ustraffet kan overskride. 

5) Udeladt af denne Samling, da det ikke kan regnes til Lyst
spillene, men staar isoleret som et mislykket Forssg : en 
anden Retning. 

»*) Det andet Theater, hvorpaa der opfortes alvorlige Stykker, 
hvis Forfattere og Skuespillere bestandig vilde Moliere 
tillivs. 
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Paa en lignende Afvei trceffe vi aldrig Holberg. 
?> Han noies med at karikere svulstig Pathos og opskruet 
5 Heroisme, og undgaar derved selv at blive til Karikatur, 

hvad han sandsynligvis vilde vcere bleven, hvis han 
^ havde forsogt at lose en Opgave som den, Moliere havde 
1 stillet sig i Don Garcie de Navarre. 

Der var ingen Tid at spilde. Moliere og hans 
. Truppe skulde leve. Det bevægelige og lunefulde Ele-
il ment, som kaldes Publikums Gunst, maatte gjenvindes, 
2 og det jo for jo heller. Det store Uheld maatte er-

stattes af et stort Held, og et faadant blev AEgtemcends-
skolen tildel, da dette Stykke, akkurat fire Maaneder 

s efter Don Garcie de Navarre, gik over Palais Royals 
^ Scene^ og allerede ved sin Exposition tog Publikum 
n med Storm. 

Og hvad skulde ogsaa dengang have kunnet gloede 
4 det Pariserpubliknm mere, end netop LEgtemcendsskolens 

Sganarel, denne egoistiske Neprcesentat'for en egoistisk 
0 og halv barbarisk Tid, der vel var ifcerd med at vige 
1 for friere og lettere Former, men som dog endnu havde 

s stne ^ilhoengere og Forfoegtere, der ubarmhjertigt skum-
> lede over det unge Hofs Adspredelser og over den Tone, 

^ der fra Hoffet af udbredte sig over Byen, mens de selv 
i fastholdt den gammeldags Klædedragt fra Henrik den 
5 Fjerdes Tid, lode Kaarden sloebe g I» Snlly, gjorde sig til 
o as deres egen Visdom og huslige Tyranni, samt eon 
k -nnoi-e gjennemheglede Ungdommen, for hvilken de natur-
il ligvis bleve til Nar? 

Vi trceffe vel enkelte Trcek af denne Figur, som 
s? Moliere, til stor Tilfredsstillelse for sit Pnbliknm, selv 
is spillede og stemplede med Latterlighedens Prceg, hos 
/ Holbergs Jeronimus, naar han i Maskeraden beklager 
il stg over Ungdommens Udskeielser og roser sin egen T>ds 
L Adstadighed og Sparsommelighed, ligesom vi, af den 
n moderate Leonard, der lader sin Datter gaa paa Ma-fe-
/ rade og indlader sig i Samtale om denne Forlystelse med 

Z, Henrik, af og til erindres om Ariste i SEgtemcendsftolen, det 
il moderate fremskridts elfkvcerdige Reprcesentant, der op-
n trceder, som Ungdommens og de uskyldige Fornsielsers 
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Forsvarer. Men egenlig sammenlignes kunne disse Fi
gurer dog ikke. Jeronimus i Maskeraden er, trods 
al overdreven Strenghed og alt Gnaveri, en hoist re
spektabel Mand og ingenlunde en topmaalt Egoist. Vi 
kunne, om vi end imellem le af ham, dog ogsaa imellem 
sympatisere med ham, hvad der intet Meblik falder os 
ind at gjore med Sganarel, der i den indbildte Vis
dom, som han gjor sig saa uhyre til af, lober i den 
sorste, bedste Fcelde, en ung Piges Kjcerlighed lcegger 
for ham, og bliver hendes lydige Tjener og Bud, mens 
han hoverer over, hvor magelos han har opdraget hende 
o g  h v o r  u h y r e  h s i t  h u n  e l s k e r  h a m .  J e r o n i m u s  
staar som Menneske hoit over Sganarel, mens hau, 
paa Scenen langtfra er en saa grundkomisk Figur som 
denne, og med al Respekt sor Leonard som en brav 
og moderat Borger, en kjcerlig Fader og en taalmodig 
Mand i sit Hus, kunne disse Egenskaber hos ham dog 
ikke konkurrere med den alt beseirende Elskværdighed, 
hvormed den aldrende Ariste vinder sin Myndlings 
Hjerte, tiltrods for alle de Spradebasser, som gjore 
Cour til hende. 

Ester de to Brodre, som aabne Stykket, og hvis 
komiske Modsoetning Moliere selv omtaler med Glcede, 
har Isabelle, Sganarels Myndling, det storste Krav 
paa vor Interesse. Hendes fortvivlede Stilling forsoner 
os med hendes List, og Sganarel har selv sorget for, 
at vi intet LSieblik vredes paa hende, naar hun narrer 
ham. At gjore en ung Pige hoist elskværdig, i samme 
Sieblik, som huu staar og siger den ene Usandhed efter 
den anden, er vist en meget vanskelig Opgave, men 
Moliere har lost den med Mesterhaand, og ligesra 
Stykkets sorste Scener forberedt og motiveret Isabelles 
senere Optroeden, saa at hun har vor Sympati og In
teresse i en Grad, der kun overgaas af vor Glcede over 
at se, hvorledes Sgauarel, midt i sin grcendselose Selv
tillid, bliver taget grundigt ved Ncesen. 

De franske Kommentatorer omtale, at AEgtemcends-
skolens Intrige er tagen af en as Dekameronens No-
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i veller ^). Dette indskrcenker sig imidlertid til, at Isabelle 
t tre Gange benytter sin Formynder til sit Bud, ligesom 
5 Novellens Heltinde tre Gange saar sin Skriftefader til at 
j bede en ung Herre om at ophore med en Kjcerligheds-
f forfolgelse, paa hvilken han fra forst af aldrig har toenkt. 
? Men forovrigt er Situationen faa ulig fom vel mulig. 
. I Novelle« er det en gift Dame, der, af Lyst til lidt 
) Extra-Adspredelse, narrer en Munk, som aldrig har 
) gjort hende hverken ondt eller godt, sor derved — paa 
z en, efter vore Begreber, hoist letfcerdig Maade — at kapre 
s sig en Elsker, hvorimod Isabelle i LEgtemcendsfkolen 
Z drives til det vovelige Skridt, hun gjor, af de stcerkeste 
? Motiver: Inderlig Kjcerlighed, velbegrundet Had, Roedsel 
s for et Giftermaal, der svoever lige over hendes Hoved, 
z og ubarmhjertig Tvang. Det er isoer paa den sidste, 
z at Moliere gaar los. Ligesom Holberg forsvarer hau 
a altid en fommelig Frihed og Ungdommens Rettigheder. 

Han er i Frankrig, ligesom Holberg er det i Danmark, 
Z den Forste, der har hcevet sin Rost for Qvindens Be-
/ rettigelfe til en friere og selvstændigere Stilling end det 
^ gammeldags Hnstyranni havde anvist hende. 

Vi have allerede tidligere gjort den Bemoerkning, 
5 at Molieres private Liv altid gav et Ekko i hans 
v oesthetiske Frembringelser. En herhen horende Anekdote 
Z bor paa dette Sted anfores. 

Der fortcelles, at da Moliere arbejdede paa LEgte-
7 mcendsflolen, hvis to forste Akter alr vare scerdige, kom 
5  A r m a n d e  B e j a r t ,  s o m  e n d n u  i k k e  h a v d e  f y l d t  s i t  
s syttende Aar, en Dag ind til ham, og sorsikkrede, at 
i hun ikke vilde gaa bort igjen, forend han havde givet 
! hende et skriftligt Loste om at gifte sig med hende,' for 
) at hun paa den Maade kunde befries fra den tyrannifke 

Tvang, som hendes oeldre Sosters, Madeleine Bejarts, 
. Strenghed og Skinsyge udsatte hende for. Moliere, 

^ Vocc-jeeios vec»meroniz, 3<ZW l)gZ, tiecljL Novelle: Sottv 
spk/ is  ci i  ec>nt688iouk e  l j i  j zur iss img conscien^ig ,  unci  
» ionng,  ci  un  Aiovsne ,  inc luee  un  solennk 
f i s le ,  sen^a  Kvvecls isens  egl i ,  g  mc»6o eke  i l  p iscer  
l ! i  l e i  avesse  in teru  ek 'e l lo .  
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der just spekulerede paa sit Stykkes Oplosning, lod 
Isabelle adoptere Armandes Forslag og fuldendte lykke
ligt siu tredie Akt. Uheldigvis lod han det ikke blive 
ved den dramatiske Benyttelse af det smukke Barns Be-
gjcering, men giftede sig virkelig med hende, i Be
gyndelsen af det nceste Aar. Han var dengang 40 
Aar, og fra dette Tidspunkt af gjenfinde vi hendes 
Portrcet i alle hans interessanteste og mest individu
aliserede Qvindeskikkelser. Fra Isabelle i ZEgtemcends-
skolen indtil Celimene i Missantropen, behandler han 
hendes gradvise Udvikling fra en elfkvoerdig ung Pige 
lil den mest udlcerte Kokette, uogen Digter, inklusive 
Shakespeare i sin Kleopatra, har fremstillet. Men hvor 
forfkjellige Forhold han end scelter hende i, omgiver han 
hende altid med en fortryllende Unde, til hvis ulykkelige, 
tragikomiske Offer han gjor sig selv paa Scenen, som 
han i Virkelighed var det i sit huslige Liv. 

Stykket gjorde, som alt ovenfor bemcerket, Furore. 
Foruden en lang Rcekke af Forestillinger paa Palais 
Royals Theater, blev det ogsaa brugt til flere Fest
forestillinger i Versailles og i Maisou de Vaux og i 
Beskrivelse« af en af disse kalder Loret det: 

I'ecole 6e8 msris, 
Lks lme s  present  c te  tou t  pzr is .  



personerne: 

Sganarel, Ariste's Broder. 

Ariste, Sganarels Broder. 

Isabelle, Leonors Ssster. 

Leonor, Isabelles Ssster. 

Baleer, Isabelles Elsker. 

Lisette, Leonors Kammerpige 

Ergaste, Valeers Tjener. 

En Koinmisslrr. 

En Notar. 

To Lakeier. 

Handlingen soregaar paa en ossenlig Plads 



Forske  Akt .  

Forste Scene. . 
Sganarel. Ariste. 

Sganare l .  
Min Broder, med Forlov, lad os ei tale mer! 
Vi kan jo leve hver af os paa sin Maner! 
Skjondt flere Aar end jeg Du kan med Anstand bcrre, 
Skjsndt Du saa gammel er, at viis Du burde voere, 
Saa tilstaar jeg reuknd, at det ei er min Agt 
At blive rettet paa og Leveregler sagt 
As Dig! Jeg er saa stor, at jeg nok selv kan raade, 
Og vel tilfreds jeg- er just med min Levemaade. 

Ar is te .  
Som dog man dadler stcerkt. 

Sganare l .  
Aa, dumme Daarers Snak, 

Som Din, min Bro'er. 

Ar is te .  
Tak, Tak for Komplimenten, Tak 

Sganare l .  
Men dog jeg vide gad, for Intet at undvige, 
Hvad disse Skumlere vel har paa mig at sige? 

Ar is te .  
Dit scere, barske Sind, der, voerre selv end Pest, 
Tig udelukker rent fra hver en Livets Fest, 
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Og det Bizarreri, som Du saa vidt har drevet, 
^ At selv Din Klædedragt er fast barbarisk blevet. 

Sganare l .  
Z Sandt nok! Hver Mode man vist strax antage maa 
^ Og i sin Klædedragt som Nar for Moden staa! 
^ Du vilde nok, mens Du med alt det Vrsvl mig Plager, 
L Du min Hr. oeldre Bro'er — hvad atter jeg gjentager, 
k At Du er celdst, at en Snes Aar forud Du har — 
L Du vilde nok med den unyttige Passiar 
H Forsoge paa, om Du ei kunde pant mig loere 
9 Lidt allamodisk Fjas som Modelaps at bcrre, 
^ Og node mig til Brug af en saa bitte Hat, 
A Som dem, der nutildags knap dcekke Hjernens Skat, 
^ Og til en blond Paryk, hvis Lokkers rige Fylde 
L Ansigtets hele Form i Sky og Taagc hylle? 
< Og til en Vams saa kort, at knap den Brystet naar, 
L Mens Kraven derimod helt ned paa Maven gaar? 
L Til LErmer, som hver Dag paa Sauceskaaleu smage, 
^ Og til det Skjortekram, som Bnxers Navn tor tage? 
L Til Fodtoi af Papir, besat med Sloisers Hcrr, 
^ Der ligner mest af Alt en spraglet Dues Fjcrr? 
^ Til de Kanoner*), fom om Kncrerne man binder, 
zs Saa hver Bevcrgelse de vare kan til Hinder, 
?> Hvormed hver Dag man ser de unge Herrer gaa, 
^ Der Møllevinger lig, med Benet skrcrve maa: — 
!) Ei sandt, Du fandt Behag i mig, hvis jeg blev pudset 
? Med alt det Fjas, hvormed Du selv jo er opstudset? 

Ar is te .  
L Man ester Skik og Brug forvist sig lempe maa, 
^ Og forge for, at man ei bliver stirret paa. 
/, Hver yderlighed let kan til Forkerthed fore, 
^ Derfor med Dragten bor man som med Sproget gjore, 
^ Sky al Affektation og solge ganske smaat 

Hvad der af Tidens Haand har LEndringsstempel saat. 
^ Dermed jeg mener ei de Folk at anbefale, 

Som Dyrtid gjor paa Pynt og kun om Klcrder tale, 
^ Folk, som dem selv til Skam, i Modens Lcruker gaa, 
^ >saa de sig crrgre, naar de ei det Fsrste saa. 
? Nei, dbt er galt, men fuldt saa galt det vistnok bliver 
l/ At vcrgre sig mod Alt, hvad Brugen soreskriver, 
5 Og for med Mcxngden man lidt Daarskab maa begaa, 
) End som en Viismand i sin Tid alene staa. 

Sganare l .  
Man horer Oldingen, der, for os end at gjcrkke 
Maa sine hvide Haar med sort Paryk bedcrkke. 

-) .<in«mancheller. 
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Ar is te .  
Men Herregud, hvor det dog er cn egen Lyst 
A-t stikle hvert Minut paa Alderdommens Brost, 
At dadle mig fordi jeg mig anstamdigt klceder, 
Og se med Ank, at jeg end soler Livets Glaner, 
Som om, sordsmt til ei at elske Noget mer, 
Man skulde tcrnke blot paa Graven, som man ser, 
Og Alderdommens Spor, der slemme nok kan vare, 
Med Skjodeslsshed og Surmuleri besvcere. 

Sgauare l .  
Ja, det er meget godt! Jeg bliver dog ved Mit, 
Og crudrer i miu Dragt ei stort, ei heller lidt: 
Min Hat skal blive ved, trods hver en lumpen Mode, 
At vcrre trygt Asyl for hele dette Hode, 
Min Vams skal vare lang og slutte ganske toet, 
Det holder Maven varm, saa man fordsier let; 
Og mine Buxer stal om min Person sig foie, 
Og mine Fodder skal ei Oval i Skoen doie! 
Saa var det Skik og Brug, for jeg til Verden kom, 
Hvo ei mig gider set, kan jo sig vende om. 

Anden Scene. 
Leonor. Isabelle. Lisette. Ariste og Sganarel (som iale sa^e 

sammen i  Forgrunden, uden at blive bemaerkede). 

Leonor  (til Isabelle), 

Jeg ta'er mig Skylden paa, hvis han paa Dig vil skjoeude. 

L ise t te .  
At spoerres ind fra Sol staar op til Aftens Ende! 

Isabe l le .  
Saadan er han nu skabt! 

L e o n o r. 
O hvor det ondt mig gjor! 

L i s e t t e  ( t i l  Leonor), 

Ja, De er lykkelig,.at ei af sligt Humor 
Hans Broder er besat! Med Tak De bor erkjeude, 
At deu Fornuftigste De falden er ihcende. 

I sabe l le .  
Det et Mirakel er, at uden Laas og Slaa 
Han Dsren lod idag, saa at jeg ud kau gaa. 
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L ise t te .  
Gid Fanden havde ham med samt hans Arnsekrave, 
Den Grobian . . . 

Sganare l .  
(til hvem Lisette. idet hun gestikulerer, er kv Minen til al stote). 

Hvorhen? Jeg gjerne Svar vil have. 

Leonor .  
Vi veed ei ret endnu! Jeg hented hende blot 
Til en Spadseretur, da Veiret er saa godt, 
Og toenkte paa . .. 

Sganare l .  
Derom vil jeg slet Intet hore. 
(Til Leoncr cg Viselle.) 

I kunne sammeu gaa og Uglspilstreger gjore, 
(Til Isabelle), 

Men Dig forbyder jeg hvert Skridt! Bliv her hos mig! 

Ar is te .  
Aa, lad dem have Lov til nu at more sig. 

Sganare l .  
Din Tjener, kjcrre Bro'er! 

Ar is te .  
Husk, at de unge Piger... 

Sganare l .  
Kan gjsre Galskab nok, undtagen Du det siger. 

Ar is te .  
Men er Du angst for at hun med sin Soster gaar? 

Sganare l .  
Aa nei, men stsrre Lid dog til mig selv jeg slaar. 

Ar is te .  
Men dog ... 

Sganare l .  
Men dog den Sag alene mig vedkommer, 

Jeg over hvad hun maa og ikke maa er Dommer. 

Ar is te .  
Mon Leonor for mig da mindre vigtig.er? 

Sganare l .  
Min Gud, paa sin Maner det tage maa Enhver. 
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Du veed, saa godt som jeg, hvorledes det sig fsied, 
At deres Fa'er, vor Ven, med Doden alt for Viet, 
Angaaende de To fik gjort et Testament, 
Hvorved den Ene Dig, den Anden mig blev sendt, 
Med Fadermyndighed fra deres Barndomsdage, 
Og Bon om dem engang til LEgteviv at tage. 
Du til Din Myndling da Dig Leonor antog, 
Og Isabelle jeg omhyggeligt opdrog — 

(Peger paa Levnor.) 

Hun der regeret bli'er paa Din Maner og Maade, 
Med samme Ret maa jeg sor Isabelle raade. 

Ar is te .  
Jeg synes dog... 

Sganare l .  
Javist, jeg synes, det er sagt 

Saa tydeligt og klart, at det kan staa ved Magt, 
I al Slags Pynt og Stads hun neppe har sin Lige, 
Du hende Tjener gi'er og dertil Kammerpige: 
Det kommer mig ei ved! Lad hende svcerme knn, 
Og hore Smigreri af unge Herrers Mund: 
Det kan ei krcenke mig! 

(Peger paa Isabelle.) 

Men, hun, som mig er givet, 
Min Villie lyde maa igjennem hele Livet. 
Til Hverdagsbrug skal hun i Bomuldskjole gaa, 
Og Helligdage kun hun Silke boere maa; 
I Huset indelnkt stal hun, til Gavn og JEre, 

Husholdningspligter og en god Madlavning loere, 
Skal reparere Tsi, naar dertil haves Tid, 
Samt strikke Stromper til Adspredelse med Flid. 
Ei unge Herrers Vrovl maa hendes Sind omtaage, 
Jeg baade Nat og Dag derover selv bsr vaage, 
Thi Kjodet er kun svagt, jeg veed, hvad gaar i Svang 
Og vil ei boere Horn, som kan nndgaas ved Tvang, 
Og da til TEgteskab med mig hun opbevares, 
Skal der for hendes Dyd korporlig kunne svares. 

I sabe l le .  
Jeg tror ei De har Grund . . . 

Sganare l .  
Ti stille, siger jeg! 

Jeg flal nok lcrre Dig! Gaa ud, foruden mig! 

L e o n o r. 
Hvordan, min Herre... 
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S g an ar el. 
Tys !  Jeg In te t  har  a t  s ige  

Til Dem! De er for klog for mig og mine Lige! 

Leonor .  
De tror maaske, at jeg min Soster Skade gjor? 

Sgar ia re l .  
Ja, mer end Skade, hvad jeg frit udtale tsr. 
Besog af Dem hos os saa hoilig mig mishage, 
At jeg Dem hofligt be'er Dem ei dermed at plage. 

L e o n o r. 
Hvis De tillader, vil jeg ogfaa tale frit. 

(Peger paa Isabelle,) 

Hvordan hun synes om den Bogten af hvert Skridt, 
Det veed jeg ei. Men var det mig De faa behandled, 
Da veed jeg ganske vist, De min Natur sorvaudled, 
Og er vi Tsstre mer end blot ved Blodets Baand, 
Bil De, paa den Maner, ei vinde hendes Haand. 

L ise t te .  
Rent uforskammet jeg en slig Behandling finder. 
Er vi blandt Tyrker, hvor man mdespcrrrer Ovinder, 
Der ikkun Slave-Rang blandt disse Vantro faa, 
Hvad Mcrndene med Guds Fordommen bode maa? 
Hvor maa den SEre svag, ja ussel man dog kalde, 
Som kun ved Laas og Slaa forhindres i at falde! 
Tror De da virkelig, at De, paa den Maner 
Os kan beherske saa, at ei vort Snit vi ser? 
Og veed De ei. at vi, naar vi for Alvor ville, 
Den Klogeste blandt Mcrnd kan kjcekt paa Noefen spille? 
Det Laas- og islaa-System bor kaldes Galmands Voerk, 
Da Tillid ene kan en Qvinde gjore stcrrk. 
Den, som generer os, ndscrtter sig for Fare, 
Thi Ingen uden vi vor LEre kan bevare, 
Og det -e r  ncrs tende ls  a t  f r i s te  den med Magt ,  
Naar hver en Fristelse bli'er strengt i Lcrnker lagt. 
Hvis af en Mand den Tvang jeg daglig maatte bcrre, 
Jeg, blot for Tvangens Skyld, ham Mores skulde lcrre. 

Sganare l .  
Naa Syu som Sagn for Din Opdragelse vi faa! 
Du taaler saadan Snak? Du hsrer sromt derpaa? 

Ar is te .  
Min Broder, hendes Ord kun give Stof til Latter, 
Og noget Sandt er der i dem, saavidt jeg fatter, 
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ZHi Kjonnet holder af at fole sig som frit, 
Og man med Fcengfelstras just ei det forer vidt. 
Mistillid, Hoengsler, Slaa, for Gifte som Ugifte, „ 
Kan aldrig stabe Held, men kun Ulykke stifte. 
Af AZrens Folelse hver Pligt afhoenge bor 
Hvortil deu Strenghed da, som iugen Nytte gjor? 
Og hvor forgjcrves dog en Qvindes Skridt at binde, 
Hvis hendes Hjerte man ei har forstaat at vinde? 
Jeg negter ei, at jeg til Latter fsler Trang, 
Naar der fortcrlles om Honettetet af Tvang, 
Og mindste Vcerd jeg paa den Dyd ei fatte vilde, 
Som det fornodent var at vogte, aarle, silde! 
Ret aldrig i mit Liv jeg slog mit Sind til Ro, 
Hvis kun Paapassenhed tnin Hustru gjorde tro! 

Sganare l .  
Aa Prak og Brovl! 

Ar is  te .  
Maaske. Dog bliver jeg ved Dette, 

At man Ungdommen bor med storste Blidhed rette, 
At den med Smil og Spog bedst undervises kan, 
Saa Dyden ikke bli'er en haslig Bussemand. 
Jeg de Grundsætninger har fulgt med Leonore, 
Jeg hende tilladt har anstaudigt sig at more, 
Ei af hver Flue jeg har gjort en Elefant, 
Og begge To vi os derved ret vel befandt. 
At huu i Selskab gaar, jeg aldrig vil forbyde, 
Theater, Bal, Koncert, har frit hnn maatter nyde. 
Det er en Regel, som jeg har befundet sand, 
At man ved disse Ting de Unge danne kan, 
Og at til Livet man dem allerbedst opdrager, 
Naar selv de tidlig Del i Livets Farden tager. 
Hun synes godt om Baand, om Kniplinger og Sligt — 
Hvad skader det? Hun faar, hvad der er passeligt, 
Og i vor Stilling kan lidt Luxus mau tilstade, 
Naar man har Raad dertil og vil de Unge glade. 
Hun mig stal agte, saa har hendes Fader sagt, 
Men ei tyrannisk vil jeg knytte slig en Pagt! 
Den store Forstjel i vor Alder vel jeg mindes, 
Og i sit Hjertes Valg stal hun af mig ei bindes. 
Hvis den Formue, som jeg hende byde kan, 
Hvis ommest Omsorg af en trofast gammel Mand, 
Kan bringe hende til min Alder at forglemme, 
Saa ved det Giftermaal hun tror sit Held at fremme, 
Hun rakke mig sin Haand! Hvis ei hun valge maa 
Og hendes Hjertes Valg skal mit Samtykke faa, 
Thi med en Anden for maa lykkelig hun vare 
End som min Hustru paa forgjaves Ouster boere. 
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Sganare l .  
O hvilket Sirup Sprog! Hvor Du er sukkersod! 

Ar is te .  
Jeg takker Gud, at jeg med dette Sind blev fod, 
Og aldrig vil jeg til den gale Strenghed hcrlde, 
Som bringer Barnet til sin Faders Aar at tcelle. 

Sganare l .  

Men naar den Unge har sin Frihed, Dag for Dag, 
Bli'er siden det ei let at andre deuue Sag, 
Og disse Naad, som Du rundhaandet giver Andre, 
^il Du vist bande, naar Du Forhold skal forandre. 

Ar is te .  
Hvorfor forandre det? Hvorfor? Nu maa jeg le! 
Hvad Grund til Dadel kan Du i vort Forhold se? 

Sgau are l .  

Hvordan? Naar Du bli'er gift, saa skal, huu kunne gjgre, 
<^om nu ,  A l t ,  hvad huu v i l ,  og  samme Levnet  fo re?  

Ar is te .  
^ Ja, hvorfor ei? 

Sganare l .  
^ , Og Du vil i taalmodig Aaud 

tilstede hende Brug af Fjcer og Stads og Baaud? 

Ar is te .  
Naturligvis. 

Sganare l .  
^ Og for Din Hjernes Brost at robe, 
Saa faar hun Lov paa Bal og Assemble at wbe? 

Ar is  te .  
Ja, sandelig. 

Sganare l .  
Og hun Enhver modtage maa? 

Ar is te .  
Som sagt. 

> Hel frit. 

Sganare l .  
Saa nd og ind de unge Herrer gaa? 

Ar is te .  

I l ' !  
!!!' 

D 

V 
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Sganare l .  
Saa Smigerord kan naa ti l  hendes Bre?  

A r i s t e. 
Maaske. 

Sganare l .  
Paa den Skandal vil Du ei Ende gjore, 

Og Ingen moerke flal, naar nok deraf Dn har? 

Ar is  te .  
Det falder af sig selv. 

Sganare l .  
Dn er en gammel Nar. 

(Til Isabelle.) 

Gaa ind, af saadan Snak jo gal Du kunde blive. 

Tredic Zcenr. 
Ariste. Sganarel. Leonor. Lisette. 

Ar i f te .  

Jeg i min Hustrus Haaud vil trygt min SEre give, 
Og gift jeg leve vil som jeg har levet for. 

Sgauare l .  
Mens til Opbyggelse Dn Hanrei blive bor. 

Ar is te .  
Ei Nogen vide kan, hvad Skjcrbnen ham beskikker, 
Men hvis Dn paa den Lod ei skulde vcrre sikker, 
Da kan man sige, det er ei Din egen Feil, 
Thi mod det Maal Dit Liv jo gaar for fulde Stil. 

Sgauare l .  

Ja le Du, le Du kuu! Lad det Dit Hjerte gloede, 
At heuad Treds Du kan endnu fom Gjoek fremtråde. 

Leonor  (til <?,>uia>el). 

O han er  s ikker  fo r  den Sk jcebne,  De ham spaar .  
Hvis jeg bli'er hans engang, jeg derfor indestaar, 
Og det er vistnok mer end jeg fik Mod at gjore, 
Hvis i min Lod det faldt at skulle Dem tilhore. 

L ise t te  (til Sganarel). 

Mod al Samvittighed det var at narre ham, 
Men ei at narre Dem, var baade Synd og Skam. 
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S g a n a r e l .  

Afveien, Ragekniv, der Dig af Slethed roser. 

Ariste. 
Du har min Broder selv udsat Dig for de Gloser. 
Farvel, stift Sind og husk, at det er farligt Spil 
For Manden, naar sin Viv han indefpcerre vil. 
Din Tjener, kjcrre Bro'er. 

Sganare l .  
Aa, jeg er ei Din Tjener. 

Fjerde Scene. 
Sganarel (aie»e). 

Jo, det kan passe godt, naar disse man forener. 
En net Familie! En Mand i Oldingsaar, 
Som med Galanteri paa Frierfodder gaar, 
En Froken, herskesyg og udlcrrt som Kokette, 
Og ncrsvist Tyende. Hvo skulde kunne rette — 
Var det den Viseste — paa en Husholdning, som 
Saa splittergal og saa forrykt til Verden kom? 
Let Isabelle i den Omgang kunde tabe 
Det Dydens Fro, hvoraf jeg vil min Lykke flabe, 
Og for at hindre det, saa smaat jeg tanker paa 
At vi vort Fjerkrcr og vor Kaal snart gjceste maa. 
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Femte Scene. 
Valeer. Sganarel. Ergaste. 

Valeer  (i Baggrunden af Theatret). 

se der, Ergaste, der staar den Argns, som mig kjeder, 
Den strenge Vogter af den Skat, fom jeg tilbeder. 

sganare l  (nden at bem«rke Valeer og Ergaste). 

Mon slig Fordærvelse man ssr i Verden saae, 
Som den vor Tid hver Dag os gi'er Exempler paa? 

Valeer .  
Hvis det blot muligt er, vil jeg Bekjeudtskab gjsre, 
Og se, om jeg ei kan mig det til Nytte fore. 
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Sganare l  (bestandig nden at se de Nndre.) 

Kjed af at lystre den bestemte Myndighed, 
Som vcerned i min Tid de rene Scrders Fred, 
Ungdommen nutildags med Selvtillid os Plager, 
Og gaar . . .  

Va leer  (hilser ham i  Afstand) 

Han ser nok ei, at Hatten af jeg tager. 

Ergaste .  
Maafke fra venstre Haand hans Syn er noget kort... 
Lad os tilhsire gaa. 

Sganare l  (som tror si., ene). 

Bedst at vi reise bort! 
Hvis her vi blive, vil min Uro sig formere. 

Va leer  (der l idt efter l idt ncermer sig). 

Jeg maa forfsge paa mig selv at prcrsentere. 

Sganare l  (som horer Nogen tale). 

Hm? . . . Talte Nogen her? Paa Landet Gud ske Lov, 
Man uden Fjas at se, kan gaa i Mark og Skov. 

Ergaste .  

Tal dog til ham! 
Sganare l  (som atter lytter). 

Hvad er ... 
(Da han Intet horer.) 

Det mig for L-ret fuser! 
Der al den Tidsfordriv, som unge Folk beruser . . .  

(Han bemoerker Valeer, som hilser ham ) 

Er det til mig? 

Ergaste  (ti l  Valeer). 

Gaa paa . . . 

Sganare l .  
Og ingen Springfyr der 

Kan gaa .. . 
(l i l  Valeer, der hilsende har ncermet sig.) 

For Fanden da! 
(Han vender sig om, og ser Ergaste, som hilser ham fra den mod

satte Side.) 

Jgjen der hilses her. 

Va leer .  
Maaske forstyrrer det, at jeg mig tsr henvende... 
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Sganare l .  
Det muligt er. 

Va leer .  
Undskyld! Den LEre Dem at kjende 

Er mig saa stor, ja er for mig en saadan Trang, 
At jeg Dem hilse maa paa min Spadseregang. 

Sganare l .  
Lad gaa! 

Va leer .  
Og ligefrem jeg herved har den ZEre, 

At sporge om jeg Dem til Tjeneste kan vcere? 

Sganare l .  
Godt, godt! 

Va leer .  
At just jeg bor i Nabolauget her, 

Det er et Held, hvorfor jeg hoist taknemlig er. 

S g a u a r e l. 
Ja vist. 

Va leer .  
Meu har Te hort en Nyhed, som er vigtig? 

Den bli'er ved Hoffet sagt, og den skal vcrre rigtig. 

Sganare l .  
Hvad kommer det mig ved? 

Va leer .  
^ ^ Sandt nok. Men doa jea veed, 
At Bynyt vMe kan en stor Nysgjerrighed, 
Og De, nnn Herre vil naturligvis deltage 
I al den Stads, der stal Dauphinens*) Daab ledsage? 

Sganare l .  
Ja, hvis jeg vil. 

Va leer .  -
Det kan ei uegtes, at Paris 

Har af Adspredelser i mer end tusindvis, 
Fremfor hver anden By! Provindsen jeg beklager. 
Hvad morer De Dem med idag. 

') Sndvi^ den Fjortendes -rldste Son, som blev fsdt samme ?lar. som 
deite stykte pil ledes ssrste Gan,;. 

17* 
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S g anare l .  
Med mine Sager. 

V a l e e r. 
Paa nogen Hvile dog vor Aand har billigt Krav; 
Den floves ellers i Forretningernes Hav. 
Hvad gjor om Aftnen De, for Sengetid det bliver? 

S g a n a r e l. 

Hvad mig behager bedst. 

Va le  er .  
Det Svar jeg mig opskriver, 

Thi der er praktisk Sands og sund Fornuft deri, 
Og begge Dele kau for Tidens Tryk befri. 
Men desuagtet, hvis det blot Dem ei generte, 
Imellem ind til Dem om Aftnen jeg spadserte. 

Sganare l .  

Farvel. 

Sjette Scene. 
Valeer. Ergaste. 

Valeer .  
Hvad siger Du om den bizarre Nar? 

Ergaste .  
At Lighed i Maner han med en Varulv har. 

Vist rasende jeg bli'er! 

Va leer .  

Ergaste .  
Hvor for?  

Va leer .  
O hvilken Plage, 

Naar Den, man elsker, bli'er bevogtet as en Drage, 
Som med Aarvaagenhed og Strenghed passer paa, 
At ingensinde hun et Frihedsglimt kan saa! 

Ergaste .  
Det bor De netop som et Held med Tak erkjende, 
Og hendes Stilling just bor Deres Haab optcende, 
Thi af Erfaring jeg mit LEresord Dem gl'er, 
At den er vunden halv, som indespærret blr'er, 
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Og at et bistert Sind hos SEgtemoend og Foedre 
Med mer end ti Procent en Elskers Kaar forbedre. 
Jeg selv gjsr ikke Cour, det er ei mit Talent: 
For mig den Profession var vistnok flet bevendt. 
Men i min Tjenerstand hos fine Herrer hsrte 
Jeg Snese Gange, hvor det dem til Gloede rsrte, 
Naar de fik fat paa flig en gnaven LEgtemand, 
Der aldrig uden Skjcend til Hjemmet komme kan, 
Paa disse Tolpere, fom deres Ret paakalde, 
Mens over Konen de udsse deres Galde, 
Og som, mens hendes Skridt de kontrolere vil, 
Selv giver Elskeren saa godt som vundet Spi!; 
Thi han ei tsver med sin Fordel at benytte, 
Han faar derved et Kald til Damen at beskytte, 
Og hun faar Ore for hans milde Trsstensord, 
Hvortil hun i sin Sorg berettiget sig tror. 
Og just af denne Grund, at Strenghed er en Falde 
Tsr De Dem gjsre Haab om Frsken Isabelle. 

V a l e e r. 
Ak, fire Maaneder i Angst og Oval hengik, 
Foruden at et Ord til hende sagt jeg fik. 

Erg  aste .  
Men Kærligheden til Opfindsomhed bsr fsre. 
I Deres Sted... 

V a l e e r. 

^ ^ ̂ Hvad mon Du havde kunnet ajsre 
Da stedse hun bli'er fulgt af denne plnmpe Nar ' 
Da hun ei Tjener og ei Kammerpige har, 
Som med Foråringer man havde kunnet vinde 
I Haab om Udvei af den Labyrint at finde? 

Ergaf te .  
Hun Deres Kjarlighed endnu flet ikke veed? 

Va leer .  
Om dette Punkt jeg ei kan give Dig Bested, 
Hvergang den plumpe Karl gik ud med min Veninde 
som hendes Skygge tro, jeg fnlgte efter hende, 
Og mme Ome har paa hver Spadseretur 
Forssgt at skildre klart min Folelses Natur 
Men om det stumme Sprog hun rigtigt har sorstaaet, 
Derom har hldindtil n mindste Nys jeg faaet. 

Ergaf te .  
Paa dette Sprog forvist man ikke stole tor, 
Naar Skrift og Ord dertil ei Kommentarer gjsr. 
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Valeer .  
Hvad stal jeg gjsre da for denne Qval at ende, 
Og hendes Hjertelag med Sikkerhed at kjende? 
Giv mig et Raad, jeg be'er 

Ergaste .  
Lad bort herfra os gaa. 

I Stilhed denne Sag helst overveies maa. 

Anden Akt. 

Fsrste Scene. 

Isabelle. Sganarel. 

Sganare l .  

Nok, nok! Her Huset er, og Fyren kan jeg kjende 
Af Din Beskrivelse. Den Sag skal strax v: ende. 

Isabe l le  lafsides). 

O Himmel, var mig god, og nnderstst idag^ 
Den List, der fremme skal uskyldig Elskovs >sag. 

Sganare l .  

Saa vidt jeg husker, har Du sagt, at Lapsen heder 
Valeer? 

Isabe l le .  

Sganare l .  
Godt !  S laa D ig  t i l  Ro,  derom jeg beder ,  

Jeg skal nok tale med den nnge Fusentast. 

Isabelle (afsides). 

Det er et dristigt Skridt, ja mer end dristigt fast! 
Men dea forhadte Tvang, jeg daglig maa erfare, 
Bil, for hver adel Sjal, min Dristighed forsvare. 
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Anden Scene. 

263 

Sganarel (alene), 

(Han gaar hen og vanker paa sin egen Port. som han amager for Aaleers.) 

Jeg vil ei spilde Tid! Her Huset vcrre maa. 
Hola! Er Ingen der? Hola! Kan Svar jeg faa? 

(Han opdager sin Vildfarelse.) 

Ih Gud, jeg drsmmer nok! — Det nndrer mig flet ikke, 
At fsr han vilde mig med Venlighed bestikke. 
Naar saadan Grund der var. Men han skal faa en Skam. .. 

Tredie Scene. 
Valeer. Sganarel. Ergaste. 

Sganare l  
(ti l  Ergaste. som idet han kommer hurtigt ud, stoder mod Sganarel), 

Naa, ser den Stud ei at jeg falder over ham, 
Mens som en Stage stiv han vil mig Veien sparre? 

Va leer .  
Tilgiv! 

Sganare l .  
Naa, er De der? Dem soger jeg min Herre. 

Va leer .  
Hvorledes? Mig? 

Sganare l .  
Just Dem. De heder jo Valeer? 

Va leer .  
Netop. 

Sganare l .  
Jeg kommer for at tale med Dem her. 

Va leer .  
Er jeg saa lykkelig, at jeg Dem tjene kunde? 

Sganare l .  
Rei, jeg vil tjene Dem og har sårdeles Grunde, 
Som Ret mig give til at gjore Dem Visit. 

Va leer .  
Visit hos mig? 
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Sganare l .  
Hos Dem.  Den Undren gaar  ve l  v id t .  

Va leer .  
Den i sin Orden er. Maa jeg ei henrykt vcrre, 
Naar De becerer mig ... 

Sganare l .  
O tal ei om den 2Ere ... 

Valeer .  
Men trcrd dog indenfor! 

Sganare l .  
Det nnodvendigt er. 

Va leer  (som gjsr mange Komplimenter). 

Min Herre, jeg Dem be'er ... 

Sganare l .  
Nei, jeg vil blive her. 

Va leer .  
Nei, det gaar aldrig an. Jeg kan Dem her ei hsre. 

Sganare l .  
Jo, meget godt. 

Va leer .  
Saa maa jeg Deres Villie gjsre. 

Men skynd Dig, da Eraste, og lad en Stol os faa, 
Da Herren b l iver  her . . .  

Sganare l .  
Jeg paa min Fod vil staa. 

Va leer .  
Hvor kan jeg taale det? 

Sganare l .  
O hvilken Tvang og Plage! 

Va leer .  
Til den Uhsflighed jeg kjender ikke Mage. 

Sganare l .  
Jo stsrst og allerstorst er den Uhsflighed, 
Der ikke hsre vil paa Budskab og Besked. 

Va leer .  
Saa maa jeg lyde da. 
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Sganare l .  
Ja, det vil jeg Dem raade. 

<De gjsrc man^e Ceremonier oq komplimenter, om hvem, der forst stal 
scette Hatten paa.) 

Sganare l .  
O de Ophævelser er os til liden Baade. 
Maa jeg saa tale nu? 

V a l e e r. 
Hvis det ei gjor Besvar. 

Sganare l .  
. Saa Mg mig forst: Veed De, at jeg Formynder er 
5 For en ung Pige, der for ganske kjsn kan gjcrlde, 
- Som bor : dette Hus og heder Isabelle? 

V a l e e r. 
5 Ja. 

Sganare l .  
. ^ Godt. Det, som De veed, dem ei sortalles bor. 
- Men veed De ogsaa, hvad jeg nok betvivle wr, 
^ mi ^ N^yndling blot hun ligger mig Paasinde, 
l? Men at lom Viv hun flal sit Liv med mit forbinde? 

V a l e e r. 
Nei. 

Sganare l .  

^ ^ af mig De Kundskab derom faa, 
. At L>eres Elflov De til Andre spare maa. 

Ba leer .  
L  Min  El f lov? Hvad!  

Sganare l .  
Lad den Forstillelse faa Ende! 

Va leer .  
T Men hvem har sagt Dem, at jeg gjorde Cour til hende? 

Sganare l .  
D En, paa hvis Vidnesbyrd jeg trgstigt stole maa. 

Va leer .  
E Men dog! 

Sganare l .  
Hun selv. 
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Valeer .  
Hun selv? 

Sganare l .  
Kan De det saa forstaa 

Som En, der elsker mig fra hendes Barndomsdage, 
Hun kommen er til mig med en fortrolig Klage, 
Og har mig bedet om at sige Dem Bested, 
At hun, fra den Dag af, De fulgte hendes Fjed, 
Tilfulde har forstaat, hvad Deres Dine sagde, 
Og at et grusomt Kors det Sprog paa heude lagde, 
At Deres Hjertes Haab hun lcengst opfattet har 
Som Noget, der for mig hoist ncerbsdigt var, 
At al Forklaring af den Flamme, som De noerer, 
Rent overflsdig er og hende bloc befvoerer. 

Va leer .  
Og det er hende selv, som sender mig det Bud? 

Sganare l .  

Ja vist, som gjennem mig Dem siger ligeud: 
Da Deres Kjoerlighed hun strax har godt sorstaaet, 
Saa havde De sorlcrngst alt Svar fra hende faaet, 
Hvis i sin Sjceleqval et Bud hun havde kjendt, 
Som med den Kommission hun kunde have sendt; 
At i siu Angst tilsidst, sorpint af Tvang og Lede, 
Hun skriftet har for mig, og vovet mig at bede 
Om at bessge Dem og faa Dem klarlig fagt, 
At hun forenes stal med mig i LEgtepagt, 
At De ved Aienfprog aldeles Intet vinder, 
Hvis Deres Hjernes Klogt paa bedre Raad ei finder 
For Deres Kjoerlighed. Nu har mit Bud jeg bragt, 
Og hendes Mening om den Sag har jeg Dem sagt. 

Va leer  (sagte til Ergaste), 

O hvilket Eventyr! Hvad stal derom jeg tanke? 

Sganare l  lafsides). 

Hvor han forvirret er! 

Ergaste  (sagte t i l  Baleer), 

Det er en Elskovsromke! 
Saavidt jeg stjsnne kan, det Bud Dem gloede bor, 
Ja, Ti mod En forvist jeg derpaa vocdde tor, 
At Damen, som til Dem saa listeligt det sender, 
Ei slukke vil den Brantz, som hendes Skjsnhed tander. 

Sganare l  (afsides). 

O han har faaet nok. 



ZEgtemcendsskolen. 267 

Valeer  lsa j , te  t i l  Ergaste). 

En List tror Du det er? 

Ergaste (sagte t i l  Valeer.) 

Ja, men han ser paa os, lad os ei blive her. ' ^ 

Fjerde Scene. 
Sganare l  talene). 

Hvor hans Forvirring i hans Ansigtstrak stod prceget! 
Hvor hoist uventet har det Budflab ham bevceaet! 
Kom Isabe l le ,  kom!  

O hvor hun viser smukt 
En god Opdragelses fortræffelige Frugt! 
Hun passer  paa s in  Dyd,  og det  med f l ig  en Iver ,  
At ikkun af et Blik hun stoerkt forncrrmet bliver. 

"5 
Femte Scene. 

Isabelle- Sganarel. 

Isabe l le  (afsides, idet hun troeder ind). 

? Jeg frygter, at Valeer mig ei forstaaet har, 
z Og at min Hensigt med det Bud ei er ham klar, 
I! Derfor jeg, fra nnt Burs den sorgelige Lcrnke, 
? Vil med et nyt Forssg ham mer Oplysning skjomke. 

Sganare l .  
^ Se her er jeg igjen! 

Isabe l le .  
Nu vel? 

Sganare l .  
Tilgavns, min Tro, 

Han saaet har sin Text! Slaa Du Dig blot til Ro, 
Han vilde negte forst sin hele Hjerteqvide, 
Og lod som Ingenting, mm da han fik at vide, 
At jeg var Din Gesandt, han stnm og stille blev, 
Oa for bestandia im d>>n Ttiv Og for  bestand ig  jeg den Fyr  paa F lugten drev.  

I sabe l le .  
^ Hvad siger De! Min Frygt i modsat Retning peger, 
^ Og jeg er bange for, at han gjor nye Streger. 
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Sganare l .  
Men af hvad Grund har Du Dig det i Hovdet sat? 

Isabe l le ,  
Vort Hus knap et Minut De havde for forladt . . . 
Da jeg ved Vindvet stod blot for lidt Luft at tratte, 
Saae jeg om Hjsrnet der en Mand, med Miuer frakke, 
Som ilte hen til mig, idet han med Foragt, 
Aldeles ugenert mig har en Hilsen bragt 
Fra denne lumpne Knegt, og ind ad Vindvet kastet 
En LEske med et Brev, hvorpaa afsted han hasted. 
Jeg vilde strax igjen den Stads tilbagesendt, 
Men ssr jeg saae mig om, var han om Hjornet rendt. 
Ak, over al den Tort jeg hoilig er bedrovet, 
Og han maa stamme sig, at han slig List har svet! 
De indser vistnok selv, hvad Magt der ligger paa, 
At denne Plaaeaand sit Kram igjen kan faa, 
Jo fsr, jo heller... Men, hvem stal mit Bud vel vare? 
Jeg tor ei bede Dem ... 

Sganare l .  
Jo, meget godt, min Kjoere! 

Just dette Hverv er mig et Kjarligheds Bevis, 
Som ret mig glader, og hvorpaa jeg fatter Pris, 
Ei storre Fryd eud den, Du let mig kunde give. 

Isabe l le .  
Saa tag det da! 

Sganare l  t 'det han vil aabne Brevet). 

Lad se, hvad han har kunnet skrive! 

Isabe l le .  
For Guds Skyld, bryd det ei! 

S  g auare l .  
Hvor for?  Er  det  en Fe i l?  

Isabe l le .  
Vil De, at han stal tro, at jeg har brudt det Segl? 
Det er deu stsrste Skam jo for eu crrbar Pige, 
At ville lase, hvad eu Elsker har at sige, 
Thi den Nysgjerrighed har alt for Dagen lagt, 
At hemmeligt Behag han har hos hende vakt. 
Forseglet og ubrudt bsr han igjen modtage 
I stsrste Hast det Brev, jeg sender ham tilbage, 
Til Vidnesbyrd for mig, om hvilket ringe Vard, 
Jeg tagger paa hans Cour og paa hans hele Fard, 
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, Saa at hvert Haab om mig han kan aldeles tabe, 
5 Og ei herefterdags sig Illusioner flabe. 

S g a n a r e l. 
? Ja, Du har ganske Ret i hvad Du siger der, 
5 Og Din Forsigtighed jo hsist rosværdig er. 
? Jeg ser mit Lcerdomsfrg har sat en herlig Spire, 
2 Og Du er vcrrdig til min SEgteseng at zire. 

Isabe l le .  
^ Paa Deres Anfle dog jeg nodig lcegger Baand -
L De Brevet aabne kan, det er i Deres Haand. 

S g a n a r e l. 
Nei, nei! De Gruude, som Du gi'er, er altfor gode, 

L Jeg strax udfore vil det Hverv, Du mig betrode, 
2 Og et Par Ord i Hast blot sige ved hans Dsr — 
Z Saa kommer jeg igjen! Du ei Dig ceugste bor. 

Sjette Scene. 
Sganarel (alene). 

T Det er en Gloede, som mig synes uden Lige, 
lL At hun er en saa brav og saa fornuftig Pige! 
Z Og jeg mig fryder ved at eie slig en Skat, 
Z Som bk'er i Harnisk af et Blik alene sat, 
Z> Som blot ved Synet af et Brev i Vrede sattes 
I Saa oieblikkelig til mig den Sag berettes, 
S Saa jeg til Elskeren flux selv det bringe maa — 
W Mon Leonor  saadan man kunde s to le  paa? 

Nei, som man arter dem, saaledes bli'er de Piaer 
K Hola! ^ " 

(Han banker paa Valcers Dor.) 

-Syvende Scene. 
Sganarel. Ergaste. 

Eraaste .  
Hvem der? 

Sganare l .  
Maaske Du til Din Herre siaer, 

jL At han kan spare sig Uleiligheden med 
At skrive Breve, lagt i Guldetuier ned, 
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At Isabelle han til Vrede har opcegget — 
Lceg Mcerke til, hun har end ikke Seglet brakket, 
Hvoraf jo tydeligt han sig kan slutte til 
Hvad Held hans Frieri hos hende have vil. 

Ottende Zcene. 
Valeer. Ergaste. 

Valeer .  
Hvad var det for en Stads, den Grobian Dig bragte? 

E r g a s t e. 
En SEfke, med et Brev han her mig overrakte, 
Som han paastaar De har til Isabelle sendt, 
Hvoraf til Vrede hun stal vcere stoerkt optc?ndt. 
Med ubrudt Segl hun Dem det fender her tilbage — 
Lcrs det min Herre, lces, og se om feil vi tage! 

Valeer (loeser). 
„Dette Brev vil ndentvivl overraske Dem, og De vil lu 

maaske synes, at baade min Plan at skrive det og den Maade, ,5c 
paa hvilken jeg sender det, ere meget dristige. Men jeg be-
finder mig i en Tilstand, der ikke kan tage slige Hensyn. Min ni 
naturlige Angst for et Giftermaal, med hvilket jeg trues om m 
sex Dage, briuger mig til at vove Alt. Da jeg er fast be-
sluttet paa at fri mig derfra paa hvilkensomhelst Maade, har 
jeg t ro t ,  a t  jeg fo r  burde vcr lge Dem eud For tv iv le l feu.  Tro  07 
dog ikke, at deune Tilstaaelfe ene har stu Grund i min onde 
Skjcrbne: Det er ikke den Tvang, hvori jeg lever, der har -/o, 
fremkaldt de Folelser, jeg n«rer for Dem, men det er denne 
Tvang, som har fremskyndt min Tilstaaelse og bragt mig til lit 
at tilsidesatte de Formaliteter, som vort Kjons Bluscrrdlghed 6'^ 
ellers fordrer. Det kommer kun an paa Dem selv, om jeg 
snart stal tilhore Dem, og jeg venter blot paa at hore Deres. 
Kjcerligheds Hensigter, for at meddele Dem den Beslutning, ,xi 
jeg har fattet. Men fremfor Alt maa jeg bede Dem om at to 
erindre, at Tidener meget knap. To Hjerter, der elske hin-^ ^ 
anden, bsr sorstaa hinanden paa et halvt givet Vink". 

E r g a s t e. 
Naa Herre, finder De den Streg original? 
Man for en Pige Klogt ei hende negte stal, 
Naar hun paa egen Haand en saadan List opspinder! 

Va leer .  

O til Tilbedelse jeg hende vcrrdig finder! 



AEgtemccndsskolen. 271 

Det Venskab, den Forstand, hvormed hun handler her, 
GM hende for min Sjcel, mit Hjerte, dobbelt kjcer, 
Selv hendes Skjsnhedsglands maa vistnok Pladsen vige . . . 

Erg aste .  
Der har vi Narren! Tcenk Paa, hvad De ham vil sige. 

Riende Scene. 
Sganarel. Valeer. Ergaste. 

Sganare l  luden at se Valeer og Ergafte). 

^ O trefold, firesold velsignet det Edikt"), 
S Som gjsr Jndstrcrnkning i al Luxus til vor Pligt! 
? Fra store Sorger det hver SEgtemand befrier, 
: Med mangen Fordring nok herefter Konen tier, 
5 Og Kongen aldrig nok derfor man takke kan! 
? Nn guflede jeg blot til Trost for hver en Mand, 
? At et Reskript der kom imod Koketteriet, 
> Som mod Guldtresserne, mod Silkebroderiet. 
? Jeg har Ediktet kjsbt, og det udtrykkelig 
? Til Isabelle. Hun skal lcrse det for mig! 
l? Naar efter Dagens Fcrrd vi rolig sidde sammen 
5 Det hende vcere skal til Morskab og til Gammen, 

(Han ser Valeer og Ergaste,) 

Naa der vi Herren har med samt hans blonde Haar! 
L  Mon sler '  B i l le t te r  snar t  man i  Guldcxsker  saar? 

Ei sandt, De havde trot det var en ung Kokette, 
^ Som De med Smiger Blaar i Net kunde scrtte? 
L Men De har taget seil! Hun er ei af den Slags, 
Z Som spilder Tid og Krudt! Lad deu Fugl flyve strax! 

Huu er saa viis, at kuu i mig Behag hun sinder, 
^Og De fortrcrkke bor, da kun Fortrcrd De vinder. 

Va leer .  
LJa, Deres Vcerd, som vist Enhver beundre maa, 
TDet  indser  se lv  jeg  godt ,  bor  mig  af  Marken f laa ,  
^Og det var Daarskab, om jeg vilde konkurrere 
l^Med Dem om hende, som jeg ei bor elske mere. 

Sganare l .  
LJa Daarskab, det er vist. 

—W-

^ Sigler j j , x,, ^>,der 27de November, UM, udkommen Aororduiug som 
lorbod Guldbroderier paa Klcrderue og liguende ^»xnS. 
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Valeer .  
Selv, at hun er saa smuk 

Ei havde fristet mig til reut forgjcrves Suk, 
Hvis blot eu Anelse mig havde mildt advaret 
Om den Rival, hvis Magt jeg grusomt har erfaret. 

S  ganare l .  
Det tror jeg nok. 

Va leer .  
Jeg tsr ei tanke mer derpaa. 

Foruden Knurren jeg Dem Pladsen vige maa. 

Sganare l .  
Det er vel gjort. 

Ba leer .  
Ak ja! Retfcrrdighed det byder, 

Thi De er smykket med en saadan Krands af Dyder, 
At rent formasteligt det var at boere Nag 
Til Dem, fordi hun blot i Dem kan finde Smag. 

sganare l .  

Forstaar sig selv. 

Va leer .  
Ja, ja! For Dem, som sagt, jeg viger. 

Dog beder jeg Dem om, at De til hende siger — 
Det er den sidste Bsn, en stakkels Elsker gjsr, 
Der sine Ovaler Dem, kun Dem tilskrive bsr — 
Jeg Dem besvarger om, at De til Isabelle 
Vil sige, hvad jeg selv ei hende tsr sortoelle: 
At al min Kjoerlighed var ren som luttret Guld, 
At al min Attraa kuu har varet crresuld. 

Sganare l .  

Va leer .  
At ikkuu paa mig selv mit Valg berode, 

Saa jeg af hendes Ja mig kun afhoengig trode, 
Indtil med Hjertesorg for nylig jeg udfandt 
Den moegtige Rival, som hendes Hjerte vandt. 

Sganare l .  
Godt, godt! 

Va leer .  
At hvad end sker, maa hun forvisset vare, 

At hendes Billede jeg vil i Hjertet bcere, 
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At hvilke Lidelser, der end mig forestaa, 
Jeg til mit sidste Suk dog elske hende maa, 
Og at den Grund, som mig Tilbagetræden byder, 
Er kun den Agtelse, jeg skylder Deres Dyder. 

S g a n a r e l. 
Det er at tale viist. Til hende jeg paa Stand 
Vil mcrlde Deres Ord, som vist ei si ode kan. 
Men tag et venligt Raad, og skynd Dem at forjage 
En Lidenskab, der Dem kun er og bli'er til Plage. 
Farvel! 

Erg  aste  (sagte t i l  Valeer). 

O hvilken Nar! 

Tiende Scene. 
Sgmmrel (a lene) .  

Det ret bedrsver mig, 
At den forelstte Nar er saa ulykkelig! 
Men det er ogsaa galt, uaar slig en Fyr vil toenke 
Paa at erobre Den, som jeg har lagt i Loenke. 

(Han banker paa stn egen Port.) 

Ellevte Scene. 
Sganarel. Isabelle. 

Sganare l .  
Hos ingen Elsker jeg saa stor Forvirring saae, 
Som hans ved sin Billet nbrndt igjen at saa. 
Hans Haab er rent sorbi og han vil Pladsen vige, 
Dog har han bedt mig om, at jeg Dig vilde sige, 
,,At al hans Kjcrrlighed var ren som lnttret Guld, 
At al hans Attraa kun har vceret cerefnld, 
Og at hans Hustrus Valg kun paa ham selv berode 
-saa at han as Dit Ja sig kun ashcengig trode, 
^ndt:l med Hjertesorg sornylig han udfandt 
Den mcrgtige Rival, der lomgst Dit Hjerte vandt; 
At hvad der end kan ske, maa Du forvisset voere, 
At han Dit Billede vil i sit Hjerte bcere; 
At hvilke Lidelser, der end ham forestaa; 
Han til sit sidste Suk Dig evig elske maa, 
Og at den Grund, som ham Tilbagetræden byder, 
Er kuu deu Agtelse, han skylder mine Dyder". 
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Saaledes lsd hans Ord, som jeg ei dadle kan, 
Nei, jeg beklager ham, den stakkels unge Mand. 

Isabe l le  (afs ides) .  

Hans Lidenskab har ei mit stille Haab bedraget, 
Og as hans Mnes Sprog har seil jeg ikke taget. 

Sganare l .  

Hvad siger Du? 

Isabe l le .  
At det mig volder Hjertenod, 

Naar De forsvarer Den, jeg hader som min Dod, 
At hvis De elfked mig saaledes som De sagde, 
Lidt mere Vcrgt De vist paa haus Forhaanen lagde. 

Sganare l .  

Hau har jo ikke vidst, at Du forelflet var 
I mig, og at til Dig han årlig friet har, 
Og Paa honet Maner... 

Isabe l le .  
Honet Maner, De siger? 

Er Den honet, som srcekt bortssrer unge Piger? 
Kan Den blandt Hcrdersmcend vel have Sted og Rang, 
Som os adskille vil og cegte mig ved Tvang? 
Som om han kunde tro, jeg Livet vilde bcere, 
Naar med en saadan Plet forst krcrnket var mm SEre. 

Sganare l .  

Hvordan? 
Isabe l le .  

Ja, ja! Jeg veed de Planer, han har lagt! 
Han taler om, at jeg skal fores bort med Magt. 
Jea ei begribe kan, ved hvilken loulig Roenke 
Han alt har faaet Nys - hvad mig maa bittert kroenke > 
Om at De agter mig, for otte Tages Frist, 
Hvad jeg jo forst igaar igjeuuem Dem har vidst. 
Men han — faa siger man — vil sine Kort saa spille, 
At han for evig Tid kan Dem og mig adskille. 

Sganare l .  

Det dur aldeles ei. 

Isabe l le .  
O tilgiv mig jeg be'er — 

Han er en Hædersmand, som paa honet Maner... 

Sganare l .  
Han Uret har. Det er ei Ting, hvormed man spsger. 
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Isabe l le .  
Men Deres Mildhed blot hans Daarlighed sorsaer. 
Ja, jeg er vis derpaa, at hvis De havde stj-rndt 
Lidt droiere paa ham, saa var ei dette hcrndt, 
Han havde faat Respekt, da Brevet kom tilbage, 
Og ikke sagt, at han paany mig vilde plage. ' 
At, trods min Haan, han er besat af den Ide 
At jeg i Grunden helst hans Kjcrrlighed vil"se' 
At saare nodig jeg til Dem min Haand vil give, 
Og — hvad end Verden tror — med Glade bortssrt blive. 

Han er jo gal! 
Sganare l .  

Isabe l le .  

Mod Dem han sig forstillet har! 
Han tanker ene paa at holde Dem for Nar. 
Tro mig, de fanre Ord, hvormed han Dem bedrager 
Mlg Aarsag givet har til mange bittre Klager. 
Ja, det er haardt, naar man har levet uden Plet, 
Og kjcrkt unddraget sig enhver Forfsrers Net, 
At man alligevel skal bcrve for sit Rygte, 
Og daglig en Skandal af den Natur befrygte. 

Slaa Dig tiltaals! 
> g a n a r e l. 

Isabe l le .  
^ , Men dog jeg fsrst Dem sige maa, 

Hvis med hans Dnsttghed De ikke Bugt kau saa 
Hvis ikke hurtigt De kau sikkre Midler finde, 
Der mig beskjarme for, hvad frcrkt han har isinde, 
^eg Alt opgive vil og fly for den Fortred 
^g for de Krcrnkelser, han mig besvarer med. 

Sganare l .  
? Var ikke saa forknyt, min egen lille Kone! 
^  Han s ta l  nok saa s in  Text ,  og det  i  ret te  Tone!  

Isabe l le .  
^ Siig ham, at han den Sag umulig nagte kan, 
L At jeg fra sikker Haand har Kundskab om hans Plan 
>L At M tsr sige, han kan Intet foretage, 
A Som Overraskelse mig vilde soraarsage, 

At han kun spilder Tid, hvis nu hau sukker mer 
^ Da miue Folelser for Dem jo klart han ser, 

At hv:s der ikke skal en stor Ulykke hånde, 
Maa han mit 5?nd sorstaa og se den Sag at ende. 
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S g an ar el. 

Ja, han stal faa Bested, 

Isabe l le .  
Men med et Tonefald, 

Saa at han marker, at det Alvor voere stal. 

S g a n a r e l. 

Voer ganste sikker paa, at jeg stal Intet glemme. 

Isabe l le .  
Med Utaalmodighed jeg venter paa Dem hjemme. 
Skynd Dem og kom igjen! Derom jeg ret Dem be'er, 
Thi jeg er hjertesyg, naar jeg Dem ikke ser. 

Sganare l .  
Gaa ind, min Dukke, gaa! Jeg kommer strax tilbage! 

Tolvte Scene. 
Sganarel (alene). 

Mon denne Pige har i Dyd og Klogflab Mage? 
Hvor jeg er lykkelig! Hvor det mig fryde maa, 
At i min Viv jeg vil et Dyds-Exempel faa! 
Saadan er Monsteret for alle brave Qvinder, 
Ei de Koketter, som man her i Byen finder, 
Der tage froekt mod Cour, til uden mindste Sky 
De bringe deres Mcend i et fortvivlet Ry. 

Trettende Scene. 
Valeer. Sganarel. 

Sganare l .  

Hola, min Herre, som Paa ny Projekter finder! 

Va leer .  

Hvad har igjen Dem bragt? 

Sganare l .  
Det Galstab De opspinder. 

Va leer .  
Hvordan! 

Sganare l .  
De veed jo godt, hvad jeg Dem sige vil; 
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Jeg er, oprigtig talt, kjed af det dumme Spil! 
Mig  v i l  De nar re  med re t  smukke Ta lemaader ,  
Mens underhaanden De et tosset Haab forraader. 
Ser De, det var min Agt at tage Sagen blidt, 
Men det umulig er, De driver det for vidt! 
Maa De ei skamme Dem, uaar Alting De betcenker, 
At De, i Deres Stand, vil bruge flige Rcenker: 
En crrbar Jomfru vil De fore bort med Magt, 
Og myrde hendes Haab om en foronsket Pagt. 

Va leer .  
Hvem har fordristet sig til saadant at fortcelle? 

Sganare l .  
Forstil Dem ei! Det er mig sagt af Isabelle, 
Der nu, for sidste Gang, ved mig Dem sige la'er, 
At hun tilstrækkelig sit Valg jo viist Dem har, 
At hendes Hjerte, som alene mig tilhorer, 
De til Fortvivlelse ved Deres Nolen forer, 
At De bli'er Aarsag i Ulykker udeu Tal, 
Hvis De ei Ende gjor i Hast paa den Skandal. 

Va leer .  
Hvis hun har sagt, hvad nys af Dem jeg maatte hore, 
Saa bor min Kjcrrlighed ei mindste Haab sia gjore; 
End ikke mindste Tvivl hos mig tilbageblev: 
Jeg boier ydmygt mig for hvad hun foreskrev. 

Sganare l .  
Hv is  hun har  sagt . . .?  Hvordan? I  Tviv l  mi t  Bud De 

. drager, 
Og tror, at det er mig, som egenmægtig klager? 
Skal selv maaske hun sin Besvcering fore frem? 
^5eg siger Ja dertil for at kurere Dem. 
Folg De blot med, saa skal af heudes Muud De hore, 
Om hun har vaklet i det Balg, huu vilde gjore. 
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Fjortende Scene. 
Isabelle. Valeer. Sganarel. Ergaste. 

Isabe l le .  
Hvordan? De bringer ham? Hvad stal det fore til? 
Maaske hans Frieri De anbefale vil? 
Maaske De, blandet af hans fjeldne Dyders Flitter, 
Bu jeg skal elste ham og taale hans Visitter? 
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Sg anare l .  
Nei, nei, min Glut! Dertil jeg selv for kjoer Dig har -
Men for et Eventyr han min Beretning ta'er, 
Og tror, at jeg ved List Dig hvert et Ord indgiver, 
Mens Had og Kjcerlighed jeg selv Dig foreskriver. 
Derfor jeg onsker, Du vil sige ham Bested 
Om den Vildfarelse, som gjor ham selv Fortred. 

Isabe l le  (ti l  Valeer). 

Hvad? Har  jeg mig  end e i  t i l s t række l ig  fo rk lare t?  
Har  om min Mening De den mindste  Tv iv l  bevaret?  

Va leer .  

Desvoerre, ja. Hvad mig i Deres Navn blev sagt, 
Har mig forbanfet og en saadan Uro vakt, 
At jeg har tvivlet, ja! — Men hvis De ei vil glemme, 
At Deres Ord, der mig min Elflovs Kaar bestemme, 
Er mer end Liv og Dod, De vist ei vredes bor, 
Naar om at hore dem igjen jeg bede tor. 

Isabe l le .  
Hvad i mit Navn blev sagt, Dem ei forbaufe burde. 
Mit Hjertes Folelser jeg aabent skildre turde, 
Da paa saa reu en Gruud jeg disse slottet tror, 
At deres Sandhed kjcrkt ndbryde tor i Ord. 
Saa vid — og lad ei Tvivl herefterdags Dem hilde — 
At tvende Skikkelser sig her for mig fremstille, 
Som Paa forskjellig Vis mig Folelser indgsd, 
Der hver en Hjertets Strcrng stoerkt at vibrere bod, 
Den ene, i hvis Balg jeg tor min LEre soette, 
Har al min Kjcrrlighed og Agtelse medrette, 
Den anden har, til Tak for sin Tilboilighed, 
Ikkun min Brede, fulgt af Had og Bitterhed. 
Med sin Noervoerelse den Ene mig fortryller, 
Og Synet af ham blot min Sjcel med Glade fylder, 
Men naar jeg ser et Glimt blot af den Andens Trak, 
Da gjennemisnes jeg af Afsky og af Skrcrk; 
Den Enes Hustru vil jeg hjertensgjerne blive, 
For jeg deu Anden tog, jeg vilde mig aflive. 
Nu har jeg mig forklart, faa De det kan forstaa, 
For lang en Tid jeg alt de Ovaler boerer paa, 
Og Den, jeg elsker, maa en rask Beslutning tage, 
Saa intet Haab for Den, jeg hader, bli'er tilbage, 
Maa ved en hellig Pagt, befri mig fra den Nod, 
Hvis Sjcrleqval er mig mer rcrdsom end min Dod. 

Sganare l .  
Ja, ja, min Glut, jeg stoerkt paa vor Forening tanker. 
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Isabe l le .  
Ja, kun ved dette Skridt De mig Tilfredshed skjomker. 

S g a n a r e l. 
Den stal Du faa. 

Isabe l le .  
Jeg veed, at jeg mig stamme bsr, 

Naar jeg, stjsndt Pige, mig saa frit udtale tor. 

Sganare l .  
Vist ei. 

Isabe l le .  
Men i de Kaar, som blev min Skjcebnes Gave, 

Jeg nogen Frihed vist bsr fremfor Andre have, 
Og uden Rsdmen her jeg vistnok tilstaa kan, 
Min Kjcrrlighed for ham, der blive stal min Maud. 

Sganare l .  
Ja, det skal ske, min Glut, mit Hjertes Haab og Lise! 

Isabe l le .  
Lad ham da tanke paa sin Omhed at bevise. 

Sganare l .  
Der, tag og kys min Haand! 

Isabe l le .  
Ei mer han sukke maa, 

Men slutte rask den Pagt, som er min Sjals Attraa, 
Og her modtage han det Lsste jeg tor gjsre, 
At ingensinde;eg en Anden vil tilhsre. 
(Hun lader som om hun vil omfavne S»anarel, men rcekker sin Haand ti l  

Valeer, som han kysser). 

Sganare l .  
Aa, aa, min Ncesetip! Mit stakkels Nnsseben! 
Til Lssen af mit Ord skal jeg ei vare sen. 
Tys, Tys! 

(!>l Valeer.) 

Tror De endnu, at jeg Dem vil bedrage 
Og foreskrive, hvem hun sig til Mand stal tage? 

Va leer .  
Nei, nei! 

(Til Isabelle.) 

Min Froken, jeg Dem fuldt forstaaet har, 
Og Deres Hensigt er mig bleven ganske klar, 
Derfor i stsrste Hast jeg nn vil se at fjerne 
For evig den Person, De ser saa hsist ngjerne. 
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Isabe l le .  
En stgrre Glcede kan De aldrig gjsre mig, 
Thi den Person er mig saa hsist ntaalelig, 
At jeg, ved Synet blot af ham, bli'er saa betaget . . . 

Sganare l .  

Naa, naa! 

Isabe l le .  
Har ved mit Ord jeg Dem maafle mishaget? 

Har jeg...? 

Sganare l .  
Vist ei. Men naar jeg ser hans Hjertesaar, 

Saa tror jeg dog, at Dn mod ham er lidt vel haard, 
Og i Din Heftighed Dig lidt vel stcrrkt udtrykker. 

Isabe l le .  
Ved saadan Leilighed man ei sit Ord besmykker. 

Va leer  ( t i l  Isabelle). 

Slaa Dem til Ro, jeg be'er. Fsr trende Dage gaa, 
Skal Hadets Gjenstand De for evig fjernet faa. 

Isabe l le .  
Ja, det er meget godt. Farvel. 

Sganarel (ti l  Valeer). 

Af ganske Hjerte 
Gjsr det mig ondt. 

Va leer  ( t i l  Sganare l ) ,  
De ser jeg tvinge kan min Smerte. 

At Froknens Valg er godt, jeg ei bestride ter, 
Paa hendes Onskers Maal jeg strax arbeide bsr. 
Farvel. 

Sganare l .  
Den stakkels Fyr! Hvor han er at beklage! 

Omfavn mig! Hende selv det er jo op ad Dage. 
(Han omfavner Valeer.) 

Femtende Scene. 
Isabelle. Sganarel. 

Sganare l .  

Jeg hsit ham ynke maa. 
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Isabe l le .  

O det behsves ei. 

Sganare l .  
Men dog Dm Kjcerlighed faaledes rorer mig, 
At jeg, mm lille Skat, Dig snsker at belsnne. 
En Uge bli'er for lang, saa vidt som jeg kan fkjonne. 
Derfor Morgen alt vi Bryllup holde vil. . . 

Isabe l le .  
Jmorgen alt? 

Sganare l .  

. Det er Undselighedens Spil, 
Som gjor Dig angst! Jeg veed, hvor det Dit Hjerte alceder 
.^n er nok n af dem, som sor Dit Bryllup groeder. 

I sabe l le .  
Men dog... 

Sganare l .  

Til Bryllupet alt gjores skal istand. 

Isabe l le  (afs ides) .  
O Himmel, indgiv mig, hvordan det hindres kan. 

Tredie Akt. 

Fsrste Accnr, 
Isabelle Olene). 

Ja, hundred Gange fsr jeg Dsden vilde lide, 
End se mig selv som Brud ved den Forhadtes Side 
Og uaar ieg vover Alt for den Qval at uudgaa, 
Man med ustaanfom Dom vist ei mig dadle maa. 
Men Morket falder alt, hver Angst jeg vil fordrive, 
5)0^ I mm Ejlers min at overgive. 
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bliden Scene. 

Isabelle. Sganarel. 

Sganare l  
(der taler l i l  N?gen inde i  Huset). 

Jeg kommer strax igjen . .. Gjsr til imorgen pcent . . . 

Isabelle (afsides). 

O Gud! 

S g a n a r e l. 
Du der, min Glut! Hvor gaar Du hen saa sent? 

Du sagde jo, at Du var trcet og vilde sove, 
At strax Du lagde Dig, saa jeg Dig maatte love, 
Naar jeg kom hjem igien, Dig ei at kalde paa, 
At til imorgen Du Dig udhvilt kunde saa? 

Isabe l le .  
Det sandt er... men... 

Sganare l .  
Men hvad? 

Isabe l le .  
De ser mig hsist forvirret, 

Og jeg er bange for, De blive skal opirret. 

Sganare l .  

Hvordan? Hvad er det da? 

Isabe l le .  
Jeg be'er dem, raab ei saa! 

Det for min Sosters Skyld er, at jeg ud maa gaa. 
For en Historie, der ei mit Bifald vinder, 
Hun indelukket i mit Kammer sig befinder. 

Sganare l .  

Hvordan? 

Isabe l le .  
Ja tcenk Dem blot, hun er forelsket i 

Den Fyr, som vi jog bort, og det til Raseri! 
En Lidenskab, der fast til Vanvid hende leder ... 
De selv bedsmme kan, hvordan hun ham tilbeder, 
Naar jeg fortcrller Dem, at hun er kommen hid 
Med Klagen af fin Ned paa denne Dagens Tid, 
Og har mig sagt, at fsr maa hendes Hjerte briste, 
End i Fortvivlelse den hsit Tilbedte miste, 
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At i et Aar hun alt ham heftigt elsket har, 
Og at i hemmelig Forstaaelse de var, 
Der i Begyndelsen, i Elskovs fsrste Hede, 
Lod dem om LEgtefkabs-Kontrakt hinanden bede. 

Sganare l .  
O hvilket fljcrndigt Skarn! 

Isabe l le .  
Men underrettet om, 

Hvad her er flet idag, i Angst til mig hnn kom, 
^ For mig at bede, ja, mig ydmygt at bsnsalde 
- Om, at hun i mit Sted maa ham tilbagekalde, 
^ Og blot forfsge paa at lindre mildt hans Saar 
? Fra Vindvet, som ud til den lille Gade gaar; 
- Om at hun med en Rost, der min skal efterabe, 
? Maa hos siu Elsker Mod og Tillid atter flabe, 
S Saa at Fortvivlelsen og Reisen hau opgi'er, 
) Saa at hans Suk for mig til hendes Fordel bli'er. 

Sganare l .  
5 Og Du kan finde... 

Isabe l le .  
Jeg? Af Harme fast jeg ryster. 

Hvor kan Du, har jeg sagt, dog gjore Sligt, min Ssster? 
L Maa Du ei rsdme, at Du Dig forelflet har, 
5 I En, hvis Kjcerlighed saa vankelmodig var, 
L At Du har glemt Dit Kjsn, og vil hvert Haab opgive 
^ Om den retskafne Mand, hvis Viv Du kunde blive? 

Sganare l .  
2  O han for t jener  de t ! . . .  Hau f inder  det  v is t  smukt . . .  

Isabe l le .  
L Vist hundred Grunde har jeg i min Vrede brugt 
A For hendes Lavhed ret med Fynd Besked at siae, 
^ Og dette Msde her iasten at undvige. 
IL Men ak, saa brcrudeude dog hendes Bsnner var, 
I Saa stcrrk en Graad, saa mangt et Suk hun udstsdt har. 
I Saa stor Fortvivlelse mig hendes Aasyn viste, 

Z. Hvis med det Msde hun sit sidste Haab forliste 
E At mod min Villie jeg tilsidst det har tilladt, 

Mens jeg, til Voern mod den Intrige her i Nat 
I Som ak, min Omhed for min Ssster maa tilstede 

L Just tnlde gaaet for Lukretia at bede, 
(Ta hun af  Dem jo  som et  Msuster  s t i l les  frem) 

^ Om hid at komme. Her, De veed, jeg modte Dem. 

Sganare l .  
5L Nei, de Historier maa jeg mig rent frabede . . . 
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Men handler De heri dog ikke lidt vel haardt? 
Og faar hun ikke Grund til over mig at klage, 
At hendes Hemlighed jeg ei har holdt tilbage? 
Naar hun, Paa Deres Bud, ei Bistand af mig faar, 
Er det vist billigt, at i Fred herfra hun gaar. 

Sganare l .  

For Din Skyld da! 

Isabe l le .  
Men ssrst og fremst, skjul Dem, jeg beder, 

At hendes Bortgang ei til nogen Opsigt leder. 

Sganare l .  

Af Kjarlighed til Dig jeg mig behersker her, 
Men vil, saasnart hun ud af Huset kommen er, 
Foruden Omsvsb strax det til min Broder mcelde, 
Og den Historie ham ret med Lyst sortcrlle. 

Isabe l le .  
Men ei mit Navn, jeg be'er, De deri ncevne maa! 
God rolig Nat! Jeg strax til Hvile nu vil gaa. 

Sganare l .  

Naa, til imorgen, Barn! 
(Alene.) 

O jeg kan ueppe vente! 
Nu skal min Broder faa sin Prcrk igjen med Rente! 
Han bliver holdt for Nar, og det er ham tilpas . . 
For hundred Daler ei jeg mistede den Spas. 

Isabe l le  (inde i  Huset). 

Af Din Fortråd og Sorg min Soster, dybt jeg rsres, 
Men Du maa indse selv, at dette ei kan gjores. 
Mig er min SEre kjcer. For intet Risiko 
Jeg den ndscet te  bor .  Gaa bor t ,  s laa D ig  t i l  Ro!  

Sg anare l .  
Der kommer hun, min Sandt, og det med dybe Sukke 
Her stal hun mer ei ind. Jeg Porten godt vil lnkke. 

(Han lager Nsglen af Porten og stikker den i  iin Lomme.) 

LEgtemomdsfkolen. 

Med Hensyn paa min Bro'er jeg kunde det tilstede, 
Men udenfra man den Skandal kan blive vaer, 
Og Den, som jeg mig til min Hustru kaaret har, 
Maa ei blot vcrre ren, honet og rig paa Dyder, 
Hun ei mistcenkes maa end for de mindste Lyder! 
Jeg den infame Tss i Hast vil jage bort . . . 
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Isabe l le  (aldeles indhyllet l  et stort Slor). 

' O Himmel, staa mig bi, at dette lykkes maa! 

Sganare l .  
^ Men hvor gaar Tosen hen? Jeg vil dog passe paa. 

Isabe l le .  
Men, Gud ske Lov, at Mulm og Msrke mig beskytte. 

Sganare l .  
. -5.il Elskerens Logis! Mon hun til ham vil slytte? 

Tredie Scene. 
Baleer. Isabelle. Sganarel. 

Valeer  !der kommer hurtigt ud af sin Dsr). 

^ Hvad det end koste skal, jeg paa min Elskovs Bud 
^ Foyoge maa. . .  Hvem der? 

Isabe l le .  

5 ^or ingen Stsi! O Gud.. 
S Jeg kommer selv til Dem ... Her ser De Isabelle. .. 

Sganare l .  
^ Det lyver Du, Dit Skarn, det kan jeg Dia fortcelle 
z Hun har den SEre kW, som Dn foragtet har, 
.. Mens hendes Navn og Nsst saa skammeligt Du ta'er. 

Isabe l le .  
Men kun, hvis De, Baleer, med hellig Ed vil love 

Va leer .  
Z For denne Lykke vil jeg alt i Verden vove, 
^ Dagen gryr, jeg roekker Dem min Haand, 

Hvor De bestemme v:l at knyttes stal vort Baand. 

Sganare l .  
2 O hvor den Nar ta'er seil! 

Va leer .  

,v> cm ^ Intet Fryat Dem volde' 
 ̂ ?/r Argns jeg nok tappert Stand skal holde. 

H ^ ^ SW mig rove skal el Haar, 
Med tusind Dolkestik jeg gi'er ham Banesaar. 



Femte Scene. 

En Kommisscer. En Notar. Sganarel. En Lakei (med en Fakkel). 

Sganare l .  

Hr. Kommisscer! 

Kommissæren.  
Hvem der? 

Sganare l .  
Det kan ei vente! 

Jeg kommen er for Dem i Embedsdragt at hente. 
Folg med, jeg be'er, saa kan ved Deres Lys vi se. 

Kommissæren.  

Vi var ved at gaa nd. 

Sganare l .  
Men det maa hurtigt ske. 

Kommissceren.  

Hvordan? 

Sganare l .  
I dette Hus De to Personer finder, 

Som det er bedst, at man i SEgteskab forbinder, 
Thi Pigen er af Stand, og staar os meget ncer, 
Skjsndt af en vis Valeer herhid huu lokket er, 
Og for Familiens Skyld, jeg beder Dem, min Herre, 
At De vil komme strax. 

286 ZEgtemttndsskolen. 

Fjerde Scene. 
Sganarel. 

Vcer ganske rolig! Jeg skal Dig vist ei berove 
Den srcrkke Tos,  som s l 'g  en Sk jcendse lsdaad tor  sve!  
Ei hendes Kjcrrlighed mig skinsyg gjore kan, 
Nei, paa min SEre, Du stal blive hendes Mand, 
Jeg selv vil serge for, man kan Jer sammen finde. 
Den Agtelse jeg har sor hendes Faders Minde, 
Det Forhold, hvori jeg til hendes Soster staar, 
Gjor mig det vigtigt, at vi hende giftet faar. 
Hola! 

(Han banker paa Kommissærens Dsr.) 
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Kommissæren. 
Det kunde tra 
Haanden har. 

S g a n a r e l. 

Det kunde trcrffe vcerre. 
Jeg netop en Notar ved Haanden har. 

Ja, kongelig Notar. 

Hvem? Han? 

Notaren .  

Kommissæren.  
Dertil en LEresmand. 

Sganare l .  
Det falder af sig selv. Her har vi Dsren henne, 
Men pas nu bare paa, at Ingen bort skal rende. 
Jeg lover Dem, at De stal god Betaling faa — 
Dog, fsrst og fremst, De ei Stikpenge tage maa! 

Kommissceren.  
Hvordan? En Lovens Mand, som jeg! Hvor kan De tanke? 

Sganare l .  
Ei Deres Embedsdyd jeg dermed vilde krcrnke. 
Nu vil i stsrste Hast jeg til min Broder gaa. .. 

(Til Lakneli.) 

Med Deres Fakkel De herhen mig lyse maa. 
Nu stal jeg gloede ham for alle hans Unoder... 
Hola! 

sHan banker paa Aristes Dsr.) 

Sjette Scene. 

Ariste. Sganarel. 

Ar is te .  
Hvem banker paa? Aa, er det Dig min Broder? 

Sganare l .  
AKom, Hr. Hofmester! Kom, Du gamle Modelaps, 
Z Saa stal Du faa af mig en rigtig Nyhedssnaps. 

Ar is te .  
HHvordan? 

Sganare l .  
En Nyhed, som jeg har fra sikkre Kilder. 
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Hvad da? 
Ar is te .  

Sganare l .  
Hvad tror Du vel, at Leonor bestiller? 

Ar is te .  
Hvi spsrger Du derom? Paa Bal huu vistnok er 
Hos  en Ven inde,  som . . .  

Sganare l .  
Ja vist! 

(Peger paa Valeers Dsr.) 

Det Bal er der! 
Folg med, saa skal Du se, hvor hun til Dands er taget. 

Ar is te .  
Hvad mener Du? 

Sganare l .  
At Du har hende smnkt opdraget. 

„For stor en Strenghed ei den mindste Nytte gjor, 
„Og man med Blidhed helst de Unge rette bor, 
„Mistillid, Hcengsler, Slaa, sor Gifte som Ugifte 
„Kan aldrig skabe Held, men kun Ulykke stifte, 
„Og man med Fængselsstraf just ei det bringer vidt, 
„Thi Kjonnet holder af at fole sig som srit". 
Ja det er vist og sandt! Hun har sig Frihed taget, 
Og hendes Dydsbegreb bli'er ei af Skrupler plaget. 

Ar is te .  
For Guds Skyld, sug, hvor vil Du hen med denne Snak? 

Sganare l .  
Det vil Dig klcrde godt. Jo, jo, jeg siger Tak. 
Langt heller vilde jeg en Sncs Pistoler tabe 
End ikke se den Frugt, som de Principer stabe, 
Thi vort System er i de Sostre stillet frem, 
Min flyr for Elskere, Din lsber efter dem. 

Hvem? 

Leonor. 

Ar is te .  

? g a n a r e l. 

Ar is te .  
Jeg be'er Dig, lad den Spog ophore! 

S  g anare l .  
Spog! Spsg! O han er god, han vil til Spog det gjore. 
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Men naar jeg siger det, og atter det gjenta'er, 
At i sit Hus Baleer Din Leonor alt har, 
At de gjensidig Tro hinanden alt har lovet, 
Ja, llrnge fsr paa Cour til Isabel han voved. 

Ar is te .  
Den Tale har end ei Sandsynlighedens Spor. 

Sganare l .  
Om han end selv det ser, han dog det ikke tror! 
Det gjsr miy rasende! Ei Aar er Visdoms Kilde, 
Naar man e: har det her. 

(Peger paa sin Pande.) 

Ar is te .  
Men, kjcere Bro'er, hvad vilde . . . 

Sganare l .  
Aa!  B i lde !  Hvad!  Jeg v i l ,  a t  Du  sta l  so lge  med,  
Og saa derinde klar og tydelig Bested, 
Saa selv Du ser, om jeg Dig vil bag Lyset fore, 
Om ei, alt i et Aar, hinanden de tilhore. 

Ar is te .  
Hvi skulde hun til mig det ikke have sagt, 
Hvis hendes Vnste var at slutte denne Pagt, 
D l  mig ,  der  har ,  saa lang t  hun huske kau t i lbage,  
Bevist nng soielig, fra hendes Barndomsdage, 
Til mig, der hundredfold mig har forpligtet til 
At hendes Hjertes Valg jeg aldrig tvinge vil? 

Sganare l .  
Ja Svaret herpaa maa Du selv se til at jevne-
Notar og Kommissoer jeg hid har ladet stevne, ' 
Da det hmst vigtigt er, at flux et SEgteskab 
GM Ende paa al Snak og hindrer Rygtets Tab, 
-^hl jeg kan dog ei tro, at Du saa lav vil voere 
Og cegte heude med en Plet paa hendes SEre 
Med mmdre Du maaste en Grund i Baghaand bar 
For hvilken Skrupler af den Art strax Flngten ta'er.' 

A r is te .  
Nei, aldrig stal om mig Dn slig en Svaghed hore 
Og aldrig vilde jeg med Tvang en Viv hjemfsre 
Dog tror jeg ei, at hun . . . 

Sganare l .  

cm ^ < Lad det en Ende faa, 
Med al den (^-nak! Du dog Processen tabe maa. 
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Syvende Scene. 

Kommissæren. Notaren^ Sganarel. Ariste. 

Kommissæren.  
Foruden mindste Tvang kan den Sag ordnet blive, 
Og mine Herrer bor al LEngstelse fordrive; 
Hvis Damens LEgteflab er Deres Maal og Med, 
Saa hers ie r  der  

(Peqer paa Valeers Hus.) 

som her fuldkommen Enighed. 
Thi med sin Underskrift Valeer al Tvivl forjager 
Og Den, som hos ham er, han glad til Hustru tager. 

Ar is te .  

Men huu? 

Kommissæren.  
Er indelnkt, og kommer ikke frem, 

For hendes ZEgteskab samtykket er af Dem. 

Ottende Scene. 

Valeer. Sganarel. Ariste. Kommissæren. Notaren. 

Valeer .  
Ja, mine Herrer, her kan Ingen indladt blive! 
Vor LEgteskabskontrakt De forst maa underskrive. 
De veed jo, hvem jeg er, og jeg har gjort min Pligt 
Mod Dem og hende, som jeg elsker inderligt. 
Hvis De til Hensigt har vort LEgteskab at lette, 
Bor Deres Underskrift De paa Kontrakten scette, 
Hvis ei en Kamp paa Liv og Dsd der forestaar, 
Thi med det Gode ei den Skat igjen De faar. 

Sg  anare l .  
Nei paa at stille dem aldeles ei man toenker. 

(Afsides.) 

Han tror, at den Kontrakt ham Isabelle stjcrnker, 
Og det benyttes maa. 

Ar is te .  
Men er det Leonor? 

Sganare l .  

Ti stille! 
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Ar is  te .  

Sganare l .  
Tys !  Tys !  

Ar is  te .  
Men dog 

Sganare l .  

Kan Du ei tie da? 

Va leer .  
^ ^ end forresten hcender, 
^-r Isabelle mm, og hun min Troskab kjender, 

^ Og hendes Valg af mig, det frit jeg sige tsr, 
<-r n saa slet, at det af Dem fordsmmes bsr. 

Ar is te .  
. Hvad der han siger, er... 

Sganare l .  

- ^r er en Grund, ti stille! 
Du skal Oplysmng faa. 

(Til Valecr,) 

.  . . .  ^  m e r  e i  s i g e  v i l l e ,  
vi samtykker l, at De til Hnstrn ta'er 

^ ^en, som i Deres Hus sig indelukket har. 

Kommi  s  s ceren .  
^ ?Mt i de Termina Kontrakten Alt hestemmer 
L Med N^n i» d,«noo til den Dame, 'som siq'gjemmer 
^ Forst Deres Understrift, saa mangler hendes blot. 

Va leer .  
T Dermed er jeg tilfreds. 

Sganare l .  
Just saadan er det godt. 

(Afsides.) 

I Snart skal vi le deraf. 
(Til Nnstl,-,) 

Dm Underskrift, min Broder, 
^Det  D lg  t i l kommer  fo rs t .  

A r is te .  
En Hemlighed formoder. .. 

Sganare l .  
.iLAa gjor nu intet Vrovl og spild ei flere Ord! 

j v *  

Aa spildte Ord! 
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Ar is te .  
Navnt Isabelle blev og ikke Leonor. 

Sganare l .  
Men hvis nn Leonor er virkelig den rette, 
Vil Du Dig da maaske mod hendes Bryllup satte? 

Ar is te .  

Vist ei. 
Sgauare l .  

Saa underskriv, jeg selv gjsr ligesaa. 

Ar is te .  

Ja, jeg forstaar det ei. 

Sganare l .  
Du skal det suart sorstaa. 

Kommissaren.  

Vi komme strax igjen. 

Sganare l  (til Ariste). 

Nu vil jeg nok Dig sige 
Den hele Sammenhang. 

».Sganarel og Ariste forblive i  Samtale, i  Theatrcts Baggrund.) 

Niende Scene. 
Leonor. Ariste. Sganarel. Lisette. 

L e o n o r. 
O Qval, sorudeu Lige! 

Hvor er' de Lapse mig dog inderlig forhadt' . . . 
Jeg for de Herrers Skyld alt Ballet har forladt. 

L ise t te .  
Dog er man ivrig nok for Deres Gunst at vinde. 

L e o n o r. 

Saa ivrig, at jeg det utaaleligt maa sinde. 
Jeg foretrakker langt den javneste Passiar 
For smiger af de Folk, der intet Indhold har, 
Der med en blond Paryk den tomme Hjerne datter, 
Og tror, at deres Vid vor Munterhed opvakker, 
Naar med en daarlig Spog, der gjor dem selv til Nar, 
En Oldings Kjarlighed de kriticeret har, 
Og drillet mig, fordi jeg flatter den langtmere 
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End al den Lidenskab, de Herrer fabrikere. 
- Men ser jeg ikke der... 

Sganare l .  
Nu har Du hsrt Besked ... 

Men der hun kommer jo, og Kammerpigen med. 

Ariske ( t i l  Leonor). 

Jeg er ei vred paa Dig for det, man nys mig sagde, 
Men selv Du veed det bedst, om jeg Dig Tvang paalagde, 
Om ei hsitideligt jeg har Dig lovet tidt, 
At i Dit Hjertets ValH Du skulde handle frit. 
Derfor, o Leonor, kan zeg ei rigtigt fatte, 

' At ei lidt mere Pris Du paa mit Bifald satte, 
'  A t  egenmægt ig t  Du  D iu  Haand bor tg ive t  har !  
! Vel angrer det mig ei, at god mod Dig jeg var, 
' Men dybt alligevel har Din Opfsrsel kramket 
! Det Venflab, som jeg Dig saa mangt et Aar har fljoenket. 

L e o n o r. 
. Den Tales Mening jeg aldeles ei forstaar. 
' Tro mig, jeg er idag den samme, som igaar, 
Z Tro mig, jeg cerer Dem saa hoit som jeg Dem agter, 

Hvert andet Valg end Dem med Assky jeg betragter, 
5 Og hvis mit Onste skal bestemme mine Kaar, 
? Jmorgen alt min Haand for Alteret De faar. 

Ar is te  (til Sganarel.) 

5 Hvorledes kan Dn da paa de Historier finde? 

Sganare l  (til Leonor). 

^ Kan De benoegte, at De nylig var derinde 
Hos Hr. Valeer, og at, til Spot og Spe og Skam, 

? De over Aar og Dag alt sukket har for ham? 

L e o n o r. 
L Maa jeg Dem spsrge, hvem der mig det Skudsmaal giver, 
^ Og fra hvad rare Folk den Dosis Logn sig skriver? 

Tiende Scene. 
Isabelle. Valeer. Leonor. Ariste. Sganarel. Kommis-

scrren. Notaren. Lisette. Ergaste. 

I sabe l le  ( t i l  Leo»or), 

5 Tilgiv, min Ssster, og vcrr ikke vred paa mig 
^ Hvis jeg med Brugen af Dit Navn har krcrnket Dig; 
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I en Fortvivlelse, der ingen Gromdser kjendte, 
Mig dette Vovespil en Redningsplanke sendte, 
Og skjsndt Exemplet, som Du gi'er, mig skamfuld gjsr, 
Den store Forskjel i vor Lod erindres bor. 

(Til Sganarel.) 

Til Dem, min Herre, vil jeg mig end ei tillade 
Undskyldninger. Jeg gjsr Dem mere Gavn end Skade, 
Thi Himlen har os To ei for hinanden skabt,-
Og Deres Kjcerlighed mig gjorde saa fortabt, 
At heller jeg mig med en Anden burde gifte, 
End ved Koldsindighed mod Dem Ulykke stifte. 

Va leer .  
Og jeg, min Herre, har min LEre deri sat, 
At jeg af Deres Haand modtager denne Skat. 

Ar is te  (til Sganarel). 

Min Broder, tag det let! Den Kalk, den maa nu drikkes 
Du selv er Aarsag i at det Dig saa beflikkes, 
Thi som man reder, veed Du, at man ligge maa, 
Saa Ingen ynke kan, at Du til Nar maa staa. 

L ise t te  (til Sqanarel). 

Tillad, at jeg Dem maa min bedste Tak sremboere, 
Thi den Historie kan til Exempel vcere. 

L e o n o r. 
Om til Exempel jeg just ei saa lige veed; 

(Til Sganarel.) 

Men ei jeg dadle kan, at man har gjort Dem vred. 

Ergas te .  
Til Hanrei havde ham hans Fremgangsvis indskrevet, 

(Til Sganarel.) 

Tak Gud, at De det kun i Perspektiv er blevet. 

Sganare l  (der har staaet aldeles overvoeldet). 

Af min Forbanfelfe jeg ei mig komme kan! 
En Helvedlist som den gaar over min Forstand. 
Jeg tror ei Satan selv saa ondskabsfuld kan vcrre, 
At han ei Ondskab af en faadan Tss kan loere! 
T i l  Verdens  Ende jeg  fo r  hende gaaet  va r . . .  
Ve over Hver, som Lid til disse Ovindfolk har! 
Den bedste selv af dem et Vcev af Falskhed spinder, 
Kun til Fordsmmelfe for Verden stabtes Ovinder! 
Et evigt Afkald gjsr jeg paa det falske Kjou: 
Gid det ad Helved gaa! Det er mit Hjertes Bon. 
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Ergas te .  
Amen. 

Ariste .  

Kom indenfor  hos  mig ,  om jeg  maa bede,  
Jmorgen, Hr. Valeer, vi stille vil hans Vrede. 

Liset te  (til Publikum). 

Og hvis I kjender sler af den Slags Bussemand, 
Saa send dem endelig til os i Skole hen. 

E n d e  p a a  J E g t e m c r n d s s k o l e n  



Magmander. 
L y s t s p i l  i  t r e  A k t e r ,  1 6 6 1 ,  

med tilborende Ballet. 

Det var den 4de Juni, 1661, at LEgtemcends-
skolen fsrste Gang var bleven opfsrt, og derncest, trods 
Sommervarmen og Folks Tagen paa Landet, vedblev 
at fylde Huset og Kassen. Men Hoffets mange Fester 
og Forlystelser frembragte bestandig Lwsket om nye 
Stykker og nye Divertissementer, og da man nu i 
Moliere havde fundet den rette Mand, der, med fast 
utrolig Lethed og Hurtighed, kunde tilfredsstille den vakte 
Trang, blev det en Modesag, ikke blot i Versailles, men 
ogsaa udenfor samme, ved given Anledning at henvende 
sig til ham, med Begjcering om Hjcelp af hans Geni 
til at more de hoie Gjcester, som man havde vovet at 
indbyde. Til en saadan Begjcering skylde vi den lille 
morsomme og yndefulde Skildring as de ved Hoffet 
grasserende Unoder, som Molwre har kaldet »les ts-
ctieux», et forceldet Ord, hvis Begreb vi i vor Over-
soetttelfe have sogt at gjengive med: Plageaander. 
I Begyndelsen as August, 1661, underrettede 

Overintendant Fouquet Moliere om, at Kongen havde 
lovet at ville indfinde sig ved en Fest, som Fouquet 
agtede at give paa sit Landsted, Ngison Vsux, og 

5-) 1.K suriiitencl-mt <les tmnnces, Nicolas Fouquet, mest be-
kjmdt ved hans Proces og lange Fangenskab. 



at Hans Majestcet selv havde yttret Snstet om, at der 
blandt de til LEre for ham foranstaltede Festligheder, 
ogsaa skulde gives en lille dramatisk Forestilling, Komedie 
eller Ballet, som det bedst kunde ordnes. Den 17de 
August var bestemt til Festen, og Moliere fik akkurat 
fjorten Dage til at sinde et Sujet, skrive et Stykke, 
faa dette oplcest, indstuderet og provet. Man har sor-
modenlig ikke kunnet faa Nogen til at levere en ny 
Ballet i faa kort et Tidsrum, thi Moliere blev end
videre anmodet om at forbinde nogle fmaa Ballet-
Divertissementer med sit Stykkes Handling, og saaledes 
opstod da, under Medvirkning af flere af den Tids yp
perste Kunstnere, Torelli, Lebruu og Lulli*) ucesten med 
Improvisationens Hast, det lille pjece a tirojr, om 
hvilket Moliere selv siger, at han, da der ikke kunde 
vcere Tale om at udarbeide en Plan eller indlade sig 
paa dybtgaaende Karakterstildringer, maatte hjcelpe sig, 
som han kuude, og tage, hvad der laa liae for 
Haauden. 

Og hvad laa da allernærmest sor Haanden? Det 
unge Hof, som var indbudet til at se paa Festen, det 
unge Hos, hvis friere Tone og behagelige Forlystelser 
Moliere selv paa det Ivrigste havde forsvaret i 8Egte-
mceudsskoleu mod det gamle Hofs ensidige Dadlesyge 
og indgroede Fordomme, men hvis Daarskaber og Nar
agtigheder han som Kongens Kammertjener havde 
^.eilighed til at iagttage og til at studere. For at binde 
de spredte Scener, som dette hans daglige Studium 
havde fkjcenket ham gratis, sammen til et lille Hele, 
benyttede han et gammelt italiensk Udkast fra Lommecjia 
ctell'gfte, le Cg8e svgZAljzle ovvero Zli Inlerrompj-
menti cji psntalone, i hvilket en nng Dame, som 

5) Torelli sorgede for hele Maskineriet, Lebruns store Talent 
blev anvendt t?l Dekorationer og Lnlli komponerede Mnsiken 
og ordnede Dandsen. " 

, Hvorved man dog ikke maa tcenke sig en Person, der trak 
--la)cstcrts ^skovler af. Om Molisres Kammertjener-

Stillmg have vi forbeholdt os at tale ved en anden 
Menighed. 



Pantalon har gjort Cour til, sender ham en Mcengde 
ubeleilige og paatrcengende Folk paa Halsen, sor at 
hindre ham i at indfinde sig til det Stevnemode, som 
hun har lovet ham. Paa denne Grund blev den lette 
Bygning reist. 

Da Stykkets forste Opførelse skulde finde Sted i 
Alaison Ze Vgux' Have, valgte Moliere til Skueplads 
sor sin Handling en ofsenlig Spadseregang *), paa hvilken 
Stykkets Hovedperson, en ung begavet og elskværdig 
Marqnis, aabner dette med at fortælle sin Tjener om 
de Gjenvordigheder, han lige har ndstaaet i Theatret, 
ved hvilken Leilighed Moliere ikke glemmer at gjennem-
hegle de moderne Unoder, som man var begyndt at 
finde Smag i. Han beklager, at han er bleven hindret 
i at mode i rette Tid til den Sammenkomst, som hans 
Elskede har lovet ham her paa Spadseregangen, og 
fortvivler, da han ser hende gaa forbi ved en Andens 
Arm. Men der bliver ingen Tid til at solge efter hende. 
Han er bleven set og Plageaanderne begynde at indsinde 
sig. Og nn gaar det los, Scene efter Scene, med 
naragtige og urimelige Folk. En vil have ham til at 
beundre en Dandsemelodi, som han lige har komponeret, 
og giver, mens han paa engang synger,^dandser og 
taler, et let Udkast til Holbergs Jean cl« France. En 
Anden afbryder den Forklaring, som han endelig har 
opnaaet med Or pH ise, for at bede ham vcere Sekun
dant til en Duel. En Tredie vil have ham til at be
domme et Spil Piket, som han har tabt, o. s. v., o. s. v. 
Det er Hib tilhoire og Hib tilvenstre, og fkjondt de 
sine Folk ere Satirens Hovedgjenftande, glemmer Mo
lære ikke de Personer, som igjen plage disse, men viser 
os en lurvet Projektmager, der i Hast vil berige Landet, 
og sremsor Alle, en paatrcengende Pedant, Hr. Earitides, 
denne Gra ti ern e s S o n, der med sin Forklaring over 
s i t  Navn  paa es  e r indrer  os  om Us  i  Kann ikes t rce-
det*5), og formodenlig boerer det med ligesaa god Ret, 

5) Sandsynligvis Lours 13 rems. 
Jakob von Tyebo. 



som Gedffes Skjodehnnd i den politiske Kandestober, 
ester Raadherreindernes Udsagn, „den deiligste Lænke
hund, som Nogen vil forlange", bliver kaldt Joli. 

Moliere siger selv, at han gjerne kunde have fyldt 
fem Ukter med „Plageaander", og erksender, at han 
langtfra ikke har saaet Stoffet udtomt i dette lille Stykke, 
der, ester at flagerne gradvis ere blevne voerre og vcerre 
i tre Akter, naturligvis ender med, at den saa lcenge 
forpinte Er as te faar sin Elskede, hvis Formynder, der 
hidtil har vceret mod Partiet, er bleven rort til Efter
givenhed af den ridderlige Bistand, som Er as te har 
Ydet ham ved et natligt Oversald. 

»Voilg un Kl-anc! orizinal, que vous pzs 
encore copie.. sagde Kongen til Moliere, Morgenen 
efter at den glimrende Fest i m-iison cZe Vsux havde 
vceret ligefaa tilfredsstillende for Moliere, som den blev 
uheldbringende og skæbnesvanger for dens Giver*). 
Det var Hans Majestcets Hofjcegermester-i--i-), Monsieur 
6e Soyecourt, der paa denne Maade blev udpeget til 
den store Komikers Behandling. Moliere, der hverken 
forstod sig paa Jagt eller Jagtvcesen, sogte strax en 

) Fouquet blev, ifolge en Kabinetsordre, fcengflet Maaneds-
dagen e f te r  a t  Kongen i  Maison c le  Vaux  havde le t  a f  » les  

og modtaget al den Virak, som man paa alle 
mulige Maader havde beredt ham. Der fortcrlles at det 
kun var paa Anna af Vsterrigs indstændige Bon, at Kon-
gen lod sig afholde fra at lade Fouquet fcrngsle midt un-
der Festen, da han, i sin Vcerts private Vcerelfer havde 
fundet et Portrcet af Mademoifelle c>s w Vattere. Fouauet 
var falden i Unaade, dels fordi Kongen syntes, at han 
brugte for mange Penge, dels fordi han havde viist den 
oveuncrvnte Dame mere Opmcerksomhed end hendes konge
lige Ulster syndes om, men ssrst og fremst fordi han ved 
sine Fester i Maison cis Vaux havde vovet paa at udfolde 
en ligefaa stor eller storre Pragt, end Hoffet i Versailles. 
Om hans hoist interessante Proces, der endte med at hau 
blev domt til Fcrugfel paa Livstid, kan der lafes ndforliat 
hos Madame cle Sevigne. 

dengang ikke blot en Titel, men et Embede, Is Lisnck 
VsI Isu  >' .  '  



Anledning til at gjore den lidenskabelige Jceger sin Op
vartning, og fik ham, uden at han anede mindste Uraad, 
saaledes paa glat Is i sin Andlingsmaterie, at Moliere 
fik rigeligt Materiale til Scenen mellem Dorante og 
Eraste, der, inden 24 Timers Forlob, blev indlagt i anden 
Akts Slutning. Ti Dage efter, da Stykket anden Gang 
blev opfort hos Kongen i Fontainebleau, morede denne 
sig hjerteligt over at se Monsieur 6e Soyecourts Por-
trcet i den Scene, for hvilken Moliere i sin Dedikation 
bringer Kongen sin varmeste Tak. 

Det er en af de Anekdoter, som hin Tids Me
moire r  og  Kor respondancer  have  kny t te t  t i l  « Ies  tgckeux- ' ,  
i hvilket Stykke man noesten i hver Scene, med Vold 
og Magt, vilde finde Portrætter af bestemte Personer, 
hvad der jo paa en Maade kan undskyldes med det 
Faktum, at Monsieur cle Soyeconrt var bleven por
trætteret, og det ovenikjobet efter Kongens Ordre. Men 
de Ulemper, som fulgte heraf for Moliere, havde endnu 
ikke stort at betyde. Det var kun fine og moderne 
Daarskaber, som vare blevne karikerede, og skjondl 
Samtidens Journalister (sremsor alle Loret) udbrede 
sig over, hvor morsomt det var at se „de samme Per
soner paa Scenen, som om Scenen, de samme Ka
noner, de samme Fjoer, de samme Stillinger og Latter
ligheder, kun med den Forskjel, at disse paa Scenen 
sremstilledes med Bevidsthed, sor at faa Folk til at 
le": saa havde Moliere dog, med den Takt, der nd-
mcerker hele hans Optrceden som Menneske og som 
Skribent, serget for, at der var en fornuftig og elsk-
vcerdig Hofmand blandt de mange karikerede, og at 
denne ovenikjobet var Stykkets Hovedperson. 

Hvorledes det iovrigt forholder sig med den meget 
omtalte Portrcetteren, er det, i de sleste Tilfalde, al
deles umuligt at afgjore, men det tor antages, at det 
er gaaet Moliere som det senere gik Fader Holberg 
hos os, at han, idet han slog paa almindeligt her
skende Daarskaber, fik Skyld for at have villet ramme 
enkelte, bestemte Personers Daarskaber, en Beskyldning, mod 
hvilken Moliere, paa et senere Punkt as sin Virksomhed, 



har forsvaret sig ncesten ligesaa ypperligt som Holberg 
har lcest de mange, udi egen Indbildning forurettede 
Folk Texten i det lykkelige Skibbruds femte Akt. 

»1.68 ksckeux« har imidlertid ikke behovet de 
pirringsmidler, som den Slags Rygter og Gscetninger, 
samt det med dem forbundne Haab om at komme til 
at le paa sin Nabos Bekostning, altid give den store 
Hob, for at holde sig paa I^eatre krznegis' Scene, 
og for vort Vedkommende ere vi fuldkommeu enige med 
den theaterelskende Franskmand, der engang forklarede os, 
hvorfor dette lille Stykke af og til burde fremdrages 
Paa ethvert fremadstræbende Theaters Repertoire: Dels 
fordi hver enkelt af de mange Plageaands-Scener ud-
gjvr et ^ille Mejtervoerk, som just i sin Begrcendsning 
giver skuespilleren Leilighed til at prcestere noget 
Fuldendt, dels fordi det er et levende Genrebillede 
fra hin ^id, et Maleri, hvis Farver aldrig blegne, 
og sluttelig fordi det er et, i sit Slags, enestaaende 
Arbeide. 

^ ^o^ere, ^ havde en stor Forkærlighed for dette 
Ulle Stykke, som er digtet i hans Forlovelsesdage, i 
haus Lws lykkeligste Periode, forend de store Gen
vordigheder begyndte at falde over ham, udforte selv 
Erastes vanskelige Rolle, og Armande, der alt staar 
paa dets Plakat som Mademoiselle Moliere^), stjoudt 

*) Som bekjendt^ maatte de franske Skuespilleres Hustruer den 
Gang endnu ikke bcrre Titelen „Madame". Bel bleve de 
viede til deres Mand, men de kunde, ifolge den herskende, 
bornerede Anskue lse ,  i kke  modtage LEgte fkabets  Sakra
mente, med mindre de fsrst vilde afsvcrrge deres Kunst. 
Som et ydre Tegn paa denne Mangel ved deres SEateskab 
maatte de lade dem kalde Mademoiselle, selv naar de 
bleve gamle og graa. — I sin store og fortræffelige Pragt
udgave af Molwres Barker giver Moland rigtignok en 
anden Forklarmg af Grundene, hvorfor de franske Skue
spillerinder bleve kaldte Mademoiselle, og siger, at Titelen 
Mad anre dengang endnu kun tilkom adelige Damer af hoi 
Rang. Men da denne nyere Forklaring finder Modsigelse i 

UU'  Vakker ,  ,  hv i lke  Madame Jonrda in ,  
(-lmire, HhilamiNte, ganske bestemt ikke hsre til det 
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hun forst blev viet til Moliere, den 20de Februar 
1662, og endnu var under sin Sosters, Madeleine 
Bejarts Beskyttelse, ndforte Orphises lille, men tak
nemmelige Rolle, som Moliere havde skrevet for hende. 
Stykket blev iovrigt henlagt, ester de to Festforestillinger 
indtil den ulykkelige Historie med Fouquet, der i hoi 
Grad optog Pariserne, var gaaet i Glemmebogen. I 
November Maaned samme Aar gik det sorste Gang over 
Palais Noyals Scene, og gjorde en saadan Furore, at 
de t  b lev  op fo r t  39  Gange i t roek ,  og  e f te r  enhver  kor t  
Henlceggen, altid atter optaget med Glcede. 

hsiere Aristokrati', maa vi fastholde den os tidligere, af en 
fransk Geistlig, givne Forklaring, saa meget mere, ,som et 
Par  a f  Mo lands  Bev iser  ( t i l  Exempel  George Dandms Yt -
tring: qu'un? lemme? vsmoisells, o. s. v.) ikke fore
komme os velbegrundede. 



N e r s o n e r  i  L i j s t s p M e t -

Damis, Orphises Formynder. 

Orphise. 

Eraste, Orphises Elfler. 

Alcibor, ^ 
Lisandre, 
Aleandre, 
Aleippe, 
Orante, > ^ 
Cclimene / ubelnkge og paatrcrngende Personer. 

Dorailte, 
Caritidvs, 
Orinin, 
Filinte, / 
La Montagne, Erastes Tjener. 

L'Epine, Damis Tjener. 

La Rivivre og to andre af Erastes Tjenere. 



Uersoner i den tit StMet horende Ballet 

Fsrstc Akt. 

Mailspillere ̂ ). 
Tilskuere. 

Anden Akt. 

Kuglespillere. 
Slyngekastere. 
Skoflikkere og Skoflikkerpiger. 
En Gartner. 

Trcdie Akt. 

Sveitzere*^). 
Fire Hyrder. 
En Hyrdinde. 

Mailspillet er et eget Slags Kuglespil, i  hvilket Kuglen a 
den ti l spillet indrettede Bane, med en li l le Trcekolle, maaske den sorste 
Oprindelse ti l den ved Billardspillet brugelige Queu. 

Som bekiendt bestod ikke blot de franske Kongers Livvagt for Revoln-
nonen af Schveitzere, men en Mcengde af disse kom aarll^a ln Frantng, 
for at forsoge deres Lykke, og anbragtes som oftest d^ 
gjorde Fordring paa den Forening as Legemskraft og Redelighed, hvor
for de stode i  stor Anseelse, st'jondt man lo ad deres klodsede!l!ane^erv.g 
karikerede deres Sprog, der paa Scenen, som vi alt have let i  Am^N' 
tasten, omtrent svarer ti l det Tydsk, som Holberg lader ini forkloedte 
Henrik tale. 

Handlingen foregaar paa en offenlig Spadseregang i Paris. 



Forste Akt.  

Fsrste Scene. 
Eraste. La Montagne. 

Eras te .  
Gud veed, hvad Stjerne mig til Uheld viet har, 
Saa Plageaanders Hcrr fast Livet af mig ta'er? 
Det er et Skjcrbnespil, at de mig alle kjende, 
Og at af alle Slags de sig til mig henvende! 
Men Mage til den Fyr idag ei set jeg har, 
Og aldrig trode jeg, jeg qvit ham bleven var, 
Saa M har bandet hoit den Lyst, jeg havde faaet, 
Paa Grund af hvilken jeg var i Theatret gaaet 
For m:g at more lidt, mens jeg, i Morskabs Sted, 
^or mme Synders Skyld en Ponitentfe led. 
Hor ester, mens jeg her Dig denne Sag beretter 
Som tU min LErgrelse mig end i Vrede scetter: 
-^eg paa^) Theatret sad og glcedede mig ret 
T?l dette Stykke, som skal vcere meget net. 
Man havde jnst begyndt og Alt var spcrndt oq stille 
-4,-a en Allarm af En, som kommen var for silde, 

*) For at kumie forstaa de., fsl^nde Beret.una maa man ^ 
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Henvendte Blikket paa en kanoneret^) Mand 
Der raaber hsit: „En Stol! Hola! En Stol paa Stands 
Et Raab, som har ham Folks Opmærksomhed tildraget, 
Saa paa det bedste Sted den blev fra Stykket taget. 
Mon vore Franskmand, der saa vidt i Daarskab gaa, 
Dog a ld r ig  e t  l i d t  mer  ads tad ig t  Boesen saa? 
Et lille Sknldertrcek mig den Betragtning volder, 
Aktsrerne vil just fortsatte deres Roller, 
Da — for han sidde kan — man nyt Spektakel saar, 
Idet med store Skridt han over Scenen gaar, 
For, mens han meget godt paa Siden kunde vare, 
Sin Stol med Stoi hen i Proscenniet at bare, 
Hvor snart hans brede Ryg Parterret byder Trods, 
Mens Skuepladsen bli'er halvskjult af denne Klods. 
Der solger Hys paa Hys, men ham det ei ansagter, 
Stiv som en Hneblok, som en Kritikens Vagter, 
Beholder han sin Plads, indtil den dumme Nar, 
For miue Synders Skyld, medet mig bliver vaer: 
„Marqnis", saa raaber han, idet hos mig han havner, 
Hvorledes har Du det? Tillad jeg Dig omfavner! 
Til Hovedet i Fart mig Blodet steg af Skam, 
At som Bekjendt af mig jeg skulde hilse ham, 
Skjondt det Bekjeudtskab var et as de meget tyude. 
Men den Slags Folk sorstaa til Venflab sig at skynde, 
Saa man Omfavnelser ved hver en Hilsen saar, 
Og til at sige „Dn" samiliart det gaar. . 
Med hundred Sporgsmaal han paa Pmebank mig lagde, 
Og overdoved hvert et Ord Aktoren sagde. 
Folk banded ham og for at ende den Passiar, 
^ar jeq ham sagt, at jeg for Stykkets Skyld her var. 
„Har Du ei set det ssr, Marquis? Gud mig fordomme, 
Det ganske morsomt er, jeg tor det nok beromme! 
Stol Du kun paa min Dom, thi jeg de Ting forstaar, 
Saa med hvert fardigt Vark Eorneille til mig gaar. 
Nerpaa begyndte han mig Stykket at fortalle, 
Oa hvad der skulde fke, mig Skridt for Skridt at malde, 
Ja han af Munden paa Aktoren Ordet tog, 
Saa hoit han Vers paa Vers for denne foredrog. 
Ei nogen Modstand hjalp. Min Fyr paa stolen kneifie, 
Men dog, for Stykket var forbi, han op sig reiste, 
Thi det skal vare fint og vidner om hoi Stand, 
Naar man et Stykke ei til Enden hore kan^). 
Jea takkede min Gud, mens jeg mig sorestilte, 
At min Fortrad var endt med Stykket, som man spute; 

») En Mand, med megel store Kncrmanchclter. 

Forestill ingen endtc scedvanlig Klokken sy? om Eftermiddagen. 
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Men ak, for saa godt Kjsb jeg flap ei dennegang, 
Med hundred Grunde som en Burre fast han hana 
For at fortælle mig om sine store Dyder 
Om sine Heste, om den Gunst ham Kjsnnet yder. 
Om den Kredit, hvori han skal ved Hoffet staa, 
Og om de Tjenester jeg der af ham skal faa. 
Kuu med et lille Nik jeg for den Godhed takker, 
-^-g tanker paa mig bort at liste, mens han snakker. 
Men han, som mcrrker, at jeg er til Flugt parat, 
^trax raaber: „Lad os gaa! Folk Huset har forladt!" 
Og udenfor han sig aldeles ei generer, 
Men holder fast og mig til Korso^) inviterer, 
Hvor ieg skal se hans Vogn, som vcrre skal galant, 
Saa alle stue Folk gaa til hans Fabrikant. 
^eg takker da paany, og for ham kvit at blive, 
Jeg siger, at zeg stal et Aftensmaaltid give. 
„Der  v i l  leg  vcr re  med,  de t  e r  en  a fg jo r t  Sag,  
Jeg vigter Marfkalken, som har mig bedt idaq". 
Jeg frygter, siger jeg, at De det vil fortryde 
Og paa de Retter tor jeg ikke Dem indbvde. 
„Aa Snak" ,  han svarer ,  jeg  e r  meget  l ige t i l ,  
„Og kommer blot fordi med Dig jeg fladdre vil 
^Desuden er forlcrngst jeg kjed af Traktementer". 
Men, siger jeg, det er jo Syud, hvis man Dem venter. 
„Hvor vil Du hen, Marqnis? Blandt Venner man ei ta'er 
^ ̂  ? W strengt og jeg hos Dig storst Morskab har". 

,  Halv rasende,  fordi  den Udslugt  gal t  var  gaaet .  
Saa ny Fortryd ;eg blot paa Halsen havde saaet, 

^ Jeg vidste ei, hvordan jeg skulde mig befri 
» ^ra denne Plageaands fordsmte Pineri, 
? Da pludseligt vi saae en Vogn paa sidste Mode, 
!. Hvorpaa der baade for og bag La^-ier stode 
? os og holdt med megen Stoi, 
. Meus ud deraf i Hast en pyntet Herre flm, 
^ saa stcerkt min Laban trykte, 
. Nt ^olk paa Gaden vist har trot, de var sorrykte, 
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Og mens de To endnu med konvulsivisk Magt 
Har holdt hinanden fast og Komplimenter sagt, 
Saae jeg mit Snit til mig nmcrrket bort at snige, 
Mens jeg bedrovet var, langt mer end jeg kan sige, 
Fordi den Slyngels Vrsvl og pinlige Besvar 
Mig havde hindret i proecis at mode her. 

La  Montagne.  
Ja, det er Blandingsgods, Det, som man Livet kalder, 
Og efter Vnste det ei altid for os falder. 
Vorherre sorger for, at hver sin Plage har, 
Thi ellers Adams Slcrgt for lykkelig vist var. 

Eras te .  
Men af den hele Hcer, som sig mod mig forsynder, 
Er slemmest dog Damis, min Elskedes Formynder! 
Hvert Haab hun giver mig, han grnmt tilintetgjor, 
I hans Ncrrvcerelfe jeg hende se ei tor! 

Ak, jeg er bange for, det bleven er for silde 
Til dette Mode, som Orphise mig skjamke vilde. 

La  Montagne.  

Et Stoevnemodes Tid beregnes ei saa knapt, 
At ved et Aiebliks Forsinken det bli'er tabt. 

Eras te .  
Det er vel sandt. Men dog as Angst min Omhed bcever, 
Og for et Intet jeg mig selv til Regnskab kroever. 

La  Montagne.  

Men hvis den Kjcerlighed, fom De for hende har, 
Gjor, at et Intet strax De for en Synd anta'er, 
Saa husk, at ogsaa hnn maa af sin Omhed loere. 
At hver en Synd as Dem kun kan et Intet voere ). 

Eras te .  
Tror Du da virkelig at hun mig har saa kjcrr? 

La  Montagne.  

Om hendes Folelser endnu i Tvivl De er? 

Eras te .  
Ak, det forgjceves bli'er, uaar man i Elskovs Sager 
Forsoqer paa, at man vil vcrre fri for Plager. 
Snart smigres man for let, og snart vor Omhu b k er 
Eu Kastebolt sor Den, som man sit Hjerte gi er. 
Dog maa vi nu se til, at vi kan hende sinde. 

Denne Revlik er el af de Steder hos Moliere, i  hvilket man tydeligt 
^ worer d°7spaufte J.wflydelse. som han selv arbe.dede paa at mg,-re 

sig fra. 
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La Montagne.  
Men Kraven skiller ad! Tillad jeg maa den binde! 

Eras te .  
Behoves ei! 

La  Montagne.  
Lad mig blot rette paa den her! 

Eras te .  
Au! Du mig qvaler! Lad den blive som den er. 

La  Montagne.  
Men dog med Kammen jeg ... 

Eras te .  
Vil Du mit Bre tage, 

Med den sordomte Kam, o Klods, foruden Mage? 

La  Montagne.  
Og Kncemanchetterne... 

Eras te .  
For meget Vrovl Du gjor. 

La  Montagne.  
De er saa trykkede. 

Eras te .  
Just saa de boeres bor. 

La  Montagne.  
Men idetmindste lad, som en sardeles Naade, 
Paa Hattens Stsv mig Bod med denne Byrste raade! 

Eras te .  
>saa byrst da i Guds Navn, at det kan Ende saa! 

La  Montagne.  
Saadan som den ser ud, vil De vel neppe gaa? 

Eras te .  
Min Gud, saa skynd Dig da! 

La  Montagne.  

Det gaar ei an, paa LEre! 

Eras te .  
Nok, nok! 

La  Montagne.  
Min Herre, De maa lidt taalmodig vare. 
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Eras te .  
For galt! 

La  Montagne.  
I hvilken Krog har De monstro den sat? 

Eras te .  
Mon Du til Dommedag beholde vil min Hat? 

La Montagne.  

Se saa! 

Eras te .  

Giv hid! 

La  Montagne 
(der, idet han vil rcekke Eraste Halten, lader den falde). 

Ak! Ak! 

Eras te .  
Der ligger den paa Jorden, 

Og jeg er lige ncer! Det er en deilig Orden. 

La  Montagne.  
Tillad, at med to Stryg jeg ta'er... 

Eras te .  
Vist ikke, nei! 

Til Bloksbjerg med den Knegt, som ei kan gaa sin Vei, 
Som Herren rastlos i sin Iver overhoenger, 
Og gjsr sig vigtig i den Tro, man til ham trcrnger. 

Anden Scene. 
Orphise. Alcidor. Eraste. La Montagne. 

(Orphise gaar tversover Theatret i  Baggrunden, Alcidor byder hende 
Armen.) 

Eras te .  
Men ser jeg ei Orphise? Jo, hende selv det er. 
Hvorfor gaar hnn alt bort? Hvem er den Herre der? 

(Han hilser hende, idet huu gaar fordi. Hun vender Hovedet bort.) 

Tredie Scene. 
Eraste. La Montagne. 

Eras te .  
Hvordan? Hun gaar forbi og lader her mig vente, 
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Ja, bcer sig ad som hun aldeles ei mig kjendte? 
Hvad synes Du derom? Siig mig, hvad jeg skal tro? 

La Montagne ts tod t ) .  
Jeg vil som Plageaand ei volde Dem Uro. 

E r a s t e. 
Det gjor Du jo netop, uaar Ingenting Du siger, 
Imens min Hjerteangst til Martyrdom alt stiger. 
Giv mig et Svar, jeg be'er! Find en Forklaring paa, 
At hun gik bort herfra, stjsndt hun bestemt mig saae, 
Naa,  s i ig  D in  Men ing  b lo t !  

L a  M o n  t a g n e .  
Jeg vil ei overhcenge, 

Og ikke rigtigt tro, at De til mig kan trcrnge. 

Eras te .  
Impertinente Kncegt! Men skynd Dig nu afsted! 
Se, hvor de bliver af! Fslg efter deres Fjed! 

La  Moutague.  
Skal i en Afstand..? 

Eras te .  
Ja. 

La  Moutagne.  
Saa man mig ikke kjender, 

Og ei mistanker, at De som Spion mig sender? 

Eras te .  
Nei, det bli'er vistnok bedst, at Du fortcrller strax 
At, paa min Ordre, Din Mission er af den Slags! 

La  Montagne.  
Skal jeg Dem trceffe her? 

Eras te .  
Aa, gid Dig Fanden tage, 

Du vcrrste Plageaand a f  a l le ,  som mig  p lage!  

Fjerde Scene. 
Eraste (alene). 

O hvilken Oval at gaa med uforrettet Sag! 
Jeg, som har frydet mig til hendes Syn idag, 
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Og som har trot, at Alt begnnstiged vort Mode, 
Bli'er nu istedensor af Angst fast pint tildode. 

Femte Scene. 
Lisandre. Eraste. 

L isandre .  
Jeg under Traerne langt borte har Dig kjendt, 
Min kjcereste Marqnis, og er strax til Dig rendt, 
For Dig at vise, hvad jeg lige har forfattet: 
En Dandsemelodi^), som hoUig bliver skattet 
Af alle Hoffets mest musikerfarne Folk, 
Mens tyve Scet af Vers alt bleven er dens Tolk! 
Du veed, at jeg er rig, at Agtelse jeg nyder, 
At Rang og Stilling mig en Karriere bryder, 
Men al den Herlighed, jeg excellerer i, 
Jeg heller miste vil, end denne Melodi. 

(Han præluderer.) 

La la! Jeg be'er om Din Opmærksomheds Henvenden! 
(Han synger Melodien.) 

Er den ei smuk? 

Eras te .  

Jo vist. 

L isaudre .  
Meu smukkest er dog Enden. 

Hvad synes Du om den? 
(Han repeterer de sidste Takler fire eller fem Gange itroek.) 

Eras te .  '  
Den vist behage maa. 

L isandre .  
Jeg Trin har gjort dertil, som ei tilbagestaa: 
Figuren har isoer en rent mcrrkvcrrdig Inde. 

(Han synger, taler og dandser paa engang.) 

Saaledes Herren gaar, her Damen stal begynde . . . 
Saa sammen ... adskilt saa... Nu kommer Damen frem . . . 
Ser Du det lille Fif saa fint imellem dem? 

") Originalen opgiver en bestemt Dands „Is, coursnte", ti l hvilken Li
sandre bar komponeret sin Melodi. Efter Kommentatorerne, var denne 
en li l le Modedands, som ndfsrtes af to Personer, der, tilsyneladende 
flyglcde (lob) for hinanden. 
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Den Cour og de Coupes, hvormed han hende jaqer 
Forst Ryg mod Ryg, saa Blik mod Blik, han Haanden taaer? 
Hvad synes Du om det? ^ 

Eras te .  
At den Figur er fin. 

L isandre .  
Jeg blaser ogsaa af hver Daudsemesters Trin. 

Eras te .  
Det marker man. 

L isandre  (dandser). 

Det Trin? 

Eras te .  
Originalt maa vare. 

L isandre .  
Skal jeg for Venflabs Skyld Dig strax Figuren lare? 

Eras te .  
Nei tusind Tak, idag det vil genere mig. 

L isandre .  
Saa lad det vente til engang det passer Dia. 
Ak kunde ieg dog blot de nye Ord Dia vise, 
^3 hvilken Text Du vilde hsiest prise. 

Eras te^  
En anden Gang. 

L is  andre .  

^ Farvel. Jeg ser min Ven, Baptist.*) 
Mn har e: hsrt den end! Den vil ham glade vist: 
-oor Sympati maa os i falles Retning fore, 

jeg vil bede ham et Partitur at gjore. 

^ Lvlly, der var kommen som en fattiq Drena til Aaris 
V^in ^n Fjorlendes Hof-Kavelmester (cliel- petits 
-r ban ^ ''ans M.mk vel ncvve nn.ilda.s vilde behaq. os 

w eievsant. som Den, der bar komponeret ncxsten al den 
Mu"k som wrekommer '  Mvlie-e- Slvkker oa Balletter Ha. «a? 
vftlaa Dandicr oq Ski!espiller. Mademoiselle ile Montvenfier omtaler 

(Dandse.)' n«.>'m^/n5 ,1 "j, 

^ messtV'^ 
Sldke^n Uvenner, i  Nnlednina af den 

SS,,!!-!.'!?/!!!?!.'^ZA'.„!!,„'.-/" S".,,.."., 
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Sjette Scene. 
Eraste (alene). 

Hvor dog dm Rang, hvormed man Alt at dcekke tror 
Gjsr os til Offer for et Daarekistekor, 
Mens man feigpinet bli'er til hsfligt at bifalde, 
Hvad vor Fornuft for hoist impertinent maa kalde. 

Syvende Scene. 

Eraste. La Montagne. 

La Montagne.  

Orphife er ene nu. Hun kommer fra den Kant. 

Eras te .  
Jeg sijcelver alt af Angst! Hvis det kan vcrre sandt. . . 
Ak, Hjertet hcrnger ved den Utaknemmelige, 
Mens Stolthed og Fornuft mig Had og Hcevn tilsige. 

La  Montagne.  
Aa, den Fornuft! Den faar nok ikke vidt det bragt! 
Den kjender ikke ret en elsket Dames Magt, 
Der, i hvor stor en Grund man have kan til Vrede, 
Blot med et lille Smil os i sit Baand kan lede. 

Eras te .  
Ak, jeg maa tilstaa det, at hun, som kommer der, 
Ved Blik og Aasyn alt min Bredes Damper er. 

Ottende Scene. 

Orphise. Eraste. La Montagne. 

Orph ise .  
Hvordan Eraste? De ved mit Komme glad ei bliver, 
Og min Narvoerelfe Dem ingen Glade giver? 
Og jeg, som havde trot?...Hvad gaar der dog af Dem 
Hvad er det for en Sorg, som gjsr Dem mut og slem? 

Eras te .  
Hvor kan De dog, Orphise, saa grusomt med mig spoge 1 
Hvor kan med Latter De min Hjerteqval foroge, 
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Ved ondskabsfuldt til mig at rette Spsrgsmaal om 
Hvad lcrngst De vide maa. Den Sorg fra Dem jo kom, 
Da til en fremmed Mand De nylig Haanden rakte, 
Og gik mig koldt forbi. 

Orph i fe  (ler). 

Og det  den Sorg  f rembragte?  

Era f te .  
Ja, le De kun! Gjor mig til Skive for den Spot 
Der, som De vistnok veed, jo klceder Dem saa godt' 
Misbrug den Kjcrrlighed, som Deres Skjsnhed tcrnder 
Som, for mm Svagheds Skyld endnu herinde brander! 

Orph i fe .  
Tilgiv! Men jeg maa le, naar jeg fortcrlle skal, 
At Deres Daarstab kun forvolder al den Qval! 
Den Mand, De taler om, langt fra mig at behage, 
Er en hedsommekg Person, en Dame-Plage, 
En af de flaue Folk, som aldrig taale kan, 
At man er ene her, men ile hid paa Stand 
For med Galanteri og Smigerord at skryde, 
Mens srcekt de vove paa os Armen strax at' byde 
For ham at blive qvit, lod jeg som om jeg mk 
Og hans Ledsagelse hen til min Vogn jea fik. 
Ved hvilken List jeg blev befriet fra den Plage, 
Mens ad en anden Vei jeg vendte her tilbage. 

Era f  te .  
O kan jeg tro, hvad De saa venlig mig har saat? 
Har  fu ld  Opr ig t ighed de Ord  paa Lcrben lag t?  

Orph i fe .  

^ Tvivl endnu De ncerer, 
Mens med Forklaringer for Dem jeg- mig besvcrrer, 
Mens for en mdbildt Sorg jeg mer end tossegod... 

Eras te .  
O tilgiv mig! Lad mig ei gjsre Dem imod! 
Jeg vil iblmde tro, ret som en ydmyg Slave, 
Hvert Ord De siger mig, Alt, hvad De selv vil have! 
Bedrag ung, hvis De vil, jeg dog Dem elste maa, 
^a, til mm Dsd skal som mit Ideal De staa! 
Behandl mm Elskov grumt, ved Deres ei at give. 
Lad a mm SMs Attraa en Andens Glcede blive: 
^Zeg alt dog taale vil af Deres Indighed, 
Og kan af Sorgen do, men aldrig blive vred. 
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Orph ise .  
Naar disse Folelfer Dem ridderligt opfylde, 
Jeg vide skal... 

Riende Scene. 

Alcandre. Orphise. Eraste. La Montagne. 

Alcandre .  
Marquis! Et Ord! 

(Til Orphise.) 

De vil undskylde, 
At for et Enrums-Ord med Hr. Marquien der, 
Jeg til Forstyrrelse, min Froken, kommen er. 

(Orphise gaar.) 

Tiende Scene. 
Alcandre. Eraste. La Montagne. 

Alcandre .  
Det gjsr mig ondt, at jeg Dig plage maa, desvcrrre, 
Men her ,  med Sk jce ldsord  nys  mig  over fa ld t  en  Her re . . .  
Jeg det ei taale bor, og for i Hast at faa 
Det ordnet, Du ham min Udfordring bringe maa. 
Du veed, Marquis, at jeg, med allerstorste Glade, 
Ved Leilighed vil som Diu Sekundant optrcede. 

Eras te  (efter en Pause). 

Jeg as miu Tapperhed vist aldrig pralet har, 
Men for jeg Hofmand blev, Soldat M lcenge var, 
I fjorten Aar har jeg min Konge tjent med Iver, 
Hvorfor jeg haaber, at ei misforstaat det bliver, 
At Feighed Ingen mig derfor bebreide vil, 
Naar kort og godt jeg Dig maa sige Nei dertil. 
Let kan Dueller i falsk Position os satte, 
Hvad Kongen har sorbndt^) forbydes maa medrette; 
Naar jeg ham tjene skal, da foler jeg mit Mod, 

") Sigter ti l et mod disse, under Ludvlg den mortende. udgaaet !^rbu . 
som det imidlertid var meget vanskeligt at faa reipek.eret, Ncer t F>a>>k-
rigs sydlige Provindser, Der blev senere indsat en Ret, hv>s Opgave 
var at faa Fornærmelser bilagte, forend det kom saavldt, den saakaldte 
Narschalksret. der omtales i  Misantropen. 
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Det svigter mig, naar jeg ham gjore stal imod; 
Han i sin Stat har bragt de Storste til at lyde, 
Og han g jgr  ve l ,  th i  han fors taar  den Kunst  a t  byde.  
Hans Bud, som hoiest Lov, jeg ikke krcrnke tor, 
Sog Dig en Anden, der det uden Skrupler gjor! 
Miu Mening om den Sag, Vikomte, Du uu kjeuder, 
Og den ei hindre bor, at vi er aode Venner. 
Farvel! 

Ellevte Scene. 
Eraste. La Montagne. 

Eraste .  
O Plagers Har mig Helvede har sendt! 

Har Du ei set, hvorhen Orphise sit Skridt har vendt? 

La Montagne.  
Nei, Herre, nei! 

Eraste .  
Saa skynd Dig strax at ssge hende. 

Jeg venter her, i den Allee kan Du mig finde. 

Fsrste Entree. 
Mailspillere, som raabe: „Varsko", standse Eraste oa node 

ham til at tratte sig tilbage. 

Anden Entree. 
Ester at Mailspillerne have hort op at spille, kommer Eraste 

lgjen srem paa >scenen for at soge Orphise, men omringes strar 
as paatrcrngende Bekjendte og Venner, der ville hilse'paa oa 

han kjed af al denne Forstyrrelse, for 
et Vieblik, forlader Scenen. 
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A n d e n  A k t .  

Fsrste Scene. 
Eraste  salene). 

Mon endelig jeg har opnaaet at faa Fred? 
Jeg tror det regner her med Plageaander ned! 
Mens jeg dem nndgaa vil, et Net om mig de spinde, 
Og til min Pine kan jeg ei Orphise finde. 
Det Uveir, der trak op, til Ende hurtigt gik, 
Og de Spadserende det ei bortskrammet fik, 
Fra dette smukke Sted. O havde Regnens Stromme 
Dog bragt hver Plageaaud til bort herfra at rsmme! 
Men Solen synker alt, og det mig undre maa, 
At til min Tjener jeg endnn slet Intet saae. 

Anden Scene. 
Alcippe. Eraste. 

Alc ippe.  

God Dag. 

Eraste  (afs ides) .  
Der har en ny jeg da paa Halsen saaet! 

A lc ippe.  
Trost mig, Marqnis! Jeg i Piket er bleven slaaet! 
Jeg et Parti har tabt igaar til Saint Bouvam, 
En Fyr, hvem gjerne jeg forud gav tolv Poius 
Og Forhaaud til! Mau maa jo gal derover blive! 
Hver Spiller ved sligt Spil maa strax fortabt sig give! 
Ja, det mig undrer, at jeg ikke hcengt mig har! 
Jeg vil kun kjsbe To, han have vil til Spar*); 
Jeg giver; han ta'er af, vil om igjen det gjore, 
Men da jeg har mit Kort, vil jeg derom ei hore. 

M o l i  e r e  h a r  u d e n  T v i v l  m e d  v e l b e r a a d  H u  l a d e t  A l c i p p e s  B e r e t n i n g  
hcere Prccg af den storste Konfusion. 'or a> denne flal forhsie Virk
ningen af hans komiske Raseri over del tabte Spil. 
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Jeg har Tref-Es — Du maa forbavses ved det Spil — 
I Coeur: Es, Konge, Knegt, samt Ti og Otte til, 
Og kaster, for ham med mit fine Spil at ramme 
Mit Ruder Kongepar^ samt Spader Ti og Dame. 
Til mine Hjertere jeg endnu Damen saar, 
Saa jeg paa Haanden har en Prcrgtig Ovint-Major. 
Men han med Ruder-Es — hvad hsilig mig forundrer, 
Sex lave Rudere nu ned i Bordet dundrer; 
Jeg Kongen, Damen, jo nys havde kastet trygt, 
Thi da hans Kjob gjaldt Spar, var Sindet nden Frygt. 
^zeg trode dog, at mindst jeg to Stik skulde gjsre, 
Men med syv Rudere ham fire Spar tilhore, 
Og da den sidste bli'er spilt ud, jeg til min Oval, 
Ei vlde kan, hvad Es jea rigtigst kaste stal; 
^.il Hjerter-Es jeg mig dog med god Grund bestemmer, 
Men ak, det Kastede hans fire Tresser gjemmer, 
Saa med en Hjerter-Sex han gjor mig Lcrs Kaput, 
Mens ieg af Mrgrelse bli'er baade stum og mut. 
Sng mig, Marquis, hvordan han ud det kunde knibe? 
Kan Nogen, der det ei har set, det Spil begribe? 

Eraste .  
^5 Spil og Kjarlighed man Lykkens Luner ser. 

A lc  ippe.  
Nei, Du stal sige mig, om jeg ta'er seil, jeg be'er, 
Om det er uden Grund jeg i Affekt er kommen! 
Se her er begge Spil! Jeg har dem her i Lommen. 

(Han tager Kort op af sin Lomme.) 

Her er ssrst mit, hvorom jeg nys fortalt Dig har. 
Og her . . .  

Eraste .  
. Af Din Fortælling er den Sag mig klar, 

Og jeg forstaar, at Du har storste Grund til Brede, 
! Men da man venter mig. maa jeg om Lov Dig bede 

Til bort at gaa. Farvel! Trsst Dig saa godt Du kan. 

A lc ippe.  
! ^eg troste mig? Dertil jeg aldrig bli'er istand. 
> Et saadant Slag? Hvad er mod det en Tordenkile? 
? Alverden stal det se, ssr vil jeg ikke hvile. 

(Han gaar, men vender strax om igjen oq raaber:) 

) En Hjerter Sex og to Poins! 

Eraste  (alene). 

. . O hvilken Nar! 
li Man skulde tro, man i en Daarekiste var. 
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Tredie Scene. 
Eraste. La Montagne. 

E r a s t e. 
Af Utaalmodighed jeg fast er rent forgaaet. 

La  Montagne.  
Min Herre, jeg har skyndt mig, hvad jeg har formaaet. 

Eraste .  
Har Du da intet Nyt, som Du mig mcelde skal? 

La Montagne.  
Jo, Nyt fra hende, som dem volder al den Qval, 
Og jeg har en Besked, som jeg Dem skulde sige. 

Eraste .  
Om hvad? O ef ter  hver t  e t  Ord  Du ser  m ig  h ige!  
Ta l  dog!  

La  Moutagne.  
De snsker da Kundskab derom at saa? 

Eraste .  

Ja flux. 
La Montagne.  

Et Oieblik dog Herren vente maa. 
Jeg lsben er saa stoerkt, at neppe jeg kan aande. 

Eraste .  
Mon Du har Morskab as at se mig i den Vaande? 

La Moutagne.  
Paa ingen Maade, nei! De har jo lovligt Krav 
Paa den Besked, som mig den skjonne Dame gav. 
Jeg sige skal . . . Ei vil jeg af min Iver prale, 
Men det holdt haardt, for jeg Orphise fik i Tale. 

Eraste .  
Til Bloksbjerg med den Snak, som vist ihjel mig slaar. 

La  Montagne.  

Behersten as sig selv den vise Mand sorstaar, 
Og Seneka har sagt... 

Eraste .  
Lad Seneka blot fare! 
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Hans Visdom i Din Mund kan ei mit Spsrqsmaal klare. 
Siig mig Dit Budskab strax! 

La Montagne.  

^  ^  gM hvad jeg fo rmaar :  
Orphlse vll. . . Der er et Dyr l Deres Haar. 

Lad Dyret vare blot! 

Hvad da? 

Eraste .  

La Montagne.  
Jeg Herren skulde sige 

Eraste .  

La Mon tagne.  
Ja, gjat engang! 

Eraste .  

O Slyngel uden Lige! 

La Mon tagne.  
Hnn Dem anmoder om, at De vil tove her, 
Og vente til hun kau sig fri sra det Besvar,' 
Som tvende Damer fra Provindsen hende volde, 
Der, paa de Folks Maner, nn fast paa hende holde. 

(La Montagne gaar.) 

Eraste .  
Saa vil jeg satte mig paa Banken, som der staar, 
Og da paa hendes Bud en Ventetid jeg saar, 
Vil jeg forfsge paa — ja, det mit Sind vil lette, -
Text til en Melodi, som hun har kjar, at satte. 

(Han sceiter stg paa en Bcrnk, noget afsides.) 

Fjerde Scene. 
(uden at blive bemcrrketl. 

Orante .  
Alverden af min Mening vistnok vare maa. 

C l imene.  
Tror De Haardnakkenhed kan gode Grunde flaa? 

Orante .  
Men mine Truude kan vist sor de bedste gjalde. 

21 
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Cl imene.  

Man Begges hsre maa, for man en Dom kan falde. 

Orante .  

Jea mellem Trceerne derhenne ser en Mand, 
Som domme kan derom, thi han har stor Forstand. 

(Til Eraste.) 

Maranis, et Ord! Tillad, at vi To Dem indsatte 
<5"i! Voldgistsmand i en her nys opstaaet Tratte, 
Hvori vor Folelfe sorskjellig Slutning gjsr 
Om hv i lken E lsker  man sn ldkomnest  ka lde bor .  

E r a s t e. 
Det Sporgsmaal er for svart. Jeg tor det ei asgjore, 
Og mine Damer bor en bedre Dommer hsre. 

Orante .  
Hvor vil De hen, Marqnis? Hvem bedre mon man faar? 
Af Deres Aandfnldhed jo Ry i Byen gaar, 
Og godt vi veed, at De ei uden Grund berommes. 

Eraste .  

Jeg be'er. 
Orante .  

Kort sagt, af Dem, der i den Sag bor dommes, 
De os et Vieblik nok give kan dertil. 

C l imene.  

De holder fast paa Den, der Dem fordomme vil, 
Thi hvis, som jeg det tror, jeg ret om Sagen tanker, 
En Seierspalme snart Marquieus Dom rmg shanker. 

Eraste  lamdes). 

Gid Slynglen La Mon tagne nu vilde salde paa, 
Et eller andet Puds for mig herfra at faa. 

Orante  (til Climene). 

For hans Forstand har jeg saa gyldige Beviser, 
At det umuligt er, at jeg min Sag forliser. 

(Til Eraste.) 

Den store Strid, hvori De os skal domme nu, 
Er om en Elskers Pligt ham gjore bor jaloux. 

C l imene.  

Lidt mere tydeligt: Om den Jaloux behager 
Os mer end Den, der os ei med Skinsyge Plager. 

Orante .  
Hvad mig angaar, jeg paa den Sidste holde maa. 
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Cl imene.  
Og i min Mening bor den Forste hoiest staa. 

Orante .  
Jeg tror, at vi bor helst vort Hjertes Bifald stjcrnke 
Til Den, der agter os for hoit til os at kranke. 

C l imene.  
Og jeg, at ikkun ham vort Ja vi skjanke bor, 
Hms Elsiov er saa stark, at Alt for den han tor. 

Orante .  
^n Omhed, som en Elskers Hjerte ajemmer, 

Man r Respekt mer end i Jalousi fornemmer. 

C l imene.  
Nei, det min Mening er, at ingen Elskers Hu 
Kan kjeudes ret, naar han ei viser sig jaloux. 

Orante .  
Fy, tal dog ei til mig om Elskere, Climene, 
Hvis Kjarlighed langt for bor Navn af Had fortjene, 
Og som chedensor Respekts og ømheds Krav, 
Med Gnavenhed og Vrovl os piner Livet af 
Og for hvis Lidenskab, der altid Kamp forkynder, 
Selv det Uskyldigste bli'er til de varste Synder, 
Og som Forblindelsen maa drive til i 5>ast 
At fordre Regnflab for ethvert vort Ne'kaft; 
Som naar en Kummers Sky vort Aasyus Smil bedakker. 
Strax tro, det er dem selv, der vort Misnoie vakker 
Og tvertimod, naar de se Gloeden i vort Blik, 
Strax falder over en Rival med Dolkestik, 
Som tro at have Ret, naar de med harmfuld Iver 
Til al Samtale Prceg af bitter Tratte giver, 
Som vil forbyde Folk at ncerme sig til os, 
Og os til Gjenstand gjor for en tyrannisk Trods! 
.^ei, nn! Min Elsker skal mig med Respekt beaeane, 
Hans Lydighed kun skal mit Herredom betegne. 

C l imene.  
!  Fy !  Maa jeg vare  f r i  fo r  E lskov a f  en Mand 

^er  hor  t i l  dem,  hv is  B lod i  Kog e i  komme kan,  
> Hms vamle Lunkenhed sig altid foler rolig, 
^ Og som sig daglig gjsr med Lykken saa fortrolig, 
? A paa vor Guust, hvordan det gaar, de stole tryat, 
^ Tu  deres K jar l ighed inds lumrer  uden Fryat ;  
. Som med Rivaler kan i bedste Forhold blive, 
^ ^-g uden Nidkjarhed frit Spillerum dem give! 

L I '  
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O den Slags Kjcerlighed har tidt min Harme vakt, 
Dens Knlde bli'er til Is imod Skinsygens Magt! 
Den Elsker, som mig Tro og Tillid stal indgyde, 
Maa i en evig Angst sit Hjertes Lykke nyde, 
Og naar i Heftighed han skinsygt bryder ud, 
Bevise, at kun mig, han snsker til sin Brud. 
Hans Angst, hans Uro kan vi os til Jndtcegt tage, 
Og hvis hans Vrede gjsr os lidt vel megen Plage, 
Os trsste med det Haab, at snart han sor vor Fod 
Vil ydmygt sone, hvad han os har gjort imod, 
Med den Fortvivlelse, de Taarer, som os kildre, 
Idet vor Seier de med Sandheds Farver skildre. 

Orante .  
Hvis sor at vinde Dem, man heftig virre maa, 
Jeg en Tilbeder veed, der Dem vist vil anstaa. 
Her i Paris er Folk — ja selv jeg nogle kjender — 
Hvis Elskov gaar saa vidr, at den i Slagsmaal ender. 

C l imene.  
Hvis Den, der vinder Dem ei skinsyg vcrre maa. 
Saa veed jeg visse Folk, som De bestemt kan saa, 
Der med en Tolerans, som De maa hsilig Prise, 
Dem i en Andens Arm end Tillid kunde vise. 

Orante  ( t i l  Eraste). 

Nu har De Sagen hort! Til Dem, Marqnis, det staar 
At sige hvem as os nn Deres Medhold saar. 
(Orphise viser stg i Baggrunden af Theatret, o« ser Eraste mellem Orante 

og Climene.> 

Eraste .  
Det er just ikke let en Dommer her at spille, 
Men begge Parter vil jeg se at tilfredsstille, 
Og be'er Dem hore paa, at Dommen bliver lcest: 
„Sk insygen e lsker  mest ,  men T i l l id  e lsker  bedst " .  

C l imene.  
Ja, det er klogt, men dog... 

Eraste .  
Jeg maa mig anbefale, 

Og De tillader mig ei mer derom at tale. 

Femte Scene. 
Orphise. Eraste. 

Eraste  (som gaar Orphise imsde). 

O hvor De tover dog! Jeg venter paa Dem her. 
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Orphise lser cfter Climene og Oiante). 

Paa mig? Jeg be'er, forlad ei den Samtale der! 
Lad ei mit Komme Dem paa nogen Vis besvare, 
De har jo Selskab, saa De mit godt kan nndvcere. 

Eraste .  
Hvorfor vil nden (Irnnd De nu Dem gjore vred, 
Og mig bebreide, hvad jeg her uskyldig led? 
O tov dog lidt...! 

Orph ise.  

^ ̂  ^ ^3 vil Dem ei opholde, 
Og mtet Afbrcrk for de tvende Damer volde, 

Sjette Scene. 
Erafte (alene>. 

Nei, det blier dog for galt! Et saadant Plageri! 
At hvad mig kjarest er, jeg bliver hindret i! — 
Orphise jeg folge vil, hun skal og maa mig hore, 
For mm Uskyldighed maa jeg Bevis fremssre. 

Syvende Scene. 

Dorante. Eraste. 

Dorante .  
man dog daglig har sin Nsd 

Med disse Paahang, som ieg hader for min Dod. 
O ieg er rasende! Naar det for Jagt flal gjalde, 
Naar flig en Nar...! Jeg vil det Hele Dig fortalle. 

Eraste  (v i l  gaa). 

Jeg ssger en Person... Tilgiv, at jeg maa gaa. 

Dorante .  
godt Du min Fortalling faa. 

Vi var et Selskab, som vist Ingen skulde vrage, 
Der aftalt havde, at vi Hjorten vilde jage, 
Til hvilken Ende vi om Aftnen herfra tog 
Og i den grsnne Skov vort Natpaulun opsloa. 
^u saadan Tur, Du veed, det er min storste Glade 

jeg er altid med, og altid selv tilstede. 



326 Plageaander. 

Fra Daggry vilde vi sorfolge med al Magt 
En Prcegtig Hjort, som man titakket havde sagt, 
Skjsndt efter Sporet jeg har til den Mening hoeldet, 
At Dyret anden Gang blot Takker havde fa'ldet. 
Vi havde, som sig bsr, alt vore Kobler skilt, 
Og ret paa Jcegervis med SEg vor Hunger stitt, 
Da en Landadelsmand med en hoist vigtig Mine, 
Med Svoerd ved Siden*), Paa et Dyr, som kunde ligne 
Et Udgangsog, men som med Stolthed han har kaldt 
Sin Ganger, har os hsist familioert tiltalt, 
Og præsenteret os, for os end mer at Plage,' 
En Laban af en Son, den Gamle op ad Dage, 
Hvorpaa han praled af fin store Jcegerknnft, 
Og udbad sig af os vort Selskab som eu Guust. 
Gud fri hver Jceger dog fra paa sin Jagt at mode 
Af den Slags Folk, som strax sorkert i Hornet stode, 
Som, fkjondt de ikkun har en flabet Huudeflok, 
Dog Koble ts  Her l ighed e i  kunne rose nok!  
Vi gav ham Lov dertil, hans Dyder blev opregnet, 
Og efter Sporene har vi sat ind i Hegnet. 
I Afstand af omtrent tre Bssseflud — Halloh! 

Jeg Koblet fare ser, og blcefer stcrrkt: Hoh, hoh, 
Og Hjorten, jaget op, passere maa en Slette, 
Hvor Hundene saa flinkt i Hoelene den scette, 
At med miu Kappe jeg dem alle kuude skjult, 
Til Skovens Rand den naar, og bli'er af Koblet fulgt, 
Mens jeg, med List, og for at Tid derved kan vindes, 
Nu ta'er min Fnchs ... Du har den set? 

Eraste .  
Ei det jeg mindes. 

Dorante .  
Hvordan? En Hest, hvortil man aldrig Mage saae, 
Og som sorleden Dag jeg kjsbte hos Gavean**), 
Der agter mig, og der — det kan Du tro ^ ei vilde 
Ved et Bedrag mod mig al sin Kredit forspilde! 
Men jeg er og tilfreds og sandelig han har 
Vist aldrig solgt en Hest, der bedre bygget var. 
Et Barbe-Hoved, med en zirlig Stjerne tegnet, 
En Svanehals, tynd, slank og ret til Kneisen egnet, 
Ei Spor af Skulder, som en Hare fin og let, 
Saa at man strax kan se, den bliver aldrig troet. 

Derved betegnes han som gammeldags og ikke horende til Hoffet. 

*») En ved Hoffet bekjendt Hestehandler. 
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Og Fodder! Slig en Hov! En Land foruden Lige! 
Og tank Dig, jeg, kun jeg tor rolig den bestige, 
Og tamme den, thi skjondt den lader from og mild, 
Selv lille Jean Gaveau*) maa fljalve for dens Ild! 
Et Kryds, saa bredt, at man dets Brede strax bemarker, 
Og Laar...! Kort sagt, den hor til Verdens Underværker, 
Og jeg afslaaet har et Huudred Louisdor 
I Bytte med en Hest, som nu vor Konge saar. 

Jeg den bestiger da, og tank Dig blot min Gloede, 
Ved fjernt paa Sletten alt at se Morers**) Kjade. 
Jeg spauder paa, til naat en lonlig Plet jeg har, 
Hvor bag ved Koblet jeg blev ene med Drecart***). 
En Time la'er vor Hjort i denne Kreds sig jage, 
Jeg hidser Koblet med Spektakler uden Mage, 
Og ingen Jcegersmand en storre Gloede fik, 
Thi jeg jog Hjorten op og Alting herligt gik. 
Men da en anden Hjort, en ung, det Puds os spiller, 
At solges med vor Hjort, sig Kobbelet adskiller: 
Tank Dig min Angst, Marqnis, da strax jeg bliver vaer, 
At Sporet de opgi'er! Finant****) selv vaklet har! 
Den ta'er sig sammen dog og angrer sine Synder, 
Faar atter Sporet fat, mens jeg Hoh, hoh begynder, 
Og blaser paa mit Horn. Rafl til! Finant! Finaut! 
Og paa et Muldvarpskud, ved mit Halloh, halloh, 
De samles flinkt igjen. Da, til titusind Plager, 
Landjunkeren medet den unge Hjort opdager, 
Og han, den Fusentast, som kapre vil den Fangst, 
Med sit Duidu, duidu, gjor mig hel hjerteangst. 
Mit Kobbel svigter mig for den Spektakelmager, 
Og skjondt endnu engang jeg henrykt den opjager, 
Jeg knap et Kjenderblik paa Jagten kastet faar, 
For det alt bli'er mig klart, hvor rent forkert det gaar 
Det hjalper ei, at jeg med Fyren ivrig snakker, 
Og ham beviser, det er ei Kronhjortens Takker, 
Han horer ei paa mig, og under denne Tvist 
Forlsber Koblet sig. Med Harm jeg mig opmander, 
Og mens af Hjertensgrund den Dumrian jeg bander, 
Jeg sporer Hesten i Galop snart op, snart ned, 
Saa den gjor nogle Spring, hvis Langde jeg ei veed, 
Mens mine Hunde paa det sorste Spor jeg leder. 

*) Hestehandlerens Son. som red de Heste, der skulde s-rlges. for at 
vise disses smukke Gang og Holdning for de Lysthavende. 
Jaglkarle ved Parforeejagien, 

*»*) En beromi Piker, som gjorde Tjeneste ved Hofftts Jagter. 

***") Et Hnndcnavn, der betegner Kobbeleis fiffigste og bedste Hund. 
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Der — hvad paany mig en uhyre Fryd bereder — 
Nu i det rette Spor forfolge Hjortens Flugt, ^ 
Og faa den jaget op. Men hvert et Haab bli'er slnkt... 
(Tro mig, Marqnis, at det mig cergre maa tildode!) 
Jeg ser vor flane Gjoest at jage den imsde, 
Der, for sin Joegerkuust med Fynd bevist at faa, 
Alt Sadelhylsterets Pistol nu holder paa, 
Og strax mod Hjortens Bryn den nedrig har affyret, 
Mens han tilraaber mig: „Nu har jeg foeldet Dyret." 
Har om Pistolskud man vel nogensinde hort 
Paa Hjortejagt? Min Gud, det har mig heftig rsrt! 
Sig mod al Skik og Brug faaledes ad at boere! 
Af Harme jeg min Hest har sat i Karrisre, 
Tilbage til mit Hjem jeg uden Ophold soer, 
Mens denue Nar jeg ei har vcerdiget et Ord. 

E r a s t e. 
O det var klogt af Dig! Det bsr til Monster tages, 
Hvergang af den Slags Folk man nbeleiligt plages. 
Farvel. 

Dorante .  
Naar Du faar Lyst, vi jage vil, vi To, 

Hvor den Landjunker nok os lade skal i Ro. 

Eraste .  

Tak, tak! 
(?llcne>) 

O gode Gud, min Taalmod er tilende. 
Jeg med Undflyldninger nu ile vil til hende. 

Forste Entree. 
Knglespillere standse Eraste, for at han skal maale et Slag, 

hvorom de ere blevne uenige. Han har Nod for at blive dem 
qvit, og faar dem til at udfore en Dands, hvori alle de i dette 
Spil brugelige Positioner forekomme. 

bliden Entree. 
Smaa Slyugekastere standse ham derpaa. Tilsidst faar han 

ogsaa dem jaget bort. 
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Tredie Entree. 
Skoflikkerdrenge og Skoflikkerpiger, samt deres Foraldre 

og <lndre, som ere komne til, blive ligeledes efterhaanden jagede 

T r c d i e  A k t .  

Forste Scene. 
Eraste. La Montagne. 

E r a s t e. 
I en Henseende mit Held jeg prise bsr: 
Med sm Tllgivelse hun mig lyksaliggjor! 
^vl.en sra en anden Kant et l^veir op der trakter 
Som stor Bekymring i mit bange Hjerte vakker' 
Danns, Formynderen, min varste Plageaand, 
Paany modsatter sig mit Haab om hendes Haand, 
Mens han forbyder sin Niece mig at finde 
Og til en Anden den Elskvardige vil binde. 
Hans Forbud dog tiltrods, Orphise vil vove vaa 
Med hendes Aasyns Glands mig Lindring at tilstaa 
Og med en Sammenkomst iaften hun belonner 

! Mm Overtalelse, mrt Hjertes hede Bonner 
^ Det er jo Elflovs Kaar 

^lt ny ^rllokkelse den af hver Modstand faar, 
- -^g at hvert Omheds Ord en ny Betydnina vinder, 
- under Forbuds Tryk det Vei til Hjertet finder 
. Men n ieg tove bsr, snart Aftnen stunder til, 
- ^-g for for tidlig end for sent jeg komme vil. 

La Montagne.  
^ Skal jeg gaa med? 
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Eraste .  
Nei, jeg vil netop bort Dig sende, 

At paa Dit Liberi man ikke mig skal kjende. 

La  Montagne.  

Men hvis... 

Eraste .  
Jeg vil det ei. 

La  Montagne.  
Jeg Dem adlyde bor, 

Men hvis jeg langtfra gik... 

Eraste .  
O hvor Dn Vrovl dog gjor 

Hvad er det for Maner? Kan aldrig Du da loere, 
At man som Tjener ei maa nbeleilig vcxre? 

Anden Scene. 
Eraste. Caritides. 

C ar i t idss .  
Jeg veed, min Herre, det er ei den rette Tid 
Til den Opvartning, som nu bringer mig herhid, 
Men da saa mangengang jeg er forgjoeves gaaet, 
Oa aldrig Audiens endnu hos Dem har faaet — 
Hvad der nok holder haardt, thi snart jeg fik Besked, 
At end De sov hel ssdt, og snart at ud De red — 
Vil De undskylde, at jeg som en Skjcebnens Gave 
Dem holder  fas t ,  fo r  dog engang det  He ld  a t  have. . .  

Eraste .  

Kan jeg til Tjeneste maaste i Noget staa? 

Car i t id^s .  

Min Skyldighed mod Dem jeg fsrst opfylde maa, 
Og kommer for ... Tilgiv, at jeg saa dristigt venter 
A t  De . . .  

Eras te .  
Sug, hvad De vil, foruden Komplimenter. 

Car i t i  des.  

Den Rang og den Forstand og SEdelmodighed, 
Hvor for  man roser  Dem. . .  
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Spild ingen Tid derpaa? 

Eraste .  
Ja vist. Det godt jeg veed, 

Car i t ids  s .  

Det er en Sorg blandt flere, 
Naar man er nsdt til selv sit Selv at præsentere, 
Da, efter Reglerne til Folk af Deres Stand 
Man bsr indfores af en anden hcrdret Mand, 
Der gjor lidt Blcest af os og i en vcrgtig Tone 
Bli'er vor Fortjenestes, vor Lcrrdoms, Cicerone. 
Ak, dybt jeg foler Trang til en af disse Folk, 
Der for min Lårdoms Vcerd nu kunde vcere Tolk. 

Era f te .  
O det behsves ei. Jeg har det let opfattet, 
Og ved det fsrste Blik Dem alt tilborlig skatter. 

Car i t ides.  
Ak, De henrykker mig med Deres Dyders Skat! 
En Lard De ser, som ei har Us til Navnet fat,' 
Thi hver en Nar kan jo sit Navn latinisere, 
Nn, grcrkisere det, det fordrer dog lidt mere, 
Og for at faa et Navn, der ender sig paa es, 
Jeg mig omdobe lod til Hr. Caritides. 

Eraste .  
Godt !  Hr .  Car i t ides!  Hvad kan for  Dem jeg g js re? 

Car i  t id6  s .  
Jeg en Anfsgning har, som jeg Dem be'er at hore 
Og som derncest — hvad jo for Dem er ganske let — 
^eg Dem besvcrrger om at fly hans Majestcrt. 

Era f te .  
De kan jo meget godt den selv til Kongen bringe. 

Car i t id^s .  
Hans kongelige Gunst jeg ikke vil forringe, 
Men den Nedladenhed, hvormed han Alt modta'er, 
En Momgde Jux og Vrsvl i Haand ham komme la'er 
Som qvceler Det, der dur. Mit Haab am Held jeg grunder 
Paa at han faar mit Skrift, naar han har gode Stunder. 

Eraste .  
De Tiden vcrlge kan, naar den beleilig er. 

Car i t ides.  
Ak Gud, de Schveitzere, det er et Folkefcerd, 
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Som tor af Lårdom le, og for Pedant mig skjalde, 
Ja, stubbe mig afvei'n, som i en Musefalde! 
O den Behandling, som jeg af de Slyngler led, 
Af Hof og Ventesal langst havde gjort mig kjed, 
Hvis ei det sikkre Haab til Dem jeg havde knyttet, 
At De blev min Macen og jeg af Dem beskyttet; 
A t  den Kred i t ,  hvor i  De staar ,  v i l  t jene t i l . . .  

Eraste .  
Giv mig Anssgningen, jeg den bessrge vil. 

Car i t idss .  

Her er den, men De vil jo gunstigst nok den hore. 

Eras te .  

Behoves ei... 

Car i t id^  s .  
O De mig maa den AEre gjore. 

(Han lcrser.) 

Ansogning til Kongen. 

Deres ydmygste, lydigste, troeste og lardeste Undersaat og 
Tjener, Caritides, Franskmand af Nation, Grceker af Profes
sion, som lange har betragtet de store og markvardige Misbrug, 
der begaas i Indskrifterne paa de Skilter, som hanges paa Hufe, 
Bntiker, Traktsrsteder, Kafeer, Restaurationer og Keglebaner i 
Deres gode Stad Paris, derved at visse uvidende Folk, bemaldte 
Indskrifters Forfattere, omstsde og tilintetgøre al sund Sands 
og Fornuft, ved en barbarisk, fordarvelig og affkylig Ortografi, 
uden nogetfomhelft Hensyn til Etymologi, Analogi, Energ: eller 
Allegorie, til stor Forargelse for Videnskabernes Repnblrk og for 
den franske Nation, som udskriges og vauares ved bemaldte grove 
Misbrug og Forsyndelser  mod de Fremmede,  isarde leshed mod 
Tydfkerne, som ere ivrige Lasere, Beskuere og Underfsgere af de 
navnte Inskriptioner.... 

Eraste .  
Det Bonskrift er for langt, det gaar umulig an. 

Car i t ides.  
Ak, ei en Tsddel jeg deraf borttage kan. 

(Han l^ser igjen). 

Bonfalder ydmygst Deres Majestat, om at oprette, til 
Bedste for Deres Stat og til SEre for Deres Regimente, en 
Post som General-Jnspektor-Opfynsmand-Forvalter-Irettefatter-
Gjennemseer-Forbedrer og Restaurator af forbemeldte Skilt-^nd-
skrister og at beare Ansogeren med denne Post, saavel i Betragt
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ning af hans sjeldne og overordenlige Lcrrdom, som af de store 
og udmcerkede Tjenester, han har viist Staten og Deres Majestcrt 
ved at forfatte hsistbemceldte Deres Majestcets Anagram paa 

M?sopotamisk"' Hebraifl, Syrisk, Chaldceist, Arabifl, 

Eraste  
^ (der har havt Ned med at skjule sin Utaalmodighed). 

^a, det er godt, giv hid, og trcrk Dem faa tilbage! 
S>tol paa, at Kongen faar den en af disse Dage. 

Car i t ides.  
Ak, Hr. Marquis, naar den af ham blot bliver set 
Er mm Anscrttelse saa vis som var den sket, 
Thi da man overalt jo hoit hans Retfcerd priser 
Er det umuligt at han denne Bon afviser. 
Men Dem, min Herre, Dem, hvis Ros forkyndes bsr 
Om For- og Efternavn jeg ydmygt bede tor, 
Th: jeg et Digt i Form af Akrostik vil lave, 
Hvor for og bag og i Ecesnr det Plads skal have. 

Eraste .  
De skal imorgen, Hr. Caritidt-s, det faa. 

(Alene.) 

O flig Pedant kan for et velskabt LEsel gaa, 
Og til en anden Tid den Fyr mig havde moret. 

Tredie Scene. 
Ormin. Eraste. 

Orm in .  
>> Skjsndt for en vigtig Sag jeg her Dem har opsporet, 

Har ieg dog ventet til den Nar forst gaaet var . . 

Eraste .  
? De maa Dem skynde, jeg stal bort og travlt jeg har. 

Ormin.  
^ ikke paa, at De er bleven plaget 
. Af dette lcrrde Drog, som nys har Afsked taaet 

halo l Barndom gaar, 

I g tll at gioesie slottene, fremgaar af den hele Scene. 
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Paa ham og paa hans Vcev, der mig til Gaben noder. 
Men Folk af Deres Rang ei Tiden spilde maa 
Paa Glosekrcrmmere. som Ingenting forstaa. 
Jeg er ei af den Slags ... Maa Deres Haand jeg trykke, 
Da jeg kun kommer for at gjsre Deres Lykke. 

Eraste  (afsides), 

Naa, her har vi nok En, som fkjondt han er en Pjalt, 
Til Rigdoms-Spekulant for Andre tror fig kaldt. 

(Heit.) 

Saa De udfundet har den Sten, foruden Lige, ^ 
Der kan med Gods og Guld hver Jordens Drot berige? 

Ormin.  
O det er Deres Spog! Det var en Daarfkab jo, 
Hvis med Visioner man sig vilde slaa til^Ro! 
Nei, fri mig Gud derfra! Jeg er af de Solide, 
Og uaar jeg gi'er et Raad, kau trygt derpaa De lide. 
Jgjennem Deres Haand jeg Kongen stjcrnke maa 
Den dyre Skat jeg her forseglet boerer paa. 
Det er ei Hjernespind og ei af de Projekter, 
Hvis Dretuderi ei dur for fire Hcegter, 
Og intet Betlerraad, hvis usle Resultat 
En Snes Millioner sig til lumpent Maal har sat. 
Fem hundred tusinde Millioners aarligt Eie 
Vil dette Forslag mindst i Kongens Kasse veie, 
Rent uden Risiko, nei let og ligetil, 
Saa ingen Skatter det paa Folket loegge ml. 
Ja, den Gevinst, som saft utrolig man bor kalde, 
Er uden Hovedbrud, letfattelig for Alle. 
Og hvis, ved Deres Hjcrlp jeg faar mdledt den Sag ... 

Eraste .  

Derom vi tale kan! Jeg har lidt Hast idag. 

Ormin.  
Hvis De mig Taushed med, hvad jeg har sagt, vil love, 
Paa fuld Fortrolighed mod Dem jeg nok tor vove. 

Eraste .  

Nei, Deres Hemlighed De selv beholde bor. 

Ormin.  
O Tillid til en Mand som D^em ei Skade gjor, 
Oq jea kan korteligt den hele <sag berette, 
Dog maa jeg forst se til, at Ingen horer dette. 

Isber Tbeatret rundt for at unkerssge om Ingen kan hsre, hvad han 
staer Da ban ?r fUd?hermed, jcetter han Munden Uge ti. Erastes Sre.) 
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Ormin.  
Det prcrgtige Projekt, som jeg har fundet paa, 
Er  a t . . .  

Eraste .  
Lidt langer bort, om jeg Dem bede maa. 

Ormin.  
' Det er jo aabenbart, selv om jeg ei det siger, 

At Frankrigs Havne Aar for Aar vort Drot beriger, 
Men tcrnk Dem nu, hvis man — hvad Ingen fsr har saat 
Fik Havne ganske toet om hele Kysten lagt, 
Hvad det for Jndtcrgt i Statskassen vilde give, 
Og hvilken Velstand der i Landet vilde blive. 
Saa at... 

Eraste  (hur t ig ) .  
Ja, det Projekt vil Kongens Bifald faa .. 

En anden Gang ... Farvel. 

Ormin.  
Men De mig stotte maa, 

' >som Den, der aabnet har den hele Rigdomskilde... 

Eraste .  
- La vist. 

Ormin.  
Hvis De mig to Dukater laane vilde, 

' <?lot som et Afdrag paa det Honorar, som man... 

Eraste .  
^ Ja gjerne. Voer saa god. 

(Han giver Ormin Penge.) 

Eraste  (alene). 

Det kan endda gaa an, 
>?Naar for saa bMg Pris man sig dog kan loskjsbe 
kFra de Visitters og Projekters Taalmodssvobe. 
?Nn tror jeg endelig, at jeg kan flippe bort . .. 
TDer har vi En endnu, nn, det er dog for haardt! 

Fjerde Scene. 
Filinte. Eraste. 

Fi l in te .  
iMarquis, det gjsr mig ondt, at jeg skal hsre dette ., . 
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Eraste .  

Hvad da? 

F i l in te .  
At nys Du her har havt en SErestroette. 

Eraste .  

Hvem? Jeg? 

F i l in te .  
Forstillelsen er ganske spildt paa mig. 

Fra sikker Haand jeg veed, man har udfordret Dig, 
Og som Din Ven bor jeg — hvad end deraf kan flyde — 
Til den Duel min Hjoelp fom Sekundant Dig byde. 

Eraste .  
Ja, Du skal have Tak, men tro mig dog, at jeg ... 

F i l in te .  
Hvad stal den Negten til? Du gaar paa ensom Vei, 
Og har ei Tjener med...? Tror Du, jeg Dig forlader? 
Nei ,  som D in  Skygge t ro  jeg g jennem Byens Gader . . .  

Eras t e  ( a f s i de s . .  

Jeg bliver rasende! 

F i l in te .  
At skjule Sligt for mig! 

Eraste .  
Jeg Dig forsikkre kan, at man har narret Dig. 

F i l in te .  -

Det er sorgjcrves Snak! 

Eraste .  
Gid Himlens Lyn mig ramme, 

Hv is  jeg har  nogen Tv is t . . .  

F i l in te .  
Aa, Du maa jo Dig stamme 

Eraste .  
Det er som jeg har sagt, men desuagtet har 
Jeg Noget  fo r . . .  

F i l in te .  
Tror Dn, jeg er en saadan Nar? 

Eraste .  

Vil Du mig tjene... 
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Fi l in te .  
Nei. 

Eraste .  
I mig at lade vare? 

m .  F i l in te .  
Paa mgen Maade, nei! 

Eraste .  
^ En Kjcxrligheds-Affcrre 

Jaften kalder mig ... 

F i l i  n te .  
. _ ^ Men jeg vil fslge med, 
Hvorhen Du ogsaa gaar, er jeg i Dine Fjed. 

Eraste .  
Nu vel naar absolut jeg en Duel skal have, 
>saa bk er det bedst, at jeg Din Iver ser at ave, 
Og Dig en Lektie gi'er til Tak for Din Visit, 
Thi med det Gode bli'er jeg Dig nok neppe qvit. 

F i l in te .  
Det er just ikke smukt som Du en Ven behandler, 
Saa hans Tjenstvillighed til Harme Du forvandler. 
Aarvel. Mit ei hesvKre mer! 

Eraste .  
Saa snart Du gaar herfra, en Ven i Dig jeg ser. 

(Alene.) 

O hvilket Plageri har jeg idag oplevet! 
Blot det nu ei for sent er til mit Msde blevet. 

Femte Scene. 
Damis. L Epine. Eraste. La Riviere og hans Kammerater. 

Damis (til L'Epine, idet han trceder ud af sit Hus). 

Imod min Villie tror han hendes Haand at saa! 
"er, ^ er dog for galt! Det forebygges maa. 

Eraste .  
^eg ved Orphises Dsr en Herre tror at kjende. .. 
Ak, hendes Gunst tiltrods, saar dog min Qval ei Ende... 

Damis  <lom er kommen frem vaa Scenen, til L'Epine). 

Tank min Ni6ce vil, mig og mit Bud tiltrods, 
Eraste  msteu se,  a lene,  her  hos os !  



La Riv is re^)  ( l i l  sine Kammerater). 

Hvad mon det er for Snak, de Folk om Herren fsre? 
Vi vil os ncerme tyst for den Passiar at hore. 

D a m  i s (til L'Epine). 

Men for det gaar saavidt, for han det Held opnaar, 
Han gjennembores skal af tusind Banefaar. 
Gaa Du, L'Epine, mig hid i Hast de Folk at fkkke, 
Jeg har bestilt og som i Baghold jeg ml stikke, 
For at de i mit Sted ved forste Hcrvnsignal, 
Som jeg med Navnet af Erafte selv give stal, 
Min SEre hoevne kan, forpurre dette Msde, 
Og lade med sit Liv ham for hans Frcrkhed bode. 

La Rapi^ re .  

Men ssr Dit blinde Had kan ham opoffret faa, 
Du, for Din Hensigt blot, skal os til Regnstab staa! 

(De overfalde Damis.) 

Eraste .  
Han er min Fjende, men dog maa jeg ham forsvare, 
Thi han er hendes Slcegt, og han er stedt : Fare. 

(Til Damis.) 

Vcer rolig! Her er Hjcelp! 
(Han driver La Riviere og hans Kammerater paa Flugt og forsslger 

Damis.  
O det et Under er! 

Jeg frelstes fra den Dod, der syntes mig faa n-rr. 
(Til Eraste, der kommer tilbage.) 

Hvem er det, som faa kjcekt det Roverpak tiltalte? 

Eraste .  
Jeg har kun gjort, hvad Pligt og SEre mig befalte. 

Damis .  

O Himmel! Denne Rost! Mon Fret skuffer mig? 
Siig, er det Dem, Eraste? 

Eraste .  
Eraste, der glceder sig, 

At det ham blev forundt her Deres Haand at trykke, 
Skjondt Deres bittre Had forhindret har hans Lykke. 

Damis .  
Hvordan? Den Mand, hvis Dsd af mig besluttet var, 

dem.) 

») Se Noten om La Rapiere, i Elskovsvrede-Elstovshedes 5te Akts tredie 

Scene. 

Plageaander. 
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Er Den, som ved sin Arm alene frelst mig har? 
Det er formeget! Ak, beseiret er min Vrede, 
Og jeg har glemt, hvad De forbrsd i Ungdomshede, 
Mens Deres SEdelmod, som dette stjouue Trcrk 
Har aabenbaret klart, al Fordom jager vcek. 
Ja, jeg mig flammer, at jeg har ubillig vcxret, 
At uden fkjellig Grund jeg Had mod Dem har uåret! 
For det at gjore godt med Alt. hvad jeg formaar, 
De min Nieces Haand iaften af mig faar. 

Sjette Scene. 
Orphise (med en Armstage i Haanden). Damis. Eraste. 

Orphis  e.  
Hvad er paa Fcrrde her? Jeg herte Vaabenklirren. 

Damis .  
Eraste  har  f re ls t  m i t  L iv ,  og endt  er  a l  Forv i r ren!  
De Stimcends Overfald Du takke maa, ncrst Gud, 
For at Du bliver med mit Miude nu hans Brud, 
Thi jeg til Afsted har knn Et Dig at befale, 
A t  med D in  Kjcr r l ighed Du v i l  min  Gjoe ld  beta le .  

Orph i fe .  
Hvis med min Kjcrrlighed jeg klarer Deres Gjald, 
Da er det for mig selv det allerstsrste Held. 

Eraste .  
Og jeg, der dette Held knap end formaar at fatte, 
Vil denne Time som min Lykkes Hside skatte. 

Damis .  
Saa lad os seire nu en munter Bryllupsfest, 
Med Violiners Klang og Glcrden til vor Gjcrst. 

(Der bankes st-rrkt paa Porten af Darnts' Hus > 

Eraf  te .  
Hvem banker der saa stcerkt. 

L 'Ep ine (som er kommen tilbage). 

Det er blot nogle Master, 
Der os med Trommer og Musik nu overraster. 

Eraste .  
Fler Plageaander? Nei, nu flal I have Tak! 
Hei, Schveitzere! Jag mig asveien dette Pak! 

LL* 



Plageaander. 

Forste Entree. 
Schveitzere med Hellebarder jage alle de paatromgende og 

ubeleilige Master bort, og trcekke sig derpaa tilbage for at gjsre 
Plads for Dandsen. 

Anden Entree. 
Fire Hyrder og en Hyrdinde slutte Divertissementet, 

E n d e  p a a  P l a g e a a n d e r .  
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Hu liru skoten. 
Lystspil i fem Akter, 16K2. 

Det er et Faktum, der oftere gjentager sig i den 
dramatiske Litteratur, at store Digtere have en vis For
kærlighed for at behandle det samme Sujet, opfattet 
fra forskjellige Staudpuukter. For her at holde os til 
Det, der ligger os noermest, ville vi blot, inden vi be-
skjoeftige os med det foreliggende bersmte Exempel hos 
Molære, minde om Holbergs forskjellige Fremstillinger 
af politisk Kandestoberi og Projektuvcesen i den politiske 
Kandestober og i Repnbliken, af indbildt Tapperhed og 
Skryderi i Jakob von Tybo og Didrik von Menschen-
schreck, af den Maade, hvorpaa en forgjoeldet Sprade
basse hjcelpes ud af Kuiben, i den ellevte Juni og den 
pantsatte Bondedreng, af den fjoellandske Bondestand i 
Jeppe paa Bjerget og i Erasmus Montanus, o. s. v. 
Det er Geniets Uudtommelighed, der, just i det Bie-
blik, da vi tro at vcere fcerdige med en Gjenstand, 
finder sin Gloede i at vise os, hvormeget der endnu er 
tilbage, hvilke forfriskende Straaler den endnu formaar 
at fende os. 

Allerede ved Opforelsen af AEgtemcendsffolen skal 
Moliere have lagt sin forelobige Plan til at behandle 
det samme Snjet paa et bredere Grundlag, der gjorde 
Fordring paa en anden Ramme. Der siges, at han, 

i-,--,,!! 



fra forst af, stal have havt isinde at kalde det nye 
Stykke AIgtemoendsstolens anden Del. Hvorledes hans 
oprindelige Plan, under den lange Udsættelse og hans 
egne forandrede Livsvilkaar, er bleven modifiseret, ved
kommer os ikke her. Men vist er det, at Stykket, 
saaledes som vi nn besidde det, indeholder langt flere 
Loerdomme for Svcerdsiden end for Spindesiden af det 
menneskelige Kjon, og det tiltrods for alle de Bnd og 
Forstrifter, Arnolphe giver den unge Pige, fom han har 
bestemt til sin Hustru. Vi ville et Sieblik betragte de 
to beslægtede Stykkers sorstjellige Anlceg. 

Naar LEgtemcendsskolens Sganarel scetter sin 
Myndling under Laas og Slaa, for — som han siger 
— „korporlig at kunne svare for hendes Dyd", naar 
han, trods al indbildt Forsigtighed, bliver narret, mens 
han uvidende og godtroende gaar i den sorste, 
bedste Foelde: saa kommer Hustruskolens Hovedfigur, 
Arnolphe, hvis Jalousi har udspekuleret et ganske 
andet Sikkerhedssystem, vidende og bevidst, ja uden 
at Nogen, fra forst af, har toenkt paa at narre ham, 
akkurat til det famme Resultat: Han mister den Brud, 
paa hvis Besiddelse, han har trot sig fuldkommen sikker. 
Naar Isabelle og Baleer i LEgtemcendsstolen gjore 
deres Aderste, for at tage Sganarel ved Ncesen, ja, i 
bogstavelig Forstand, spille Komedie med ham: saa op-
trceder tvertimod Hustrustolens uuge Elfkerpar med 
Tillid, LErbodighed og — for Elskerens Vedkommende 
— med ubegrcendset Fortrolighed ligeoverfor Arnolphe, 
der bliver forud underrettet om Alt, hvad der skal ske, 
der tager alle mulige Forholdsregler, scetter Himmel og 
Jord i Bevcegelse, sor at hindre de Elskendes Moder, 
og desuagtet ender med en Skuffelse, der er langt voerre 
end Sganarels, dels fordi han har arbeidet mere for 
at naa sit Maal, dels fordi hans Karakter er langt 
heftigere og lidenskabeligere, men hovedsagelig fordi 
han er besat af en pinende Jalousi, som den hoist selv
tilfredse Sganarel ikke kjender Noget til. 

Efter at have kastet dette orienterende Blik paa 
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begge Stykker, ville vi nu udelukkende beskjcestige os 
med Hustruskolens Hovedfigurer. 

A r n o l p h e  e r  i n g e n  k o m i s k ,  g a m m e l d a g s  G r o b i a n  
og Bulderbasse som Sganarel. Nei, han er tvertimod 
en Mand af Verden, der, med en stor Formue, en stor 
Omgangskreds, endel Erfaring og Lyst til en Adelstitel, 
ved Siden af andre Studier ogsaa synes at have stu
deret Salomo, forsaavidt som han virkelig mener, at 
en god Hustru, en Hustru efter hans Sind, er mere 
vcerd end Perler og Guld. Da hau, efter Digterens 
Udsagn, kun er 42 Aar, og dertil hverken forlanger 
Formue eller Skjonhed, skulde man synes, at det ingen
lunde kunde vcere vanskeligt for ham at opnaa dette 
Gode, saafremt han vilde bcere sig nogenlunde manerlig 
og fornuftig ad dermed. Men uheldigvis har han en 
Kjoephed, der bliver hans Ruiu: Han har hengivet, og 
hengiver sig endnu bestandig, i et ensidigt, ulykkeligt 
Studium af Qvindekjonnets Blanding af Svaghed og 
List og af Mgtemcendenes Overbcerelse og Blindhed, 
og dette Studium, som han driver over en storartet 
Maalestok, har ikke alene bragt ham til at tvivle baade 
om Dyd og Kjcerlighed, men har ogsaa lcert ham, at 
Laas og Slaa ikke ere tilstrækkelige til at vcerne om 
en Qvindes Troskab. Under hans uafbrudte Hoerpen 
paa dette Emne, der altid ledsages af en temmelig 
stcerkt markeret Skadefryd over den Fortrced og de 
Uheld, som han tror at have opdaget hist og her, og 
efter hvilke han bestandig speider, har hans Hjerne ud
klækket en Ide, hvoraf han er nmaadelig stolt: Han 
vil lade sin tilkommende Hustru, fra hun er et lille 
Barn af, scette uuder aandelig Laas og Slaa, eller, 
med andre Ord, han vil lade hende opdrage til at 
blive en Idiot: En Ide, paa hvis Udsorelse han har 
anvendt tretten Aar af sit Liv. 

Hvorledes han forst hoverer over det heldige Ud
fald af hans egoistiske Plan, hvorledes han senere, under 
Horaces gjeutague Fortrolighed, pines, straffes og yd
myges; hvorledes han, med enhver ny Forholdsregel, 
som han tager, bestandig indvikles dybere i sit eget Net, 



og blot synes at arbejde for at skade sig selv og for 
at gavne sin Rival, indtil hans Lidenskab i femte Akt 
stiger til en noesten tragisk Hoide; hvorledes han, efter 
forgjceves at have udtomt sin Kjcerligheds Lofter og 
Tilbud, sluttelig bliver en blot og og bar Tyran, der vil 
troekke asfted med den unge Pige, som har erklceret, at 
hun ikke elsker ham, mens han for sidste Gang tror at 
triumfere over Horace: Alt Dette tilsammen ndgjor 
et storslaget Karakterbillede, som Moliere har udmalet 
indtil de fineste Penselstryg, og som han paa Scenen, 
efter Fjenders og Venners enstemmige Udsagn, stal have 
udfort med en hoi Grad af mimisk Virtuositet. 

Den morke Tone, hvori dette Billede er holdt, 
fordrede et stcerkt Lys til Modsætning. Et saadant 
udgaar fra Stykkets anden Hovedfigur, den unge Pige, 
paa hvilken Arnolphe har gjort sit uhyggelige Experi-
ment, den stakkels indespcerrede Puppe, der til hans 
Forsoerdelse ligemedet sprcenger sit Hylster og, trods den 
lange kunstigt frembragte Dvale, hcever sig saa let og 
fri og selvstændig, saa at Tilskuerne, der maaske, ved 
hendes korte Fremtråden, i sorste Akt ikke rigtigt have 
vidst, hvad de skulle gjore ud af hende, allerede i den 
store Scene mellem Agnes og Arnolphe, der udfylder 
storste Delen af anden Akt, faa en glad Forvisning om, 
at den beregnende Egoist rent har spildt sin Uleilighed 
og aldrig vil komme til at scette sin plumpe Finger paa 
den flygtende Sommerfugl, der, trods det lange, bar
bariske Tryk, dog har bevaret sin cedle, opadstræbende 
Natur. „Arnolphe", siger en fransk Kritiker, „har vel 
formaaet at gjore Agnes uvidende, men han har ikke 
formaaet at gjore hende dum". Paa den Kunst, hvor
med Digteren har forstaaet at vise os, hvor hurtigt og 
skjont hendes slumrende Evner ville udvikle sig, giver 
hendes Brev til Horace i tredie Akt et Bevis. Dog 
vi tor ikke indlade os dybere i Analysen as denne yn
dige Qvindeskikkelse, der saa ofte har maattet tjene til 
Model for andre Digteres naive unge Piger, men som 
— sorsaavidt vi kjende den dramatiske Litteratur — 
endnu ester 200 Aar, staar ene og uopuaaet. 
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Arnolphe og Agnes ere Stykkets Glandspunkter. 
Om dem gruppere alle de ovrige Figurer sig. Bel har 
Horace en tilsyneladende meget stor Rolle, hvori han 
viser os en varmhjertet og redelig ung Mand, hvis lidt 
hovedkulds Fortrolighed til Arnolphe finder en Retfærdig
gørelse i den Maade, hvorpaa Denne ved sine udfrittende 
og fladesro SpSrgsmaal sorer ham paa glat Is. Men 
som Theatersignr fordunkles han aldeles af Arnolphe. 
Vi hore knap paa Horaces gjentagne Fortællinger, mens 
vi se dem ndsorte i den Virkning, som de gjore paa 
Arnolphe, der, efter enhver af de Monologer, hvori han 
har ophoiet sit Systems Fortræffelighed, ja fremstillet 
dette til Efterligning for andre Folk, i den paafolgende 
Scene med Horace, selv maa give en Illustration af, 
hvor forkert og fortvivlet dette System er, ikke blot med 
Heusyn paa Agnes, men ogsaa med Hensyn paa 
ham selv. 

Dog, det er ikke alene i Forhold til de Elskende, 
at Arnolphe skuffes og plages. Digteren har ret eon 

serget for, at han skulde blive til Nar paa alle 
Punkter og de burleske Scener med hans dumme Tjeneste
folk (rene holbergske Figurer, Arv med et qvindeligt 
sidestykke) hans Venten ndensor hans egen Dor, hans 
Scene med Notaren, der, skjondt han'selv har havt 
Bud ester ham, dog kommer hoist ubeleiligt, og hans 
Samtaler med hans Ven Chrysalde: bidrage hver for 
sig til at pine og latterliggøre ham, indtil Digteren, 
sor et Bieblik forer ham over paa Tragediens Gebet. 
Arnolphe er nemlig ikke gammel nok til at hans Lidenskab 
slet lkke kan vcere andet end latterlig. Nei, som ban virkelig 
lider under denne, saa vcekker han ogsaa vor Med
lidenhed , og det trods alle de Grunde, han selv har 
gwet os til at vredes paa ham. Det sorstaar sig, at 
denne Folelse fordunster meget hurtigt, alt som Egoisten 
atter trceder frem i fuld Kraft, meu hau har doa 
vakt deu, hvad Sgauarel i LEgtemcendsskolen aldria har 
formaaet. " 

^ ^m Chrysaldes Karakter har der vcerel endel 
debatter. Den er mindre bestemt udproeget af Digteren 



og det er vist, at man, efter atter og atter, at have 
gjennemgaaet og drsftet Stykket, endnu kan sporge: Er 
han en moderat og fornuftig Mand, eller blot en kynisk 
Spottefugl? Vi holde paa den fsrste Hypothese, og 
tro, at hans drillende Udfald mod Arnolphe i fjerde 
Akt, og hans noget vidt drevne Forsvarstale, nok endda 
kunne sinde en Berettigelse i Arnolphes irriterende Hcer-
pen paa sin indbildte Fornuft og i den Lyst, som man 
undertiden faar til at besvare Folks krasse Mringer 
med ditto Modsætninger. 

De sranske Kritikere anerkjende enstemmig dette 
Stykke for et af Molieres ypperste Mesterværker. Om 
det stcerke Rore, som det i sin Nyhed vakte, har han 
s e l v  u d t a l t  s i g  i  d e t  s o l g e n d e  l i l l e  S t y k k e ,  „ H u s t r u 
skolens Kritik", som vi ret glcede os til at sorelcegge 
vore Loesere. Men de mange Angreb, der nu synes 
saa komiske, havde dengang en temmelig alvorlig 
Karakter, der bragte Moliere til at soge Henriette 
d'Angleterres^) Beskyttelse, ivet han udbad sig hendes 
Tilladelse til at maatte dedicere „Hustruskolen" til hende, 
og Stykket har, i mere end een Henseende, spillet en 
meget stor Rolle i hans Liv, thi mens det, tiltrods for 
alle Angreb, befoestede hans Anseelse som Digter og 
morede, ikke blot det store Publikum, men ogsaa Hoffet 
og Kongen, hvilken sidste, efler Lo rets Udsagn, skal 
have let sig ncesten sordoervet deraf, aabnede det samtidig 

*) Dronningen, Maria Theresia, havde mgen interesse for 
dm franske Litteratur. Hun vedblev at holde paa den spanske, 
forskrev en spansk Skuespillertruppe, som hun lsnuede af sin 
Privatkasse, ja, man beskylder hende endogsaa for, at hun 
aldrig blev det franske Sprog mcrgtig. Til hende kunde 
Moliere altsaa ikke vende sig, og Enkedronningen, Anna 
d'Antriche, som ved flere Leiligheder havde vnst ham inte
resse oa Velvillie, begyndte at blive gammel og svag. At 
den elstvcrrdige og aandsnlde Henriette d'Augleterre, ester at 
have set „Hustruskolen", med Gloede modtog Molieres Dedi
kat ion,  i  det  V ieb l ik ,  da hau netop t rcengte  t i l  qv indeUgt  
Korsvar, er et gloedeligt Vidnesbyrd om, at den unge Hyrsi--
iude ikke lod sig paavrrke af det Ramaskrig, som de prettsse 
Damer loftede mod dette Stykke og dets Forfatter. 

-
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Bagtalelsens Sluser, der siden flod i saa rigelige 
Stromme. Det var ikke lcengere Digteren Moliere, 
men det var Mennesket Moliere, man vilde tillivs. Al 
den skandalose Kronik, der hidtil havde listet sig om i 
Krogene, samlede sig medet til en Tordenfly, der brod 
los over hans Hoved. Det var da iscer Forholdet til 
hans unge Hustru, der i Anleduing as „Hustruskolen", 
og som det synes, dengang endnu aldeles med Urette, 
kom paa Tapetet, og satte Folks Fantasi i en Bevcegelse, 
der overskred alle Sandsynlighedens og Rimelighedens 
Grcendser, mens man gjorde Moliere til en Arnolphe: 
Han havde jo ogsaa opdraget Armande sra hun var fire 
Aar gammel as, h au var jo ogsaa blevet uarret af hende, 
og nu, til Slutuing vilde han ogsaa gjemme hende afveien, 
thi — hun havde jo ikke faaet nogen Rolle i det nye 
Stykke! Som om Moliere, den ovede og udmoerkede 
Direktor, der levede og aandede, ja arbeidede sig ihjel, 
for sit Theaters Glands og Hceder, i Besoettelseu af en 
Hovedrolle i et af sine mest udarbeidede Stykker, skulde 
have taget uoget andet Hensyn end det ene: at Rollen 
kom i de rette Hcender! Den har naturligvis ikke passet 
forArmande, og hvor fortræffeligt hans Valg af Made-
moiselle De brie har vceret, bevises ikke blot as den 
Lykke denne Skuespillerinde gjorde som Agnes i hans 
Levetid, men ogsaa af en Omstændighed, der indtraf 
mange Aar efter hans Dod. Da hun nemlig, ifolge 
sine Venners Raad, havde afgivet Rollen, paa Grund 
af, at hun var for gammel til at spille den, blev den 
unge Aktrice, som havde saaet deu efter hende, ved sin 
foifle Optrceden deri, formelig drevet ud af Sceueu, og 
Mademoifelle Debrie hentet i Triumf, fordi mau ikke 
vilde fe nogen anden Agnes end hende. Ja, Publikums 
Iver gik saa vidt, at hun maatte spille den forste, lille 
Scene med Arnolphe, som hun gik og stod, da hun blev 
hentet, og forst mellem Akterne fik sin hjemlige Matrone-
klædning byttet med en, for den syttenaarige Agnes 
mere passende Dragt, en Begivenhed, der er bleven for
herliget, baade l bunden og ubunden Stil, af hin Tids 
Journalister. 



Det er hoist interessant for hvem der har Tid og 
Leilighed dertil, at gjsre sig noermere bekjendt med de 
forskjellige Kilder, as hvilke Moliere flal have taget 
dette Stykkes tvende Hovedbestanddele: Arnolphes For
hold til Agnes, som man maaske ogsaa kan kalde Styk
kets phychologiske og moralske Element, og Horaces 
gjentagne Fortrolighed til Arnolphe, der ndgjer dets 
dramatiske Forvikling. Vi haabe, at det ikke vil vcere 
vore Lcesere uvelkomment, at vi her i Korthed bersre 
disse. 

Ideen om en Mand, der vil have en uvidende 
Hnstrn, i Haab om, at hendes Uvidenhed flal sikkre 
hans oegteflabelige Lykke, er overmaade gammel, og var 
alt paa Molieres Tid slere Gange bleven dramatisk be
handlet, dels efter celdre sranste Noveller, dels efter 
Cervantes' glimrende Skildring af et, paa denne Grund
vold stistet LEgteflab i haus karakteristiske Novelle, --el 
2e>080 L8tl-emen0>-, i hvilken Digteren dog har 
lagt en stcerkere Akcent paa Jalousien end paa Dum
heden, fljondt begge Elementer ere tilstede og frembringe 
en tragisk Katastrofe. De fleste sranfle Kommentatorer 
antage imidlertid, at Moliere er bleven paavirket af en 
nyere Novelle, Scarrons «>3 precsution inulile» 
der virkelig ogsaa indeholder endel Trcek, som sy nes'-^) 
at vcere gledne over i Molieres Stykke. Saaledes 
holder ogsaa Novellens bizarre LEgtemand en Slags 
Prcediken, hvori han indskoerper sin unge Hnstru alle de 

Efter Scarrons egen Angivelse, ogsaa af spansk Herkomst, 
s*) Vi sige med Flid: synes, thi ligesom hvert Aarhundrede 

altid paany skriver sin egen Novelle, og hvert enkelt Men
neskehjerte altid paany digter sin egen Roman: saaledes maa 
det dog ogsaa indrommes, at de Ideer, der atter og atter 
gaa igjen i Litteraturens Udvikling, altid paany maa kunne 
opstaa og sodes i en Digters Hjerne, uden at paavirkes af 
tidligere Forbilleder. Ere vi ikke alle tilboielige til at tro, 
at det vi opleve, at det vi ndtamke, er noget Nyt, som ude
lukkende er vor Eiendom, mens det dog i Regelen, er bleven 
oplevet og ndtamkt hundrede, ja maaske hundrede tusinde 
Gange, forend vi bleve til? 
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hende paahvilende Pligter, mens hun, for hvert nyt 
Bud, stiltiende gjor en dyb Reverents, en Scene, som 
^carron har henlagt til Morgenen efter Brylluppet, oq 
da senere, under 9Nandens sorste Fraværelse, den as-
Uyelige Mellemhandlerne, som Moliere kun viser os i 
Agnes' Fortælling, underretter Senora Laura om, at 
en Herre, der har set hende paa hendes Balkon, onsker 
at tjene hende (la sei-vir, gjore Cour til hende) da svarer 
hun troskyldigt, at hun har saa mange Tjenestefolk, at 
hun ikke tor antage flere, under hendes Mands Fra-
voerelse, men at hun gjerne vil skrive til denne oq 

^ ^ Tjener. Da hun endelig, med megen 
Moie har sorstaaet, at det netop er, under Mandens 
Fraværelse, at denne nye Tjener, der selv er rig og sornem, 
onfler at tMe hende, og at han vil blive syg, dersom han 
ule saar ^ov til at gjore sin Opvartning, saa bruger hun 
ligeledes dette Argument til Undskyldning for sin hjem
vendte SEgteherre, hvem hun aldeles uforbeholdent for
tæller Alt, hvad der er passeret i hans Fraværelse, mens 
hun samtidig erklcerer, at hun ikke tcengere har Lyst til 
at tage det saa strengt med de Bud, han har indskærpet 
hende, Morgenen ester hendes Bryllup. 
m ^ Oveustaaende er alt den hoist forstjelliae 
Behandling af Sujettet antydet. Novellens Heltinde er 
en gift Kone og et stort Fce, som, hverken ved Kærlig
hedens Undervisning eller ved anden Undervisnina, kan 
besries sra den hende medsodte Dumhed, hvorimod Agnes 
hos Molwre er en ung Pige, der tiltrods for alt Ar-
beide paa at kue hendes aandelige Vcefen og gjore hende 
l. < -I  ̂  ̂af Naturens Haand er udrustet med de 
Herligite Unlceg, der blot behove et Pust af Frihed oq 
Kærlighed sor at komme til Udvikling. 

^.il Hustruskolens dramatiske Element, forsaavidt 
det repræsenteres af Horaces, for Arnolphe saa pinlige 
Fortrolighed, siges Moliere at have havt et bestemt For
billede i Francesco Strapparolas lille underholdende 
N o v e l l e s  o m  K o n g e n s  S o n  a s  P o r t u g a l ,  N e r i n o ,  

)  Issoro  wovel l ie i ' i  I tgUsni ,  anden De l ,  S ide 419.  



hvem en Doktor i Padua, hvor Prindsen studerer, viser 
sin egen Hustru som den skjsnneste Ovinde i Verden, 
dog uden at ville give den unge Mand, der strax forelsker 
sig i hende, nogensomhelst Oplysning, om hvem hun er 
og hvor hun er at trcesse, fordi en saadan Oplysning 
vilde stride mod de Regler, Doktoren engang har ved
taget i sin Praxis som Lcege. Folgen af dette Afslag 
bliver, at Nerino felv faar hende opsporet ved at sslge 
efter hende, naar hun gaar fra Messen, og ester endel 
Fata, vinder Adgang til hendes Hus og til hendes 
Hjerte, uden at ane, at den G en ob b ia, som han tilbeder, 
er gift med den samme Mand, til hvem han daglig 
henvender en detailleret Beskrivelse af sine Fremskridt i 
den skjsnne Dames Gunst, mens han hoverer over, at 
han har hjulpet sig selv, og ler hjerteligt, hvergang han 
fortceller den ulykkelige Doktor de forfkjellige Maader, 
hvorpaa han har undgaaet en skinsyg og halvgal AEgte-
mands Efterstræbelser, indtil denne, kjed as de mange 
unyttige Forholdsregler, hau har taget, en smuk Dag, 
da han veed, at Nerino er hos Genobbia, faar den 
storartede Ide at tcende Ild paa sit eget Hus, for at 
ryge Elskeren ud deraf. Men denne Kraftanstrengelse 
hjcelper ham ikke mere, end Stokkepryglene, som Horace 
skulde have havt, hjcelpe Arnolphe, thi midt under Dok
torens Angst for at have indebrcendt den unge Mand, 
hvad der ingenlunde har vceret hans Hensigt, kommer 
denne springende og fortceller nok faa glad, om hvordan 
han i en Kiste er bleven baaren ud af det brcendende 
Hus. Den ovrige Del af Novellen, der under en ret 
original Forvikling, endelig underretter Nerino om, hvem 
der er Oenobbias 8Egtemand, hvorpaa han flygter med 
hende til Portugal og, efter Doktorens Dsd, gifter stg 
med hende, har Intet at gjore med Molieres Stykke. 



personerne: 

Urnolphe, vgsaa kaldet De la Touche. 

Agn«s, en ung Pige. 

Horace, Agnes' Elfler, Orontes Son. 

ChMlde, Arnolphes Ven. 

Enrigue, Chrysaldes Svoger og Agnes' Fader. 

Oronte, Horaces Fader og Arnolphes Ven. 

Alain, Bondekarl, Arnolphes Tjener. 

Georgette, Bondepige, Arnolphes Tjenestepige. 

En Notar. 

Handlingen foregaar paa Torvet i en Forstad. 



Forste Akt.  

Forste Scene. 
Arnolphe. Chrysalde. 

Chrysa lde.  

Og for det Gistermaal, De kommer, har De sagt? 

Arno lphe.  
Ja. Helst imorgen jeg det faar i Orden bragt. 

Chrysa lde.  
Vi er' alene her og hsres af slet Ingen, 
Derfor jeg uden Frygt nok tale tor om Tingen, 
Og De tillader vel, at aabenhjertigt jeg 
Som Ven Dem siger, at den Plan mig hover ei, 
At selv om De for den kan gode Grunde give, 
De heller ugift dog bestandig burde blive. 

Arno lphe.  
Jeg Dem forftaar. Som De det ser, har De vift Ret, 
Og tror med gyldig Grund, at det skal gaa mig slet, 
Og at det horer til, som sikker Brudegave, 
At Mandens Pande skal et Extra-Smykke have. 

Chrysa lde.  
For den Slags Skade man ei Assurance har,^ 
Og det er dumt, naar man forud paa Veie ta'er. 
I Deres Spydighed min Angst for Dem er grundet, 
Thi ingen AEgtemand for Dem har Naade fundet, 
Og det var Deres Fryd, naar det med skarp Kntlk 
Til alle Sider ud blot over Ncrsten gik, 
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Og end De bliver ved, hvorhen De ogsaa kommer, 
At vcere Husfortrcrds mest staanfelslsse Dommer. 

Arno lphe.  
Ja, det er meget godt. Hvo kjender ei Paris? 
Mon nogen anden By fordunkle kan dens Pris 
For den Taalmodighed, foruden Maal og Ende, 
Hvormed dens LEgtemcend sig op og ned la'er vende? 
En samler Gods og Guld, hvormed hans Frue kan 
Berige Den, der gjsr til Hanrei hendes Mand; 
Med lidt mer Held, endskjondt den samme Skam det bliver, 
En Anden ser, at man hans Viv Presenter giver, 
Og gjsr med Skrupler for den Sag sig ei Besvar, 
Thi han har sagt, at det for hendes Dyder er. 
Med stort Spektakel En i Veiret derfor bruser, 
Mens Ligegyldighed derfor en Anden huser, 
Og tager ganske tam til Handsker og til Hat 
Saasnart en Elsker har sin Fod paa Tcrrfllen sat. 
Den ene Ovindes List ta'er Manden til Fortrolig, 
Saa han beundrende kan sove ganske rolig, 
Med from Veklagen af den stakkels Elsker, som 
Saa tidt forgjceves til hans cedle Frue kom. 
Den andens Frcrkhed rask det Eventyr opfinder, 
At naar hun spiller Kort, hnn noesten altid vinder, 
Og derved faar sin Stads, og han, det sslle Fjoq, 
Han takker Gud, at hun ei paa Kredit den tog, 
Og aner ei...Kort sagt: Maa man ei rynke Noesen, 
Med et satirisk Grin, af hele det Uvcesen? 
Maa jeg ei le... 

C h r y s a l d e. 

^ min Ven, men Den, som ler, 
Til Latterskive man for andre Folk tidt ser. 
^eg horer ogsaa paa, naar man hinanden morer, 
Mens Smaahistorier om Ncrsten man opsporer; 
Men, hvad jeg end har hsrt, naar ud blandt Folk jea kom 
Har aldrig i Triumf jeg paakaldt Rygtets Dom. 
Shondt Meget vist der sier, som mau ei kan beromme, 
-La tidt desvoerre Det, som man jo maa fordomme, 

^ Shondt Visses Tolerants jeg ikke kan forstaa, 
- Og skjoudt jeg dadler dem, som lcegge Vind derpaa: 
^ Har M dog aldrig mig til Ridder paa dem flaget, 
s For at ;eg selv ei skal med Gjengjceld blive plaget. 
. ^ de Ting er det vist ei klogt at svcrrge paa 

Hvad man bsr gjsre, hvad man ikke gZgre maa, 
^ Og derfor, hvis min Lod hin bittre Kalk mig rakker 
^ Hvis Skjoebnens Luner mig engang det Kors paalceaaer, 
. Da er jeg sikker paa, at jeg, der selv var mild, 
) Ei for den voerste Spot til Gjenstand blive vil, 

L3 
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At man vil usies med en Spsg sig at tillade, 
Og sige lempeligt: Det er dog rigtig Skade. — 
Men anderledes det med Dem, min Fa'er, sig staar! 
Den Sag er vis, at De paa Ho'det dygtig faar, 
Til Straf for alle dem, De skaanselsloft har dnllet, 
Mens Deres Tunge skarpt hver lille Brost fremstilled, 
Og De, med djoevelsk Fryd, hovered ved de Ting: 
Med Dem, det kan De tro, man kjore vil i Ring. 
Hvis De ei passer paa, men blot en Anke giver, 
Til Fingerpeg, min Ven, paa Gaderne De bliver, 
Og Fo lk . . .  

A  rno lphe.  
Naa, naa, min Ven, tag dog ei faa paa Vei! 

Den skulde vcere klog, som kunde narre mig, 
Thi hver en Qvindelist jeg grundig har studeret, 
Ei af et X for U jeg blive kan fixeret; 
Jeg kjender ud og ind hvert stort og lille Kneb, 
Paa at gardere mig, har jeg det rette Greb: 
Og ta'er en Viv, der slig en Enfolds Skat besidder, 
At paa min Pande man ei skal sig slaa til Ridder. 

Chry fa lde.  
Men gode Gud, vil De Dem gifte med en Gaas? 

Arno lphe.  
Ja, hvorfor ei? Saa bli'er man netop fri for Vaas. 
Om Deres Halvdel vil som Christen godt jeg tcenke, 
Men flig en god Forstand kan fkjule mangen Rcenke, 
Og det er meget dumt — deu Sag er velbekjendt, 

man sig gifter med et rigtig stort Talent. 
.pvad stulde jeg vel med en aandsnld Hustru gjore, 
For blot om Stjerners Lob og Kloders Vcegt at hore ), 
.For at hun stal paa Vers og Prosa fkrive frit, 
Og til cesthetifk Vrsvl faa Herrernes Visit, 
Mens Frueus Hr. Gemal af Pjedestaleu salder, 

Originalen bar paa detteSted: uyui °s x-rl«rs,t <zne cercle et rueHe« 
Udtrvk ved hvilke Mvliere sandsynligvis har tcrnkt paa de Samtaler, 
der forefaldt i  de vretiose Damers Aftencirkler, naar H"'"? Hersker
inde, ifslae den herskende Mode, havde lag! !tg r et elegant Toilette paa 
sin Seng, der fccdvanlig stod i  en med Kardiner draperet Ulkove. menS 
en as Husets Venner <Alkovisten) gjorde Honnsrs for de ankommende 
Gaster, ved eflerhaanden at introducere dis,e i  det småle Rum. foran 
Damens Hvilested (I-> ruells), hvor da den galante samtale om Da
gens brcendende Spsrqsmaal tdel sidste nve Madr iga l  eller desllge) 
gik for sig, — Da imidlertid Astronomien, isoer Descartes Hvirvler, 
ester Samtidens Vidnesbyrd, ofte spillede en meget stor Rolle t disse 
Samtaler, have vi til ladt os at omskrive denne Lmie saa at den. ogsaa 
uden en forklarende Note, kunde blive forstaaelig for danske L-rsere. 
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Og bk'er en Helgen, som flet Ingen mer paakalder? 
Nei, Gud bevare mig for den Slags Aandrighed! 
En skrivende Madam mig lidt vel meget veed! 

-Min  Fordr ing t i l  en V iv  he l  ande ledes lyder :  
-Hun end ei vide maa, hvad Digt og Rim betyder, 
Og naar, ved Juletid, en Panteleg man gjgr, 
Og hun bli'er spurgt, hvad helst til Pant der gives bsr, 
Jeg vil hun svare stal: „Aa helst en Flodetcrtte!" 
Kort sagt, min Ven, hun skal med Dumhed mig bevcrrte-' 

-Nacir hun kan bede, sy, og troede flinkt sin Rok, 
-Samt elske mig, har hun af Kuudskab mer end nok. 

C h r y s a l d e. 
Den Kjcephest duer ei! Et Fa til Viv at tage? 

Arno lphe.  
Den Grimme, som var dum, mig vilde mer behage 
End selv deu Skjonneste, som har en stor Forstand. 

C h r y s a l d e. 
Forstand og Skjonhed dog ... 

Arno lphe.  
Med Dyd jeg nsies kan. 

C h r y s a l d e. 
Tror De, for Alvor, at et Fce kan dydig vare? 
Tror De en Tosse kan bevare Deres LEre? 
Selv om huu kuude det, jeg Intet vcerre veed 
End daglig Omgang med den Dummes Kjedsomhed! 
Vrl for en fix Ide De Deres Liv forspilde, 
Og tro, at med en Gaas det ei kau gaa Dem ilde^ 
Eu Hustru med Forstand sorraade kan sin Pligt, 
Men hun maa ville det, forend hnn vover Sligt-
Den Dumme derimod i Fristelse kan falde, 
Og selv ei vide ret, om man skal Synd det kalde. 

Arno lphe.  
Det er jo ypperligt! Et kraftigt Argument! 

^ ^ Svar, som til Pauurge^) bli'er henvendt 
As Pentagrnel*): Min Ven, Din Prcrken Intet nytter, 
selv om til Paaske Du blev ved, jeg dog mig hytter 
For anden Fremgaugsvis end den, som mig anstaar". 
^et lamme Svar af mig, inin Ven, De herved faar. 

^ ' en. paa MoliSres Tid. mcqet bekjendt. 
kivnr »  R a b e l a i s  »I-, Vie de ksr-i-ntu-i et de psnls^nel". 

23* 



Jeg siger ei et Ord. 
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Chrysa lde.  

Arno lphe.  
Enhver har sin Metode, 

Og jeg i LEgteskab kun fslge vil mit Ho'de. 
Jeg er saa rig, at jeg ei i Betomkning ta'er 
At vcrlge mig en Brnd, der ingen Grnnker har, 
Som om sin Rigdom og sin Herkomst ei skal snakke, 
Men for sit hele Vel i Ydmyghed mig takke. — 
Hun var af Alder vel en fire Aar omtrent, 
Da jeg blandt andre Bsrn, med hende blev bekjendt, 
Da min Opmærksomhed det lille Vcrfen vakte, 
Hvis Pleiemoders Nod mig paa den Tanke bragte 
At bede Konen om det Pigebarn at saa, 
En Bon i hvilken hun den Lilles Lykke saae. 
Fjernt i et Klosterbo jeg hende lod opdrage, 
Hvor man med Lårdom ei den Stakkel maatte Plage, 
Hvor man, som Folgen af min egen Politik, 
Fast til en Idiot uddannet hende fik. 
Og lovet vcere Gud, at Alt er heldig gaaet, 
At jeg den bedste Lsn har sor min Omhu faaet, 
Thi hun, som Voxen end, en saadan Enfold har, 
At uden mindste Frygt til Viv jeg hende ta'er 
Nn, da huu Klostret har forladt. Men: mm Bokg 
Er der for meget Rend. Den er mig for urolig, 
Og derfor bor hun her, i det afsides Hus, 
Som her jeg eier, fjernt fra al den Sus og Dus, 
Og for at Ingen skal sordcerve mig min Pige, 
Har her jeg Folk, som er i Dumhed hendes Lige. 
Nu spsrger De maaske: „Hvad kommer det nng ved?" 
Jo, kjoere Ven, jeg vil De vide skal Besked 
Om, hvor forsigtigt jeg fra forst til sidst det leder, 
Mens jeg samtidig Dem t:l Aftensmaalttd beder, 
For at Bekjendtstab De med hende stifte kan, 
Og se om i mit Valg jeg ei har brugt Forstand. 

Chrysa lde.  
Ja, mange Tak. 

Arno lphe.  
Og saa kan bedst De selv bedomme 

Om hendes Enfold jeg medrette tsr deromme. 

Chrysa lde.  
Om den Artikel har De alt saa meget sagt, 
A t  jeg . . .  

Arno lph e.  
Og dog er kun det givne Billed svagt. 
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Bed sin Naivetet hun kan min Undren vcckke, 
Saa stundom jeg maa le, som om jeg stulde fproekke. 
Saaledes kom hun hen til mig forgangen Dag, 
Og havde paa sin Sjcel en meget vigtig Sag — 
Hvad tror De saa det var? Hun hel alvorlig spurgte, 
Om ei nyfodte Born blev gjennem Oret gjorte. 

Chrysa lde.  
Det glceder mig. Arnolphe, at De har saaet Gavn... 

Tilgiv, min Ven, det mig umuligt er at huske 
Paa Deres nye Navn,  paa det te  De la  Sonche.  
Har Fanden plaget Dem, at De er falden paa, 
Med toogfyrre Aar Dem at omdobe saa, 
Og af lidt raadne Trcrr om Deres Avlsgaard gjsre 
En Adels t i te l ,  der  ska l  vcr re  s to l t  a t  hore? 

Arno lphe.  
Min Gaard er lomgst bekjendt ved dette Navn, hvis Klang 
Langt mer tiltaler mig end Adelsflab og Rang. 

Men derfor ligefuldt det dumt og misligt bliver, 
Naar man sit Fcrdrenavn for Hjernespind opgiver. 
Den Modesygdom vist hel smitsom vcere maa, 
Thi jeg (ei Dem, min Ven, jeg derved stikler paa) 
Har kjendt en Mand, hvis Navn var Pierre, en simpel Bonde, 
Hvrs hele Jordlod for en Tonde regnes knude, 
Som grave lod en Grsft om denne Tsnde Land, 
Og derpaa Hr. von O sig kalde lod paa Stand »*). 

Arno lphe.  
For de Exempler De mig havde kunnet spare, 

Arno lphe.  
For Pokker, skal igjen jeg hore dette Navn*)? 

Chrysa lde.  

Chrysa lde.  

ttvucn oesiemi Perion. 
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Jeg gode Grunde har, som kan mit Navn forklare: 
Det er, som sagt, min Gaards, det falder mig bekvemt, 
Og Den, der kalder mig Arnolphe, gjsr mig forstemt. 

Chrysa lde.  
Men for de fleste Folk endnu lidt svcert det falder... 
Paa Brev-Adresser  se lv  jeg  t id t  har  set ,  man ka lder . . ,  

Arno lphe.  
Det er en anden Sag, naar Folk det ikke veed, 
Men De. . .  

Chrysa lde.  
Naa, naa, det er ei vcrrd at blive vred. 

Jeg skal nok se, at jeg herefterdags kan huske 
At titulere Dem korrekt: Hr. de la Souche. 

Arno lphe.  
Farvel, min Ven. Jeg vil blot banke paa min Dsr, 
Thi om min Hjemkomst man dog underrettes bsr. 

Chrysa lde (afsides«. 

Han maa jo voere gal, det jeg for afgjort holder. 

Arno lphe (afsides). 

Enhver Modsigelse ham LErgrelse forvolder: 
Det tragikomisk er at lcrgge Mcerke til 
Den Iver, hvormed Folk det Rette vide vil. 

(Han banker paa Doren.) 

Anden Scene. 
Arnolphe. Alain og Georgette (inde i Huset). 

Ala in .  

Hvem der? 

Arno lphe.  
Luk op! — Jeg var herfra ti hele Dage, 

Der bli'er vist Gloede for, at jeg er vendt tilbage. 
(Han banker igjen,) 

Ala in .  

Hvem banker? 

Arno lphe.  

Jeg. 
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Ala in .  
Georgette! 

Georget te .  

Naa, hvad stal jeg? 

A la in .  

Luk op! 

Georget te .  
Det kan Du selv. 

A la in .  
Nei, Du. 

Georget te .  
Nei, let Din dovne Krop. 

A la in .  
Reis Dig! Jeg gjsr det ei. 

Arno lphe.  
En deilig Faddersladder, 

Mens Husets Herre man herude vente lader. 
(Han banker stoerkt paa Dsren.) 

Georget te .  
Hvem der? 

Arno lphe.  
Jeg selv. 

Georget te .  
Alain! 

A la in .  
Hvad saa? 

Georget te .  

Det Herren er, 
Luk hurtigt op! 

A la in .  
Nei, Du. 

Georget te .  
Jeg passer Ilden her. 

A la in .  
Og jeg min stakkels Spurv, paa hvilken Katten lurer. 
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Arno lphe.  
Den, som ei lukker op, men i det Vrsvl fremturer, 
Det lover jeg, ei Mad i fire Dage faar. 

Georget te  (som puffer Alain afveien). 

Hvad kommer Du nu for? Du ser jo, at jeg gaar. 

A la in  (puffer Georgette afveien.) 

Nei, nei! Lad mig! Den Tss vil nok den Forste vcere. 

Georgette (som fsr). 

Afveien der! 

A la in  (som for). 

Ja, jeg skal Dig „Afveien" lcere! 

Georgette (som for). 

Jeg vil jo lukke op. 

A la in  (som fsr). 

Nei, det tilkommer mig. 

Georgette (som ser). 

Vist ei. 

A la in .  
Hvad tror Du vel, jeg bryder mig om Dig? 

Arno lphe.  
Med hvilken Taalmod maa man i det Vrovl sig finde! 

A la in  (idet han kommer ind paa Scenen). 

Jeg kom dog forst. 

Georget te  (der ligeledes kommer ind). 

Nei, jeg er Herrens Tjenerinde — 
Jeg lnkked op: 

A la in .  
Hvis ei den skyldige Respekt 

For Herren ... 
(Han vil slaa Georgette, men troeffer Arnolphe.) 

Arno lphe.  

A la in .  
Tilgiv! 

Arn  o lphe.  
Nei, se mig til den Knegt! 
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Ala in .  
Men det er hendes Skyld. 

Arno lphe.  
Vil I nu tie bare, 

Og ikkun tanke paa mig ordenligt at svare! 
Hvor har I levet da? Siig det, foruden Snak! 

A la in .  
Min Herre, vi... 

(Arnolphe tager Hatten af Alains Hoved.) 

Ala in .  
Har os... 

(Arnolphe tager atter Hatten, som han strar har sat paa igjen, af ham.) 

Befundet, Gud ske Tak... 

Arno lphe 
(tager for tredie Gang Hatten af Alains Hoved, og kaster den paa Jorden). 

Hvor ter Du vove paa, o Klods foruden Lige, 
At have Hatten paa, naar Du Besked skal sige? 

A la in .  
Ak, om Forladelse! 

Arno lphe.  
Kald mig paa Agnes, Du! 

Tredie Scene. 
Arnolphe. Georgette. 

Arno lphe.  
Og Du, siig mig Besked, om hun var mod i Hu, 
Da ieg var reist. 

Georg et te .  
Nei. 

Arno lphe.  
Nei? 

Georget te .  
Jo dog. 

Arno lphe.  
Siig da... 
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Georget te .  
Hun frygted 

Hvert Aieblik, at De alt havde Reisen rygtet; 
Hvert Muldyr, LEsel, Hest, som kom forbi vor Dsr, 
Hun autog strax for Dem, derpaa min Ed jeg g>or. 

Fjerde Scene. 
Arnolphe. Agnes (med sit Sytoi i  Haanden). Alain. Georgette. 

Arno lphe.  

Arbeidet i sin Haand! Det Tegn kan ei bedrage! 
Naa, Agnes, som Du ser, er jeg uu vendt tilbage... 
Er Du nu rigtig glad? 

Agnes.  
Ja, Tak Vorherre ske! 

Arno lphe.  
Ja, jeg er ogsaa glad ved Dig igjen at se. 
Du synes rask og har nok ingen Grund til Klage? 

Agues.  
Jo, lidt paa Lopperne, som mig om Natten Plage. 

Arno lphe.  
Bah! dem skal vi min Tro ret snart forjaget faa. 

Agnes.  

Aa, det var rigtig rart. 

Arno lphe.  
Ja, det kan jeg forstaa. 

Hvad syr Du der, mit Barn? 

Agnes.  
Jeg mig Natkapper laver. 

Jeg Deres Skjorter har fuldendt samt Deres Kraver. 

Arno lphe.  
Det var jo rigtig fliukt! Men gaa nn ind, min Ven, 
Og kjed Dig ikke! Husk, jeg kommer snart igjen 
For om en vigtig Sag med Dig i Ro at tale. 
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Femte Scene. 

Arnolphe salene). 

Vor Tids Heltinder, som Romaner anbefale, 
Sprenglcrrde Damer, som af Knndflab til Jer gjsr, 
Jeg Eders Visdom, Vers og Vrovl udfordre tsr, 
Og spsrge Jer om alt det Visvas vel opveier 
Den ufordcervede Natur, som Agnes eier. 
Man bor ei blendes af det Gods en Pige har, 
Naar  b lo t . . .  

Sjette Scene. 

Horace. Arnolphe. 

Arno lphe.  

Men ser jeg ret? Nei, Feil jeg vistnok ta'er.. 
Mon det kan vcrre...? Nei. Jeg ncermere vil troede... 
Hor . . .  

Horace! 

Horace.  

Arno lphe.  

Horace.  
Arnolphe! 

Arno lphe.  
O hvilken Hjerteqloede! 

Naar kom De, bedste Ven? 

Horace.  
Ni Dage her jeg var. 

Arno lphe.  
Alt ni? 

Horace.  
I Deres Hjem forlcrngst jeg ssgt Dem har. 

Arno lphe.  
Jeg var paa Landet reist. 
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Horace.  
Ja, for ti Dage siden. 

Arno lphe.  
Hvor Born dog voxer op! Hvor hurtigt gaar dog Tiden! 
Jeg rent forbanset er, og knap mit Vie tror — 
Den bitte Purk, saa hsi, som saa! Og nu saa stor! 

Horace.  
De ser. 

Aruo lphe.  
Og Deres Fa'er? Hvad gjor Oronte, min kjcere, 

Fortræffelige Ven, som jeg saa hoit maa crre? 
Er han bestandig rafl og har et godt Hnmsr? 
Om min Deltagelse han ikke tvivle bor. 
I fire Aar er hans Bessg jo udsat blevet, 
Og i den lange Tid har vi ei heller skrevet. 

Horace.  
O mer end De og jeg er han til Spsg oplagt. 
Jeg har et Brev fra ham, som jeg Dem flnlde bragt... 
Men i et andet Brev, som senere han sendte, 
Han mcelder mig, at jeg ham snart herhid kan vente, 
Og har — saa synes det — en meget vigtig Grund ... 
Jeg gjerne vide gad, og det af Deres Mund, 
Lidt om en Mand, der til Amerika er draget... 

Arno lphe.  

Horace.  
Enrique, hvis jeg ei feil har taget. 

Arno lphe.  

Veed De haus Navn? 

Mig nbekjendt. 

Horace.  
Min Fa'er fortceller ligefrem, 

Som om jeg kjendte ham, at han er kommen hjem, 
Er bleven rig, og at det hsist nodvendig bliver 
At strax de reife hid... Hvorfor, han ikke fkriver. 

(Horace giver Arnolphe Brevet.) 

Arno lphe.  
At se min gamle Ven vil vcrre mig en Fest — 
Jeg v i l  t rak tere  ham som en ho i t  hcedret  G joest . . .  

(Efter at have last.) 

Men dette Brev fra ham lidt vel galant mig tykkes: 
Et Vennebrev bor ei med Komplimenter smykkes. 
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Det falder af sig selv, at Alt, hvad jeg formaar, 
Mit Hus, mit Raad, min Pung, Dem altid aaben staar. 

Horace.  
Og jeg er Maud for Dem paa Ordet strax at tage, 
Og Dem for Laauet af et Hundred Daler plage. 

Arno lphe.  
Naa, det jeg lide maa, at De er ligefrem, 
Og heldigvis jeg har dem uden at gaa hjem. 
Se der, tag Pungen med. 

Horace.  
Men dog ... 

Arno lphe.  

^ . Nok, nok! Jeg beder. 
Men sug, hvad synes De om Byens Herligheder? 

Horace.  
Saa folkerig som smuk! En By af forste Rang, 
Og paa Fornsielser er her vist ingen Trang. 

Arno lphe.  
Nei, det er vist. Enhver paa sin Vis ser at nyde, 
Og unge smukke Moeud kau Papagsieu skyde, 
Og leve hoit og flot i mangen Dames Gunst, 
Th: Ovindfolk her forstaa Koketteriets Kuust: 
Hel fsielig er her Blondine som Brunette, 
Og Momdeue gaa just med dem ei strengt irette: 
Et rent Slaraffenliv, og Den, der ser derpaa, 
Kan : hvert Hus omtrent en Farce gratis faa. 
Men sug mig, unge Ven, hvordan er det Dem aaaet? 
Har mtet Eventyr De hidindtil bestaaet? 
Med sl:gt et Ydre De ei Guld behove kan 
For at fortrcrdige hver stakkels LEgtemand. 

Horace.  
Naar Intet skjules skal og jeg oprigtig vcrre, 
^aa har jeg havt og har en Kjoerligheds-Affcrre, 
Som ^g Dem vil betro, fordi De er min Ven. 

Arno lphe (afs ides) .  
Se saa! Her har vi da Historier igjen, 
Som i min Kontrabog jeg lystigt skal indfsre. 

Horace.  
Men Tanshed, forst og sidst med Det, De faar at hore! 

^  Arno lphe.  
^a, det forstaar sig selv. 
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Horace.  
LiH Eventyrets Skat, 

Der ikke ncevnes maa, forsvmder Lykken brat, 
Naar den bli'er Rygtets Rov. Saa lad mig Dem fortcelle, 
Hvordan et yndigt Barn har faat mig i sin Fcelde, 
Hvordan, fra forst af ved Opmærksomheder ftnaa, 
Jeg vidst har Adgang i den Skjonnes Hjem at faa, 
Hvordan — foruden Gnist, ja Tanke felv, af Skygge 
Paa hendes Navn — jeg nok paa hendes Gunst tsr bygge. 

Hvem er det da? 
Arno lphe.  

Horace (peger paa Arnolphes Hus). 

Et Barn, som lever tcrt herved 
I dette Hus, De ser, det rodt anstrogne Sted. 
Hun hoist enfoldig er! Det kommer af de Griller, 
Hvormed en Egoist fra Verden hende skiller, 
Men trods den Enfold, hvori hun opdraget blev, 
En Himmelsk Ynde dog sit Prceg paa hende skrev 
Med noget Amt og Ssdt, der aldrig kan bedrage, 
Som hvert et Hjerte maa ved fsrste Blik indtage. 
Men det kan trcrffe sig at De har hende kjendt, 
Og set den Stjerne, som min Kjcrrlighed har tcendt... 
Agnes er hendes Navn. 

Arno lphe (afsides). 

Jeg dsr. 

Horace.  
Og Sonderlingen, 

Han heder Snrse... Sn ... Det gjor nu ei til Tiugen. 
Jeg paa hans Navn og Rang har  h id t i l  e i  lag t  Vcrg t . .  
Han er  nok r ig ,  men staar  fo r  V id  e i  i  Respekt . . .  
Nei, hans Naragtighed man tvertimod fremdrager. .. 
Si ig ,  k jender  De den Fyr?  

Arno lphe (afsides«. 

Hvor bedst den Pille smager! 

Horace.  
De svarer ei et Ord. 

Arno lphe.  
Jo, jeg har kjendt den Mand. 

Horace.  
Ei sandt, det er en Nar? 

Arno lphe.  
He? 
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Horace.  
Det  e i  negtes kan,  

Thi „He" betyder Ja. Jaloux til gal at blive? 
Og dum dertil? Jeg ser, at Folk ei overdrive. 
Men tcenk Dem nu, Agnes, som mig erobret har, 
Min ZEdelsten, hvis Glands ei er et loiet Glar, 
Tcenk Dem, hvor stor en Synd og Skam det vilde voere, 
Hvis hans bizarre Aag hun altid skulde bcere, 
Og lad mig Dem betro, jeg spekulerer paa, 
Tiltrods for den Jaloux, hans Skat til Viv at faa. 
Derfor det var, at jeg Dem bad om Laan af Penge, 
Thi uden Mont kan man i den Slags Ting sig homge. 
De veed det, fremfor mig, at vort Maskineri 
Snart gaar istaa, naar Guld ei Hjulet er deri, ' 
Og at det gyldne Malm, som slige Krcrfter gjemmer, 
I Kjcerlighed og Krig enhver Erobring fremmer. 
Men De ser gnaven ud . . . Jeg beder Dem, forklar 
Om De misbilliger deu Plau, som lagt jeg har. 

Arno lphe.  
Paa ingen Maade, nei. 

Horace.  
^ . Er kjed De af at snakke. 
Saa vil jeg gaa, og snart i Deres Hjem Dem takke. 

Arno lphe (som tror s ig  ene). 

O, hvor . . .  

Horace (kommer tilbage). 

Tilgiv, at jeg paany Dem plage maa. 
Lad Ingen mindste Nys om den Affcere faa. 

Arno lphe (som atter tror sig ene). 

O hvor min Sjcrl... 

Horace.  
Jfcer maa ei min Fader hore 

Et Ord om denne Sag, det vilde vred ham gjsre. 

Arno lphe,  
(som tror at Horace kommer endnu engang tilbage). 

O h  . . . !  

Syvende Scene. 
Arno lphe (alene). 

Hvilken Marter har jeg gjennemgaaet doa! 
Hvor var det skrækkeligt at hsre paa hans Sprog! 
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Hvor uforsigtigt slig en Fyr i Faren render, 
Og hovedkulds for mig sit Eventyr bekjender, 
Og skjondt mit nye Navn vildfarende ham gjor, 
Mon man den Fusentast  der for  undsky lde bor?  
Men jeg har handlet feil i ei mig selv at tvinge! 
Jeg burde have set for Lyset alt at bringe, 
Og faaet Fyren til at skrifte Smaat og Stort, 
Til jeg fik fuld Besked om Alt, hvad de har gjort, 
Han kan ei vcere langt herfra ... Jeg vil ham fslge 
Og pumpe ham,  faa han f le t  Ingent ing ska l  do lge. .  
O som et Espelov jeg stjalver for min Dom: 
Man finder stundom mer, end det man ssger om. 

Anden Akt.  

Fsrste Scene. 

Arnolphe (alene). 

Naa det er sagtens godt, at det er saadan gaaet, 
At jeg har spildt mit Lob og ei ham fat har faaet! 
Det Opror i min Sjal for starkt, for pinligt er 
Til at det skjules kan, foruden stort Besvar. 
Han havde market vist den Oval, som jeg maa lide, 
Og jeg vil ei, at han stal Noget derom vide. 
Dog er jeg ei den Mand, som drikker slig en Snaps, 
Og mig fortrange la'er af slig en Modelaps! 
Nei, derfor stal jeg nok en Pind itide fatte, 
Naar forst jeg bare veed — hvad vides bsr medrette 
Hvordan det staar sig med det kildne LErespnnkt, 
Hvori som Hustru hun mig ramme kan saa tungt, 
At hver en Feil, hnn gjsr, paa mig tilbagepreller, 
At hver Forseelse mit Liv min Velfard gjalder! 
Fordsmt ,  a t  jeg tog bor t  og s log mi t  S ind t i l  Ro!  

(Han banker paa Porten). 
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^nden Scene. 
Arnolphe. Alain. Georgette. 

Ala iu .  
O Herre, denne Gang... 

Arno lphe.  
Tys!  Kom b lo t  begge To!  

(Til Georgettes 
Staa der! 

(Til Alain,) 

Og Du staa der! Naa staa, som jeg det siger! 

Georget te .  
Jeg dor af Angst, og alt mit Blod til Hjertet stiger. 

Arno lphe.  
Er det paa den Maner, at I mig adlydt har, 
At beggeto, som En, I har mig holdt for Nar? 

Georget te  (falder paa Knce). 

O spis mig bare ei! Det grulig Skrcek mig volder! 

A la in  (der ogsaa er falden paa Knce, afsides). 

En gal Hund har ham bidt, det jeg for afgjort holder. 

Arno lphe (afs ides) .  
Det syder i min Sjcrl, som i et oprort Hav! 
Jeg qvcrles! Kunde jeg blot kaste Tsiet af! 
^5 har tilladt, o Pak, som skal i Helved broende. 
At her en Mandsperson... 

(Til Alain, der sorssger at lsbe bort.) 

^ , Du tror, Du bort kan rende? 
Nei, Du flal Uge strax... 

(Til Georgette, der ogsaa sorssger paa at flygte.) 

^ As Pletten ei! Jea vil 
Du sige skal, hvordan... 

(Til Begge, som igjen forsoge paa at lsbe bort.) 

m ^  .  ,  „Ha!  Prev e i  paa det  Sp i l !  
Ma Den, der rsrer sig, jeg exceqverer Dommeu 
^>g droeber ham. Siig nu, hvordan den Mand er kommen? 

R-S»stab «p, 

Ala in  og Georget te .  
Ah, ah! 

Geo-rget te  (som igjen falder paa Kncr). 

Min arme Sjcrl og Krop! 

L4 

-
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Jeg dsr! 

Arno lphe (afsides). 

Af Angstens Sved og Skral jeg kan ei mere! 
Uf !  Jeg maa fe  a t  faa l id t  Luf t  ved a t  spadsere. . .  
Det dromte jeg ei om dengang han lille var, 
At han, naar han blev stor... O hvor den Qval er svar! 
Maaske det bliver bedst til Agnes mig at vende, 
Og se faa fmaat  a t  faa e t  Skr i f temaal  a f  hende. . .  
Ja, det jeg gjsre vil! Taalmodighed, min Sjal! 
Jeg vil sondere det faa fmaat, faa gaar det vel. 

(Til Alain og Georgette.) 

Staar op, I To, og strax I Frsken Agnes bede 
At komme.,. Vent! — Saa faar hnn Kundskab om mm Vrede, 
Og mindste  Nys hun e i  om Noget  have maa. . .  
Det bliver sagtens bedst til hende selv at gaa. 

(Tit Alaia og Georgette.) 

Vent paa mig her! 

Alain. Georgette. 

Georget te .  
O Gud, hvor jeg ham grulig finder! 

Jeg blev saa angst ,  saa angst ,  a t  jeg det  e i  fo rv inder . . .  
Nei, ingen Christensjcel er dog faa foel fom han! 

A la in .  

Jeg sagde Dig det, at han taalte ei den Mand. 

Georg et te .  

Men hvorfor er det, at han med saa rcrdsom Iver 
Til Jndefpcrrring af vor Froken Ordre giver? 
Hvi plager han sig selv og os med det Besvar, 
At ingen Moderssjcrl maa komme hende ncrr? 

A la in .  
Han er jaloux. Forstaar Du? Nidkjcerhed ham svier. 

Georget te .  

Men hvoraf kommer da de Grillenfcengerier? 

A la in .  
Det kommer af, at han nu engang er jaloux. 

A la in  (som igien falder paa Kncr). 
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Georget te .  
Ja vel. Men hvorfor har han altid det i Hu? 

Ala in .  
Ja, ser Du vel, Georgette, det er en Urosfeber, 
Den Jalousi. Den er fom Fcrngekrudt og Peber 
Mod al le  andre Fo lk ,  og jager  dem paa Dsr . . .  
Jeg med en Lignelse Dig det forklare bsr, 
Thi ellers bliver det nok ei af Dig forstaaet. 
Siig mig: Naar Du har Din Portion af Suppe faaet 
Og en forslugen Fyr den fra Dig spise vil, 
Om Du ei jager ham fra Det, som hor Dig til? 

Georget te .  
Jo, det forstaar sig selv. 

A la in .  
, Saadan det er min Sanden, 

Thi Qvmden, ser Du, er just skabt til Mad for Mauden 
Og uaar eu anden Mand Lyst til hans Suppe faar 
Og stikker Fingren i det Fad, der for ham staar, 
Saa btt'er han vred paa Den, der vil hans Suppe smage*). 

Georget te .  
Men siig mig, hvorfor da de Andre ei sig plage? 
Jeg har kjendt mer end En, hvem det var veltilpas, 
Naar fine Herrer af hans Kone gjorde Stads. 

A la in .  
Der ^orfkjel er! En Mand sit Fad alene tommer, 

> En  anden de ler  f romt . . .  

Georget te .  

^ l . Men hvis jeg ikke drsmmer, 
Saa kommer han zo der! 

A la in .  
^ ^ Nei, Du ser ganske ret! 

5 Hvor han ser gnaven ud. 

Georget te .  

Ja, hans Humor er flet. 

I 
*) Nlains Forklaring over Jalousien, der blev angrebet saa stcerkt af Datidens 

5 " U " ,  e r  m e g e l  K l d i t  e n d  M o l i e r e .  D e n  f i n d e s  a l l e r e d e  h o s  R a v e l a i s  
"Kuigrene af Kadet", »at ville doppe sil Brod i  

en.Uldens suppe", og deslige, vare gaacde over i  Avlkespsgen, kan den 
enfoldige Nlam, af hvem man just lkke kan vente sig klassiske Ndtrvk 
meget godt betjene sig af dem. " 

L4* 



Femte Scene. 
Agnes. Arnolphe. Alain. Georgette. 

Arno lphe ( ->>Agnes). 

Kom, Barn! 
(Til Alain og Georgette,) 

Gaar ind! 

Ja, smukt. 

Sjette Scene. 
Arnolphe. Agnes. 

Arno lphe.  
Hvor det er smukt paa Promenaden. 

Agnes.  

Det er i  Plntark, at Moliere bar taget AVC-Reglen, og det er uden
tvivl samme Forfatter eller ogsaa Ainolpbe hos Moliere. der har ind
givet ^oldcrg Herman von Bremens beromte Tcrllen ti l Tyve, hvorom 
der ikke skal findes Noget i  den politiske Stokfisk. 

Hustruskolen. 

Fjerde Scene. 
Arnolphe. Alain. Georgette. 

Arno lphe.  

Der er et Raad, som af en Filosof blev givet 
T i l  Romas Keiser ,  ka ld t  August ,  t i l  Brug i  Livet :  
Det lyder saa: Hvergaug eu stor Fortrced er sket, 
Man sige skal fra forst til sidst sit Alfabet*), 
Thi under den Proces faar Tid man til at tcenke, 
Og Blodet vil igjen fra Hovedet sig scrnke. — 
Jeg dette Raad har fulgt, thi det er viist som saa, 
Og har kuu bedt Agnes en Tur med mig at gaa, 
For i Samtalens Lsb den Sag at nndersoge, 
Og ei ved Heftighed endnu min Oval forege. 
Nei, tvertimod, jeg vil det tage fint og let, 
Og Alt erfare, for hun rigtig marker det. 
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Og Veiret godt. 
Arn  o lphe.  

Min lille Kat er dsd. 

Agnes.  
Ja godt. 

Arno lphe.  

Agnes.  

Hvad Nyt i Staden? 

Arno lphe.  

«>' ^ I", Herregud, 
-vi skal 10 Alle do, det er et gammelt Bud. 
Har I havt nogen Regn i disse sidste Dage? 

Agnes.  
Nei. 

Arno lphe.  
Kjeded Du Dig ei? 

Agnes.  

Jeg kjender ei den Plage. 

Arno lphe.  
Men hvordan fik Du de ti Dage til at gaa? 

Agnes.  
Sex Skjorter har jeg syt, med stukne Kraver paa. 

AlNo lphe (ester at have betcenkt sig l idt). 

^et er besynderligt, hvor Folk dog travlt kan have, 
Og hmlke Rygter man bagtalerisk kan lave! 
Saa har man mig fortalt, at mens jeg borte var, 
En fremmed Herre fra Balkonen hilst Dn har, 
^a, hvad som vcrrre var, endogsaa ham modtaget... 
»!en med at tro den Snak har jeg mig ikke plaget, 
Thi ieg tsr vcrdde paa, at det er Digt og Tant. 

Agnes.  
Nei, vcrd for Guds Skyld ei, thi det er ganske sandt. 

Arno lphe.  
Hvorledes? Er det sandt? En Mand... 

Agnes.  

Z.S -°n D.m, h°„ mr her h.l- D°z°n'" ^ 
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Arno lphe (afsides). 

At hun tilstaar den Sag med fuld Oprigtighed 
For mig, det tyder paa en god Samvittighed. 

(Hoir.) 

Hvis jeg ei husker feil, jeg Dig et Forbud gjorde, 
Om at Du aldrig Folk hos Dig modtage burde? 

A g n e s .  
Ja, det er ganske vist, og jeg det adlydt har 
Indtil, som De vil se, det rent umuligt var. 

Aruo lphe.  
Maaske. Men lad fra forst til sidst den Sag mig hore. 

A g n e s .  

O, den vil Dem som mig vist hsist forbanset gjore! 
En Dag, for Varmens Skyld, jeg paa Balkonen sad 
Og syde flittigt, da ved hine Trceers Rad, 
Jeg saae medet, hvordan en Herre scrsted Oiet 
Paa mig, og dybt sig med en Hilsen for mig bmed. 
Jeg reiste mig, som De begriber vel, paa Stand, 
Og med en Reverents jeg takkede den Mand, 
Som oieblikkelig paany en Hilsen sendte, 
Hvad jeg naturligvis med Hoflighed erkjendte; 
En tredie Hilsen gav mig paa min Hilsen Svar, 
Og tredie Gang igjen for ham jeg neiet har! 
Og det blev ved! Mens her han op og ned fpadsered, 
Blev Hilsenernes Tal uendelig formeret, 
Thi hver en Gang, ar han forbi Balkonen gik, 
Til Tak for hvert et Bnk min Reverents han fik, 
Og hvis ei Msrket mig tilsidst ind havde drevet, 
Var hele Natten vi vist hilsende forblevet, 
Thi selv De indse kan, det havde vcrret Skam, 
Om jeg i Hoflighed ei havde lignet ham. 

Arno lphe.  

A g n e s .  
Den nceste Dag, stod jeg ved Porten stille 

Blot for at trcrkke Luft. Da kom der en Morlille, 
Som sagde til mig: „O, hvor Du er smuk, mit Barn! 
Naa Gud velsigne Dig og fri Dig fra hvert Garn, 
Og lcrre Dig med Skjon at bruge ret haus Gaver, 
Thi al den Deilighed Du ei for Intet haver, 
Det soler han, hvem Du har faaret dybt igaar, 
Og hvis Beklagelser nu til Dit Vre uaar". 
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Arno lphe (afsides). 

O det fordomte Skarn, som sligt et Bud har baaret! 

A g n e s .  
Hvordan, indvender jeg, jeg har jo Ingen saaret? 
„Jo, ham, Dn hilste til fra Din Balkon igaar", 
Saa svarer hun, „og dybt, ja farligt er det Saar". 
Min Gud, jeg raaber da, hvordan er til det gaaet? 
Er Noget faldet ned paa ham, som har ham flaaet? 
„Nei", siger hun, „al Skyld maa soges i Dit Blik, 
Der med dets starpe Pil ham gjenuem Hjertet gik." 
Toenk Dem nu selv, hvordan de Ord mig maatte skroekke! 
Har da mit Blik en Pil og kan saa langt den rcekke, 
Jeg spsrger angst: „Ja vist, min Datter, det er saa" 
Hun svarer, „med den Pil kan Folk ihjel Du slaa, 
Som denne stakkels Mand, der i sin Qval forsmægter, 
Der, hvis Du grusomt ham en lille Lindring ncrgter, 
Hvis ei lidt Balsom Du den Arme snart saar rakt, 
Nok, inden Ugen gaar, i Jorden bliver lagt." 
Min Gud, det vilde mig da inderlig bedrsve, 
Jeg siger, men hvori kan han min Hjcelp behsve. 
„Mit Barn", hun svarer mig, „den Kur er ikke svcer, 
Giv ham blot Lov at se og tale med Dig her, 
Thi kun Dit eget Blik hans Qval igjen kan lindre, 
Og med sin Medicin hans Undergang forhindre*)." 
Nu vel, jeg svarer, uaar det sig forholder saa, 
Hau mig saameget som han vil, bessge maa. 

Arnolphe (afs ides) .  

0 Din sordsmte Hex, der tor sligt Vcev opspinde, 
1 Helveds vcerste Pol Lsn som forskyldt Du finde! 

Agnes.  
Saa kom han da og blev helbredet i en Fart; 
Og fug mig nu, om det ei er Dem ganske klart, 
At jeg ei kunde det paa nogen Vis forsvare, 
Ei at kurere ham, uaar han var i flig Fare, 
Jeg, der af min Natur, er saa medlidende, 
At jeg eu Kyllings Dsd ei uden Graad kan se? 

*) I  Holbergs Henrik og Pernille er den gamle Magdelone, som bor i  
Baggaarden. endnu en af disle fcele Mellembandle, ske. der spillede saa 

en Rolle i  den ^g^ile og i  Middelalderens Komedie, men allerede 
paa MoUeres Tld begyndte at forsvinde fra Scenen. Om den ooer-

>^nnst, hvormed Digteren lader denne hoeslige Fignr vise os 
M Unstgt !  Agnes' Fortælling. og derved, ligesom paa en msik Bag-
grnnd. sremhcever den nnge Piges ftinmnde Renhed og barnlige Tro-
stvldiglied, indeholder den franske Kritik mange hoist interessante Be-
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A r n o l p h e  ( a f s i d e s ) .  

I hvad jeg her har hort, har jeg ei Ondt opdaget! 
Men min Fravare lse har  mig  ved Nasen taget . . .  
Jeg burde ei forladt et saa uskyldigt Barn, 
Der end ei har Begreb om eu Forforers Garn, 
Og jeg er bange for, at han er langer gaaet, 
At hans Forvovenhed har mer end Blik opnaaet. 

Agnes.  
Hvad fattes Dem? Jeg tror, De staar og skjander der? 
For  min  For ta l l ing  De dog vred e i  b leven er?  

Arno lphe.  
Vist ikke, nei. Men dog jeg vistnok vide burde 
Hvad saa den unge Mand paa de Visitter gjorde? 

Agn^s.  
O knnde jeg dog blot afmale Dem hans Fryd! 
Han blev kureret strax blot af miu Stemmes Lyd, 
Og i sin Gloede han et deiligt Skrin mig skjcenkte, 
Mens Folkene med Msnt han rundelig betankte: 
O De vil elske ham, som vi, den Sag er klar. 

Arno lphe.  
Men hvordan gik det, naar I sammen ene var? 

Agnes.  
O forst og fremst han om sin Kjcerlighed fortalte, 
Og det med Ord, der mig som Vestens Vind husvalte. 
Det ei gjentages kan, men det mig gjorde glad 
Med noget Saligt, Ssdt, jeg veed ei rigtig hvad, 
Der som en blid Musik endnn for Vret klinger, 
Og rsrer mig saa dybt, at Taarer det frembringer. 

Arno lphe <afsides). 

O den Examen er for mig en Pinebank: 
Mit Livs Forhaabninger den fkyder grumt i Sank. 

(Holt.) 
Naa, derpaa var hans Sprog sandsynligvis beregnet. 
Men siig mig, Barn, har han ei stundom Dig kjartegnet? 

Agnes.  
Aa jo, vist har han det. Hel tidt min Haand han tog, 
Og kyssede paa den, og Armen til sig drog. 

Arno lphe.  
Men lod med Kys paa Haand og Arm han sig da noie? 

(Da han ser, at hun bliver angst.) 

Uh! 
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Aqnes. 
Ak, en Dag ... 

Arno lphe.  
Hvad da? 

Agnes. 

^ Jeg tor Dem ikke fsie... 
De bliver vred. 

A r u o l p h e. 
Nei, nei! 

Agnes. 

Han taget har det... 

Arnolphe. 

Siig! 
Agnes. 

Jeg tsr ei... 

Arnolphe. 
Aa, jo vist. 

Agnes.  

MD.  Z« h- i t id . , ig ,  

Arnolph e. 
Ja. 

Agnes. 

Han har...O Deres Vrede... 

Arnolphe. 
Nei, nei! For Pokker da, jeg vil ei langer bede... 
Hvad har han taget? Siig... 

Agnes. 
Det... det... 

Arnolphe (afsides). 

O Pine svar! 
Agnes. 

Det Baand, som selv De mig engang forceret har. 
Leg kunde sandelig ei derom gaa irette... 

Arnolphe. 
Aa, blcrse med det Baand! Men sig endnu mig dette, 
^.m han med Haandkys kun har karesseret Dig? 
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A g n e s .  
Hvad mener De? Kan man da gjsre mere? 

Arnolphe. 
Nei. 

Men jeg nok vide gad, om strax han blev helbredet, 
Om for sin Sygdom han ei har om Andet bedet? 

A g n e s .  
Nei. Jeg naturligvis ham havde givet Alt, 
Hvad han forlangte, da det om hans Liv jo gjaldt. 

Arnolphe (afsides). 

O Gud ske Lov, at jeg er stuppen af den Falde, 
Hvis man mig narrer mer, maa Folk mig frit ndstjcrlde. 

(Hsit.) 
Naa, Agnes, jeg er glad for Din Oprigtighed. 
Jeg siger Ingenting og er slet ikke vred; 
Lad det nu vcrre glemt, men tro Du mig, mm Pige, 
At flig en Fyr gjsr Nar af Dig og Dine Lige. 

A g n e s .  
Hvor kan De tro? Han har forsikkret mangen Gang... 

Arnolphe. 
Aa ja. Det har han vist. Det er den gamle Sang... 
Men hor nu efter: Naar Du mod Presenter tager, 
Naar flig en Laps Dig ved sin sode Snak behager, 
Naar Du tillader ham, til Lindring af hans Nod, 
At kysse paa Din Haand og bli'er om Hjertet blod: 
Er det en Dsdssynd, ja, en rigtig Helvedsnare. 

Agnes.  
En Dodssynd! Herregudl Det maa De mig forklare. 

Arno lphe.  
Jo ... Det er Synd, fordi... fordi det er forbudt... 
Hvo det begaar, bli'er af Guds Naade rent forskudt. 

Agnes. 
Forskudt! Hvi skulde Gud mig sor den Sag forskyde? 
Den er faa mild og fsd og kan ei Skrcek indgyde, 
Og jeg maa sige Dem, den mig fornoiet har... 
Ak, aldrig i mit Liv forhen faa glad jeg var. 

Arnolphe. 
Det tror jeg gjerne. Det er meget ssdt at hore 
Om al den Kjcrrlighed og Gjengjceld selv at gjsre, 
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Men naar den Nydelse man vil fra Synd befri, 
Maa man sig gifte forst, faa er alt Ondt forbi. 

Agnes. 
Hvordan? O er det sandt, hvad De mig der fortcrller? 

Arnolphe. 
Ja vist. 

Agnes. 
Saa gift mig da, jeg be'er, jo fsr jo heller. 

Arnolphe. 
Naa, med det Onfke kan jeg ogsaa vcere tjent, 
Just for det Giftermaal er atter hjem jeg vendt. 

Agnes. 
Men er det muligt? 

Arnolphe. 
Ja. 

Agnes. 
O Gud. hvor det mig glcrder! 

Arnolphe. 
Naa, det er godt, at Du ei for Dit Bryllup grader. 

Agnes.  
Os To de vil... 

Arnolphe. 
Som sagt, den Sag alt afgjort er. 

Agnes. 
Hvor stal jeg takke Dem! Hvor bliver De mig kjcer. 

Arnolphe. 
Derpaa stal heller ei det mangle fra min Side. 

Agnes. 
Men er det ogsaa vist? Kan trygt jeg derpaa lide? 
Jeg mgen Spog forstaar. 

Arnolphe. 
Jeg har alvorlig talt. 

Agnes.  
Og vi stal giftes? 

Arn olphe. 
Ja. 
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A g n e s .  
Men naar? 

Arnolphe. 
Iaften alt. 

A g n e s .  

Iaften alt? 

Arnolphe. 
Ja vist. Det Bud kan Du nok lide? 

A g n e s .  

O ja. 

Arnolphe. 
Jeg snsker blot Dig lykkelig at vide. 

A g n e s .  
Hvis jeg ei takked Dem, var det den stsrste Skam. 
O hvor tilfreds, hvor glad jeg leve skal med ham! 

Arnolphe. 

Med hvilken Ham? 

A g n e s .  
Med ham... 

Arnolphe. 
Det Ham mig ei behager, 

Og lidt vel hurtigt Du Dig selv en Mand her tager, 
Thi det en Anden er, som jeg bestemt Dig har, 
Og hvad den Herre Ham angaar, den unge Nar, 
Maa Du trods Alt, hvad hau kau om siu Sygdom voeve, 
Enhver Forbindelse med ham aldeles hoeve, 
Og kommer han herhid, og vil han banke paa, 
Du Porten stoenge skal med baade Laas og Slaa, 
Ja, hvis godvillig han ei bort herfra vil haste, 
Skal Du en Graasten ned i Ho'det paa ham kaste, 
Saa at han mcerke kan, at det Dit Alvor er. 
Har Du forstaaet mig? Jeg selv vil vare her. 

A g n e s .  

Mm han er dog saa smuk... 

Arnolphe. 
Sniksnak! Du skal mig lyde. 

A g n e s .  

Mit Hjerte brister... 
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Arnolphe. 
Det har Intet at betyde. 

Gaa op! 

Agnvs.  
Men hvordan kan?... 

Arnolphe. 

<7.. ^ blot, som jea har saat, 
Det er det Eneste, hvorpaa der ligger Magt. 

Trevie  Akt .  

Forstc Sccne. 
Arnolphe. AgM. Alain. Georgette. 

Arnolphe. 
O hvor det glcrder mig, at det er saadan gaaet! 
Ja, det er godt, mit Barn, at Dn har fra Dia slaaet, 
Saa denne blonde Laps vi jaget fik paa Dsr. 

hvad Gavn en viis Raadgiver gjsr. 
Et Puds Din Enfold Dig let kunde have spillet, 
^.g ti?nk Dig, Barn, hvor flemt Du da var bleven stillet, 
Naar, af hans Ord sorssrt, Du uu med Strsmmen drev, 
Og, uden mine Raad, et Helvedoffer blev. 

^ ^ ^ Slags Herrer kjender! 
Kncemanchetter, Baand og Fjcer og fmnkke Tander, 

Med blond Paryk og, fremfor Alt, med Ordets Magt, 
De fange Hjerter, mens de holde Kloen strakt 

List, naar deres Snit de finde, 
Ul ^Erbarhed og Dyd at myrde hos en Qvinde. 
^eg fryder mig, at jeg har frit Dig af hans Net, 
saa ^.u er sluppen godt, foruden mindste Plet. 
^en Mine, hvormed nys Du Stenen paa ham kasted, 
Saa at med knuste Haab deu Herre herfra hasted 
Den er mig Borgen for, at jeg nok vove tor 
Det Bryllup, hvorom her jeg talte med Dig fsr. 
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Forinden vil det dog vist ei afveien vcrre 
Dig med et Foredrag lidt mer Besked at lcrre. 

(Til Alain og Georgette.) 

Bring mig en Stol hernd! Her kan man sidde svalt; 
Og hvis ... 

Georget te .  
Vi huske skal, hvad Herren har befalt. 

Den unge Fyr har vidst med snak os at bestikke... 

Alain. 
Den Nar! Jeg aldrig mer en cerlig Snaps vil drikke, 
Hvis jeg ham lukker ind igjen! Han givet har 
Mig Louisdorer, som ei ester Vcegten var. 

Arno lphe.  
Ssrg for, at vi ei skal paa Aftensmaden vente! 
Naar Alt i Orden er, kan En af Jer nok hente 
Mig den Notar, som skal opsatte vor Kontrakt; 
Han bor paa Hjornet der, som jeg Jer for har sagt. 

Anden Scene. 
Arnolphe. Agnes. 

Arno lphe (siddende). 

Lcrg kun Dit Sytoi bort, og hor, min kjcere Pige, 
Med fuld Opmærksomhed Paa hvad jeg Dig vil sige. 
Nei, vend Dig ikke bort, men se kun frit paa nug, 
Og husk, at hvert mit Ord indprentes skal i Dig. 
Jeg crgter Dig, Agnes, og Du bor daglig mindes 
Med storste Tak, det Held, som ved min Naade vmdes, 
Idet jeg hcrver Dig op fra Din Fodsels Kaar, 
Og for min Godheds Skyld Din Ringhed ei forsmaar, 
Saa Du, sra simpel Staud, ja, fra en Landsbypige, 
Skal op i Fruerang nu fom min Hustru stige, 
Og hcedres dobbelt ved Forbindelsen med nng 
Fordi jeg til min Viv har foretrukket Dig, 
Jeg, som har Valget havt iblandt en Snes af Piger, 
Hvis Rigdom og hvis Rang for ingen Andres viger. 
Det Du betcruke bor, som sagt, i ydmyg Aaud, 
Og takke Gud fordi jeg fkjcruker Dig min Haand, 
Og mens Dn husker det, maa Du mig se at give 
Tilfredshed, saa at Du kan vcerdig til mig blive, 
Og voere mig tilpas i baade Smaat og Stort, 
At jeg ei angre skal det Skridt, som jeg har gjort. 
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Thi SEgtestand er ei et Legevcrrk, min P<ge, 
Nei, med Din Hustrurang Du Pligter faar tillige, 
Som Du, med Alvor og med Flid opfylde bor, 
Saa Lediggang og Fjas Dig aldrig doven gjor. 
Det er Din Qvindelod: Du skal afhcengig vcere, 
Og boie Dig for dem, der Skjceg om Hagen bcrre. 
Shondt hele Jordens Slcrgt af tvende Kjsn bestaar, 
Er der stor Forsijel dog i disse tvendes Kaar. 
Thr Manden herske skal og Qvinden hun skal lyde, 
Som sin Slavinde kan han over hende byde: 
Soldatens Lydighed og Subordination, 
Hvormed han folger blindt Anforerens Person, 
Den Ydmyghed, hvormed en Tjener Alt udforer, 
Og den Respekt, hvormed et Barn sin Fader horer: 
Er ingen Verdens Ting i Sammenligning med 
Den Underkastelse, den Tro, den Lydighed 
Og den Respekt, hvormed en Hustru bor erkjeude 
Sin Mand som General og Hersker over hende 
Hans Ansigt er den Bog, hvoraf hnn Kundskab faar: 
Hun Viet scrnke bor, naar han en Rynke slaar. 
Og med Fripostighed maa hun ham ei befvcere, 
Med mindre til en Spsg han oplagt skulde vcere. 
Ak, vor Tids Damer kan ei mer de Bud sorstaa 

! Men slet Exempel Dig dog ei sordcerve maa! 
! Vogt Du Dig bare for at ligne de Koketter, 
!> Hvis Uglfpilstreger man i Gadevifer fatter, 
5 At n Du fanges fkal i Satans Net og Garn: 
? Med andre Ord: Viis bort hver Modelaps, mit Barn 
^ Og husk, at : den Stund, da Du min Hustru bliver 
^ I Dme Hoender jeg min SEre ganske giver, 
? At den ei taale kan, end ei det mindste Saar, 
e At jeg : disse Ting slet ingen Spsg sorstaar, 
^ Og at i Helvede der gives store Gryder, 
?. Hvor Ovindfolk levende bli'er kogt for den Slags Lyder. 
L Tro mig, mit kjcrre Barn, jeg farer ei med Tant, 
, ̂udprag Dig vel mit Ord, thi det er vist og sandt 
5 Og ved at lyde det, ved aldrig at udskeie, 
^ Skal som en Lilie sicer Du Renbeds Glade eie 
L Men hvis Du bryder det, og gjor mig denne Tort, 
S Skal som et udbrcrndt Kul Du blive grim oa sort 
I Saa alle Folk kan se, hvad Du er for en Toite, ' 
^ TU Djævelen engang det sidste Vers skal flotte 
^Og haanlig styrte Dig i Helvedgryden ned, ' 
Z.Hvorfra bevare Gnd Dig i al Evigheds' 

Molieres Modstandere ssqte at frem
stille l et forhadt Lus. Vi oMe l.er ikke foregtil'e del Srar bvormVd 

paa PestlUd ,in affærdigede Angrebet, uden al indlade sig 
paa iie,kyidnmgen for at have parodieret visse Prædikanter. 
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Saa, nei nu pcent for mig! Og som m ung Novice 
I Klosterreglerne sig lader undervise, 

Just saadan man en Brud Besked og give bsr 
Om hvad som Hust ru  hnu tor  g js re  og e i  to r .  
Et prcegtigt Skrift herom jeg netop har ihcende, 
Som Du skal lcere fra Begyndelsen tilende. 
Jeg kjender Autor ei, men han er mesterlig! 
Naa, lad mig se, hvor smukt Du lcese kan for mig. 

Agnes (lceser). 

AEgtestandens Katechismns 
eller 

En Hust rus  P l ig ter  og dag l ige Ovelser .  

Forstc Lud. 
Den, som af Loven bindes 
I lovlig AZgtestand, 
Bsr alletider mindes 
(Trods Skikken i vort Land), 

At hun som Hustru kun tilhore bsr sin Mand. 

Arno lphe.  
Ved Leilighed skal jeg den Scetning Dig sorklare, 
Naar jeg faar Tid dertil! Lcrs videre nu bare! 

Ag UK s (låner). 

Andet Lud. 

Hun ei sig Pynte maa 
Mer end det vil anstaa 
Den Mand, som hun bsr lyde. 

Er  han t i l f reds,  faa kan hun voere ganske t ryg ;  
Om Andre finde hende styg, 
Har det flet Intet at betyde. 

Trcdic Lud. 

Hun bsr som Pesten hade 
Skjsnplastre, Sminker og Pomade, 

Samt alt det Jnx, der skal sorfkjonne hendes Hud; 
Det er den vcerste Gift for LEgtemandens SEre, 

Thi naar hun vil faa deilig vcere 
Gaar over ham det ud. 

Fjcrdc Lud. 

Naar hun spadserer, skal hun pcrnt slaa Slsret ned, 
Og skjule hvert et Blik af lutter SErbarhed, 

Thi Den, fom elsker ret sin Mage, 
Ei nogen Anden vil behage. 
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Femte Lud. 

Hun kun modtage bor hos sig 
(Den Regel er urokkelig) 

Dem, som Visit til Mauden gjsre, 
Forresten ei en Kat, 
Thi fine Herrers Prat 

Er ham utaalelig at hsre. 

Zjette Lud. 

Det skal staa fast, at huu ei maa 
Foråringer af Herrer faa, 
Thi nutildags mau Intet giver, 
Som ei betalt paa anden Maade bliver. 

Syvende Lud. 

^5 hendes Bt?relser maa der ei findes Svor 
Af Penne, Blcrk, Papir og Skriverbord, 
Thl Manden kun om Husets Ting bsr skrive 
Og ved den Regel har det at forblive. 

Gttende Lud. 

De Selskaber og Baller, 
Man Assemblser kalder, 
Hvis syndige Kommers 
Tidt kommer rent paatvers 
For SEgtemandens Fred og SEre 
Bor proskriberet vare. 

Uieude Lud. 

Den Hustru, som paa SEren holde vil, 
Maa taye sig iagt for Spil, 
Og aldrig lade sig af Lykken friste, 

^ .^hl meget let kan hun i Spillet miste. 
Hvad hun forud vel ueppe tcrnkte paa, 
Hvad hun med mer end Guld betale maa. 

Tiende Lud. 

Fra Kjoretur og Landparti 
Og fine Gilder i det Fri 
Bsr rent hun borte blive. 
Det veed Enhver, som har Forstand, 
At for de Gilder hendes Mand 
Maa fuld Betaling give. 

Ellevte Lud. 
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Arno lphe.  
Lad det nu voere nok! Loes ene Resten nd, 
Og siden skal jeg nok forklare Dig hvert Bud, 
Naar jeg faar Tid. Nu har jeg Ting at varetage, 
Som jeg just husker paa, men jeg er snart tilbage. 
Gaa Du kun ind og gjem Din Bog omhyggelig, 
Og kommer vor Notar, saa bed ham vente mig. 

Tredie Scene. 

Arnolphe (alene!. 

Hvor Alting synes mig i dette Valg at fsie, 
Thi ganske som jeg vil, jeg hendes Sjoel kan bme, 
Og lig et Stykke Vox, som man i Haanden ta er, 
Jeg hende sorme kan som jeg isinde har*). 
Vel var det lige ved, mens zeg har borte varet, 
Man havde narret mig og flammelig besnceret 
Det Barns Ensoldighed! Men, for at sige sandt, 
Saa maa min Hustrus Feil for komme fra den Kant; 
Det er ei noer saa slemt, som naar hun flaar os Plader, 
Thi den Enfoldige sig gjerne rette lader, 
Og fleier hun lidt ud, er det saa farligt n: 
Et Vink, et Ord, saa er hun strax paa rette Ve:. 
Men det gaar ei saa nemt med en begavet Ovmde: 
I  hendes Luner  maa den s takke ls  Mand s ig  f inde,  
Og har i Hovedet hun sig et Indfald sat, 
Kan vi og vore Raad helst sige strax Godnat, 
Thi hendes Aandsnldhed ei til Grundscrtmng hender, 
Og for den stsrste Synd hun vafler sine Hoender, 
Ja ler blot af, at hun kan gjore Sort til Hvidt, 
Og spille Manden paa hans Noese ganske frit, 
Men han, den Stakkel, kan ei denne Lod undvige, 
Thi sligt et Oviudfolk er en Djavel i Intrige: 
Har hun sig foresat, at man til Nar skal staa, 
Saa kan man gjerne strax Tilbagemarschen slaa. 
Og mange brave Folk nok veed, hvor Skoen trykker. 
Naa, dennegang vor Fyr sig n med Palmer smykker. 

^ I sin Lvst til at bedrage si« selv. glemmer - > r n ° l p h e  m e g e t  hurNgt den 
Anqst, ban nylig bar v-rrct l, og givr sig atter til af lin Klog 
Tr«k, hvorved Digteren forbereder os paa, at han paany stal fiv 

ned fra sin indbildte Hoide. 
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Jeg har ham dyppet for hans Aabenmundethed. -
Det er de Franstes Feil, man sladdrer op og ned! 
Har af en Dames Gunst man nydt den mindste Lykke, 
Saa udbasuner man det mcerkelige Stykke; 
Enhver det hore stal; det er en SEresgjald; 
Man hoengte sig vist for, end man fortaug sit Held. 
Hvor maa de Qviuder dog af Djcevlen fristet blive 
Fsr de sig kan i Kast med flige Lapse give, 
^>om aldrig tanke paa... Men se, der kommer han 
Nu fiffigt, at jeg ham saa lumsk sondere kan! 

Fjerde Scene. 
Horace. Arnolphe. 

Horace.  
^eg kommer just fra Dem! Et Puds mig Skjoebnen spiller: 
Med n at trcrffe Dem den mig bestandig driller, 
Men jeg ml gaa saa tidt, at jeg tilsidst dog maa... 

Arno lphe.  
Lad det nu vcere godt, og spild ei Tid derpaa. 
For Komplimenter kan De Tak af mig ei vente, 
TH: hms det stod til mig, jeg dem til Bloksbjerg sendte, 
Som en forbandet Skik, stjsndt vi har nok af Folk, 
Hvis hele Lrv bli'er til en Hoflighedens Tolk. 
Lad ttl Begyndelse nu Hatten paa os scrtte, 
Ag ^lg mig saa, hvorvidt vi kommen er med dette 
^ort Elskovseventyr, hvorom fortalt De har? 
^eg stammer mig, at for jeg her lidt adspredt var. 
Men ieg har toenkt paa Dem og Deres Held jeg priser, 
Med Tak for at De den Fortrolighed mig viser. 

Horace.  
' ^ Fortråd, og jeg Dem svare maa, 
. At mme Sager just ei paa det Bedste staa. 

Arno lphe.  
? Fortråd? Hvad mener De? 

Horace.  
Gid Fa 

ommen er 

Arno lphe.  

r, ^ ^ , Gid Fanden vilde tage 
Formynderen, at han alt kommen er tilbage! 

? Det er jo slemt. 

L5* 
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Horace.  
Men dog det Voerste ei! Han veed 

Den hele Sag og har om Alting fuld Besked. 

Arno lphe.  

For Pokker da! Hvor fik han det saa snart at vide? 

Horace.  

Det veed jeg ei, men ak, jeg veed, hvad jeg maa lide. 
Jeg paa soedvanlig Tid til hende vilde gaa, 
Og venlig Audiens hos den Tilbedte saa, 
Da Karl og Pige, med en rent sorandret Mine, 
Mig spcrrred Veien, til min Roedsel og min Pine, 
Idet de raabte hoit: „Gaa Han nu bare bort", 
Og smcekked Porten i for Ncrsen af mig haardt. 

Arno lphe.  

For Ncesen i? 
Horace.  

Som sagt. 

Arno lphe.  
Hvad maa man dog erfare! 

Horace.  

Ved Doren jeg et Ord da vilde sige bare, 
Men hvert Forsog derpaa fik kun det ene Svar: 
„Vil Han nu gaa sin Vei, som Herren sagt det har". 

Arno lphe.  

De kom ei ind? 
Horace.  

Nei, nei! Men der, fra Vindvesrnden, 
Kik iea af Agnes selv en Kompliment desuden, 
Som Herrens Hjemkomst mig har mcrldt med Vredesord, 
Hvorpaa en Graasten-i-) ned i Ho'det paa mrg soer. 

Arno lphe.  

En Graasten, siger De? 
Horace.  

Som ei var ganske lille. 
Og mig velkommen bod, for mig tilgavns at drille. 

et af de mange Angreb paa delte Stykke, blev det bemcerket, at Ar
nolphe maanc staa sig godt med Gadekomm.ss-eren Nden han tnrde 
lade Agnes kaste en Sten nd as Vuibuet ved heilys Dag. 
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Arno lphe.  
Mm Gud bevar's! Eu Sten er ei at spsge med! 
Det gjsr mig ondt, at De skal have dm Fortrced. 

Horace.  
^a, det er vist, at mig hans Hjemkomst gruligt prover. 

Arno lphe.  
For Deres Skyld dm Sag mig ogsaa ret bedrsver. 

Horace.  
Ja, den forstyrrer Alt. 

Arno lph e.  
Og dog jeg voedde tor, 

At De nok hitter Raad og atter Lykke gjsr. 

Hor  ace.  
Ja, jeg forsege maa, hvordan det vil sig flaske 
Hans Argusoines Vagt ved List at overrafle. 

Arno lphe.  
Det vil nok lykkes Dem, da De jo veed forvist. 
A t  Dem hun e l f le r?  

Horace.  

Arno lphe.  
Saa seirer De tilsidst. 

Horace.  
Det haaber jeg. 

Arno lphe.  

^ - cvv, nok, dm Sten Dem flrcrmme kunde, 
Men tab ei Modet for dens Skyld! 

Horace.  

c?-«.- ^ . Nei, ingenlunde, 
^Ly: fljsudt jeg ham n saae, begreb jeg meget godt. 
At det var Herren selv, der styred det Komplot. 
Det Smaating er! Men nu, nu skal De Noget hore, 

Dem, som mig, vil hoist sorbauset ajsre. 
Tceuk Dem, det unge Barn, trods sin Enfoldighed, 
Har spillet ham et Puds med stsrste Dristighed' » 
O, Amor er forvist den allerstsrste Lcrrer, 
Med Langsomhed han ei Discipelen besvarer, 
Hans Undervisning os forvandle kan medet 
Saa for  man veed det  se lv ,  e r  dm Forvandl ing f le t !  

Ja. 
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Naturens Hindringer han let kan overvinde, 
Og hans Bedrifter tidt os om Mirakler minde, 
Thi af en Gniepind gjsr han en gavmild Mand, 
Kujonen til en Helt omskaber han paa Stand, 
Og hvert et Tyngdestof hans Kuust elektriserer, 
Saa af Enfoldighed Forstand han fabrikerer. 
Og det  Mi rake l  har  paa Agnes han udfor t ,  
Thi mens hun syntes vred, og jeg de Ord har hsrt: 
„Gaa Deres Vei! Jeg mig om Deres Snak ei bryder, 
Plag mig ei med Besog, som herved jeg forbyder", 
Og Stenen, fom De veed, igjennem Vindvet foer, 
Faldt dette lille Brev paa samme Tid til Jord, 
Her lige for min Fod. Siig, kan De det begribe, 
At hun har hjulpet sig faaledes af den Knibe? 
Siig mig, om De, som jeg, ei rent forbanset staar? 
Om Amors Mesterkunst ei af det Trcek fremgaar? 
Om det kan negtes, at hans underfulde Kjene, 
Det rent Utrolige fuldbyrder i vort Hjerte? 
Hvad siger De dog om det Puds? Om dette Brev? 
Om deu Behomdighed, hvormed hun Sagen drev? 
Maa De ei le, naar De den Fyr Dem forestiller, 
Med famt hans Jalousi, der flig en Rolle spiller? 
Svar dog! 

Aruo lphe.  

Det morsomt er. 

Horace.  
Men le deraf De maa. 

(Arnolphe ler tvungent.) 

Horace.  

Den Mand, der våbner sig mod mig fra Top til Taa, 
Der lig en Rasende med Sten mig slaar tilbage, 
Som om jeg tcrnkte paa hans Hus med Storm at tage, 
Der sig forfkandfer i afmcegtigt Raseri, 
Og tvinger sine Folk til at flaa Porten i: 
Den Mand, for Ncrsen af det Barn, flig Tort maa doie, 
Og mens han ser derpaa, kun hendes Villie fsie, 
Gud veed, hans Hjemkomst er mig yderlig fatal; 
Jeg veed ei selv, hvordan jeg Sagen stille skal, 
Men dog, det tilstaar jeg, kan jeg ei lade vcere 
At-le og le paany af hele den Affcrre. 
Det undrer mig, at det Dem ikke morer mer? 

Arno lphe (med en tvungen Latter). 

Tilgiv, saa meget som jeg kan deraf jeg ler. 
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Horace.  
Mm da De er min Ven, skal hendes Brev De hsre. 
O,  hun fors taaet  har  dets  Indho ld  r ig t  a t  g js re ,  
Mens sine Fslelser saa rorende hun skrev, 
At hvert et Ord deri et Vmheds Udtryk blev: 
Det er Naturen selv, der ubevidst fortceller, 
At Elskovs ssrste Saar med Sorg og Fryd sig mcrlder. 

Arno lphe (afsides). 

O Taste, til det Brug Du lcrrt at skrive har! 
Du skulde det ei lcrrt, hvis spurgt jeg bleven var. 

Horace (lceser). 
„Jeg vil skrive Dem til, og jeg er i stor Forlegenhed 

for, hvorledes jeg skal bcere mig ad dermed. Jeg har 
Tanker, som jeg snstede at meddele Dem, men jeg veed ikke, 
hvorledes jeg stal udtale dem, og jeg har Mistillid til mine 
Ord. Thl da jeg begynder at indse, at jeg er bleven holdt 
i Uvidenhed, er jeg bange for at sige Noget, som ikke er 
ngtigt, eller for at sige mere end jeg burde. Sandelig, jeg 
veed ikke, hvorledes De har baaret Dem ad dermed, men 
jeg fsler, at jeg er fcrrdig at ds af Sorg over det, som 
man tvmger mig til at gjsre imod Dem, at det vil smerte 
mig mderligt ikke mere at se Dem, og at jeg gjerne vilde 
ttlhsre Dem. Maaste er det urigtigt at sige dette, meu jeg 
kan :kke lade vcere, og jeg snster, at der ikke maa vare noget 
Ondt den. Man fortceller mig rigtignok, at alle unge 
Mandfolk ere Bedragere, som man ikke maa hsre paa, og 
at Alt, hvad De siger mig, blot er for at narre mig, men 
jeg forsikkrer Dem, at jeg ikke kan tcenke saa flet om Dem, 
og jeg er saa rsrt af Deres Ord, at jeg umulig kan tro, 
at de ere falske. Siig mig crrligt, hvorledes det forholder 
sig dermed, thl da jeg intet Begreb har om List, vilde De 
have den stsrste Synd af at bedrage mig, og jeg tror, at jea 
vilde ds af Sorg derover". 

Arno lphe (afs ides) .  
O Skarn! 

Horace.  
Hvad fattes Dem? 

Arno lphe.  

Aa Ingenting! Lidt Hoste! 

Horace.  
Mon noget Ssdere De nogensinde roste? 
Ser man ei i hvert Ord, den herligste Natur, 
Der sig udviklet har tiltrods for Baand og Bur? 



Hustrufkolen. 

O siig mig, er det ei en hoist strasvcrrdig Brede, 
Naar" denne rene Sjal han Dumhed vil paanode? 
Naar han sordcerver srcekt det klare Gnddomsspeil 
Med flan Uvidenheds utaalelige Feil? 
Men Kjcerlighedens Magt alt Slsret sønderriver, 
Og hvis Gud Lykke til min Elskovs Planer giver, 
Saa skal jeg straffe ham, der tror at sligt gaar an, 
Den Egois t ,  den Nar ,  det  Fce,  den Grob ian. . .  

Farvel. 
Arno lph e.  

Horace.  
Hvordan? Gaar De alt nu? 

Arno lphe.  
Jeg husker lige 

En Ting af Vigtighed og maa Farvel Dem sige. 

Horace.  
Aa hsr! De veed hvordan hnn indespcrrret er... 
Mon De ei kjender En, som kan saa Adgang her? 
Jeg ingen Skrupler har ved det til Dem at sige, 
Thi mellem Venner man jo hjcelpes i deslige 
Historier, og her 

(Peger paa Huset.) 

kun Speidere jeg har! 
Ja Karl og Pige som besatte begge var, 
Da et Forsog jeg nys har gjort paa dem at rore; 
De Grobianer ei engang mig vilde hsre. 
Jeg i Begyndelsen en vis Morlille fandt 
As magelost Geni, og hun var min Gesandt, 
Og har sig mesterligt paa disse Tiug sorstaaet, 
Men ak, desvcerre, hun alt Kjodets Gang er gaaet. 
Veed De ei Nogen, som mig hjcelpe kan dermed? 

Arno lphe.  
Nei, men De selv vist bedst kan saa den Sag paa Gled. 

Horace.  
Farvel! De ser, hvor stor en Lid jeg til Dem scetter. 

^emte Scene. 
Arnolphe (alene). 

O hvor Forstillelsen mit arme Hjerte tratter! 
Hvor piner det mig, at min Harm jeg skjule maa, 
Men mest af Alt, at hun slig List har fundet paa! 
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O, dm Forraderfke, der lader dum og stille, 
Og dog sligt djavelfl Puds i Hast har kuuuet spille 
Med det fordsmte Brev, som han oplåste her? 
Hvor skrækkeligt, at hun den Skurk har faaet kjcer! 
At den Forråder tror, at han min Plads kan tage: 
Det er min Sorg, min Oval, min dsdelige Plage, 
Der med et dobbelt Slag tilintetgjsr min Fred, 
Og trasser SEren haardt, og haardt min Kjarlighed! 
^eg harmes over ham, af hvem jeg bli'er fordreven, 
Jeg harmes paa mig selv, som er bedraget bleven, 
Og skjsndt jeg veed forud, at hun sin Straf vil faa, 
At over hende selv den Daarskab ud vil gaa, 
Og at huu selv min Havn i Handerne mig giver-
Saa fsler jeg, at jeg den Tabende dog bliver, 
At jeg, som i mit Valg filosoferet har, 
Af hendes Yndighed nu bliver gjort til Nar! 
Hun har ei Gods, ei Guld, ei Venner eller Frander, 
Hun mig sorraader grumt, min Omhed hun miskjeuder, 
-^.g dog, trods hvad hun nps har gjort — o det er haardt — 
^eg er mm Kjarlighed sormaar at vise bort! 
Nar! stammer Du Dig ei? Jeg tror, at aal jea bliver 
Og tusind Orefign i Raseri mig giver! 
Men jeg vil dog gaa ind og lagge Marke til, 
Hvordan hnn efter Sligt sig nu forholde vil. 
O Himmel, lad mig fri for Skam og Skjandsel vare, 
Men hvis ieg, for min Synd, flal krankes i min LEre 
L?aa giv mig naadigt dog til mine Smerters Tolk 
Den Rolighed, som jeg har set hos visse Folk. 

Fjcrve  Akt .  

Forstc Scene. 
Arnolphe (alene). 

Jeg har ei Ro! Jeg veed ei selv, hvor jeg vil vare, 
Mens tusind Sorger nng herindeni fortåre 
Og Forholdsregler jeg ietvak tage maa, 
For at det Flodeskjag sin Hensigt ei flal naa. 
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Og saa den Taske som mi t  B l ik  he l  ro l ig  msder ,  
Hvem hendes Gjerning ei dm mindste Skam afnsder, 
Og som, endstjsndt hun nys mig ncesten myrdet har, 
Dog synes ligeglad, som om det Intet var. 
0 denne Rokghed, som jeg fordsmt maa kalde, 
Bestandig mer og mer ophidsede min Galde 
Til, lig Vulkanens Ild, min Harme kom ikog, 
Og Kjcrrlighedens Oval med Vredens Oval tiltog! 
Fortvivlet som jeg var, opirret imod hende, 
Hun forekom mig dog saa smuk som ingensinde, 
Og aldrig hendes Blik saa rsrende jeg sandt, 
Og aldrig i den Grad hun for mit Hjerte bandt! 
Jeg fsler det, at det mig vil tilintetgøre, 
Hvis Skjoebnens Grusomhed vil dette Slag fuldfsre. 
Hvordan? Hun, som jeg har opdraget, Fjed for Fjed, 
Med mer end Vmhed, med saa stor Forsigtighed, 
Hvis Barndomsaar jeg saa omhyggelig har ledet, 
Mens om hver Haabets Knop med Kjcrrkghed ;eg freded, 
Og glcrdede mig ret til hendes Hndes Vaar, 
Hun, hvem jeg Med for i mer end tretten Aar, 
Hun skulde uu, til Tak, sig i en Nar forgabe, 
Til ham jeg Frugten af min Msie stnlde tabe, 
Og netop nu, da hun jo halvveis alt er gift 
Med mig!  Nei  b i ,  min  Ven,  det  er  dog l ,d t  ve l  s t t f t !  
Det stal ei lykkes Jer! Hvordan jeg end det vender, 
Skal jeg forpurre det, til hver Forhaabnmg ender! 
1 stal ei le af mig, det kan I stole Paa. 

Anden Scene. 
Notaren. Arnolphe. 

Notaren.  
God Dag, her kommer jeg! Jeg er proecis som Faa, 
Og vi Kontrakten kan, saa snart De vil, oprette. 

Arno lphe (uden at se Notaren). 

Hvorledes stal.. .? 
Notaren.  

Vi vil i vanlig Form den scrtte. 

Arno lphe (uden at <e Notaren). 

Jeg Fremgangsmaaden i den Sag betcrnke maa. 

Notaren.  

Paa Deres Bedste vil i Et og Alt jeg staa. 
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Arno lphe (uden at se Notaren). 

Mod Overraskelse maa jeg mig godt forvare. 

Notaren.  
0 dermed har det i min Haand ei mindste Fare. 
Det er nu mit Princip, som jeg til Reael ajor. 
At Alt bli'er udbetalt, for mau qvittere bor. 

Arno lphe (uden at se Notaren). 

Og jeg maa passe paa, at jeg ei gjor Skandale, 
Saa at i Byen man ei om den Sag stal tale. 

Notaren.  
Nu vel! Det er jo let, at det forhindres kan: 
Vi ganske hemmeligt gjor vor Kontrakt istand. 

Arno lphe (uden at se Notaren). 

Og hvordan stal jeg saa med hende Sagen klare? 

Notaren.  
Nu, Livgedinget bor jo til Medgiften svare*). 

Arno lphe (uden at se Notaren). 

Jeg elsker hende. Ak, deri min Nod bestaar. 

Notaren.  
1 det Tilsoelde jo lidt videre man gaar. 

Arno lphe (uden at se Notaren). 

I hvilket Forhold kan vi stilles til hinanden? 

Notaren.  
Nn Loven fordrer, at en Hustru faar af Manden 
En Trediedel af den Medgift, som hun har bragt, 
Men De kan give mer, det har jeg alt Dem sagt. 

Arno lphe.  
Og hv is . . .  

(Han ser Notaren). 

Notaren.  
m, forlods man ta'er ud, angaar dem beage, 
Men derfor Manden godt til Konens Del kan lcraae 
Hvad selv han onsker... 

) Hermed sigtes til, hvad der efter Loven skulde fastsattes for Hustruen 
for at sikkre hendes Udkomme efter Mandens Dsd: le 
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Arno lphe.  

He? 

Notaren.  

Saa at hun mere faar, 
Naar han af Kjcerlighed Paa hendes Bedste staar: 
Ved Extrafljcenk og det, som man Livrente kalder, 
Der ei ved hendes Dod til ham tilbagefalder, 
Men tabes eller gaar i Arv til hendes Slcegt, 
Hvad godt man ordne kan, hvis derpaa lcrgges Vcegt; 
Ved Gavebreve, ved Policer at oprette, 
I enkelt, dobbelt Form og >segl derpaa at scette... 
Hvortil det Skuldertrak? Har noget galt jeg fagt? 
Mon jeg ei kjender til hver Form for en Kontrakt? 
Mon De min Mester i de Ting paa Jord kan finde? 
Veed jeg ei, at naar Folk ved Giftermaal sig binde, 
Skal de i Fcrllesflab om Gods og Formu staa, 
Med mindre ved en Akt de Afkald gjsr derpaa? 
Veed jeg ei, det er Skik, at Pigen som man cegter, 
S in  Medgi f ts  Tred iede l  t i l  Brug . . .  

Arno lphe.  
Hvem Fanden ncegter, 

At De den Ramfe veed? Jeg tvivler ei derpaa. 

Notaren.  

Jo, De har yttret Tvivl, det tydeligt jeg faae: 
De trak paa Sknldren for af mine Ord at vrcenge. 

Arno lphe.  

Gid jeg Dit Kjoterfjcrs i Galgen faae at hcenge! 
Farvel. Saadan jeg kort Proces med Brovtet g;or. 

Notaren.  

Blev jeg til en Kontrakt da ikke hentet for? 

Arno lphe.  

Jo, jeg Dem hente lod, men maa opsoette Sagen. 
De skal faa Bnd, saa snart jeg felv veed Bryllupsdagen! 
Det Fandens Menneske, der halv forrykt mig gjsr! 

Notaren (a lene) .  

Han har en Skrne lss, derpaa jeg vcrdde tor. 
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Tredie Scene. 
Alain. Georgette. Notaren. 

Notaren (som gaar hen til Alain og Georgette), 

Var det ei Jer, som var hos mig for mig at hente? 

A la in .  
Jo vist. 

Notaren.  
I kjende maa den Herre, som Jer sendte, 

Men gaar nu hen til ham og hils fra mig, at han 
Er ret en Erkenar. 

Georget te .  
Det strax vi gjore kan. 

Fjerde Scene. 

Arnolphe. Alain. Georgette. 

Ala in .  
Hor, Herre jeg ... 

Arno lphe.  
, ^ Koui hid...! Jeg Eder glad erkjender 

For nnne brave, tro mig hsist hengivne Venner. 

A la in  
Notaren har... 

Arno lphe.  
For ham er der ei Tid idaa. 

Hor, man mig spille vil et Pnds i denne Sag ... 
Det bk'er en Skam sor Jer, som aldrig I kan boere, 
Hvis Eders Herre man saar krcxnket paa hans JEre 
Og hvor herefterdags I ogsaa hen skal gaa, 
Vil Fmgerpeg og Hys fra hver en Kant I faa. 
Derfor ^ denne Sag, som Eders bsr betragte, 
Og stadig passe paa, ja nophsrligt agte 

' Paa denne blonde Laps, at han ei bli'er istand ... 

G eorget te .  
s. Den Lektie jeg, min Tro, paa mine Fingre kan. 
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Arno lphe.  
Men vogt Jer, at hans Ord Jer ikke stal forfsre. 

Alain. 

Jo Pyt! 

Georget te .  
Af ham vi la'er os ei om Munden smsre. 

Arno lphe*) .  
Hvis han nu kom saadan: „Alain, til Dig det staar! 
Und mig en Smule Hjalp, jeg ellers rent forgaar." 

A la in  (stsder til ham). 

De er en Nar. 

Arno lphe (til Georgette). 

Godt, godt. „Georgette, min rare Pige, 
Jeg veed Din Godhed er aldeles uden Lige." 

Georget te  (stsder til ham). 

De er et Skarn. 

Arno lphe (til Alain). 

Godt svart. „Hvad Ondt er der vel i, 
At jeg i ZErbarhed til Frskenen vil fri?" 

A la in  (stsder til ham). 

Gaa Han sin Vei! 

Arno lphe.  
Vel, vel! 

(Til Georgette). 

„Min Dsd det vistnok bliver, 
Hvis I min store Nsd Du ei lidt Trost mig giver." 

Georget te  (stoder til ham). 

Vil Hau blot tie med det Vrovl. 

Arno lphe.  
Ja, Dn er brav. 

„For Ingenting jeg ei paa Eders Hjcrlp gjsr Krav; 
En Tjeneste  har  jeg fo r  Sk ik  a t  hnf le  l c rnge. . .  
Forud har Du Alain her nogle Drikkepenge, 
Og til et Skjsrt, Georgette, Du dette ei forsmaa". 

(De r«kke beggeto Hinderne ud og tage mod Pengene.) 

*) I sin Iver nedlader Arnolphe sig til at spille Komedie med sine Tjeneste
folk, idet han efteraber Horace. 
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Arno lphe.  
„Det er en Mundsmag kun! I snart skal mere faa, 
Og al den Gunst, hvormed I skal mit Sind husvale, 
Er blot, at jeg et Ord med Frokenen maa tale". 

Georget te  (stsder til ham). 

Jo vist! 

Arno lphe.  
Godt. 

A la in  (stsder til ham). 

Vil Han? 

Arno lphe.  
Godt. 

Georget te  (stsder til ham). 

Paa Timen flux afsted! 

Arno lphe.  
Godt. Det er nok. 

Georget te .  
Bar jeg mig rigtig ad dermed? 

A la in .  
Er det paa den Maner, at vi skal Fyren dcrnge? 

Arno lphe.  
Ja vist. Kun var det galt, at I tog mod de Penge. 

Georget te .  
Det havde vi nok glemt... Aa, det var galt af mig ... 

Ala in .  
Skal vi ta'e Lektien om engang endnu? 

Arno lphe.  

. ̂ Vist ei, 
Lad det nu vcere nok. 

A la in .  
Hvis Herren vil det have... 

Arno lphe.  
Nei, siger jeg, betragt de Penge, som en Gave 
Fra nng. Og gaar saa ind og passer noie paa! 
^eg selv vil komme strax og I mig bi stal staa. 
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Femte Scene. 
Arnolphe (alene). 

Fra Hjsrnevindvet hist kan Alting man opdage, 
Skoflikkeren derfor jeg til Spion vil tage, 
Og jeg vil sorge for, at aldrig ud hun gaar, 
Og at hun ei Bessg af Rendemasker saar, 
Af Kjellinger med Baand, og af Frisor-Madammer, 
Af Kuiplingskroemmere, som Stads og Flor udkrammer, 
Thi alle deu Slags Folk sig soge frcrkt Erhverv 
Ved Elstovshandler, fom indbringe dem en Skjcerv. 
O jeg har Verden set, jeg veed, hvor den er listig, 
Og sandelig, min Fyr maa voere mer end dristig, 
Hvis Budskab eller Brev til heude sendt han faar. 

Sjette Scene. 
Horace. Arnolphe. 

Horace.  
Hvor heldigt at De her just at spadsere gaar! 
0 jeg er sluppen godt og maa mit Held deromme. 
Da jeg forlod Dem nys — hvo kunde derom dromme? 
Kom Agnes ud paa siu Balkon for at faa Luft 
Og sig forfriste lidt med hine Trcrers Duft. — 
Ved mig at fe, hun med et yndigt Vink sig boied, 
Og lob i Haven ned, hvor ind jeg sprang fornsiet, 
Og fulgte hende tans til Kamret naaet var, 
Hvor hendes Argus' Triu paa Trappen hort hun har , 
Naa, De kan tcrnke Dem, at vi var i en Klemme! 
1 Klcedeflabet hun i Hast mig maatte gjemme, 
Just ligefor han kom; jeg ei den Herre saae, 
Dog hsrte jeg ham op og ned ad Gulvet gaa 
Med lange, tunge Skridt. Hel ynkeligt han sukked, 
Mens Haanden af og til blev ned i Bordet hugget, 
Meus hendes lille Hund afveien foset blev, 
Og Klædningsstykker ned af Knagerne han rev; 
Ja, selv paa Vaserne, hvis Flor Kaminen smykker, 
Han ovet har sin Harm og slaaet dem istykker. 
Der er vel ingen Tvivl om, at den Dromedar 
Har faaet Kundskab om det Brev hun skrevet har. 
Da hundred Gange vist han op og ned var gaaet, 
Og de livlose Ting hel tappert havde flaaet, 
Blev Stuen for hans Harm fandsynligvis for trang, 
Thi taus hau gik sin Vei, og jeg af Skabet sprang. 
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Dog holdt vi for, at strax vi Afsted burde tage, 
Da vi var bange for, at Fyren kom tilbage. 
Det Risiko forvist os syntes lidt vel stort, 
Dog fik i Hast vi en Aftale sammen gjort, 
Om at i denne Nat vi modes skal hos hende: 
Tre Gange hoster jeg, for at hun mig stal kjende, 
Og lukke Biudvet op, som jeg ad Stigeu uaar, 
Til ved min Elsttes Hjalp i Kammeret jeg staar. 
Til Dem, min Ven, har jeg nu selv fortalt det Hele, 
Thi hvad er Glcrden vel, naar man den ei kan dele? 
Kun halvt man nyder selv den stsrste Salighed, 
Naar den forties stal og Ingen derom veed. 
Men De, fom trofast Ven, Del i min Lykke tager, 
Nu maa jeg se, hvordan jeg ordne kan de Sager. 

Syvende Scene. 
Arnolphe (alene). 

Nei, det er dog for galt! Jeg snart fortvivle maa! 
For Oval og^ Angst og Harm jeg neppe Luft kau faa! 
At Slag i Slag de To med deres Elstovsrcenke 
Al min Forsigtighed ethvert mit Haab tsr kranke! 
At i min Alder jeg til Latter blive kan 
For en enfoldig Tos og for en Dumrian, 
Jeg, der i tyve Aar, som Filosof har levet, 
Og viist studeret, hvad de Andre har bedrevet, 
Og ssgt Oplysning om enhver Fatalitet, 
Hvori de klogeste blandt Mcend jeg tidt har set! 
Af deres Skade har jeg Lårdom ssgt at drage, 
Om hvordan jeg, naar jeg en Hustru vilde tage, 
Mig skulde vogte for det bittre Skjcrbnespil, 
Der med Skavanker jo hveranden krone vil. 
For dette Maal, der Dag og Nat mig laa paa Hjerte, 
Har jeg gjort Alt, hvad mig min store Klogflab lcrrte, 
Men ak i Skjcrbnens Bog, det skrevet vcere maa, 
At ei en Eneste de Fata stal nndgaa, 
Naar jeg, tiltrods for min Erfarings rige Skatte, 
Naar jeg, der Hustruvalg til Livsopgave satte, 
Og som i tyve Aar, ja mer, har brugt min Tid, 
Med al Forsigtighed, med fast ntrolig Flid, 
Til dette Valg: Jeg, der min egen Vei er gaaet, 
Dog blive stal tilfidst af samme Vanheld flaaet! 
Jeg vil ei taale det! Det stal ei blive sandt, 
Du grumme Skjcebue! Jeg har hende som et Pant 
Paa at den blonde Laps ei stal sin Plan udfore, 
Om hendes Hjerte han mig end kan stridig gjsre, 

L6 
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Og denne Nat, der ham til Ridder skulde slaa, 
Skal, som jeg haaber det, lidt anderledes gaa! 
Men midt i al min Oval maa det for Lykke gjoelde, 
At Fyren kommer selv, for mig sit Held at mcrlde, 
At denne Fusentast sig ruinere skal 
Ved den Fortrolighed, han viser sin Rival! 

Ottende Scene. 
Chrysalde. Arnolphe. 

Chrysa lde.  

Naa, skal vi spise forst, faa det ei bli'er forsilde... 

Arn  o lphe.  

Jaften faster jeg. 

Chrysa lde.  
>. Hvad er det for en Grille? 

Arno lphe.  
Jeg har Forhindringer, der mig undskylde maa. 

Chrysa lde.  
Skal Deres Bryllup da iasten ikke staa? 

Arno lphe.  
Aa, lad dm Omsorg for de Andres Sager fare! 

Chrysa lde.  
Hvor kort for Hovedet! Nei hor, siig mig nu bare, 
Hvad der iveieu er? Der er dog Intet hcrndt, 
Som Deres Giftermaals Ide ihast har endt? 
Det Aasyn spaar ei godt! Jeg noesten svcerge turde... 

Arno lphe.  

Aa svcerg blot paa, at jeg ei som de Andre gjorde! 
Hvad der end hcendes mig, saa kjender jeg mm Pligt, 
Og gjor ei som de Folk, der roligt taale Sligt. 

^  Chrysa lde.  
Det er for galt, naar D e, der Dem af Visdom bryster, 
Saasnart mau rorer ved den Strcrng af Harme ryster, 
Naar De al Livets Lyst dermed forbinde vil, 
Og gjor som om der ei var anden LEre til! 
At voere gjerrig, raa og feig og fuld af Lyder, 
I Deres Mening, jo slet Ingenting betyder, 
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Og ligegodt hvordan man ellers levet har, 
Naar for en Ovinde man blot ikke bli'er til Nar' 
Betragt det ncrrmere, og siig mig saa, jea beder, ' 
Om SEren er et Spil for de Tilfældigheder, 
Om nogen cedel Mand bor fole mindste Skam 
Fordi en uforskyldt Fortråd er hcrndet ham? 
Hvor kan De fordre, at man, ved en Viv at vcrlae 
Slt gode Rygte fkal til hendes Luner fcrlge, 
Og at for et Fantom man give fkal sin Ro, 
^ordl hun muligvis jo svigte kan sin Tro? 
Lidt lettere forvist den Ting sig lader tage; 
Paa mgen Hcrdersmand den falde bsr tilbage, 
Thi da mod Skjcebnens Slag ei findes Garanti 
Bor for alt Ansvar han sig sole frank oq fri, 
Og ,om et Middel mod Alverdens Spot og Gloser 
Kuu ssrge for, at man hans Takt og Anstand roser, 

at l Et og Alt han sig opfsrer saa, 
At han ethvert Extrem bestandig kan nndgaa! 
3>el ^andt, at man ei hsr de Tosser e^tevliane 
Der Fruens Eventyr som storste Held velsign/, 
^er prale med de Folk, som Cour til hende ajsr, 
Hvis Dyder og Talent hsit ndbasnnes bor: 
Der dem bevidne srcekt de stsrste Sympatier 
Og sig mdsinde rast ved deres Lystpartier, 
saa man maa sporge, naar man ser den Pomp og Bram, 
Om de for Alvor har bidt Ho'det af al Skam. 
^cei, den Opfsrsel maa man hsist lastværdig kalde, 
Dog maa man heller ei til den modsatte falde: 
At tage det for let, er vistnok meget galt, 
At Mre Stm dermed er endnu mer fatalt, 

umn med stort Spektakel skjceuder, 
Folks Opmærksomhed paa sin Fortrced henvender, 
^ om det Liv og Velfoerd gjaldt, 

At disse Fata til Alverden blev sortalt. 
De to Partier er vist begge ligegale, 
Men der er et, som jeg hver Mand vil anbefale, 
^ g hvis han fslger det og Middelveien gaar, 
Bed Konens vcrrste Feil han dog med Palmer staar. 
Det Kors bsr man sig ei saa rcedsomt forestille. 
Og ei sit hele Vel paa denne Brikke spille, 
^hi som jeg alt har sagt, det Hovedsagen bli'er, 
At man det tager saa, at man ei blot sig gi'er*). 

^ g. ̂ re Arnolphes Kjaphest latterlig, idet han i en dels 
sående Tone. »aar til den modsatte Merlwhed Han 

l- ^ komlst .stvnlraft til Arnolphe, oa den llcerkt dad-
ende Krtt.k, som denne Replik har oceret Gjenstand sor maa ndentvivl 

loae» i en teilagtlg Opsattelfe af Chryialdes Karakter, jom man har 

Lk* 



Hustruskolen. 

Arno lphe.  
Den stjonne Praken bsr en Tak-Adresse have, 
Og Broderskabet*) bor votere Dem en Gave, 
Thi naar man horer Dem, man vistnok Lyst maa faa 
Til i Foreningen som Medlem ind at gaa. 

C h r y s a l d e. 
Det veed De meget godt kan ei min Mening vcere, 
Men da vi os ei selv en Hustru kan beskcere, 
Saa faar vor AZgtestand tidt Lighed med et Spil, 
Hvori de bedste Kort slet ikke komme vil, 
Og hvor, i ydmyg Aand, vi vore Kaar formilde, 
Idet de slette vi med Takt og Anstand spille. 

Arno lphe.  
Ja, det sorstaar sig selv! Naar man sin Mad kun faar, 
Saa er det ligefedt, hvordan det ellers gaar. 

C h r y s a l d c. 
Den Spot jeg bcere kan. De er og bli'er forstokket! 
Men der er hundred Ting — den Sandhed bli'er ei rokket 
Der har langt storre Magt til Sindet at nedslaa, 
End den Ulykke, som De stadig grubler paa, 
Og voerre Plager vist kan times AZgtemanden. 
Nei, toenk Dem blot en Viv, der arrig er som Fanden, 
Der forer tappert Krig om baade Lost og Fast, 
Og gjor sin stakkels Dyd til Skjermbroet for hver Last. 
Toenk Dem en djoelebloendt, men hoist agtvcerdig Drage, 
Der Magt og Myndighed sig ene vil tiltage, 
Og for den lille Synd, hun ei mod os begaar, 
Bestandig kimser og med Nakken ad os slaar, 
Som Paa den blotte Grund, at hun sin Tro ei bryder, 
Vil at vi taale skal Alt, hvad hun ellers byder! 
Endnu engang, min Fa'er, lyd et fornuftigt Raad, 
Hceug ikke Lykken i saa fkrobelig en Traad, 
Men brug kun lidt Fornuft, saa vil De selv erkjeude, 
At deu Fortroed er ei det Voerste, som kan homde. 

Arno lphe.  
Det er jo godt for Dem, at De det tager saa, 
Men jeg har andet Sind, og vil til Nar ei staa 

villet ajsre til Repræsentant for Digterens egne Anflnelier. ^ sam
menligning med, hvad Rabelais, Scarron og flere celdre franste For. 
fallere have lilladl sig, naar Talen kom vaa delte Emne, bliver Chrr-
saldes Spsz med Arnolphe endda temmelig moderat. 

contrerie Ss Ssiol et populoert Udtryk, hvormed man be> 
tegnede de bedragne SEglemoend. 
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Og for min Viv mig Sligt et Mcrrke skulde skrive, 
Jeg svcr rger  Paa. . .  

Chrysa lde.  
. Svcerg ei! De vil mensvoren blive, 

Thi hvls i Skjcebnens Bog det saa befluttet staar, 
Om Deres Villie De vist neppe Spsrgsmaal saar. 

Arno lphe.  
Jeg, blive Hanrei! Jeg! 

Chrysa lde.  
Hvor De paaveie tager! 

Som om der ei var Folk, der dsie maa de Plager, 
Skjondt Dem de overgaa i Formn, Rang og Stand, 
Skjsndt De, min Ven, med dem ei sammenlignes kan. 

Arno lphe.  
Siig fsr, at jeg med dem ei sammenlignes vilde, 
Men paa en daar l ig  Spsg for  megen T id  v i  sp i lde. . .  
Lad det nu vcere nok! 

Chrysa lde.  
De vil, at jeg skal gaa, 

Og De er rasende! En Grund det have maa. 
Men svcrrg dog ikke mer, derom vil jeg Dem bede, 
Thi Det, man svcerger paa i saadan Harm og Hede, 
Sker meget let, hvis det ei alt er sket. Adjo. ^ 

Arno lphe (alene). 

Jeg svcrrger end engang, at ssr jeg vilde ds. 
(Han banker paa Porten.) 

^g med min Modstand vil jeg nu ei tove lcenger. 

Niende Scene. 
Arnolphe. Alain. Georgette. 

Arno lphe.  
Benner, jeg til Eders Bistand trcrnqer! 

T:l  Eders  Trostab har  den s tsrs te  L id  jeg sa t ;  
Og den skal Prove staa endnu i denne Nat. 
Hvis bare dennegang I gjgx, hvad jeg vil sige, 
Skal ieg belonne Jer, saa I skal blive rige: 
Hor efter nu! Han, som I veed, den blonde Fyr, 
VU prove paa mat  -  tys,  tys ,  g jor  in te t  S tyr !  
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Vil prsve, siger jeg, ved Hjoelpen af en Stige, 
Jgjennem Vindvet der til Agnes sig at snige. 
Det vi forpurre maa. Aa, vi skal narre ham, 
Saa at det Eventyr bli'er ham til Last og Skam! 
Naar Vindvet aabnes der, hvorpaa I Agt maa give, 
Saa skal I kappes om et Skndsmaal ham at skrive 
Paa hans Forrcrder-Ryg og prygle saadan lss, 
At han det huske kan sin Levetid, den Flss. 
Men vel at mcerke, maa mit Navn I ikke ncevne, 
Saa han ei ane kan paa hvem han skal sig hcevne. 
Naa, kan jeg stole paa, at I mig nu forstaar? 

A l a i u. 
Naar blot det kommer an paa at jeg dygtigt slaar, 
Saa tror jeg nok, at jeg den Sperrevip skal domge. 

Georget te .  
Og skjsndt min Haand til lidt fler' Krcrfter kunde troenge, 
Skal jeg rnndhjnle ham, saa godt som jeg formaar. 

Arno lphe.  
Men Tanshed fsrst og fremst! Bedst at nu ind I gaar. 

(Alene.) 

Af min Metode kan en nyttig Lcrrdom vindes: 
Hvis hver en LEgtemand, som her i Byen findes, 
Lod Konens Elsker faa en flig korporlig Tugt, 
Saa holdt de Lapse sig fra den forbudne Frugt. 

Femte  Akt .  

Fsrste Scene. 
Arnolphe. Main. Georgette. 

Arno lphe.  
O Gud, hvad har I gjort? Hvor kan I det forsvare-

Alain. 
Det kan vi meget godt. Vi har jo adlydt bare. 
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Arn olphe. 
Aa Snak og Vrovl af Jer! I burde fole Skam! 
Han stulde have Prygl, men I har myrdet ham. 
Det var paa Ryggen blot, at I ham skulde flaaet, 
Men ak, han sin Bekomst paa Hovedet har faaet! 

(Afsides). 

Ak, naar jeg tanker paa, at Dette her er sket, 
At jeg, hans Faders Ven, har den Ulykke set, 
Saa gyser jeg. 

(Til Alain og Georgette.) 

Marsch! Ind! Lad intet Muk forlyde, 
Som paa mit Bud, der hsist uskyldigt var, kan tyde. 

(Alene.) 

Alt Dagen bryder frem, og jeg maa tcrnke paa, 
Hvordan jeg Hjalp og Raad i denne Sag kan faa. 
Hvad skal det blive til? Hvad vil hans Fader gjsre, 
Naar han uforberedt den Hjobspost saar at hsre? 

Anden Scene. 
Horace, Arnolphe. 

Horace.  
Jeg horer Nogen og maa vide hvem det er. 

Arnolphe. 
Hvo kunde forudse... Hvad nu? Hvem taler der? 

Horace.  
Hvordan? Arnolphe? 

Arnolphe. 
Og De? 

Horace. 

. Kan De Horace ei kjende? 
Jeg mlde med en Bon mig just til Dem henvende... 
Hvor De gaar tidlig ud! 

Arnolphe (afsides). 

Jeg veed ei ud, ei ind ... 
Er det Horace, jeg ser? Er det et Hjernespind? 

Horace. 
Jeg stod her netop i en ei saa ringe Klemme... 
Hvor maa jeg takke Gud, at naar De ei var hjemme, 
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Det dog sig traffer saa, at jeg Dem moder her! 
Nu skal De hore forst, hvor godt Alt gaaet er, 
Langt bedre selv, end jeg mig havde forestillet, 
Og det j'nst ved et Puds, som man mig grumt har spillet. 
Hvorledes det er flet, at man mig robet har, 
Er mig saa gaadefnldt som om det Troldom var, 
Men hvad jeg veed, det er, at Vindvet fast var naaet, 
Da der kom nogle Folk, som har til Stigen flaaet, 
Hvorved naturligvis — det kunde gaaet galt — 
Jeg af Balancen kom og ned til Jorden faldt, 
Ved hvilken Leilighed jeg ei blot bjerged Livet, 
Men flap rent for de Prygl, som man har Stigen gwet, 
Mens man har trot mit Fald en Virkning af de Stod, 
Og den jaloux Patron hoit angret har min Dsd. 
Da jeg af dette Fald tilvisse var bedovet 
Og dertil smertefuld, saa har deu List jeg ovet 
At blive liggende saa nbevcegelig, 
Saa at de gode Folk har holdt mig for et Lig, 
Og jeg har hsrt, hvordan de skjomdtes med hinanden 
Om hvem af dem det var, som havde myrdet Manden, 
Mens de befolte mig og grced hel bitterligt 
For den Fortrced, som her var flet uvitterligt. — 
Nu kan De domme selv, om jeg i Nattens Msrke 
Har spilt min Rolle saa, at det dem knnde styrke 
I deres Tro paa at De nys mig havde drcebt! — 
Fortvivlet gik de bort. Jeg vilde netop strakt 
At reise mig, og gaa, da — tcenk Dem blot min G!cede. 
Jeg Agnes komme ser, og bitterligt at grade 
For min formente Dod. Hun Alting havde hsrt, 
Og af siu Augst for mig var ned hun bleven fort, 
Hvad Ingen hindred, da, rent af min Dsd optaget, 
Selv hendes Argus ei af Jalousi blev plaget. 
0 Gud, De skulde set den Fryd hun udtrykt har, 
Den Jubel over at jeg eud ilive var! 
Hvad skal jeg sige mer? De sagtens Resten gjoetter... 
Den sode Pige, som sin Tillid til mig fatter, 
Vil solge Hjertets Rost og fly fra dette Sted, 
1 fuld Fortrostning til min Tro, min SErlighed. 
Se, det er Enden paa hans Lumpenheder bleven! 
Saa vidt er hun i sin Uskyldighed da dreven! — 
Og tceuk, hvor hendes Lod var mer end roedfelsfuld, 
Hvis ei min Kjcerlighed var ren og tro som Guld! 
Men Gud ske Lov, den Nod skal Agnes ei befrygte, 
Jeg vilde heller do end skade hendes Rygte, 
Alt, hvad jeg onsker, er at gjore hende glad, 
Og elske hende til os Doden stiller ad! — 
Vel forudser jeg grant et Opror af min Fader, 
Men vi maa give Tid til mildt han os forlader.. , 
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I hendes Inde jeg kun Livets Lykke ser, 
Og naar hun bliver min, vil jeg ei suste mer. — 
Nu er min Bon, at De, en Dag blot eller tvende, 
Et venligt Tilflugtssted mig stjcrnke vil til hende, 
Hvor under Tausheds Segl hun kau forblive trygt, 
Til jeg faar ordnet Alt og ei har mere Frygt. 
Selv uden Heusyu til, at Flugten skjult bor blive, 
Da til Forsslgelse den kan Anledning give, 
Har jeg en anden Grund, som De begribe kan: 
Hun bor ei bo hos mig, en ung og ugift Mand; 
Det vilde give Snak og flade hendes Rygte. 
Hos Dem har derimod huu Intet at befrygte; 
Ved Deres Visdom har De i Respekt Dem sat, 
Og kuu i Deres Haaud tor jeg betro min Skat. 

Arnolphe.  
Ja, jeg stal sandelig nok Omsorg for den drage. 

Horace.  
0 Tak. Og jeg tor frit den Hjalp af Dem modtage 

Arnolphe.  
Ja vist. At tjene Dem mit Hjerte glide maa, 
Og jeg er henrykt ved den Leilighed at saa, 
Og takker Himlen, som mig dette Gode sender, 
At Deres Skat De selv betror i mine Hcender. 

Horace.  
Hvor jeg Dem takke maa! Naar jeg skal sige sandt, 
Saa srygted jeg, at De den Sag lidt mislig fandt, 
Men De har Verden set og i Erfarings Fylde, 
En Inglings Lidenskab De kjcerligt kan undskylde. — 
Jeg heude fo lge lod om Hjornet ,  gaufke tyst . . .  

Arnolphe.  
Men hvordan gjsr vi saa? Det er alt blevet lyst... 
Hvis jeg gaar derhen, kan af Folk let set jeg blive, 
Og kommer De til mig, vil ogfaa Snak det give 
For Tyendet... Hvis vi vil nndgaa den Fortred, 
De hende bringe bor paa et afsides Sted, 
Som hist i den Allve... Der kan jeg hende vente. 

Horace.  
Ja, det er vel betcrnkt. Jeg strax vil hende hente, 
Og da, saasnart jeg blot faar hende bragt til Dem, 
1 storste Stilhed se at naa mit eget Hjem. 

Arnolphe (alene). 

O hvilket Lunespil af Lykkens blinde Magter! 
Mod dette Held jeg al min Oval for Intet agter. 
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Tredie Scene. 
Agnes. Horace. Arnolphe, 

H o r a c e  (til Agnes, idet han trceder ind paa Scenen). 

Voer ikke bange for, hvor jeg Dem forer hen... 
En sikker Bolig er det hos en fuldtro Ven... 
De kan ei bo hos mig, det lader ei sig gjsre, 
Og derfor er det godt... Kom nu, lad mig Dem fore! 

Agnes.  
Hvorfor vil De gaa bort? 

Horace.  
Miu Agnes, ak jeg maa. 

Agnes.  
O lad den Bortgang da en hurtig Ende faa. 

Horace.  
Ak, mig min Elskov vil med II tilbagedrive. 

A g u s s .  

Men for jeg ser Dem, kan dog ikke glad jeg blive. 

Horace.  
Ak, Agnes, uden Dem jeg finder Livet haardt. 

Agnes.  
0 var det bare sandt, saa gik De nu ei bort. 

Horace.  
Hvordan? Kan Tvivl De om min Amheds Styrke ncere? 

Agnes.  
Saa stcerk som min, Horace, kan den dog ikke vcrre. 

(Til Arnolphe, der har laget hendes Haand og vil gaa med hende. 

De trakker a l t for  stcrrkt  i  mig. . .  

Horace.  
Det farligt er 

At tove, thi man bor ei se os sammen her. 
Til denne fuldtro Ven jeg Dem nu overdrager, 
1 min og Deres Sag den storste Del han tager. 

A g n e s .  
Gaa med en Ubekjendt! 

Horace.  
Hvor kan De have Frygt, 

Naar jeg Dem i hans Haand tor overgive trygt? 
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Agnes.  
Dog vilde heller jeg i Deres Haand forblive. 
Og hvis det... 

(Til Arnolphe, der igjen vil gaa med hende.) 

Vent dog lidt! 

Horace.  

O jeg maa lss mig rive! 

Agnes.  
Naar kommer De igjen? 

Horace.  
O meget snart det sker. 

Agnes.  
Hvor jeg vil kjede mig til jeg Dem atter ser. 

Horace (idet han gaar). 

O NN kan Ingen mer min Lykke fra mig tage, 
Nu kan jeg sove trygt og have gode Dage. 

Fjerde Scene. 
Agnes. Arnolphe. 

Arnolphe.  
Maa jeg anmode Dem, at De vil folge med, 
Jeg Deres Herberg har beredt et andet Sted. 
Hvor Deres Sikkerhed man ei skal overraske 

(Han lader Kappen, i hvilken han hidtil har vcrret indhyllet, falde ) 

Siig, kjender Du mig? 

Aguss.  
Ha! 

Arnolphe.  

n Du glor paa mig, Din Taske? 
M:t Ansigt strammer Mg, saa Du bli'er bleg oa rod, 
^a,  Synet  af  nng er Dig som den b i t t re Dod? 
Lidt nbeleiligt maa det rigtignok Dig falde. .. 

(Da han bemcerker. at Agnes ser ester Horace.) 

Nei, nei, det nytter ei paa Elskeren at kalde, 
Han er for langt herfra, han ei Dig yjalpe kan! — 
Saa ung endnu og dog til saa stor List istand! 

Lu, hvls Enfold og hvis Dumhed kan citeres, 
som nys har spurgt om Bsrn af Bret produceres, 
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Du er saa klog, at Du en Mand har Stcevne sat, 
Og listet uden Larm Dig bort med ham inat! 
Guds Dsd! Din Tunge gik jo som en Vceverspole! 
Du har nok voeret i en hsist ndmcerket Skole! 
Hvor Pokker ellers mon Du al den Kundskab fik, 

' Du, som for Spsgelser nys angst og bange gik? 
Er det Din Elsker, som medet har gjort Dig dristig, 
Og lcert Dig, o Dit Skarn, at voere slangelistig? 
Og det er Takken for alt Godt, jeg gjorde Dig, 
Du Ogleunge, som opfostret blev af mig, 
Og neppe kommen er til Skjels-Aar og til Krcester, 
Fsr Dn Dit Slangebid paa Din Velgjsrer hoester? 

Agnes.  

Men hvorfor skjomder De? 

Arno lp he.  
Derom Dn spsrge tsr? 

Agnes.  
Ja, jeg har Intet gjort, som Dem mishage bor. 

Arnolphe.  
At lobe bort og med en Elsker Flugten tage! 

Agnes.  
Men jeg jo voere skal hans Viv, hans ZEgtemage, 
Og handler  jo  her i  just  saadan som De bod:  
Man stal sig gifte for at ende Syndens Nod. 

Arnolphe.  
Ja, med min egen Haand jeg vilde Dig beoere, 
Det har jeg sagt Dig klart, derom ei Tvivl kan voere. 

Agnes.  
Vel sandt, men, mellem os, jeg Dem ei negte kan, 
At jeg har storre Lyst at tage ham til Mand. 
Det Billed, som De mig as SEgtestanden malte, 
Det crngsted mig hver Gang De bare derom talte, 
Men derimod, naar han fortceller om dens Kaar, 
Saa bli'er jeg glad og Lyst til mig at gifte faar. 

Arnolphe.  

Dn elsker ham, Dit Skarn. 

Agnes.  
Jeg elfker ham, tilvisse. 

Arnolphe.  
Og med at sige det, tsr Dn min Harm ophidse? 
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Agnes.  
Jeg maa jo sige Sandt og ikke fore Snak. 

Arnolphe.  
Men denne Kjcrrlighed, siig, er den rigtig? 

Agnss.  
Ak 

Hvad kan jeg vel for den? Hos ham maa Grunden liaae, 
Og De maa spsrge ham, thi selv jeg veed den ikke. 

Arnolphe.  
Du burde jaget den af al Din Magt paa Dor, 

Ag ns s. 
Hvordan? Sin Gloede man ei saa behandle bor. 

Arnolphe.  
Og vidste Du da ei den vilde mig mishage? 

Agnes.  ,  
Nei sandelig. Hvor kan min Kjcerlighed Dem plage? 

Arnolphe.  
Maaske Du tror, Dit Skarn, at den mia alcedet bar? 
Mig elsker Du da ei? 

Agnss.  
Hvem? Dem? 

Arnolphe.  
Ja, mig. Nu, svar! 

^  - Agnes.  
Ak, nn. 

Arnolphe.  
Hvorledes? Nei? 

Agnss.  
Vil De jeg Lsgn skal sige? 

Arnolphe.  
Hvorfor ei elske mig, o Utaknemmelige? 

Agnss.  
Hvad kan vel jeg derfor? Med Uret dadler De; 
Hvl lod De ei som han Elskværdigheden se? 
^eg har ei hindret Dem, saavidt som jeg kan fatte. 

Arnolph e. 
Jeg Dag og Nat min Hu til Dig at cegte satte, 
Og al mm Moie jeg som spildt betragte maa. 
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A g n s s .  

Saa maa af disse Ting han mer end De forstaa. 
At jeg ham elsker har vist ei ham kostet Msie. 

Arnolphe (afsides). 

Hvor slig en Taste dog veed sine Ord at fsie! 
Mon en Spidslcerke vel  har  mere f ixe Svar? 
Hvis ei jeg ganske seil af hende taget har, 
Veed saadan En jo mer end Mand, der har studeret! 

(Hoit.) 
Ja, det er meget godt som Du har rafoneret, 
Men da Du er saa flink, jeg gjerne vide vil, 
Om for hans Skyld paa Dig jeg satte Penge til? 

A g  n s  s .  

Nei, men hver Skilling vil han jo igjen Dem give. 

Arnolphe (afsides). 

Ak, over sligt et Svar jo gal man kunde blive. 
(Hoit.) 

Saa Du tror virkelig, at han med Msnt formaar, 
At klare let den Gjald, hvori Du til mig staar? 

A g n s s .  

Ja, thi den Gjald er ei saa stor, saavidt jeg stjsnner. 

Arnolphe.  
Det er den Tak, som Din Opdragelse belsnner? 

A g n e s .  

Gud uaade mig for den Opdragelse, jeg fik! 
Den er ei stort bevendt, ei efter Brug og Skik. 
Tror De jeg smigrer mig? Tror De, jeg ei kan fatte, 
At jeg kuu er eu Gaas, for hvem til Maal De satte 
At vare rigtig dum? Jeg mig jo skamme maa, 
Og jeg vil skyude mig at raade Bod derpaa. 

Arnolphe.  

Saa hvad det koster end, vil Du nu gaa i Skole 
Hos denne blonde Laps? 

A g u s s .  

Ja, derpaa kan De stole. 
Den Smule, som jeg kam hans Undervisning var, 
Og derfor storre Gjald til ham end Dem jeg har. 

Arnolphe.  
Jeg veed ei hvorfor jeg ei med en Sandfekage 
Dig larer hvordan Du stal anden Tone tage! 
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Guds Dod, man gal af flig Koldblodighed jo bli'er... 
Tag Dig iagt, jeg ei et Orefigu Dig gi'er. 

Agnes.  
Ak, det kan De jo godt, hvis det Dem kan fornoie. 

Arnolphe (afs ides) .  
Den Rost og dette Blik min Harm og Vrede bsie, 
Og al min Kjarlighed paany til Liv bli'er vakt: 
Jeg elske hende maa, trods Alt, hvad hun har sagt. 
O Gud, at dog vi Mand saaledes la'er os gjakke! 
At Qvinde-Slethed med vor Svaghed om kan trcrkke! -
Om dette falske Kjsn Alverden veed Bested, 
Det er saa fuldt af Feil og Ufuldkommenhed, 
Og fik for Intet ei Navn af det strsbelige, 
Thi det er svagt og dumt og falsk forudeu Lige, 
Og fuldt af Tant og Svig! Men alle Feil tiltrods, 
V:  lade disse Dyr  regere over os!  

(Hoit.) 

Lad os saa stifte Fred! Kom nu, Du lille Slemme! 
Jeg D:g tilgiver Alt og vil Din Synd forglemme, 
Og deraf kan Du se, hvor hsit jeg elsker Dig, 
Var Du nu ogsaa god og elsk til Gjengjceld mig! 

Agnes.  
Ja, hjerteusgjerne, hvis jeg vidste blot hvorlunde... 
Hvad skaded det mig vel, ifald jeg bare kuude? 

Aruolp he.  
Du kan det, hvis Dn vil, min stakkels lille Glut. 
Her dog mit Elskovssuk, al Strenghed er fortrudt; 
Se nng i Oiet og betragt mit hele Vasen, 
Og glem den Laps, hvis Cour Dig taget har ved Ncrfen! 
Et Troldomsnet han vist har kastet over Dig, 
Med mig, min Glut, bli'er Du langt mere lykkelig. 
Jeg veed, at Pynt og Stads Dit lille Hjerte glader, 
Og tro mig, Du stal faa saa mange smukke Klader, 
Alt, hvad Du suste kan, mens Dag og Nat, hver Stund 
Jeg hale vil for Dig med Kys paa Haand og Mund, 
Og gauste som Du vi l ,  Du Huset  s ta l  regere. . .  
Har Du forstaaet mig? Jeg siger ikke mere. 

(Afsides.) 

> Gud, hvor min Kjarlighed mig til en Kryster gjor! 
(Hoit,) 

> Kor t  sagt ,  en Kjar l ighed som min saas a ldr ig for .  
Sng rsrer den Dig ei? Skal jeg Beviser give? 

- Vil Du jeg grade stal? Skal jeg mit Haar afrive? 
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Skal jeg mod Muren der, mit stakkels Hoved slaa? 
Skal selv jeg drcebe mig, saa at Du ser derpaa? 
Hvis Du forlanger det, saa vil jeg strax det gjsre. 

Agnes.  
Ak, al den Tale kan aldeles ei mig rore... 
Et Ord af min Horace har stsrre Magt dertil. 

Arnolph e. 
Nu bliver det for galt! Den Trods jeg kncrkke vil. 
Og Du, Din Taske skal ei mere mig forknytte; 
Fra denne By og ham, den Flos, skal bort Du flytte, 
Du, som min Kjcerlighed, min Vmhed tor forsmaa! 
Men i et Klosterhul stal jeg Opreisning faa. 

Femte Scene. 
Alain. Agnes. Arnolphe. 

Alaiu.  

Nei, toenk dog, Herre, han, vi nys ihjel har flaaet, 
Er, skjondt han jo var dod, dog bort med Agnes gaaet. 

Arnolphe.  
Nei, hun er her. Men til mit Kammer kan Du gaa, 
Og gjemme hende der. 

(Afsides.) 

Det falder Ingen paa. 
Blot en halv Timestid vi det Asyl vil nytte, 
Saa fkal fra Byen bort hun for det Fsrste flytte. 
Jeg hente vil en Vogn. 

(Til Alain.) 

Gjsr Du, som jeg har sagt, 
Luk Alting vel og staa ved hendes Dsr paa Bagt! 

(Alene.) 

I ny Omgivelser sig selv man stundom finder, 
Og hun maafle i dem sin Elskov overvinder. 

Sjette Scene. 
Horace. Arnolphe. 

Horace.  
Ak, kjcrre Hr. Arnolphe, De mig fortvivlet ser, 
Og for mig Stakkel er der ingen Lykke mer. 
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Et roedsomt Skjcrbnespil mig scetter paa den Prove, 
At man min Elskede mig grusomt vil berede! — 
Den svale Natteluft min Fader nyttet har . . . 
Fsr jeg lsb hid, han med Enrique alt kommen var . . . 
Han strax vil vcere her og har i Hast forklaret, 
Hvad af hans Mund jeg har med Skrack og Gru erfaret, 
At han, paa egen Haand, mit Bryllup har bestemt, 
At  mi t  Samtykke b lot  han ganske har  forg lemt!  
O De, som i min Angst, min Vaande, Del kan tage, 
Siig kan der times vel en Etsier stsrre Plage? 
Det er Enrique, om hvem jeg spurgte Dem igaar, 
Den nys hjemvendte Mand, fra hvem den Nod ndgaar, 
Thi med hans Datter vil man jo mig have giftet . . . 
Han og min Fa'er, de To, de har Partiet stiftet. 
Det fortned for mig, da jeg hsrte om den Pagt, 
Saa i min Sjoeleqval jeg intet Ord har sagt, 
Men er blot loben hid for Dem at underrette 
Og, da min Fader sit Bessg ei vil udscette, 
At bede Dem, ved Alt, hvad kjoert og helligt er, 
Om at fortie, hvad jeg har betrot Dem her, 
Og derimod se til — De veed, hvor hau Dem skatter — 
At faa ham fra deu Plan med Hr. Enriques Datter. 

Arnolphe.  

Ja vist. 

Horace.  

Raad ham, at han en lille Frist miq ai'er... 
For Deres Venstabs Skyld maaske det opsat bli'er. 

Arnolphe.  

Det stal jeg gjsre, ja. 

Horace.  

Paa Dem jeg mig forlader. 

Arnolphe.  
Gjsr det! 

Horace.  

De varet har imod mig som en Fader. 
Sug ham jeg er for ung ... O Gud, der kommer han.  . .  
Hor. . .  Flere Grunde jeg endnu Dem give kan . . .  
(Horace og Arnolphe trcrkke sig tilbage og vedblive at tale sagte sammen.) 
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Syvende Scene. 
Enrique. Chrysalde. dronte. Arnolphe. Horace. 

Enr ique (til Chrysalde). 

0 strax ved fsrste Blik De minded mig om hende! 
Jeg har ei spurgt om Navn for Dem at kunne kjende: 
De elskelige Trcek fra Deres S esters Vaar, 
1 Deres Ansigt jeg igjen at sine faar! 
Hvor foler jeg det tungt, at Skjoebnen har mig noegtet 
At bringe hjem den Viv, som jeg i Ungdom cegted, 
At hun, som har mig fulgt de lange Smertens Aar, 
Nn ikke dele skal min Hjemkomsts glade Kaar. 
Men da nu Parcens Haaud os dette Kors paaloegger, 
Da ingen Taare mer min elskte Hustru voekker, 
Vi boere maa vort Tab og faa vor Glcede sat 
I dette kjcere Barn, som hun har efterladt. 
Det angaar Dem som mig. Jeg Deres Raad bor hore, 
For med min Datter jeg Bestemmelser kan gjsre, 
Og fljsndt til Svigerson Horace jeg skatte maa, 
Veed jeg dog ei, om han vil Deres Bifald faa. 

Chrysalde.  
Det vistnok ikke blev min Dsmmekraft til SEre, 
Hvis jeg med dette Valg tilfreds ei vilde voere. 

Arnolphe ( t i l  Horace). 

Jeg skal nok ordne det, stol De kun derpaa trygt. 

H orace.  

Husk fremfor Alting paa... 

Arnolphe.  
Voer De blot uden Frygt. 

(Han »aar hen og omfavner Oronte.) 

Oroute.  

I den Omfavnelse min gamle Ven jeg kjender. 

Arnolphe.  
Jeg takker Gud, der mig en saadau Gloede sender... 

Oroute.  

Jeg kommen er fordi... 

Arnolphe.  
Ja, Grunden veed jeg alt, 

Som Dem herhid har bragt. 
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Oronte.  

Har man den alt fortalt? 

Arnolphe.  

Oronte.  

Arnolphe.  

c, - » ^ii' hvad jeg med Sorg maa skrifte, 
Har mgen Lyst til stg med Deres Valg at gifte, 
Og tror, at jeg maafle det kan forpurret faa; 
Men desuagtet jeg det Raad Dem give maa, 
At De det Giftermaal skal strax i Orden bringe 
Saa Deres Myndighed hans Rebellion kan tvinge. 
Af slig Bestemthed har de unge Herrer godt: 
Naar man gi'er efter feigt, saa flader man dem blot. 

Forråder! Ha! 
H o r a c e  ( a f s i d e s ) .  

Chrysalde.  
, Men hvis hans Hjerte sig modsoetter. 

Saa tror zeg, at med Tvang man ikke stort udretter 
Mm Svoger udentvivl af samme Mening er. 

Arnolphe.  
Vil De den uuge Fyr skal spille Mester her? 
Veed De n, det er feigt, uaar Faderen ei byder 
Saadan, at Sonnen ham rent ubetiuget lyder? 
Det vilde deiligt gaa, hvis vi herefterdags 
For hver en hidsig Dreng os skulde bsie strax. 
Nei, nei! ^ 

(Peger paa Orvnte.) 

r. 5/^ ^ Vilde Harm mig volde, 
Hvis han sit givne Ord ei mandigt vilde holde. 
^.et var jo spot og Skam! Han Fasthed vise maa, 
Saa Ssnnens Lidenskab han kan af Marken flaa. 

Oronte.  
^ ^rnuftigt talt, men Sagen har ei Fare, 

Thi for hans Lydighed mod mig tsr jeg nok svare. 

Chrysalde (til Arnolphe). 

^et  undrer  mig,  at  De saa s tor  en Iver  har 
For  det  Parn,  som om det Deres Lykke var ;  
Og ieg begriber ei, af hvilken Grund De higer... 
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Arnolphe.  
Jeg veed nok, hvad jeg gjor og ogsaa, hvad jeg siger. 

Oronte.  

Ja, Hr. Arnolphe... 

C h r y s a l d e. 
Tys,  tys!  Det  Navn gjor  ham jo vred;  

Jeg om „Hr. ls Sonche" jo har Dem sagt Besked. 

Arnolphe.  

Gjsr Ingenting. 

Horace.  
O Gud, hvad hsrer jeg? 

Arnolphe (vender sig om til Horace). 

Deu Gaade, 
Hvis Losning udentvivl De nu maa kunne raade. 

Horace.  

O bittre Nod og Angst! 

Ottende Scene. 

Enrique. Oronte. Lhrysalde. Horace. Arnolphe. Georgette. 

Georget te.  
Aa! Herren komme maa! 

Det gaar rent galt. Vi kan ei Bugt med Agnes faa. 
Huu lobe vil sin Vei og la'er sig ikke tvinge, 
Ja, for hun bliver, vil hun ud af Viudvet sprmge. 

Arnolphe.  
Lad hende komme ned. Bedst at jeg reiser bort 
Med hende ligestrax! 

(Ttl Horace.) 

Find det ei altfor haardt! 
For megen Lykke kan en Dodelig ei boere, 
Og Hver s in Tour,  det  er  et  gammelt  Ordsprogs Lcrre.  

Horace (afsides). 

Mon noget Menneske paa Jord kan lide mer? 
Ak, af det Afgrundsdyb jeg ingen Udvei ser. 
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Arnolphe (til Oronte). 

Dem be'er jeg, at De snart vil Brylluppet bestemme, 
Jeg selv indbyder mig, at De det ei skal glemme. 

Oronte.  
Nei, det har ingen Nod. 

Niende Scene. 
Agnes. Oronte. Enrique, Arnolphe. Horace. C-hrysalde. 

Alain. Georgette. 

Arnolphe (til Agnes). 

Naa, er Du der, Mamsel, 
Du, som ei lystre vil, men gjsr Dig til Rebel. 
Der staarDin Elsker,  t i l  hvem Dn,  for  pcrnt  at  ende,  
Med skyldigst Tak nu kan en Reverents henvende. 
Farvel! 

(Til Horace.) 

Det vil idag ei efter Buske gaa: 
Ei hver en Elsker kan sit Hjertes Villie faa. 

Agnes (til Horace). 

Kan De, Horace, saadan mig lade fra Dem fore? 

Horace (til Agnss). 

0 min Fortvivlelse vil rasende mig gjore! 

Arnolphe (til Agnes). 

Kom, Sladderhank, kom med! 

Agnes (til Arnolphe). 

Jeg vil ei med Dem gaa. 

Oronte (til Arnolphe). 

1 dette Virvar vi lidt Rede have maa, 
Thi Ingen her kan klog paa Deres Adfcrrd blive. 

Arnolphe.  
Naar jeg saar Tid, saa skal jeg fuld Forklaring give. 
Nu maa jeg gaa. Farvel! 

(Han vil trcekke Agnes afsted.) 

Oronte.  

Nei, stands! Hvor vil De hen? 
De svarer os ei, som De bor, min gamle Ven! 
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Arnolphe.  
Jo, jeg har svart, at De, hvor stcrrkt Horace end knurrer, 
Skal  lade Bry l lup staa . . .  

Oronte.  
Men selv De det forpurrer, 

Naar De med Bruden gaar! Har man da ei Dem sagt, 
At De opdraget har Den, som os hid har bragt, 
At vi os glcrdet har til her hos Dem at finde 
Den Datter af Enrique og af hans Gemalinde? 
Hvad mente De da nys, da De paa Bryllup drev? 

Chrysalde.  
Hans Adfoerd i den Sag hoist gaadefuld mig blev. 

Arnolphe.  
Hvordan? 

Chrysalde 
(tager AgnSs ved Haanden og præsenterer hendej. 

Min Sssters Barn, en skjult Forenings Fslge, 
Som for Familien man dengang vilde dolge. 

Oronte.  

Som af dets Fader blev paa Landet her udsat, 
Hvor, under fremmed Navn, han vogtet fik sin Skat. 

Chrysalde.  
Mens Storm og Uveir ham paa oprort Bolge kasted, 
Og han som Flygtning bort fra Frankrigs Kyster hasted. 

Oronte.  

Til fjerne Zoner i Atlanterhavets Skjsd, 
Hvor han har kcempet haardt og doiet megen Nod. 

Chrysalde.  
Men hvor ved Flid og Held han sig en Stilling skabte, 
Og tifold vandt, hvad her, ved Andres Svig han tabte. 

Oronte.  

Nys hjemvendt til vort Land, hans fsrste Tanke var 
At foge Konen, som hans Datter fostret har. 

Chrysalde.  
Og hun har ligestrax hel aabeulyst tilstaaet, 
At  De,  af  hendes Haand den L i l le  havde faaet .  
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Oronte. 
Et Skridt hun undskyldt har med Armods bittre Nsd, 
Og med den Hjcelp, som De, til Gjengjcrld hende bsd. 

Chrysalde.  
Og i sin Gloede for at Barnet var opdaget, 
Har hendes Fostermor han med i Vognen taget. 

Oronte.  
Hun kommer strax herhid, og fuld Forklaring gjsr^): 
Ei Skyggen af en Tvivl tilbageblive bor. 

Chrysalde ( t i l  Arnolphe).  
Jeg Deres Oval, min Ven, kan godt mig forestille, 
Men tro mig, Skjoebnens Dom er dengang af de milde, 
Thi med de Griller De Dem har i Ho'det sat, 
De ei Dem gifte bor: Det Middel er probat. 

Arnolphe.  
Hu! ! !  

(Han gaar bort, ganske ude af sig selv.) 

Tiende Scene. 
Enrique. Oronte. Chrysalde. Agnes. Horace. 

Oronte.  
Hvad betyder det? Han gaar? 

Horace.  
O kjoere Fader, 

At klare den Sag De mig vistnok nu tillader! 
Saa vid, at Hcendelsen den Plan alt udfort har, 
Som Deres Vnske for min Fremtids Lykke var, 
Idet jeg selv alt har mit hele Hjerte bundet 
Til den Elskværdige, hvis Omhed jeg har vuudet: 
Hun er den Agnes, som De mig har valgt til Brud, 
Hvis Haaud jeg afslog uys, tiltrods for Deres Bud. 

Paa tkesti-s kl-snssis og sandsynligvis paa de fleste andre Theatre, 
sammendrages de mellem Chrssalde og Oronte vexlede Repliker i 
nogle faa forklarende Old, paa Grund af, at Enriques tidligere 
Skjoebne ikke kan have synderlig Interesse for Tilstueren, naar benne 
forst har faaet Vished om, at Arnolphe ikke har mindste Ret over 
Agnts, der altsaa trvgt kan crgte Horace. 
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Enr ique.  
Ja, hun min Datter er! Ved ssrste Blik jeg kjendte 
De dyrebare Trcrk, der Fryd og Vemod toendte! 
Mit eget elflte Barn, kom til Din Faders Bryst! 

Chrysalde.  
Til en Omfavnelse jeg ogsaa havde Lyst, 
Hvis det paa Gaden her sig vilde stikke bare! 
Men lad os nu gaa ind; der kan vi Alt forklare, 
Naar fsrst vor Dublings Gjoeld vi saaet har betalt. 
Og takket Gud, som har i Naade styret Alt. 

Ende paa H ns t r  n s k o l  en. 

, j« » Ak« 7 ^ 
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HHruilwlms Kritik. 
Lystsp i l  i  en Ak t ,  16KZ.  

Da Hustruflolen eller — som Stykket paa det 
tougelige Theaters Repertoire kaldes — „Fruentimmer-
skolen"^), i Aaret 1847, blev gjenoptagen paa den danske 
Scene i Overskous Overscettelse, Buskede vi ret as Hjertet 
hver Gang vi saae Teppet falde for den hoist interes
sante Forestilling, at dette atter vilde gaa op for kranies 
Salon i „Hustruskolens Kritik", og at den fortræffelige 
kritiske Undersogelse, som Moliere har indklcedt i den 
letteste og mest tiltrækkende Form, en livlig, under
holdende Samtale, kunde give Publikum, og uavnlig 
dettes qvindelige Del, en lille Haandsrcekning til rigtig 
Opfattelse af, hvad det lige havde set, og dette Nnske 
blev dobbelt levende, naar vi hist og her hsrte Attrin-
ger, der saa smaat mindede os om de Angreb, Moliere 
i M Tid havde havt at vcerge sig imod. 

Paris var i Opror, og den saakaldte dydige In
dignation, Snerperiets og Affektationens grimaferede 
Halvmaste, var, i det Mindste i de sinere Kredse, Op-

) ^.itel, som det, paa det ncrvnte Sted, vist meget godt 
kan forsvare, hvorimod det, ved at fremlroede i en samlet 
Udgave af Molieres Vcerker, og altsaa som en ny Behandling as 
LEgtemoendsskolens Sujet, efter vor Overbeviisnina bor 
hede „H ns trnsk o len", da det er en Hustru, og ingenlunde 
et Fruentimmer i Almindelighed, Arnolphe har villet op
drage. 



rorets staaende Losen. Moliere, der i „Spidslærkerne" 
havde gjort Nar af Hotel Rambonillets opskruede og 
forskruede Galanteri, Moliere, der i „Plageaander" 
havde revset Hoffets Naragtigheder, Mo liere, hvem 
mau Isenge havde havt et Horu i Siden paa, nden ret 
at vide, hvorledes man skulde komme ham tillivs: havde 
da endelig givet sig blot. Man havde, i enkelte Ud
tryk, saaet Noget at hcenge sin Hat paa. Det var 
Smaalighedens Triumf. Det var eu ren Jubel. Han 
havde, ester Vedkommendes Mening, drevet sin Frcekhed 
saa vidt, at han, til storste Forargelse for alle de mange 
Spidslærker af finere og grovere Race, havde vovet 
paa at gjore Agnes, et uvidende, uoplcert Naturbarn, 
den mest flcerende Modscetning til bemoeldte Damer, 
elfkvcerdig og interessant for Publikum! Ja, denne 
slette Spottesugl havde, med toilelost Lune, ladet dette 
Naturbarn, i sin Uskyldighed, tale ganske ligefrem og 
ugenert om Ting, over hvilke man, isolge Clelies^) 
Theorier, burde rodme eller besvime, alt efter Omstændig
hederne. Thi skjondt de pretiose Damer i Reglen endte 
m e d  a t  g i f t e  s i g ,  n a a r  d e  o v r i g e  F a t a ,  s o m  M a d e l o n  
siger i Spidslærkerne, vare bestaaede, saa maatte der 
dog ikke tales om denne Gjenstand uden ad behorige 
Omveie, og selve Ordet Gistermaal var et af de 
mange, over hvilke man havde brudt Staven, som noget 
„hoist Anstodeligt". Hvad Under da, at Agnes' 
naive Bon: „Saa gift mig da, jeg be'er"o. s.v. bragte 
de respektive Kredse i Harnisk? Man raabte og skreg 
paa, at den Forfatter, der havde lagt slig en nsommelig 
Attring i en fyttenaars Piges Mund, maatte have bidt 
Hovedet as al Skam, og saa spoendte man Moralens 
Styrkebelte om Livet, og drog tilfelts mod dette Uhyre 
af en Digter og Skuespiller. Det kunde nu vcere slemt 
nok, men da de pertentlige Damers opstyltede Moral i 
Reglen ikke er meget tapper, i al Fald ikke meget ud
holdende, havde disse Ramaskrig sagtens ikke havt stort at 
betyde, hvis de ikke vare blevne skottede fra en anden 

Frsken Scuderys oftere omtalte Roman. 
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og farligere Kant, hvis Raab mere egnede sig til at 
voekke en almindelig Gjenklang, Raab, der maafle bi
drog til at ncere og udvikle den Spire, af hvilken, 
under uendelig Lidelse og Kamp, Tartuffe skulde 
fodes. 

Det var den Tale, som Arnolphe i Begyndelsen 
af 3die Akt holder for Agnes om hendes Hustrupligter, 
der gav visse mindre heldige Prædikanter Anledning til 
at tro, eller i det Mindste ti! at sige, at Moliere ikke 
alene havde karikeret deres Prædikener paa Theatret, 
men, ogsaa i den folgende Oploesning, forgrebet sig paa 
de ti Buds Hellighed. Det var isoer Lignelsen om det 
sorte ndbrcendte Kul og den snehvide Lilie, i hvilken 
disse Herrer med Vold og Magt vilde gjenkjende Re
miniscenser af deres egne Foredrag. Det er hoist usand
synligt, at Moliere nogensinde har hort bemoeldte geist
lige Herrers oratoriske Udgydelser, og han har vist aldrig 
toenkt paa at karikere dem. Men det hjalp ikke. Signalet 
til Angreb var givet. „De kogende Gryder i Helvede", 
omtalte paa et Theater, var et Faktum, og dette Faktum 
var eu Gudsbespottelse. Da den Bombe forst var 
sprungen, havde man intet Mere at skaane, men folte 
fig berettiget til en Forfølgelse, der hverken kjendte 
Maal eller Groendfe, der intet Middel flyede, en For-
folgelse, der fortsattes ud over Molieres Levetid, meus der 
i Forening med dette forste farlige Angreb, kom et 
pludseligt Liv i Smudslitteraturen, hvis uhyggelige 
Roverhistorier vi her naturligvis aldeles sorbigaa. 

Moliere forhastede sig ikke med at tage til Gjen-
mcele mod de forskelligartede Angreb, som vi her kun 
loselig have berort. Meus saavel Hos som By delte 
s i g  i  t v e n d e  L e i r e ,  h v i s  L o s e n  v a r  „ f o r  e l l e r  i m o d  
Hustruskolen", mens denne, under de, isoer i Be
gyndelsen stormfulde Opforelser, vedblev at fylde Huset 
hver Aften, og Pariserne, i en Bevcegelse, som nutildags 
kun kan frembringes af en Valgforhandling, fkjoendtes 
om det nye Stykke: forholdt Moliere sig tilsyneladende 
aldeles passiv. Han havde nok at gjore med hver 
Aften at spille Arnolphes store Rolle, mens han, ved 



hver given Leilighed, lyttede til Alt, hvad der blev sagt om 
hans Stykke, til det Forkerte, som til det Fornuftige, skrev det 
Ene som det Andet bag Bret, sorarbeidede det i sin Hjerne 
og sonderede den osfenlige Menings sorskjellige Fluktua
tioner, indtil denne esterhaanden klaredes og befæstedes. 
Dette var vistnok en meget klog Politik. Endelig, da 
Folk havde talt sig trcette og Stykket begyndte at blive 
udspillet, bragte han i Begyndelsen af Juni, 1663^), 
Hustruskolens Kritik paa Scenen. 

En vis Abbed Dubuisson, der synes at have 
skattet Moliere hoit, havde gjort et Forssg paa at skrive 
et dialogiseret Forsvar for Hustrustolen, og viist dette 
til Moliere, en Omstændighed, fom Denne berorer 
i sin Fortale til bemceldte Stykke. Om Moliere tog 
Ideen heraf til sin „Kritiks" dramatiske Form, eller 
om han blot, ved at komme Abbeden i Forkjobet, ssgte 
at uudgaa en, vistnok velment, men derfor maaske ikke 
mindre nbeleilig Bjørnetjeneste, med hvilken en For
satter, mindst af alle Mennesker, kan vcere tjent: skulle 
vi lade vcere usagt, men vist er det, at dette lille, fine, 
afrundede og, i Forhold til de gjorte Angrebs Heftighed, 
hoist moderate Stykke er bleven staaeude i den franske 
Litteratur, som et Vidnesbyrd om det kritiske Mester-
stab, hvormed Moliere med fuldkommen Upartiskhed 
kuuoe lade Fjender og Venner komme tilords, mens 
han samtidigt forte Striden over paa sine Modstanderes 
Gebet, og i nogle faa korte Scener koncentrerede Kraft
essensen af alt det belletristiske Brcekvand, som havde 
overskyllet Paris. Det er karakteristisk for „Hustru-
stolens Kritik", at den fynes at vcere skreven i det 
ypperligste Humvr af Verden. Ikke paa et eneste Punkt 
bliver Digteren bitter, ja, istedenfor at bruge sin Sa
tires Svobe til at hudflette dem, der havde sogt at til-
intetgjsre ham, noies han med at give enkelte Snert, der 
som det synes, ere langt mere beregnede paa at faa Til
skuerne til at le, end paa at faare haus Modstandere. 

5) Hustruskolen var bleven opfsrt sorste Gang, den L6de De
cember 1662. 



Tre og tredive Gange itrcek fulgte „Kritiken" Hustru
stolen over Scenen, og mens den sidste, hver Aften 
præsenterede sin lille aandfnlde og vittige Datter for 
det Pariserpublikum, gjenvandt den selv Nyhedens Glands 
og Friskhed. Det forste Tillob begyndte forfra, og 
Kassen gjorde gode Asscerer. 

„ H u s t r u s k o l e n s  K r i t i k "  e r  b l e v e n  s a m m e n 
lignet med en Blyantsskizze, som en stor Mester i et 
inspireret Bieblik har nedkastet paa Papiret, hvis skarpt 
og korrekt tegnede Figurer engang, under Penselens 
flittige Brug, vil komme til at forherlige hans mest ud-
arbeidede Voerker. Vi ville her ikke videre omtale det 
Træffende i denne Lignelse, for ikke at foregribe de sol-
gende Binds Indhold. Heller ikke ville vi opholde os 
ved den Overensstemmelse mellem Molieres og Holbergs 
kunstneriske Anskuelser, som sremtrceder saa stoerkt i den 
fornuftige og maadeholdne Dorantes Rolle i Hustru
skolens Kritik, eller paa en Sammenstilling af Holbergs 
glimrende Apologi for sine Stykkers mest ndproegede, 
komiske Figurer, i det lykkelige Skibbruds femte Akt, 
med Molieres finere og mere tilspidsede Forsvar for et 
enkelt Arbeide, af Frygt for, at vor Interesse for disse 
Punkters Belysning skal fore os ud over deu engang 
lagte Plan, isolge hvilken vi blot i Forbigaaende endnu 
bemcerke, at Arm an de, til sin Mands fuldkomne Til
fredshed, udforte den aandfnlde, pikante og satiriske Elises 
Rolle, og at Moliere, mod Scedvane, ikke selv optraadte 
i det lille Stykke, der er bleven Moder til et talrigt 
Askom as dramatiske Kritiker, hvis mere og mindre kunst
neriske Vcerd, efter de franske Kommentatorers Udsagn, 
ikke i en enelte as dem, kan maale sig med det For
billede, som havde fremkaldt dem, og som vi uu fore
ligge vore Lcesere i dets danske Dragt. 



personer:  

Climene. 

Marquien. 

Dorante. 

Handlingen foregaar i Paris, i Uranies Hus. 



Forfte Scene. 
Ilranie. Elise. 

Uranie 
^ zorledes. Kusine, ba 

middag 
Hvorledes, Kusine, har Du flet ingen Bessg havt i Ester-

El ise.  
Ikke et eneste. 

Uranie.  
Det undrer mig, at vi begge have siddet alene idag. 

El ise.  
Ja, det undrer ogsaa mig. Sligt homdes ikke ofte, da Dit 

Hus,  Gud ske Tak,  jo  e l lers p le ier  at  vare et  T i l f lugtssted for  
alle Hoffets Dagdrivere. 

Uranie.  
Jeg kan ikke negte, at denne Eftermiddag har voeret mia 

meget lang. ^ 

El ise.  
Mig har den, tvertimod, varet meget kort. 

Uranie.  
Det tror jeg gjerne. De aandrige Folk, som min Kusine, 

Plne at svarme for Ensomheden. 

El ise.  
Aa, jeg takker for Komplimenten. Men Du veed forresten 

nok, at det ikke var der, jeg vilde hen. 

Uranie.  
Hvad mig angaar, holder jeg meget af Selskabelighed. 
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El ise.  
Det gjor jeg ogsaa. Men jeg vil have en ndvalgt Kreds, 

og naar jeg ofte foretrækker Ensomhed for Selskab, saa kommer 
det virkelig af den Mcengde flane Visiter, som Du daglig mod
tager i Dit Hus. 

Uranie.  
Det er dog lidt vel fordringsfuldt, naar man kun vil om-

gaas med begavede Folk. 

El ise.  
Det er snarere lidt vel hsfligt, naar man uden videre tager 

mod Alle og Enhver. 

Uranie.  
Deri har Du Uret. Man kan godt nyde Omgangen med 

de interessante Folk, mens man morer sig over de naragtige. 

El ise.  
Den Morstab er ikke synderlig bevendt. Man faar sæd

vanlig nok af Naragtigheden ved det forste Besog. Allerede ved 
det andet, er man fcrrdig at kjede sig tildsde over den. Men 
siden vi tale om den Slags Folk, saa maa jeg virkelig sporge 
Dig, om Du ikke snart vil befri mig for Din latterlige Hr. 
Marqnis? Synes Du virkelig, at Du kan vcrre bekjendt, Dag 
efter Dag, at vcelte ham over paa mig, der maa sidde og hore 
paa hans Brandere og Kjcrldermands-Vittigheder? 

Uranie.  
Det Sprog er nu engang kommet i Mode. Man morer 

sig derover ved Hoffet. 

El ise.  
En stor Skam for dem, som have bragt det i Mode, en endnu 

stsrre for dem, der finde Smag i at hore paa det afskylige 
Nonsens. Synes Du ikke, at det er nydeligt at fylde Hoffets Vren 
med gamle Tvetydigheder, som hore hjemme paa Fisketorvet og i 
Kjcelderbutiker? Er det ikke eu deilig Spog, der vidner om en 
hoi Grad af Dannelse, naar en Herre siger til Dig: Frne, De 
er i dette Neblik her, Paa pjsee rov->!<;, men desuagtet kan 
man se Dem tre Mil herfra, thi Enhver ser Dem saa gjerm, 
og Sangnerne^) er en Landsby tre Mil fra Paris? Er det 
ikke meget vittigt, meget galant? Har man ikke Grund til at 
rose sig af flige elegante Opfindelser? 

Originalen har: tliscon vous voit >!e bon oeil. Ordspillet gaar ud 
paa,' ar ^andsbven Bonneuil, der nutildags loengst med dens hele 
Omgivelse er opslugt af Paris, dengang laa i tre franske Mils Afstand 
fra samme. 
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Uranie.  
Men den Slags Ting siger man jo heller ikke som Vit

tigheder. De Fleste, der brnge dette Sprog, veed meget godt, at 
det er latterligt. ^ 

El ise.  

^ ̂  Siore flan Spog og sige Dumheder 
med Overlag! Det er da rent uundskyldeligt, og dersom Nogen 
ftsttede om at hore mm Mening, saa veed jeg nok hvad Dom 
leg vilde scrlde over alle disse indbildte Vittighedsjægere. 

Uranie.  
Skal vi saa flippe den Materie? Den gjsr Dig en lille 

Smule vel ivrig. Dorante lader lange vente paa sig, han 
sagde >.og, at han vilde komme og spise tilaften med os. 

El ise.  
Maaske har han glemt . . . 

Anden Scene. 
Uranie. Elise. Galopin. 

Galopi  n.  
Fru Climene spsrger, om det er Fruen beleiligt . . . 

Uranie.  
Naa, Du gode Gud . . . 

El ise.  

^ MZ jo nys over Mangel paa Bessg. Nu 
kan Du se, hvor Vorherre straffer Dig. 

Uranie (til Galopin). 

Skynd Dig, siig, at jeg er ikke hjemme. 

Galopin.  
Der er alt sagt, at Fruen er hjemme. 

Uranie.  
Hvad er det for et Foe, som har sagt det? 

Galopin.  
Det er mig, Frue. 

Uranie.  
Til Bloksbjerg, med det lille Skarn! Jeg skal lare Dia at 

svare paa egen Haand. ^ 

28 
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G al  o p in.  
Hvis Fruen befaler, kan jeg jo godt sige, at Fruen ikke vil 

vare hjemme 

Stands 
galt, bl 
komme. 

Uranie.  
, Dit Udyr! Siden Du engang har gjort det 
det vel bedst at tage mod hende. Lad hende saa 

Galopin.  
Hun taler endnu med en Herre nede ved sin Vogn. 

Uranie.  
Aa, kjcere Kusine, hvor den Visit falder mig besvarlig, just 

lige nu. 

El ise.  
Den gode Dame er tilvisse af en besvarende Natur. Hendes 

Rang og Stilling ufortalt, saa er hun det dummeste Dyr, der 
nogensinde har befattet sig med at ville gjsre sig vigtig. 

Urauie.  

Det er dog lidt vel stoerkt sagt. 

E l ise.  
Aa hun fortjener det og mere endnu. Kjeuder Du Nogen, 

der i hoiere Grad er opsat, pretiss, i Ordets allervoerste Be
tydning ? 

Uranie.  
Den Karakteristik vil hun uok ueppe vedkjeude sig. 

El ise.  
Deri har Du Ret. Hun skyr Navnet og beflitter sig paa 

Tingen, saa at hun, fra Top til Taa, fra Fodsaal til Isse, er 
sat paa Skruer. Ja, hendes hele Person ligner en Lededukke, 
hvis Bevcegelser med Hofter, Arme, Skuldre og Hoved frem
bringes ved en skjult Mekanisme. Og saa paatager hun sig en 
smcegtende og nersaren Mine, spidser Munden til, for at man 
stal se, hvor lille den er, og ruller med Vinene, for at vise deres 
Stsrrelse. 

Uranie.  
Men tag Dig dog iagt! Hvis hun hsrte*) . . . 

»> Skiondt Uranie og Elise begge ere fremstillede som.^v^rdige og for
nuftige Damer, er deres Optr-rden dog hmst forst,ell,^ Som Husets 
V«nind7har Uranie endel Hcnwn at tage til sine G,-ester. , selv n-ar 
bnn gjor Indsigelse mod disses Meninger og Anfiuel,er. hvorimod Elise 
lader sit satiriske Lune spille aldeles frit. 
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El ise.  
Hun er jo endnu ikke kommen op ad Trapperne. Jea 

glemmer aldrig i mit Liv den Aften, da hun havde faaet Lvst 
til at gjore Damons*) Bekjendtskab, paa Grund af hans lite-
rcere Bersmmelse for de Ting, han har udgivet. Du kjeuder 
Manden og hans Dovenskab,  naar det  g ja lder  om at  skul le 
konversere. Huu havde gjort Selskab paa ham, og hau tog sia 
ud som en Dumrian blandt en halv Snes Personer, der vare 
mdbndne paa hans Genialitet og stirrede paa ham som et Vid
under, der umulig kuude vcrre skabt som andre Mennesker. De 
trode naturligvis allesammeu, at han blot var kommen for at 
more dem, at hvert Ord, der gik ud af hans Mund, skulde vcrre 
overordenligt, at han havde Jmpromptner paa rede Haand, ved 
Alt, hvad der blev bragt paa Bane, og at han ikke kunde for
lange et Glas Bm, uden med et Madrigal. Han skuffede dem 
hmde^^ ^ ligesaa kjed af ham, som jeg var af 

Uranie.  
Ti dog stille! Jeg vil modtage hende ved Dsren. 

El ise.  
Et Ord endnu! Jeg vilde snste, at man kunde saa hende 

grft med vor latterlige Marqnis. Hvilket nydeligt Parti: en 
Spidslarke og en Kjaldermands-Fabrikant**)! 

Uranie.  
Men saa ti dog! Der er hun. 

Tredie Scene. 
Climene. Uranie. Elise. Galopin. 

Uranie.  
Det er lcenge siden . . . 

^ atMMere i denne Replik sigter Paa 
ng selv med den, i en paa ham indbudt Kreds tause Damou Det 

da M°li°re. efter hans Samtids Berftninger oLl 
ps .  ̂  Iagttager. Men Repliken kan. efter 

oor Mening, akkurat lige saa godt anvendes paa en af hans Omaanas-
^ Boilean eller paa enhper anden virkelig Digter 

Maade! ^ 'beskrevne 

bekjendt lavkomifl Maste hvis 
kaldtes..turlupinades", et Ord, som i forriae 

if »a!,". p"" Grund til Betegnelse 
as flaue Qrdspil og indbildte Vittigheder. 

L8* 
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Cl imene.  
Aa, jeg be'er, min Kjoere, lad mig hurtigt faa en Stol. 

Uranie (til Galvvin). 

Gesvindt! Eu Lcrnestol! 

Cl imene.  

Aa min Gud, min Gud! 

Uranie.  

Men hvad er der hoendet Dem? 

Cl imene.  

Jeg er foerdig at forgaa. 

Uranie.  

Hvad. fattes Dem da? 

Cl imene.  

Jeg har ganske hjerteondt. 

Uranie.  

Har De Qvalme? 

Cl imene.  

Nei. 

Uranie.  

Bil De have Deres Snoreliv lost? 

Cl imene.  

Aa nei, vist ikke. Aa, aa! 

Uranie.  
Hvad stiler Dem da egenlig? Naar er det begyndt? 

Cl imene.  

For tre Timer siden i Theatret. 

Uranie.  

Hvordan? 

Cl imene.  
Jeg har, for mine Synders Skyld, varet henne og set 

dette Uhyre af et Stykke, Huftruskolen, og jeg er endnu halv 
afmcegtig efter den Dyst. Jeg forvinder det mst neppe : de forste 
fjorten Dage. 

El ise.  
Der kan mau dog se, hvor hurtig Sygdom kau overfalde 

Folk! 
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Uranie. 
Jeg veed ikke, hvorledes min Kusine og jeg ere skabte, men 

vi saae det isorgaars og kom ganske muntre og raske hjem 
derfra. " 

Climene. 
Hvorledes? De har set det? 

Uranie. 
Og hsrt det med, fra -Begyndelsen til Enden. 

Climene. 
Og det uden at faa et Krampetilscrlde? 

Uranie. 
Jeg er ikke saa skrsbelig. Dette Stykke er jo desuden lanat 

mere flikket til at kurere Folk end til at gjsre dem syge. 

Climene. 
^ Min Gud, hvad er det dog, De siger? Kan saadan en 
Soetmng blive fremfort af en Person, som ikke er aldeles banke
rot paa sund Menneskeforstand? Mon det kan gaa ustraffet hen 
saaledes at bryde overtvers med al Fornuft? Og for endnu at 
betragte Sagen fra dens vcrsenligste Standpunkt: Kan nogen 
Intelligens vcrre saa forslugen paa Spgg, at den kan fordsie de 
Fadcrfer, hvormed dette Stykke er overfyldt? Jea har ikke kunnet 
finde Gnist af Vid deri. De smaa Bsrn Zjennem Bret 
er as den allervcrrste Smag, Flodetcerten har gjort mia 
flau for HMet, og zeg har varet lige ved at kaste op over 
Suppen*). ^ 

Elise. 
Hvilken Elegance i Deres Yttringer! Hvilken Smagfuldhed! 

^eg var virkelig lige ved at synes godt om dette Stykke, men 
^.eres veltalenhed er saa overbevisende, saa vindende, at man 
maa vcrre af Deres Mening, enten man vil eller ikke. 

Uranie. 
Saa foielig er jeg ikke. Jeg finder tvertimod, at dette 

Stykke er et af Forfatterens allermorsomste. 

Climene. 
Det gjsr mig uhyre ondt, at De kan tale saa. Ja, det er 

mig en Lidelse at finde en saadan Dommekraftens Formorkelse 
hos Dem. Hvor tor en dydig Dame finde Behag i et Stykke 

Climene gaar ws paa enkelte Udtryk i Hustrustolen, som have 
laaret hendes, i egen indbildning, hsist delikate Ore. bruaer hun selv 
glat vcrk det ene anstodelige Udtryk ester det andet. 
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som uophorligt spomder Blufærdigheden Paa Pinebank og hvert 
Vieblik tilsmudsker Indbildningskraften? 

Elise. 
Hvilke henrivende Udtryk! Hvilket kritisk Mesterskab! Hvor 

jeg beklager den stakkels Molisre, at han har Dem imod sig! 

Clim?ne (til Nranie). 
Tag mod et godt Raad, min Kjcrre! Se at at saa Deres 

Dom berigtiget, eller lad idetmindste, for Deres egen SEres 
Skyld, intet Menneske hore, at Hustruskolen har behaget Dem. 

Urauie. 
Men jeg kan intet Anstsdeligt sinde deri. Hvad er det 

egenlig, som har saaret Deres Blusoerdighed? 

Climeue. 
Ak, Alt. Jeg tsr paastaa, at ingen honet Dame kan se 

dette Stykke, uden den pinligste Forvirring over den Masse af 
Smuds og Tvetydigheder, som man finder deri. 

Uranie. 
De maa vcere begavet med et scereget Organ til at opdage 

dem. Jeg har ikke fundet en eneste. 

Climen e. 
Siig hellere, at De ikke har villet finde en eneste! Man 

behover just ikke at lede om dem. Der er siet ingen Konvolut*) 
om dem, og de mest haardhudede Folk ere forfoerdede over deres 
Nsgeuhed*). 

Elise. 

Ah! 

Climeue. 

He, he, he! 

Uranie. 
Men saa ncrvn mig da en af disse mange Smudspletter. 

) Ved denne tklimenes Nllring kommer man uvilkaarlig til at t«nke paa 
Th alias Ord ril Publikum: 

„Og hvad Du tager for Fint er en Slump 
„Af fint Papiir om den vcrrste Klump, 
„Der smager Dig som den bedste Ret, 
„Raar bare Kræmmerhuset er nei. ^ c.. 

Z> L. Heiberg, poetiske Skrifter, 3de Bind, Side 181. Ogsaa 
hos os har man, i en vis Periode, ment, at Holberg og MoliSre kunde 
lrcenge til Konvolut, mens man samtidig uden Anstsd saae enkelte as 
Scrives Stykker, paa hvilken den Heibergske -Lignelse om, hvad der 
tages for Fint, fandt en trceffende Anvendelse. 
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Climene. 
Ak, hvor kan det behsves, at jeg stal ncrvne dem? 

Uranie. 
Blot et af de Udtryk, som har stedt Dem mest! 

Climene. 
Har De, for ikke at gaa videre, da glemt den Scene, hvor 

denne . . . denne Agnes skal til at fortcrlle, hvad man har taget 
fra hende? 

Uran ie .  
Og hvad Anstodeligt finder De i den Scene? 

Climene. 
Ah! 

Uranie. 
Men stig mig det, jeg be'er. 

Climene. 
Fy! 

Uranie. 
Forklar Dem dog! 

Climene^ 
Jeg har ikke et Ord at sige Dem. 

Uranie. 
Og jeg kan ikke finde noget Ondt i dette Sted. 

Climene. 
Desvarre for Dem. 

Uranie. 
Desdedre, tvertimod. Jeg ser Tingene fra den Side, man 

vlser nng dem, og dreier dem ikke paa enhver tankelig Maade 
for at udfinde, hvad man ikke har villet vise mig. 

Climene. 
En Ovindes ZErbarhed . . . 

Uranie. 
En Ovindes SErbarhed bestaar ikke i Grimasser. Det 

klcrder flet ikke godt at ville vcere honettere end de Honette, oa 
leg veed virkelig ikke noget mere Latterligt end denne skrupulsse 
Omstndtkghed, som optager Alt paa vcrrste Maade, lcrqaer en 
forbryderisk Mening i de uskyldigste Ord, og jager efter Skygger. 
Tro mig, de Damer, der gjsre saa mange Ophoevelser, blive just 
ikke bedre ansete derfor. Nei, tvertimod! Deres mysterisse Streng



Hustrustolens Kritik. 

hed og deres affekterede Grimasser opirre Folk til at monstre 
disse Damers eget Liv med den allerstrengeste Kritik. Man 
bliver sjcrleglad, naar man finder Noget at hoenge sin Hat paa 
og, for at holde mig til det ncrrmeste Exempel, saa var der for
leden nogle af disse pertentlige Damer i en Loge ligeoverfor os, 
som, ved at se det omtalte Stykke, stabede dem i en fast utrolig 
Grad, dreiede Hovedet tilhsire og tilvenstre af lutter Undseelse 
og selv udsatte dem og deres svrige Opssrsel for en just ikke lem-
fcrldig Jgjeuuemhegling, som de sandsynligvis ellers havde und-
gaaet. Ja, denne gik saa vidt, at en af deres egne Lakeier 
raabte saa hoit, at det godt kunde hores, at de vare mere hellige 
og pertentlige med deres Aren end med hele deres svrige 
Person. 

Climene. 
Ja, saa maa man virkelig lukke Vinene og lade som om 

man var blind, naar dette Stykke spilles. 

Uranie. 
Det behsves ikke. Man skal blot ikke ville se deri, hvad 

der ikke er deri. 

Climene. 
Jeg maa forblive ved min Paastand, at Grovhederne deri 

ere til at tage og fole paa. 

Uranie. 
En Paastand, som jeg umulig kan give Medhold. 

Climeu e. 
Men finder De da ikke, at al Anstcendighedsfolelse bliver 

saaret, ved Det, som Agnes siger paa det bevidste Sted? 

Uranie. 
Hun siger sandelig ikke et Ord, som ikke i og for sig selv 

er overmaade anstændigt. Dersom De har Lyst til at loegge 
Andet deri, saa er det Dem, der laver det Anstodelige, thi hun 
taler blot om et Baand, som man har taget sra hende. 

Climene. 
Et Baand! Nu skal De have Tak! Hint „Det", hvorved 

hun standser, det staar der rigtignok ikke for Ingenting. Man 
faar jo ganske mcrrkvcrrdige Tanker af dette „Det". Dette 
„Det" giver den frygteligste Forargelse. Deti 
pertinence kan De ikke forsvare, hvad De saa end siger. 

Elise (til Uranie). 
Det er rigtigt, Kusine! Jeg er ganske af Fruens Mening, 

hvad dette „Det" angaar. Dette „Det" er uforskammet, og 
Du har stor Uret i at ville forsvare dette „Det". 

Dette „Dets" Jm-



Hustruskolens Kritik. 

Climene. 
Der er en Skurilitet deri, som ikke er til at udholde. 

Elise. 
Hvorledes siger De det Ord, Frue? 

Climene. 
Skurilitet. 

Elise. 
skurilitet. ^eg veed rigtignok ikke, hvad det Ord betyder, 

men ieg finder det det smukkeste, jeg nogensinde har hort. 

Climene (til Uranie). 

Parti^ hvorledes Deres eget Kjod og Blod tager mit 

Urauie (til Climene). 

stole saa sikkert paa. Hun er en lille 
sladderhank, der ikke siger, hvad hun mener. 

Elise (til Uranie). 

Hvor Du er slem, at Du vil uedscrtte mig i Frueus gode 
^mdsmme. Hvad skulde der vel blive af mig, hvis hun toa 
Dme Ord for gode Barer? / " ^ 

(Til Climene.) 

. c er vel ikke saa ulykkelig, at 
De tror saa :lde om mig, Frue? >>9' 

Climene. 
. reflekterer flet ikke paa Deres Kusines Ord og tror. 
at De fuldkommen mener, hvad De siger. 

Elise. 
Ak, deri har De Ret, Frue. Men De vil komme Sand

heden endnu ncrrmere, naar De tillige tror, at jeg finder Dem 
' Verden, at jeg gaar ind paa alle 

K Dere^ Mund? ^ ^ ̂  ^ "d 

Climene. 
Ak, min Tale er saa ligetil. 

Elise. 
det mcrrker man strax, Frue. Alt er Natur hos Dem. 

Deres Ord, Deres Stemme, Deres Blik, Deres Bevægelser oq 
Deres Toilette: Alt tchammen har et ^ o mm s il t3ut., som 
indlager Alle. ^eg studerer Dem med Oine oa Oren. Jea er 
iaa opfyldt af Deres Fuldkommenheder, at jeg fsger at kopiere 
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Dem i Et og Alt, ja rent ud sagt, at jeg er Deres aller-
arbsdigste Abekat. 

Climene. 
Nei, nu har De mig tilbedste, miu Kjcere. 

Elise. 
Ak, Frue, hvem turde sordriste sig til at have Dem til

bedste? 

Climene. 

Jeg er intet godt Monster, Frue. 

Elise. 
Jo, det er De netop. 

Climene. 

De smigrer mig, Frue. 

Elise. 
Nei, Paa ingen Maade, Frue. 

Climene. 

De maa virkelig flaane mig, Frue. 

Elise. 
Ja, det er just det jeg gjsr. Jeg siger knap det Halve af 

hvad jeg mener, Frue. 

Climene. 
Lad os, for Guds Skyld, afbryde, fsrend jeg forgaar af 

Skamfuldhed! 
(Til Uranie.) 

De ser, at vi begge ere imod Dem. Desuden 
kloeder Halsstarrighed saa ilde. 

Fjerde Scene. 
Marquien. Climene. llranie. Elise. Galopin. 

G al 0 pin (i Doren, til Marquien). 

Ikke videre! Stands, min Herre! 

Marquien. 
Du kjender mig naturligvis ikke. 

Ga lop in .  
Jo vist kjender jeg Dem. Just derfor kommer De ikke ind! 
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Marquien. 
Hvad er det for Historier, lille Lakei? 

Galopin. 
Det er ikke hsfligt at ville trcenge ind, mod Folks Villie. 

Marquien. 
Jeg vil jo blot hilse paa Din Frue. 

Galopin. 
Men Fruen er ikke hjemme. 

Marquien. 
Aa Snak. Jeg har jo alt set, at huu sidder der. 

Galopin. 

hjemme' ^ rigtignok, men hun er alligevel ikke 

Urauie. 
Men hvad er der paafcrrde? 

Marquien. 

Grobwn " ^ ^ sig ad som en 

Ga lop in .  
Jeg siger blot, at Fruen ikke er hjemme, og han vil allige

vel gaa md. ^ 

Uranie. 

hjemme? ^ Marquien, at jeg ikke er 

Galopin. 

var hjemme ^ såleden, fordi jeg havde sagt, at Fruen 

Uranie. 
Se mig engang til den Lommel! 

(Til Marquien.) 

^ ^ ^ De maa endelig ikke bryde 
s^s ^ ^ han siger, Hr. Marquis. Han er en lille Uql-
IPil, der naturligvis har forvexlet Dem med en Anden. 

Marquien. 

^ dersom det ikke var af Re-
i-s ----- h°m 



Femte Scene. 
Marquien. Llimene. Uranie. Elise. 

Marquien. 
Deres lille Lakei viser formelig Foragt for min Person. 

Elise. 
Deri har han naturligvis den allerstsrste Uret. 

Marquien. 
Jeg boder sagtens for mit flette Udseende*). Ha ha ha. 

Elise. 
Han faar nok bedre Forstand med Tiden. 

Marquieu. 
Hvad talte De om, mine Damer, da jeg nys afbrsdDem? 

Uranie. 
Om Hustrustolen. 

Marquien. 
Den kommer jeg lige fra. 

Climeue. 
Og hvad synes De saa om den, Hr. Marquis? 

Marquien. 
At den fra forst til sidst er aldeles nederdrægtig. 

") Om Marquien tcenker paa Pbilopoemenus, der, paa Grund af nn 
simple Dragt, blev sal til at bugge Brsende, skulle vi lade voere uiagt. 
Men idet ban bruger akkurat de samme Ord, som den grcrfte General, 
mener han naturligvis lige der Omvendte, og vil netop ved sin Altnug 
fremhoeve sit elegante Toilette. 

444 Hustruskolens Kritik. 

Elise (til Marginen). 

Hvor min Kusine maa vcrre Dem hsist forbunden for 
Deres Skaansomhed. 

Uranie (til Galopin). 

En Stol til Hr. Marquien, Dit Skarn. 

Galopin. 
Der staar jo En. 

Uranie. 
Trcrk den herhen til os Andre. 

(Galopin giver Stolen et haardt Stsd og lsber ud.) 
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Climene. 
O, hvor De gjor mig henrykt! 

Marqnien. 
Gud fordomme mig, om det Stykke ikke er det vcrrste Jnx 

som nogensinde er skrevet. For Pokker, jeg har knap kunnet 
ftnde en Plads. Jeg var lige ved at blive qvalt, og aldrig i 
Mit?iv har man traadt mig saadan paa Fodderne. Se engang 
hvorledes jeg ser ud! Mine Kncrmanchetter og mine Sloifer ere 
net tilredte. 

Elise. 
Det raaber om Hcrvn over Hustruflolen, og De er i Deres 

gode Ret, naar De fordommer den. 

Marquien. 
Jeg er overbevist om, at der aldrig fsr er bleven opfort et 

saa jammerligt Stykke. 

Uranie. 
O der kommer endelig Dorante, som vi have ventet. 

Sjette Scene. 
Dorante. Climene. Uranie. Elise. Marquien. 

D orante. 
be'er, lad dem endelig ikke forstyrre, men lad os fort-

! ̂  ^ ^ jeg finder dem midt i. Den debatteres 
r de sldste stre Dage i hvert Hus i Paris, og det er pudsigt nok 
at hore de forfljellige Domme over dette Stykke. Jeg har hsrt 
nogle Folk anfsre akkurat de samme Grunde for dets Fordsm-
melse, fom andre anfore til dets Ros. 

Uranie. 

^ ^ ^ ^ Fsrste Hr. Marquien, som er 
aldeles i Harnisk imod det. " > ^ ^ 

Marqnien. 

^ ^er det afflyligt. Afskyligt! Ret 
hvad man kalder afflyligt. 

Dorante. 

afflyli^ Marquis, jeg finder Din Dom rent 

Marquien. 
Hvorledes, Chevalier, bilder Du Dig virkelig ind, at Du 

kan holde paa det Stykke? » , ^ ^ 
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Dorante. 
Ja, jeg mener at holde paa det. 

Marquien. 
Og jeg erklarer det — som alt sagt — for afskyligt. 

Dorante. 
Den Erkloering betyder endnu slet Intet. Du maa sige os 

de Grunde, hvorfor Du studer det afskyligt. 

Marquien. 
Hvorfor jeg finder det afskyligt? 

Dorante. 

Ja. 

Marquien. 
Det er afskyligt, fordi det, paa 2Ere, er afskyligt. 

Dorante. 
Derimod lader sig Intet sige, og Processen synes endt i en 

Haandevending. Men desuagtet maa jeg dog anmode Dig om, 
at Du vil udpege os nogle af de Feil, Du finder deri. 

Marquien. 
Hvad veed jeg derom? Jeg har faamand ikke engang gjort 

mig den Uleilighed at hsre efter. Men jeg veed, Gud forbande 
mig, at der aldrig har varet noget skrækkeligere Toi til, og D o-
rilas, med hvem jeg fulgtes, er just af samme Mening. 

Dorante. 
Et pragtigt Argument at ststte sin Paastand til! 

. 
Marquien. 

Man behsver jo blot at se Parterrets nophorlige Latter. 
Den er mer end nok til at bevise, at Stykket ikke duer. 

Dorante. 
Du er altsaa en af de fine Herrer, Marqnis, som mene 

at Parterret ingen sund Sands har, og som stamme sig ved at 
le iFcrllesstab med det, selv af de ypperligste Indfald? Forleden 
Dag prostituerede en af vore Venner sig grundigt ved, paa sin 
Vis, at yttre akkurat det Samme. Han horte paa det Stykke 
vi tale om, med et sandt Bedemands-Ansigt, og rynkede Pan
den af Alt, hvad der fik Andre til at le. Ved hvert Udbrud 
af Morflab trak han paa Skuldrene og saae medlidende ned paa 
Parterret, indtil han tilsidst blev saa rasende over dets Latter og 
Bifald, at han raabte ganske hoit: „Ja, le Du kun, Parterre, 
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le Du kun!" *) Vens Kummer over Parterrets Latter var 
et lille Lystspil i det store, og han gav det, som en galant Mand, 
gratts ttl Bedste for det hele Hus, i hvilket Alle vare enige om, 
at han spillede fortræffeligt. Lcrr heraf, min kjcrre Marquis, oq 
I Andre med, at den sunde Sands ikke har nogen bestemt Plads 
i Theatret, at Forskjelleu mellem en halv Lonisd'or eller femten 
Sous for Billetten ikke kan afgjore den gode Smag, at man, 
enten man staar eller sidder, godt kan domme forkert^ og at man 
: Regelen overmaade godt kan stole paa Parterrets Indsigt, thi 
blandt dem, der stadig bessge det, ere Nogle virkelig istand til 
at bedsmme et Stykke efter Reglerne, mens Andre anlcrgge den 
ypperligste Maalestok, som er den, at lade sig gribe af Tingene 
og hverken virre våbnet med blind Fordom, affekteret Velvillie 
eller latterlig Pertentlighed. 

Marqnien. 
Saa Du opkaster Dig til Forsvarer for Parterret 

Chevatter? Det glcrder mig, min Tro, og jeg flal ikke undlade 
at underrette det om, hvilken Bnndssorvant, det har i Dia! Ha 
ha ha ha! Ha ha ha! 

Dorante. 
Le saameget Du har Lyst, Marquis. Jeg holder alligevel 

Paa den sunde Sands og vil aldrig forsone mig med vore 
Marqnier cis Mascarilles uendelige Floskler. Maa man ikke 
harmes over disse Mennesker, som, uden mindste Hensyn til 
deres Raug og Stilling, gjore sig til Nar, disse Folk, som tale 
Morende om Alt og dristigt indlade sig paa de forskjelligste 
Ting, uden at forstaa en eneste af dem, som udbryde i hsieBi-
saldsraab paa et Skuespils svage Steder og tie som en Vcea paa 
de fortræffelige; som naar de se et Maleri eller hore en Koncert 
dadle og rose ifleng og ispreng, lige stik imod al sund Sands' 
mens de, for at gjore sig vigtige, opsnappe al Slags Kunst
udtryk, som de ttke glemme at lemlceste og at anvende rent for
kert, paakryds og paatvers? Sandelig, mine Herrer, I burde tie 
stille! Da I nu, engang for alle, ingen Forstand har paa de 
Tmy, saa skulde I afholde Jer fra alt det Nonsens, hvormed 
^ g:ve dem, der hore Jer, et nsornsdent Latterstof. 

Marqnien. 
Paa SEre, Chevalier, Du anmasser Dig en Tone. . . 

*) Del var en vis Hr> ile P l a p i s so n, hvis her beskrevne Uvcesen i Tbea-
tret ved Hnstrusko ens fsrste Opforelse. har bragt hans. i andre Hen-
Kender, aldeles ubek,endte Navn ril Efterverdenen. 

Spidslærkerne h a v d e  gjvrt den stormende Lykke 
var Titelen ,»M a r q u i s 6 e Mascarille", bleven etSqenavn, hvor-
med man betegnede en latterlig og uvidende Hofmand. 
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D orante. 
Min Gud, Marqnis, hvorfor vil Du tage Dig af mine 

Ord? Jeg taler jo blot om en Snes af disse fine Herrer, som 
bringer os stakkels Hoffolk i Vanry og af al Magt soge at faa 
Folk til at tro, at vi alle ere af samme Skuffe. For mit Ved
kommende vil jeg vcerge mig mod den Anklage, og jeg skal sande
lig ikke forsomme nogen Leilighed til at tage fat paa de Herrer, 
indtil de lcrre at te sig anstændigt. 

Marquien. 
Siig mig engang, Chevalier, tror Du, at Lysandre har en 

god Forstand. 

Dorante. 
En ualmindelig god. 

Urauie. 

Den kan man ikke negte ham. 

Marquien. 
Hvis Du vil spsrge ham, hvad hans Mening om Hnstrnskolen 

er, saa stal Du hore, at han heller ikke synes om den. 

Doran te .  
Det tror jeg gjerne. Der gives ogsaa Folk, som domme 

fljcrvt, just fordi de gjore altfor stor Fordrmg paa Forstand. 
Folk, der ligefom ere bange for, at deres Intelligens ikke stal v:se 
sig i dens hele Skarphed, og fom nodig vil vcrre af samme 
Mening som Moengden, blot for selv at kunne sige et asgjo-
rende Ord. 

Urauie. 
Vor nys omtalte Ven horer udentvivl til disse. Han vil, 

at man, as Respekt for ham, stal afvente hans Dom. Ethvert 
Bifald, fom gives uden hans Sanktion, fynes ham et Angreb 
paa hans Myndighed, og han hcrvner sig ved strax at Me sig 
paa den modsatte Side, thi han fordrer, at man af pligtskyldigst 
Hensyn til hans store Pund, forst og fremst stal hore hans 
Mening. Jeg er ganske vis paa, at dersom Forfatteren blot 
havde viist ham sit Stykke, forend han lod det opfore, saa 
havde Hr. Lysandre fundet det voerdigt til fin Ros. 

Marquien. 
Hvad siger Du da, uaar Du horer Marquife Aramiutes 

Dom om dette deilige Stykke? Huu omtaler det vidt og bredt 
fom noget ganske Forskrækkeligt, der er saa overfyldt med Grov
heder, at man ikke kan holde ud at hore derpaa. 

Dorante. 
Jeg siger, at det jo passer godt i den Rolle, som denne 
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Dame nu engang har paataget sig. Der gives ogsaa Persons, 
som gMe sig latterlige blot sordi de ville vcere altfor cerbare. 
Shsndt Fru Marquisen har en god Forstand, har hun doa 
ladet sig forlede til at folge det Cxempel, som gives af visse 
garner, der ssge en L)lags Opreisning for, hvad Aarene bersve 
dem, i et latterligt Snerperis Grimasser, og bilde sig ind, at 
de dermed kan erstatte den flygtende Ungdom og Skjsnhed. Den 
Dame, vi tale om, er et Pragtexemplar i denne Retning. Hun 
har en formelig Virtuositet i at faa Skrupler og finde Tve
tydigheder, hvor intet Menneske ellers kan opdage dem. Ja, 
hendes Pcenhed og Pertentlighed gaar saa vidt, at hun vanskaber 
sproget, hvis fleste Ord maa beqvemme sig til at miste enten 
Hoved eller Hale, blot for ikke at faare Fruens fine Bren. 

Uranie. 
Nu bliver De for slem, min kjcere Chevalier. 

Dorante. 
Paa ingen Maade. Jeg mener blot, at denne Dame for

arges uden Grund. 

Sagte, sagte, Hr. Chevalier! Der gives andre Damer, som 
dele hendes Mening ... 

Dorant e. 
Kan gjerne vcere, men De hsrer da ikke til den Slags Damer. 

De morede Dem jo Ypperligt, da De saae Hustruskolen . . . 

Elise. 
Siden den Tid har jeg skiftet Mening. 

(Peger paa Climene.) 

, Fru Climenes Vel
talenhed har aldeles omvendt mig. 

Dorante (til Climene). 

Aa, jeg beder tusinde Gange om Forladelse, Frue. Dersom 
De snsker det, vil jeg, for Deres Skyld, gjenkalde Alt, hvad 
leg har sagt. ^ 

Climene. 
^kke for min Skyld, Hr. Chevalier, men for Fornuftens 

og SandMdlghedens Skyld! Stykket kan ikke forsvares, oa det 
er ubegribeligt... > > , v 

Uranie. 

^r vi Hr. Lysidas! Han kommer ret som han 
Dem her Lysidas, tag Dem selv en Stol og fcrt 



450 Hustruskolens Kritik. 

Syvende Scene. 
Lysidas. Climene. Uranie. Elise. Dorante. Marquien. 

Lys idas  (til Uranie). 

Jeg kommer noget silde, men jeg har forelcrst det nye 
Stykke, jeg forleden tog mig den Frihed at omtale, hos Fru 
Marquisen, og jeg er bleven sorsinket en hel Time af de Lov
taler, man har ydet det. 

E l i se .  
Hvor fodt for en Forfatter, naar Lovtaler bringe ham til 

at glemme Tiden! 

Uranie. 
Endnu engang, Hr. Lysidas, var faa god at tage Plads. 

Vi ville hsre Deres Stykke efter Aftensbordet. 

Lys i da s. 
Alle Fru Marquifens Venner, som vare tilstede, have lovet 

at komme til den forste Forestilling og at gjsre deres Pligt. 

Uranie. 
Det er jo fortræffeligt. Men scet Dem nu ned,- Hr. Lysidas, 

thi vi ere lige midt i en Materie, som jeg gjerne vil have 
fortsat. 

Lysidas. 
Jeg haaber, at Fruen ogsaa tager en Loge til den Aften. 

Uranie. 
Nu skal vi se. Men lad os nu komme tilbage til vor 

Disput. 

Lysidas. 
Jeg maa gjsre Fruen opmcrrksom paa, at de ncrsten alle 

ere tagne. 

Uranie. 
Det glcrder mig paa Deres Vegne. Men nu trænger jeg 

til Deres Bistand, Hr. Lysidas, thi jeg har Alverden imod nng. 

Elife (til Uranie, idet hun peger paa Dorante). 

Han var fsrst paa Din Side, Kusine, men siden han har 
hort, at Fruen 

(Hun peger paa Climene.) 

staar i Spidsen for det modsatte Parti, saa 
tror jeg rigtignok, at Du gjor bedst i at se Dig om en anden 
Allieret. 
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Climene. 
^ Nei, jeg vil ikke vcere Skyld i, at han forssmmer at ajsre 
sm Cour til Deres Fru Kusine. Jeg tillader hans Forstand at 
tage Part: med hans Hjerte. 

Dorante (til Climene). 

Med den Tilladelse, Frue, vil jeg vcrre saa dristig at for
svare m:g. > » ! 

Uranie. 
Men lad os nu allerforst hore Hr. Lysidas' Mening. 

Lysidas. 
Hvorom, Frue? 

Uranie. 
Om Hustruskolen. 

Ah! 

Dorante. 
Hvorledes synes De om det Stykke, Hr. Lysidas? 

Lysidas. 
Hvem? Jeg, Hr. Chevalier? 

Uranie. 
Ja, siig os Deres Mening derom. 

Lysidas. 
Jeg finder det overmaade smukt. 

Dorante. 
Er det Deres Alvor? 

Lys idas .  
^a, hvorfor ikkeEr det ikke virkelig meget fmukt? 

Dorante. 

Dere?Menwg^ ^ ̂  ^ ̂  ̂  

Lysidas. 
Tilgiv! 

Dorante. 

Hr Lysida^^ ^ Udflugter. Jeg kjeuder Dem godt, 

L y s i d a s. 
Hvem? Jeg? Ssge Udflugter? 

295 
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D orante. 
Ja. Jeg har godt mcerket, at det blot stal vare af christe-

lig Overbærenhed, at De taler faaledes, men at De i Grunden 
ikke synes om det. 

Lysidas. 

Ha ha ha ha! 

Dorante. 
Tilstaa De kun, at det ikke duer. 

Lysidas. 
Det har desvoerre ikke vundet Kjenderes Bifald. 

Marquieu (til Dorante). 

Naa, der fik Du da Lsu som forskyldt for Dine ironiske 
Sporgsmaal. Ha ha ha ha! 

Dorante. 
Bliv kun ved, min kjcrre Marquis, bliv ved! 

Marquieu. 
Du ser, at vi have de Larde paa vor Side. 

Dorante. 
Hr. Lysidas' Dom har tilvisse stor Voegt, men derfor vil 

han jo nok tillade mig, at jeg ikke strax stryger Flag. Da jeg 
er saa dristig at tage til Gjenmoele mod Fruens Menmg, 

(Han peger paa Climene.) 

vil han jo finde det i sin Orden, at jeg nok tsr bestride hans. 

Elise (til Dorante). 

Hvorledes, De ser at Arnen, Hr. Marquieu og Hr. Lysidas, 
ere imod Dem, og endda vil De forfolge Deres Paastand? Det 
er dog altfor galt. 

C l imene.  
Det stcerer mig i Hjertet, naar Personer, der i andre Hen

seender ere fornuftige, nedværdige sig ved at forsvare dette stykke. 

Marqnien. 
Gud fordomme mig, Frue, om det ikke er elendigt, jammer

ligt, ja usselt, fra Begyndelsen til Enden. 

Do rante. 
Det er snart sagt, Marquis. Intet falder lettere, end at 

fremscrtte saadanne afgjsrende Meninger, og den Ting er neppe 
til, der kan staa sig mod en diktatorist Bestemmelse. 
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Marquien. 
Alle de andre Aktorer*),  som vare henne at se det, reve 

ogsaa dygtig ned Paa det. 

Dorante. 
Paa den Bemoerkning vil jeg blive Dig Svar skyldig! Du 

har Ret, Marquis: De andre Aktorer have dadlet det, og alt-
saa duer det ikke. Det er jo Allesammen meget oplyste, dan
nede, og ifcrr hoist uhildede og uegennyttige Folk, hvis Dom 
man kan stole paa. Jeg har ikke et Ord at sige mere, ieci 
giver tabt. ^ 

Climen e. 
Enten De giver tabt eller ikke, saa stal De aldrig saa mig 

tll at tolerere dette uhsviske Sthkkes Grovheder og Slibrigheder, 
og dets fljcrndige Satire over Qvindekjonnet. 

Uranie. 
Hvad den Satire angaar, vilde jeg virkelig betcenke mig 

udt, forend jeg gjorde mig vred for den, og derved anvendte den 
paa nng selv. Den rammer Scederne i Almindelighed, og det 
er kun ved Udtydninger tllhoire og tilvenstre, at man faar den til 
at stgte paa enkelte Personer. Lad os dog, for Guds Skyld 
ikke fole o s trufne af en almindelig Censurs Pile. Lad os, om 

^ ^ givne Lcerdomme til Nytte, uden at avertere 
r Bladene, at det er os, man taler om! De latterlige Billeder 
som fremstilles paa et Theater, bor kuuue ses af Alle, uden 
mindste Kummer. Thi Komedien er jo som et offenligt Speil, 
hvori Enhver bor vogte sig vel for at gjenkjende sit eget Spejl
billede, og det er sandelig at anklage sig lidt vel stcerkt for en 

Theatret^ ^ ^ fremstillet paa 

Climene. / 

^ ^ Ting, fordi jeg foler mig 
truffen.^ Mit Liv i Verden fores paa en Maade, der ikke tillader 
nogen Sammenligning med det Maleri af flette Qvinder, som 
dette afstylige Stykke opruller. 

Elise. 
Nei, Gudbevares, Frue! Man vil rigtignok ikke soge 

Liv staar for hoit, til at kuuue underkastes 

> sigter til Hotel Bourgognes Skuespillere, der vare aldeles rasende 

sp7lle wr'n«,^n ^ .mellem maa.te 
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Uranie. 
Jeg har naturligvis ikke sigtet til Dem, Frue. Ligesom 

Komediens Ord, gjalde ogsaa mine kun i Almindelighed. 

Clim ene. 
Derom tvivler jeg aldeles ikke, Frue! Men lad det nu vcrre 

godt, og lad os vende os til en anden Sag. Jeg veed ikke, 
hvorledes De finder Dem i de Fornærmelser, hvormed dette 
Stykke overvcrlder vort Kjsn, men jeg veed, at jeg bliver 
rasende, naar denne impertinente Forfatter udstjcelder os for 
Dyr. 

Uranie. 
Men, kjcere Frue, har De da ikke bemcerket, at dette Udtryk 

er lagt i en latterlig Persons Mund? 

Dorante. 
Desuden maa De jo huske, at hvad eu Elster siger i Hid

sighed aldrig kan indeholde nogen Fornærmelse. Der gives 
shceldende og smcrldende Kjcerlighed, ligesom der gives smcegtende 
og stilscrrdig ditto, og man har Exempler paa, at de allerheftigste 
Udtryk, ja stundom Noget, der er endnu voerre, af Vedkommende 
betragtes som det allerufeilbarligste Tegu paa stcerk Kjcrrlighed. 

Elise. 
Det hjcelper Intet, Chevalier. De faar mig ikke til at 

fordoie det, lige saa lidt som Suppen og Flodetcerten, hvorom 
Fruen nylig talte. 

Marqnien. 
Min Gud, De har Ret: Flodetcerte! Hvor jeg er Dem 

taknemlig for, at De har husket mig paa Flodetcerten! Mon der 
er LEbler nok i Normandiet") til Flodetcerten? Flodetcerte! Ha 
ha ha! Flodetcerte! 

Dorante. 
Og hvad vil Du saa sige med den „Flodetcerte"? 

Marqnien. 
Jeg vil, min Tro, kun sige: „Flodetcerte", Chevalier. 

Doran te .  

Og hvad saa mer? 

Marquiens Svsrgsmaal om »AZbler nok i Normandiel o. s. v. , sigter 
til en Skik, Parterret endnu ikke. paa Molieres Tid, havde astagl 
ganske. Del yttrede nemlig sil Mishag over en anstsdelig Replik, ved 
al bombardere den Skuespiller, som fremsagde den, med SEbler, en Frugt, 
af hvilken Normandiet sender en stor Msengde til Paris. 
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Marquien. 
„Flsdetoerte"! 

Uranie. 
De maa virkelig forklare os Deres Meninq lidt nsiere, 

Hr. Marquis, 

Marquien. 
„Flodetcerte", Frue! 

Uranie. 
Hvad finder De at ndscette paa det Ord? 

Marquien. 
Jeg? Slet Intet! „Flsdetoerte"*)! 

Uranie. 
O, jeg opgiver Dem. 

Elise. 
Marquien klarer sig ypperligt. Han gaar lige los paa 

Jer, saa det er en Lyst at hore paa. Men jeg onsker dog, 
at Hr. Lysidas ogsaa vil tage sig af Sagen og give Eders For
svar Naadestodet med nogle af de Sidehib, som han sorstaar sig 
saa godt paa. 

Lysidas. 
Det er just ikke min Maner at dadle Andres Arbeider, og 

jeg tror, at jeg, i Reglen, er temmelig overboerende. Uden paa 
nogen Maade at ville troede det Venskab for noer, som Che-
valieren noerer for Forfatteren, tor jeg dog haabe, at man vil 
indromme mig, at den Slags Stykker ikke egenlig ere Skuespil, 
og at der er et himmelvidt Spring fra disse Bagateller til de 
alvorlige Dramers regelrette Skjonhed. Desværre har Verden 
faaet Smag paa disse Bagateller**). Folk lsber kun efter dem, 

*) Ved dette gentagne Udraab, »Flsdetcrrte", stemples Marquien i Hustru-
skelens Kritik til en bestemt Person, Hertugen af Feuillade, der paa et
hvert Spsr^smaal, man »jorde ham om Hustruskolen, bestandig gav del 
staaende svar! Flsdetoerte. Den lumpne Hcevn, som bemeldte Hertug 
lenere tog over MoliSre, idet han, under Paasknd as al ville omfavne 
ham, forrev hans Ansigt med sine Kjoleknapper, vilde sandsynligvis 
loengst vcrre glemt, hvis ikke Kongens Vrede over denne Nforskammen-
hed var bleven en af de medvirkende Aarfager til den Befaling Moli?re 
kort efter fik om at forsvare sig mod de mange Angreb med skarpere 
Vaaben, end han havde brugt i Hustruskolens Kritik; en Befaling, som 
frembragte del sslgende lille Stokke, til hvis polemiske Tone Moliere, 
der hadede at >pilde sin Tid paa lilercere Debatter, ikke uden en vis 
Kamp stal have besluttet sig. 

**) Vi have oplevet lignende Dttringer paa vor egen hjemlige Jordbund. 
Csr. den hele Polemik om Vaudevillens BerettigeNe. 
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og man ser eu forfærdelig Tomhed ved Scenens Mesterværker, 
mens hele Paris stokker sig om disse lette Varer. Jeg tilstaar, 
at mit Hjerte blsder ved dette Syn, thi det synes mig at vcrre 
en stor Skam for vort kjoere Frankrig. 

C l i m e n e. 
Ak ja! Folks Smag udarter frygteligt. Vort Aarhnndrede 

lider under en sorsoerdelig Tendens til at filistrere sig. 

Elise. 
Filistrere! Der have vi igjen et smukt nyt Ord! Filistrere 

sig! Er det Dem, Frue, som har opfundet det? 

C lim ene. 

He! 

Elise. 
Det anede mig nok. 

D orante. 
De mener altsaa, Hr Lysidas, at vore tragiske Digtere have 

lagt Bestag paa al Aaudsuldhed og Skjonhed, og at et komisk 
Stykke kun kan betragtes som Gjoglervoerk, der ingen Ros for
tjener? 

Uranie. 
Den Mening kan jeg idetmindste ikke tiltroede. Et velskrevet 

Sorgespil er tilvisse et interessant Arbeide, men derfor har Lyst
spiller ligefuldt sin Aude, og jeg holder for, at det sidste er lige-
faa vanskeligt som det fsrste. 

D o r a n t e. 
Deri, har De Ret, Frue. Ja, uden Fare for at gaa for 

vidt, kau man vist sige, at Lystspillets Vanskeligheder overgaa 
Sørgespillets. Det er udentvivl lettere at svinge sig tilveirs i 
Udbruddet af hoitravende Folelser, at trodse Lykken, anklage 
Skja'bnen og skjoelde Guder og Mennesker ud paa Vers, end at 
gaa tilbunds i Menneskenes Daarstaber, og fremstille disse for 
Publikums Vine, i et morsomt og behageligt Billede. Naar 
man vil male Helte, har man frit Lov til at voelge sine Farver. 
Ingen vil falde paa at foge Ligheder i de Porlrcetter, og Dig
teren tor altsaa, idet han komponerer sit Billede, folge sin Fan
tasis Flugt, der rigtignok undertiden slipper det Sande for at 
gribe det Vidunderlige. Men, naar man vil fremstille sin Tids 
Mennesker, saa maa man male efter Naturen, thi der fordres 
at disse Portrcetter skulle ligne, og man har Intet udrettet, hvis 
Samtideu ikke formaar at se sig selv i Speil. Ingen vil dadle 
et alvorligt Stykke, naar det er lykkedes Digteren at fremstille 
en fornuftig og smuk Fiktion paa en smuk Maade, men dette 
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er langtfra ikke nok i et komisk Arbeide, der, mens det barer 
Virkelighedens Prag, maa gjennemstrsmmes af Spsg og Lune. 
Tro mig, det er ingen let Sag at faa dannede Folk til at le. 

C lim ene. 
Jeg regner mig virkelig med til de dannede Folk, men 

det bevidste Stykke har ikke faaet mig til at le en eneste 
Gang. ' 

Marqnien. 
Mig ikke heller. 

D orante. 
Det tror jeg gjerne, Marqnis. Der er ingen Kmlder-

nmnd den. 

Ly sid as. 
^eg tror ikke, at Hustruskolens Spog er stort bedre. Den 

forekommer mig meget flan. 

Doraute. 
Hoffet har varet af en anden Mening. 

Lys idas .  
Aa, Hoffet! 

Dorante. 
^ Tal De kun nd, Hr. Lysidas. Jeg veed meget godt hvad 
De vil sige: „Hoffet har ingen Forstand paa de Tina" Det 
er jo de Herrer Forfatteres sadvanlige Tilflugt. Hverqana de 
have havt Uheld med et Arbeide, faa maa Tidens Uretfærdighed 
og Hoffets Mangel paa Smag og Oplysning strax holde for. 
Men tillad mig, Hr. Lysidas, at underrette Dem om, at Hoffet 
har kge saa gode Tine som det ovrige Publikum, at det/hvad 
Forstand og intelligens angaar, kommer temmelig ud paa Et 
om man barer eu venetiansk Knipling og en Fjarbufk, eller en 
rund paryk og en lille glat Krave; at Hoffets Dom er og bli
ver alle Eders stykkers store Provesten; at dets Smag' maa 
studeres af Enhver, der ml have Udsigt til at gjore Lykke, oa at 
^r mtet Sted udtales faa korrekte Domme som netop ved 
Hoffet, thi uden at tale om de mange udmarkede Videnskabs
mand, som opholde sig dersteds, udvikler der sig, ved den ideliae 
Frekvens mellem Landets mest oplyste Personer, en Uddannelse 

i as Begreberne, en skarpen af Dommekraften, som sandelig op-
> veier alle Pedanters forrustne Lårdom. 

U r a u i e. 
er vist, at man, selv under et kort Ophold ved Hoffet, 

- ?er og horer saa meget, at man erhverver sig Fardighed i at 

S Spog^ ^ ^ dm gode 
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Dorante. 
Hoffet har sine Latterligheder, og jeg er, som I alt have 

set, ikke bange for at tage fat paa disses, men der gwes sande
lig stsrre og mere ioinefaldende Daarfkaber hos de saakaldte 
Skjonaander af Profession. Naar man engang imellem faar 
Anledning til at karikere en Marqnis, saa kan man tilvisse langt 
oftere og med endnu stsrre Grund finde sig befsiet til at tage 
fat paa de Herrer Forfattere. Det vilde vcere ganske morsomt 
at fe deres lcerde Grimasser paa Theatret, hore deres latterlige 
Distinktioner, og drsfte den afskylige Maner, paa hvilken de tage 
Livet af Folk med deres Arbeider, deres Forhippethed Paa Nos, 
deres Angst for al aaben Tankendvexling, deres Trafik for at 
erhverve sig offenlig Anseelse, deres offensive og defensive For
bindelser, deres Vittighedskampe, deres Pennefeider i bunden og 
ubunden Stil. 

Lys idas .  
Molisre er lykkelig, at han har en saa varm Beflytter. 

Men for at komme tilbage til Sagen, faa gjcrlder det her om 
at afgjore, om hans Stykke er godt eller ikke. Jeg trsster ung 
til at udpege mere end hundrede haandgribelige Feil den. 

Uranie. 
Det er dog ganske mcrrkeligt med de Herrer Forfattere! 

Naar man horer dem fordomme et Stykke, kan man i Regelen 
vare vis paa, at det er et, fom Alverden lober til, og omvendt, 
naar de rose et Stykke, faa er det gjerne et, fom Ingen gider 
fe. Hvoraf mon det uovervindelige Had og den nbegnbeuge 
Vmhed kan komme? 

Dorante. 
Formodenlig af, at det er cedelmodigt at stille sig paa de 

Forurettedes og Bedrsvedes Side. 

Uranie. 
Men, Hr. Lysidas, vil De da ikke voere saa venlig at gjore 

mig opmoerksom paa nogle af de Feil, som jeg flet ikke har 
kunnet finde. 

Lysidas. 
Euhver, som er fortrolig med Aristoteles og Horats, 

vil strax indse, at dette Lystspil synder mod alle Kunstens 
Regler. 

Den Finbed, hvormed Moliere raa detie Sted leder Tanken ben raa 
de Anareb, ban i „Plageaander" bar giori paa Hosseis Daarflaber, ,uit 
i dei Sieblik, da ban ved el glimrende Forsvar har sremh«vet dets 
gode Sider: er et nvt Vidnesbyrd oi» den hoie Grad as Takt og den 
Upartiskhed, der karakteriserede hans hele Liv. 
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Uranie. 
Jeg maa tilstaa, at jeg ikke er synderlig fortrolig med de 

nævnte Herrer, og at jeg aldrig har loest Kunstens Regler. 

Dorante. 
I ere virkelig nogle morsomme Folk med Eders Regler, 

hvormed I slaa de Uvidende af Marken! Naar man horer Jer 
tale, skulde mau tro, at disse Kunstens Regler var Verdens 
storste Mysterier, og dog er det Hele kun nogle letfattelige Be
mærkninger, som den samme sunde Sands, der har fremsat dem 
i gamle Dage, til Advarsel mod de Udskeielser, der kan sordcrrve 
Nydelsen af et Skuespil, atter vilde fremfcrtte i vor Tid, og det 
ganske uden Hjcelp af Aristoteles og Horats. Jeg gad vide, om 
alle Reglers Regel ikke er at behage, og om et Theaterstykke, 
som har opnaaet det Formaal, ikke bsr kaldes godt? Er det 
rimeligt, at et helt Publikum kan tage feil i den Retning, at 
et helt Publikum ikke selv skulde vide, om det har moret sia 
eller ikke? ^ 

Uranie. 
Naar jeg er i Theatret, lcrgger jeg blot Mcrrke til, om 

Forestillingen underholder mig eller ikke, og naar jeg har moret 
mig godt, falder det mig aldrig ind at sporge om jeg har havt 
Ret eller Uret deri, og om Aristoteles' Regler nedlceage Protest 
mod mm Latter. ^ > 

Dorante. 
Det vilde ogsaa vcere at bcrre sig lige saa forkert ad, som 

banden, hvem en Sauce havde smagt godt, og som derpaa fik 
sat paa en Kogebog sor at undersoge om den oasaa var lavet 
efter Kogekuusteus Regler. 

Uranie. 
De har Ret. Men hvortidt maa man ikke forundre sig 

over ^olks Spidsfindigheder netop i de Ting, som bor asgjores 
ved vor umiddelbare Fslelse. 

Dorante. 
Ja, hvis man skulde tage Hensyn til disse mysterisse Spids-

flndlgheder, saa vilde vi snart komme saa vidt, at vor egen Dom 
blev reduceret til et rent Nul og vore Sandsers Vidnesbyrd lagt 
i Lcrnke, saa at vi snart, lige til i Mad og Drikke, ikke maatte 
have nogen Mening, forend de Herrer Kjendere havde givet os 
deres Sanktion. 

Lysidas. 
^hevalier, er det Deres Roesonnement, at Hustru-

stolen har moret Publikum, og at mere behoves der ikke. Om 
den forresten synder mod alle Regler . . . 
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Dorante. 
Nei, stop Hr. Lysidas! Det indrsmmer jeg paa ingen Maade. 

Vel siger jeg, at Kunstens Kunst er at behage, og at dette 
Stykke, forfaavidt som det har moret og behaget dem, for hvem 
det er skrevet, godt kan nsies dermed, og ikke bsr bryde sig 
stort om Resten. Men derfor behsver det ikke at synde mod 
Kunstens Regler. Jeg har da, Gud ske Lov, lcrst dem, ligesaafnldt 
som en Anden, og jeg fortrsster mig til at bevise, at vi ikke have 
noget mere regelmæssigt Theaterstykke. 

Elise. 
Opmand Dem, Hr. Lysidas! Vi ere forlorne, hvis 

De viger. 

Lysidas. 
Hvorledes, Hr. Chevalier, Protasen, Epitasen og Peri-

petien . . . 
Dorante. 

Min kjcere Hr. Lysidas, knus os bare ikke rent under Vcrgten 
af Deres Kunstord! Udfold endelig ikke al Deres Lcerdom, men 
behag at stige ned til de lavere Regioner, faa at der kan vcrre 
lidt Haab om at blive forstaaet! Tror De virkelig, at Deres 
Bevisfsrelfe vinder ved et grcest Navn? Synes De ikke, at det 
er lige faa nemt at sige Indledningen som Protasen, Forviklingen 
som Epitasen og Oplssningen som Peripetien? 

Lyfidas. 
Disse Kunstudtryk have eugaug faaet Hcevd, og man kan 

derfor frit benytte dem. Meu for ikke at mishage Dem, vil jeg 
forklare mig paa en anden Maade, og bede Dem give mig et 
ligefremt Svar paa tre eller sire Spsrgsmaal. Bsr man taale 
et Stykke, som forsynder sig mod selve Skuespillets Navn? Det 
groeske Navn paa en dramatisk Digtning kommer af et Ord, 
som betyder at handle. Det beviser, at denne Digtarts Natur 
fordrer Handling, og af en faadan findes der intet Spor i det. 
hele Stykke, der fra forst til sidst bestaar af Fortællinger, som 
Horace eller Agnes kommer med. 

Marqnien. 
Naa, Chevalier! 

Climene. 
Hvilken aandfnld Bemcerkning! Ja, Hr. Lysidas forstaar 

det Fine af Sagen. 

Lys idas .  
Gives der noget mindre Vittigt, for ikke at sige: noget mere 

Plat, end et Par af de Ordspil, hvoraf Folk le, som, for Ex-
empel, det om „de fmaa Bsrn gjennem Oret?" 
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Fortræffeligt. 

Ah! 

Climeue. 

Elise. 

Lys  idas .  
Er ikke Scenen inde i Huset mellem Tjeneren og Pigen 

af en kjedsommelig Langde og fra forst til sidst hoist im
pertinent? 

Marqnien. 
Gud fordomme mig, om den ikke er! 

Elise. 
Det er sandt. 

Climene. 
Han har fuldkommen Ret. 

Lys idas .  
^ Er det ikke et stort Misgreb, naar Arno lphe, der skal vcrre 
Stykkets naragtige Person, er saa beredvillig til at laane Horace 
Penge og i den Sag opforer sig aldeles som en Gentleman af 
forste Skuffe? 

Marquien. 
Den Bemærkning er ogfaa fortræffelig. 

C lim ene. 
Ypperlig. 

Elise. 
Beundringsværdig. 

Lysidas. 
c« r. ^ Arnolphes Praken og Agnes' Oplåsning af SEate-
skabsbndene hoist forkert anbragte? Ja, krcenke de ikke den SEre-
frygt, som vi skylde vor hellige Religion? 

Marquien. 
Det er godt sagt. 

C l imene.  
Saadan bsr man tale. 

Elise. 
Det kan ikke vcrre bedre. 

L y s i d a s. 
Og nu denne Hr. lle la Sonche, der paa mangl et Sted 
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i Stykket forekommer os faa sat, saa alvorlig, stiger han ikke ned til 
noget altfor Lav-Komisk, ja til noget Bnrlesk-Outreret, naar han i 
femte Akt forklarer Agnes sin Lidenskabs Heftighed med disse 
naragtigt rullende Mne, disse latterlige Suk og disse stride 
Taarer, som faar Folk til at skoggerle? 

Marqnien. 

Climene. 

Elise. 
Hurra for Hr. Lysidas! 

Lysidas. 
Jeg forbigaar hundrede tusinde andre Ting, fom ere hoist 

anstsdelige, af Angst for at blive troettende. 

Marquien. 
Naa, Chevalier, Du sidder net i det. 

Dorante. 

Nu stal vi se. 

Marquien. 

Du har fundet Din Mester. 

D or ante. 

Maaske. 

Marquien. 
Svar! Svar! Svar! Svar! 

Dorante. 
Gjerne. Det . . . 

Marquien. 
Svar dog, jeg be'er. 

Dorante. 
Lad mig da have Ro dertil! 

Marquien. 
Jeg tsr nok sige, at Du maa blive ham Svar skyldig. 

Dorante. 
Det er en afgjort Sag, hvis Du vedbliver at tale. 

Climene (til Marquien). 

Jeg be'er Dem, lad ham dog fremfsre sit Forsvar! 
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Dorante. 
For det Forste er det ikke sandt, at Stykket bestaar af lutter 

Fortællinger. Man ser mange Handlinger deri, som foregaa 
Paa Scenen, og selve Fortællingerne blive, ifslge Stykkets Plan, 
til Handlinger, mens de i fuldkommen Troskyldighed henvendes 
til den Person, hvem de fortrinligt angaa, og som derved hvert 
Aieblik geraader i en ny Konfusion, der morer Tilskuerne paa 
en dobbelt Maade, thi Arnolphe bliver af disse Fortællinger lige
som jaget fra den ene Forholdsregel til den anden, for at vcrrge 
sig mod de Elskendes Planer og Aftaler. 

Uran ie .  
Saavidt jeg kan fatte, ligger Hustruskolens Skjsnhed, for en 

stor Del, i denne gjentagne Fortrolighed. Det er uhyre morsomt 
at se, hvorledes en klog og erfaren Mand, der bliver forud 
underrettet om Alt, hvad man har isinde, af et uskyldigt Barn, 
som han er forelsket i, og af en ung Fusentast, som er haus 
Rival: trods alle siue mauge Anstrengelser, dog selv hele Tiden 
maa hjcrlpe til at udfore det, hvorfor han er saa angst, og som 
han paa alle mulige Maader ssger at forhindre. 

Marqnien. 
Bagateller! Bagateller! 

Climene. 
Daarligt Gjenfvar! 

Elise. 
Jammerlige Gruude! 

Dorante. 

Hvad „de smaa Bsrn gjeunem Vret", angaar, saa ere 
de kun morsomme ved den Sjcrlefryd, som Arnolphe yttrer over 
dem. Dette Troek bidrager til at karakterisere ham, og viser os . 
hans forskruede Anskuelser, idet han anforer den uerfarne Piges 
trivielle Spsrgsmaal som den opbyggeligste og mcrrkeliaste Tina 
af Verden, der volder ham en usigelig Gloede. 

Marqnien. 
Et daarligt Roesonnement! 

Climene. 
Hoist utilfredsstillende! 

Elise. 
Det kan ikke gjoelde for et Svar. 

D o rante. 
At Arnolphe med saa stor Beredvillighed giver Horace de 

penge, han vil laane, kan meget let forklares. Uden at tale om, 
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at hans bedste Vens Brev er ham tilstrækkelig Kaution for 
Pengene, saa er det jo Noget, der ofte forekommer i Livet, at et 
Menneske kan vare honet, brav og tjenstvillig i een Henseende 
og have en Skrue los i eu anden. — Alains og Georgettes 
Scene inde i Huset, fom Nogle have fundet for lang og kold, 
er ogsaa fuldkommen motiveret. Ligesom Arnolphe er bleven 
narret under sin Fravcrrelse, just af den store Uvidenhed hos 
Agnes, fom han fatter saa hoi Pris Paa, faaledes maa han 
ogfaa ved sin Hjemkomst ponitere for sine Tjenestefolks store 
Dumhed, med ikke at kunne komme ind af sin egen Dor. Det 
er de af ham selv tagne, af ham selv ophoiede Forholdsregler, 
der i Et og Alt vende sig imod ham, saa at han, paa alle 
Punkter, straffes i den naragtige Forsigtighed, som han er saa 
stolt af. 

Marquieu. 
De Forklaringer kan Du fpare Dig. 

Climen e. 
Det er spildte Ord. 

Elise. 
Mau veed ikke om man skal le eller groede over Sligt. 

Dorante. 
Hvad den moralske Forelæsning angaar, fom De kalder en 

Prceken, saa kjender jeg virkelig mange hoist gudfrygtige Mennesker, 
som ikke have taget mindste Anstod af den. Naar Arnolphe i 
denne Tale ssger at skramme Agnes med Helvede og de altid 
kogende Gryder, saa har jo dette sin Grund i hans fkrakkelige 
Iver, der ikke styr uoget Middel for at gjsre et starkt Indtryk 
paa det uvidende og uerfarne Barn. Og naar man sluttelig 
beskylder Aruolphes forelskede Heftighed i femte Akt for at vare 
overdreven, saa maa jeg virkelig sporge om ikke just dette Sted er 
en skarp Satire over lidenskabelige Folks Opfsrfel, sporge om 
ikke de bedste, ja de alvorligste Mennesker, ved flige Leiligheder 
ofte gjsre Ting . . . 

Marqnien. 
Chevalier, Du gjorde paa AZre bedre i at tie stille. 

Dorante. 
Godt nok. Men naar vi blot ville erindre, hvorledes vi 

selv, naar vi ere forelskede . . . 

Marqnien. 
Jeg gider ikke hore paa Dig. 

Dorante. 
Ligemeget. Slig mig blot, om vi ikke i Lidenskabens Hede... 
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Marquien (synger). 

La la la la la lalalala! 

D o r a n t e. 
Hvordan? 

Marquien (vedbliver at synge.) 

Tralala, Tralala lalala lalalala. 

Uranie. 
Det synes mig . . . 

Marquien (vedbliver at synge.) 

La la lare, lalala lalalala lalala. 

Uranie. 
Der forekommer sandelig ganske komiske Ting i vor Disput, 
m^e Zjerne saa en lille Komedie ud as vore Aorhandlinaer. 

en klle Tilgift til Hnstruskoleu. 

D o r a u t e. 
Det var ikke saa galt. 

Clim ene. 

at det kunde ske, forudsat, at Alt blev frem
stillet, akkurat saadau som det er passeret. 

Elise. 
Jeg giver med Glade min Rolle tilbedste. 

Lys idas .  
Og jeg har ingen Grund til at negte Benyttelsen af min. 

Uranie (til Dorante). 

Da den Ide synes at vinde almindeligt Bifald, saa bsr 
^kb^ier, ftrax optage et Memorandum oq forcere 

det ttl Molære, saa at hau kan lave et lille Lystspil deraf. 

Climene. 
Det tager han sig nok iagt for. Med den Anmoeldelse 

tnnde han nok ikke vcrre tjent. 

Uranie. 
Deri tager De feil. Jeg kjeuder hans Anskuelser. Det er 

ham meget ligegyldigt om man river hans Stykker ned, naar 
de blot gwe fuldt Hus. 

Dorante. 

^ han faa en Oplosning fra paa 
det stykke? Her er hverken Giftermaal eller Gjenkjendelse, oq 
leg veed ikke engang, hvad Enden paa vor Disput skat blive. 

30 
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Ottende Scene. 
Climene. Elise. Uranie. Dorante. Marquien. Lysidas. Galopin. 

Galop in .  

Frue, der er serveret. 

Doran te .  
Der har vi jo den Oplosning, vi troenge til. En mere 

passende kan vi ueppe faa. Man har disputeret frem og tilbage 
af alle Krcefter, og Ingen er vegen en Haarsbred fra sin 
Mening. En lille Lakei kommer og mcrlder, at Maden er paa 
Bordet, og man gaar ganske rolig ind og spiser tilaften. 

Uranie. 
Det kan ikke ende bedre, og vi gjsr bedst i at lade det blive 

derved. 

Ende  paa  Hus t rusko lens  Kr i t i k .  



^kaa stanende Fod i 
Uersailles. 

L y s t s p i l  i  c o  A k t ,  1 K K Z .  

Det store Rore, som „Hustruskolen" og dens lille 
Adjudant havde vakt i Paris, var forbi. Det ligger i 
Tingenes Natur, at intet Skuespil, end ikke det ypperste, 
kan vedblive at lcegge Beflag paa Folks Omtale, ud 
over en vis Grcendse. Molieres besindige og kloge 
Opforsel, hans vittige og skarpe Tilrettevisning i „Kri-
tiken", som det soregaaende Stykke i Korthed kaldtes, 
vare ikke forblevne uden Virkning paa Publikum, der 
efterhaanden lod alle Skrupler fare, mens det, nanfcegtet 
af de pertentlige Folk, i al Ro morede sig over det Morsomme 
og forresten lod Fem voere lige. Den Gunst, som Kongen 
vedvarende viste Molivre, ikke blot ved flittigt at besoge 
hans Forestillinger, men ogsaa ved at scette hans Navn 
paa Listen^) over de Digtere og Videnskabsmand, soni 

*) Et hsist' kurisst Dokument, som Moland og Tafchereau 
have ladet aftrykke: saavidt vides, i Frankrig, dm forste of-
fenlige Anerkjendelse af, at Digtere og Videnskabsmand ikke 
bsr voere domte til at sulte ved enhver, af ydre eller indre 
Aarsager, fremkaldt Standsning i deres Bestræbelser for at 
glade og belare Menneskene. Det er sandsynligt, at Moli^re, 

30-
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Staten forundte en aarlig Pension, og ved at hoedre 
ham, ofte i hele Hoffets Ncervoerelfe, med personlige 
Attringer af sin Andest og Velvillie: havde, idetmindfte 
for en Stund, stoppet Munden paa det farlige Parti, 
som vilde gjore Moliere til en Atheist og Gndsbespot-
ter. Man solte, at Aieblikket ikke var heldigt, og at 
man gjorde bedst i forelobig at troekke sig tilbage og 
afvente et beleiligere Tidspunkt til Fortsættelsen af de 
begyndte Angreb. Marqnier og Spidslærker havde 
ogsaa maattet give Kjob. De gode Folk kunde ikke 
undvcere det Hof, af hvilket de betragtede sig selv som 
en Bestanddel, og saalcenge Ludvig den Fjortende — det 
vcere sagt til hans LEre — ligesom gjorde sig en For-
noielse af af vise sine Hoffolk, at det var hans bestemte 
Villie, at denne „Gjogler" skulde behandles med Re
spekt, saa hjalp det ikke stort, at man i egen Indbild
ning skod paa ham med skarpe Kugler, thi disse saakaldte 
Kugler bleve til Scebebobler i den Atmosphcere, der var 
gjennemtrcengt af det bekjendte: I'etgt, e'est mm. 

Men der var et Parti i Paris, som ikke kunde 
stilles tilsreds, et Parti, der havde sine gode Grunde, 
ja, paa eu vis Maade, sin gode Ret, til at fortfcette 
Krigen, der for det, i bogstavelig Forstand, var en Kamp 
pro »ris et toeis. Hotel Bourgognes Bcenke stode 
tomme. Hotel Bourgognes Skuespillere bleve ikke som 
tidligere benaadede med den kongelige Gunst, der trak 
Hoffets og Byens med sig. Tragediens Musa hyllede 
sig, som man pathetisk udtrykte det, i Sorgeflor over 
den Vandalisme, der tillod en omvankende Gjogler, som 
forst sor saa Aar siden havde faaet Fod og Fceste i 
Paris, og hvis Truppe endnu ikke havde erhvervet sig 
Proedikatet „kongelig", at konkurrere med deu Scene, 

ved denne Udncrvnelse, har sat stsrre Pris paa at sammen
stilles med Nationens AMrste og Bedste end paa selve 
Pensionen, thi han var allerede dengang en velhavende 
Mand, hvis aarlige Jndtcegter ansloges til circa 30,000 
Franks, hvad der i de Tider var mindst tre Gange saa 
meget, som det vilde vcere nntildags. 
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paa hvilken man opsorte hendes Ypperstepræsts, Cor-
neilles, tragifie Mesterværker, den Scene, hvis Skue
spillere alt i henimod 80 Aar havde havt udelukkende 
Privilegium paa at voere »les comettiens, I«;8 
come<jien8 cle I'elile ro^Ie«. 

^)?aar der opstaar eu saa heftig Kamp i deu 
dramatiske Litteratur, som den vi her, til Forstaaelse af 
det svigende lille, efter Kongens Ordre skrevne Stykke, 
i Korthed maa berore: saa er det vist altid et Tegn 
paa, at der er Liv og Krast i denne Litteratur. Hotel 
Bourgogne havde ikke hidtil vcrret en foragtelig Mod
stander. Det havde tvertimod som Paris' forste privi
legerede Theater virket overmaade meget i Litteraturens 
-^.jenefte, og naar Moliere, der som Barn, ved sin 
Bedstefaders Side, havde hentet sine forste Inspira
tioner paa dets Bcenke, ved sin Tilbagekomst til Paris 
i 1658, forefandt et Publikum, hvis Intelligens var 
saa udviklet, at han turde byde det „Kritiken", 
„Uci^antropen" o. s. v.: saa skyldtes dette sor en 
stor ^.el dets Forfatteres og Skuespilleres vedholdende 
og heldige Bestræbelser, hvad Moliere, deu oplyste og 
upartijke Mand, der selv i yngre Aar havde vusket at 
vie line Kroefter til Tragediens Tjeneste, vistnok tilfulde 
auerkjeudte. Men dermed kan man hverken undskylde 
eller sorsvare dets senere Fremgangsmaade. 

Dersom der kan existere nogen virkelig Kamp mel
lem Tragedien og Komedien, maa denne absolut holde 
sig paa ldeal Grund og blive til en cedel Vceddestrid om, 
hvem af dem der i fuldeste Maal skal opfylde sit engang 
givne Begreb og ved en faadan Formfuldendthed, i en 
enkelt Periode, bedst befceste sig i Publikums Gunst. Om 
anden Kamp .kan der vel ingensinde blive Tale, ikke 
blot fordi de hvie Muser ere Sostre, der indbyrdes 
hjcelpe og stotte hinanden, men isoer fordi Livets for-
nnteilige Bcev af Sorg og Gloede, der jo netop har 
sundet sit Udtryk i den ligelig fordelte Interesse for den 
tragiske og den komiske Mnfas Proestatiouer, ophoever selve 
hanken om en saadan unaturlig Strid. Men denne simple 
sandhed syntes Pariserne aldeles at have glemt, i Aaret 
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1663, og man veed ikke rigtig, om man stal le eller groede, 
naar man betragter det Selvbedrag, hvormed Hotel Bour
gognes Forfattere fogte at indbilde sig selv og Andre, at de 
forfægtede Tragediens og den gamle Corneilles Sag, 
mens de paa den platteste og usømmeligste Maade an
faldt Moliere, og fornedrede den Scene, over hvis 
Renhed det havde voeret deres Pligt at vaage, ved at 
give den til Pris for dramatiserede Pasqviller, hvis 
oesthetifke og moralske Slethed burde have udelukket dem 
fra elhvert Theater, endsige fra det, der betragtede sig 
som Smagens Korysce og med Bold og Magt vilde 
staa over Malieres. 

Der er kun et af disse Arbeider, som har saaet 
nogen Betydning ud over den Tid, da Striden fortes: 
»le pol-tl-ait 6u peintl-e» afBoursault, en ung 
Mand, som havde sat sig i Hovedet, at det var Ham, 
der var bleven portrceteret i „Hustruskolens Kritik" 
under Navn af Hr. Lysidas, en LEre, som Moliere 
neppe har tcenkt paa at vise den semogtyveaarige, den
gang aldeles ubekjendte Forfatter, der nu viede Forste
groden af sit Talent til at kaste Skarn paa Frankrigs 
og den nyere Tids forste komiske Mester*). Naar hans 
Stykke, „Malerens Port roet", ikke alene vakte en 
vis Sensation i sin Nyhed — hvad der under de givne 
Forhold gik meget nemt — men ogsaa har nndgaaet 
den Slags Arbeiders almindelige Forglemmelse, saa 
ligger Grunden hertil i en lignende Omltcendighed, som 
den, der har bevaret Navnet paa Joachimus Paulis 
Omstobuing af Holbergs politiske Kandestober, i den 
danske Litteratur. Bo urs ault havde nemlig, kgesom 
den gode Kammerraad hos os, men ikke med et slet saa 
skikkeligt Formaal, omstobt Hustruskolens Kritik, og i 
den angribende Forsatters, Hr. Lysidas Sted, indfort 

5) Boursaults Navn fik senere en bedre Klang i Litteraturen. 
Han var en flittig Forfatter, og LitterTrhistorien har op
bevaret enkelte Troek af ham, der egnede sig til efterhaanden 
at bringe hans ungdommelige og hsist nbefsiede Angreb 
paa Moliere i Forglemmelse. 



Molieres Person paa Hotel Bourgognes Brcedder, hvor 
hans offenlige og private Forhold, paa den mest fkaan-
selslose Maade, bleve prisgivne. 

Dette maa voere tilstrækkeligt til at scette Lceseren 
ind i Molæres Stilling til Hotel Bourgogne, da han 
en smuk Dag i Begyndelsen af Oktober Maaned, 1663, fik 
Ordre til at indfinde sig i Versailles med sin Truppe. 
Heri var der intet Moerkeligt, intet, som kunde voekke 
Opsigt*). Men vel maatte man forbavses, da man 
fik at hore, at Moliere, under en Uges Ophold i Ver
sailles, efter Kongens udtrykkelige Befaling, havde for
svaret sig med langt skarpere Vaaben end i „Kritiken", 
og til hans Majestcets allerhoieste Tilfredshed opfort 
en faagodtsom improviseret Komedie, i hvilken Hotel 
Bourgogne, og navnlig den ulykkelige unge Forfatter, 
Hr. Boursault, der havde vovet sig ud i den ulige 
Kamp med den store Komiker, fik lcest og paaskrevet. 
Det var en stoerk Dosis, ja den var, ester Voltaire og 
nogle andre Kritikere, der formodenlig maa have glemt, 
hvorledes Moliere var bleven behandlet, lidt vel 
stcerk. 

Der siges, at Moliere gik hoist ugjerue til dette 
Arbeide. Han havde, dels ved sin lange Toven med 
at forsvare sig. dels ved den glade kunstneriske Ro, 
hvormed „Kritiken" var skrevet, erhvervet sig et stort 
Ry for Maadehold og Selvbeherskelse. Hans Anseelse 
som Digter var saa vel bescestet, at intet as de rasende 
Angreb havde sormaaet at rokke den. Han havde alt-
saa meget at tabe ved et muligt Uheld, og det var jo 
dog ikke nogen afgjort Sag, at han, under alle de 
mange ydre og indre Tryk, som fulgte med deu uaf
brudte Irritation og Bagvaskelse, kunde kommandere 

*) Man ser af La Granges fortræffelig holdte Registre og 
Regnskaber, at Ludvig den Fjortende rnndhaandet belonnede de 
Extrasorestillinger, hvortil Molieres Truppe maatte mode i 
Versailles, naar Kongen ikke vilde nleilige sig til Paris for 
at se et eller andet Stykke, som han netop havde saaet Lyst til 
at more sig over. 



sit Geni til at staa paa Pinde just i den korte Frist af 
otte Dages Ophold i Versailles. 

Men Kongens Ordre var bestemt. Han var ikke 
vant til at hore Indvendinger. Uden at asgjore om 
hans Interesse for Striden virkelig var saa stor, eller 
om han blot vilde have den sorste Duft af et lille nyt 
Arbeide til Afvexling i andre Sysler og Fornoielfer, 
maa vi vcere ham meget taknemmelige sor hans bestemte 
Befaling, der har skomket os et Billede af Moliere 
som Direktor for sin Truppe, af Moliere mellem 
Kulisserne, as Moliere paa Proven: et Billede, som 
vi neppe ellers vare komne i Besiddelse af. Det er 
Kunstneren, der har malet sig selv i sit eget Vcerksted, 
omgiven as sine Medhjoelpere og Lcerlinge, hvis respek
tive Evner og Karakterer han viser os i de saa raske 
Penselstrog, hvormed han har individualiseret den ham 
omgivende Gruppe. 

Som Lystspil kan det nutildags ikke have synderlig 
Interesse. Moliere ansaae selv »limpromptu cle Ver-
s-nlles«, eller som vi med et Forsog paa at oversoette 
T i t e l e n ,  h a v e  k a l d t  d e t ,  „ p a a  s t a a e n d e  F o d  i  V e r 
sailles", for et underordnet Leilighedsarbeide. Han 
lod det ikke engang trykke og har vel neppe dromt om, 
at det engang skulde blive et biografisk Jndlceg i hans 
Levnetsbeskrivelfe, et Jndlceg, hvis Voerd stiger med hvert 
Aar, der fjerner os fra Digterens Samtid. 

Det var Molieres sidste Ord i Striden med Hotel 
Bourgogne. Ingen Anstrengelse fra hans Modstandere 
kunde opoegge ham til at gjenoptage den. Han havde 
nok at gjore med at folge sin Mnsas straalende Ind
skydelser og ingen Tid at spilde paa Pennefeider. 

Man skulde synes, at Hotel Bourgogne nu ogsaa 
maatte have saaet nok. Men det vilde, skjondt atter 
og atter beseiret, ikke give tabt, og fortsatte loenge de 
uhyggelige Angreb, som Mesteren ikke engang vcerdigede 
et Svar, Angreb der kulminerede i en skandales Anklage, 
som man havde den Froekhed at indgive til Kongen. 
Den gik ud paa at bevise, at Moliere var gift med 
sin egen Datter, der skulde vcere Frugten as en Ung-
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domssorbiudelse med Madeleine Bej art, Armandes 
oeldre Soster. 

Man veed, hvad det vil sige, naar et Publikums 
Fantasi gribes af en Roverhistorie. Det Pariser-Pu-
blikum i Slutningen as 1663 og i Begyndelsen af 1664 
var hverken voerre eller bedre end ethvert andet Pu
blikum: det lod sig gribe, mens Molisres Fjender 
med stor Udholdenhed, og ikke uden et vist Talent, fa
brikerede og sammenstillede Data, som gave den interes
sante Nyhed en vis Sandsynlighed*). " 

Ludvig den Fjortende havde loest Anklagen. Han 
forholdt sig tans, og lod sine Franskmands Fantasi 
spille og sine Franskmands Tunger lobe. Folk begyndte 
at tro, at Kongen havde slaaet Haanden af Moliere og 
nu endelig vilde prisgive ham. Men Folk toge, som 
det noget hyppigt er Tilfceldet, naar en Bagvaskelse 
har sat Fantasien i Bevcegelse, aldeles seil. 

De Felttog og Seire, hvormed denne Konge sogte 
at forherlige sit Regimente, ere lcengst fordunklede af 
nyere Begivenheder. I/etst, c'ost moi, har under en 
anden Tidsalders friere og mere udviklede Statsformer 
faaet en noesten parodist Klang. Men saalcenge Moliere 
har en Lcefer — og Sgint keuve mener jo, at ethvert 
Menneske, der kan lcefe, maa foroge Antallet af hans 
Lcesere**)—stal det, til Ludvig den Fjortendes Hceder og 
8Ere, mindes, at hans 5^pfsrfel i denne Sag vidner om et 
i Sandhed kongeligt Sind. Uanfoegtet af den hele Kabale, 
der havde fundet et sorgeligt Indpas hos Folk, hvis 
Oren, fremfor alleAndres, burde have vceret lukkede 

*) Det maa bemcrrkes, at alle de Fodsels-, Vielses- og Dods-
attester, som mi stille denne Bagvaskelse i et saa latterligt 

splittede om i Landsbyregistre oa Amt
stue-Protokoller. Det var forst i en langt senere Periode, 
at det fianste Folk kom til at satte sin Stolthed i at samle 
hver Tsddel, hver Linie, der vedkom dets ndsdeliae Komiker 
og hans Slagt. 

cksque komme <zm ssit lire est un lecteur <Ze plus 
poui-
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for Skandalens Angreb, uden at vcerdige det hele Op
spind et eneste Ord, indbod han sig selv til Gudfader 
for Molieres og Armandes forste Barn (en lille Dreng, 
som blev fodt i Februar 1664, en Maanedstid efter 
at Montfleuri-5) havde indgivet den famofe Anklage) 
og anmodede Henriette d'Angleterre, der, paa Grund af 
Dronningens store Ubetydelighed, regnedes for Landets 
forste Dame, om at voere Gudmoder for bemceldte 
Barn, en AEre, som flere af Hofsets forste Embeds
mand sorgjceves havde attraaet, en 8Ere, der kraftigere end 
ethvert Modbevis, bragte Bagtalelsen til at forstumme. 

Vi have i det Foregaaende gjort et Forsog paa at 
orientere Lceseren i de Omstændigheder, under hvilke 
„paa staaende Fod i Versailles" blev digtet, opsort sor 
Kongen og gjentaget nitten Gange itrcek paa Palais 
Royals Theater. Men vi indromme, at der desuagtet 
bliver endel tilbage i dette Stykke, til hvis rigtige For-
staaelse der udfordres storre Bekjendtskab med hin Tids 
Forhold, og navnlig med den celdre, faakaldte klassiske 
franske Tragedie, der opfortes paa Hotel Bourgognes 
Theater, end vi tor forudsoette hos vore Lcesere i Al
mindelighed. Det vilde fore os for vidt, dersom vi skulde 
give alle de herhen horende Oplysninger, og vi maa derfor 
indskrænke os til, hist og her at ledsage Texten med en 
forklarende Note, i Haab om at det maa lykkes os, 
hverken at give for lidt eller for meget. Men forend 
vi indbyde Lceferen til selv at gjore sig bekjendt med 
det lille Stykke, der her afslutter det forste Bind af vor 
Oversoettelse, og som engang sor Moliere afsluttede en 
hoist betydningsfuld, indholdsrig Livsepoke, ville vi, til 
Afsked endnu engang kaste et Blik paa den Sammen
stilling mellem Moliere og Holberg, der for os er vort 
Arbeides beskyttende og opmuntrende Genius. 

Hvem kan vel lcese Personslisten til „paa staaende 
Fod i Versailles", uden at tcenke paa den tragikomiske 

*) En af Hotel Bourgognes Forfattere, Ssn af en bekjendl 
Skuespiller ved bemceldte Theater, af^hvis falske Deklamation 
Moliere gjor Nar i „paa staaende Fod i Versailles". 



475 

Scene, i hvilken de danske Aktorer udi Grouuegade op-
trcede under deres egne Navne for at give „Komitat og 
Folge" ved de danske Komediers Ligbegcengelse? Vi 
gjenfinde i dette lille Stykke, saa kort som det er, hele 
Molieres Ide med en Ramme af virkelige Personer, 
udenom en fingeret Scene. Hvem kan under Lcesningen 
om Molisres store Nod med sit uprovede Stykke, der 
skal spilles for Kongen, undlade at tcenke paa Sganarels 
ditto Fortvivlelse over den bortkomne Akt, i Prologen 
til „uden Hoved og Hale"? 

Ligesom de fleste store Digtere elskede Holberg at 
spoge med Theatret paa selve Theatret, og han for
sommer sjelden nogen Leilighed til, ret eon amore, at 
give de fremmede Trupper et Rap. Vi ville her hverken 
opholde os ved hans talrige Udfald paa den stcerke 
Mand, ved Ulysfes von Jthacias glimrende Parodi paa 
Komedien i Brolceggerstrcede, mod hvilken rigtignok 
Molieres Parodi af Hotel Bourgogne bliver en for
svindende Storrelse, ikke ved Proven paa Tragediescenen 
i Hexeri og blind Allarm, eller von Qvotens Jubel i 
samme Stykke over at den hele Bande skal hcenges, og 
mangfoldige andre Beviser paa hans Forkærlighed for 
denne Spog: men hvergang Philemon i det lykkelige 
Skibbruds femte Akt ser paa sine egne Masters uigen
drivelige Vidnesbyrd om det Held, hvormed han har 
arbeidet, mindes vi atter og atter om det Velbehag, 
hvormed Moliere indforer nogle as sit Theaters Yndlings-
figurer paa Theatret i „Hustruskolens Kritik" og i „paa 
staaende Fod i Versailles", skjondt Molieres tragi
komiske Direktorsortvivlelse i det sidste Stykke ikke finder 
noget ganske analogt Sidestykke hos Holberg, as den 
Grund, at Denne ikke selv optrceder, hverken som Di-
rektor eller som Skuespiller. 
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personerne: 
Moliere, latterlig Marquis. 

Brecourt, Adelsmand*). 

La Graiige, latterlig Marquis*). 

Du Croisy, Digter*). 

8a Thorilliere, paatromgende Marquis. 

Bejart, Bigtigmager**). 

Frokeu Duparc, opsat og forskruet Marqnise*) 

Froken Bejart, Snerpe. 

Froken Debrie, klog Kokette. 

Frsken Moliere, aandsnld og satirisk Dame*). 

Froken Du Croisy, sukkerssd Bagtalerske. 

Froken Herve, lcespende Kammerpige. 

Fire Vigtigmagere**). 

Forsaavidt som Brecourt, La Grange, Du Croisy, Frsken Duparc og 
Frsken MoliSre ikke tale i deres eget Navn, reprocsenteie de de samme 
Personer, som de alt bave spiller i det foregaaende Stykke, nemlig 
Dorante, Marquien, Lysidas, Climene og Elise. 

Bejart og de fire andre unoevnte Personer, der komme for at mceide 
Kongens Ankomst, forestille Hofkavallerer, som uden at vcere an
modede derom, gisre sig vigtige med strax at forkynde Moliere denne 
Begivenhed. 

Handlingen soregaar i Versailles, under en Prsve i Theatersalen. 



Forste Scene. 
Moliere. Brecoutt. La Grange. Du Croisy. Froknerne: 

Duparc, Bejart, Debrie, Molivre, Du Croisy og Herve. 

Mol i  s re  
(alene, til det ovrige Personale, som endnu ikke er kommen ind paa Scenen). 

Mine Herrer! Mine Damer! Vil I tage Livet af mia med 
den ^endrcrgtighed? I maa komme paa Meblikket! Liae strar' 
Fanden staar i de Mennesker! Heida! Hr. Brecourt! 

Breconr t  (bag Scenen). 

Hvad stal jeg? 

Mo l ie re .  
Hr. Du Croisy! 

Du Cro isy  (bag Scenen). 

Hvad behager? 

M o l ie re .  
Frsken Dnparc! 

Frsken Dnpare  (bag Scenen). 

Nu vel? 

M o l i s r e. 
Froken Bejart! 

Frsken Be jar t  (bag Scenen), 

Hvad er der paafoerde? 

.  Mol ie re .  
Frsken Debrie! 

Frsken Debr ie  (bag Scenen), 

Hvad vil De mig? 

Mol i ^ re .  
Frsken Du Croisy! 
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Frsken Du Cro isy  (bag Scenen). 

Naa, hvad er det saa? 

Mo l is re .  

Frsken Herv6! 

Frsken Herve  (bag Scenen). 

Nu kommer jeg. 

Mo l is re .  
Jeg gaar fra Sands og Samling over de Mennesker! 

Naada, faar det en Ende? 
lBrecourt, La Grange og Du Croisy komme ind). 

Mol is re .  
For Pokker, mine Herrer! Vil I gjsre mig rent rasende 

idag? 

Breconr t .  
Nei, det er nok lige omvendt Dem, der gjsr os rasende. 

Hvad skal vi her? Ingen af os har lcrrt sin Rolle. De kan 
da ikke tvinge os til at spille paa den Maner. 

Mo l is re .  
Mon noget Dyr i Verden er saa uregerligt som en 

Skuespiller? 
(Freknerne Beiart, Duparc, Debrie, MoliSre. Du Croisy og Herve 

lroede ind.> 

Frsken B6 jar t .  
Her er' vi Allesammen. Hvad har De saa isinde? 

Frsken Duparc .  
Hvad er det egenlig De vil? 

Frsken Debr ie .  

Hvad er der Tale om? 

Mol is re .  
Lad os ikke spilde Tid paa Ophcrvelser! Da vi Alle ere 

paaklcedte og der endnu er to Timer til Kongen kommer, maa 
vi skynde os at faa en Prsve gjort og se, hvordan vore Roller 
bedst kunne spilles. 

La  Grange.  
Bore Roller! Hvor kan man spille det, man flet ikke har 

lcrrt? 

Frsken Duparc .  
Jeg  veed ikke  e t  Ord  a f  hvad jeg  ska l  s ige .  
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Froken Debr ie .  
Ja, jeg maa fra forst til sidst holde mig til Souflsren. 

Froken Be jar t .  
Og jeg  kommer  t i l  a t  s taa  med Pap i re t  i  Haanden.  

F roken Mal ie re .  
Jeg ligesaa. 

F roken Herve .  
Min Rolle er da, Gud ske Lov, kun meget lille. 

Froken Du Cro isy .  
Ja, min er heller ikke stor, men desuagtet bliver jeg nok 

stikkende midt i den. 

Du  Cro isy .  
Jeg gav gjerne ti Dukater for at vcere fri for deu Hi

storie. 

B recour t .  
Ti Dukater! Jeg tog gjerne tyve Pidsieslag paa min Ryg, 

hvis jeg dermed kunde kjobe mig los. 

M o l i s r e. 
Saa J ere virkelig Alle besatte af Angstfeber? Hvad vilde I 

da sige, dersom I vare i mit Sted? 

Froken Be jar t * ) .  
I Deres Sted? Gud veed, hvorfor man fknlde beklage 

Dem? De har jo selv skrevet Stykket, saa maa De vel sagtens 
vide, hvad De har at sige? 

Ma l ie re .  
Som om jeg ikke havde Andet at vcrre bange for, end at 

Hukommelsen maaste kan svigte mig? Som om Angsten for 
Udfaldet, en Angst, der ene og alene vedkommer mig, var Ingen
ting? Tror I virkelig, at det er en Borneleg at skulle frem
stille et komisk Arbeide for en Forsamling som denne, at skulle 

*) Den tsr omtalte Madeleine Bejarl, der var nogle Aar celdre end Moliere. 
Hun havd^e, i hans tidlige Ungdom, faaet en meget stor Indflydelse 
over ham, >omhun ssgte at bevare lige til hansDod, Hendes Tragten 
efter at vcere?riws vonni> sssvluts ved Molieres Truppe, frembragte 
mange Rivninger og, skjsndt hun skildres som en hsit begavet Personlig
hed. der var Moliere oprigtig hengiven, cr der rntet Spsrqsmaal om, 
at hun titl pinte ham baade i hans Direktorstilling og i hans Hus. 
Hendes Karakter minder uvilkuarligt om Aurelies i Wilhelm Mei-
ster? Lehrjahre. Ligesom denne Dame antog hun sig ogsaa bestandig 
forurettet og forstod ikke at vcrre elflvoerdig i sit Benstab.' 
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kildre Lattermusklerne paa Personer, der indgyde os den stsrste 
AZrefrygt og som kun le, naar de selv have Lyst til at le? Er 
der nogen Forfatter i Verden, som ikke gyser ved det Experiment? 
Er det ikke mig, der fremfor nogen Anden har Grund til at 
sige, at jeg, for Alt i Verden, vilde kjsbe mig fri? 

Frsken Be jar t .  
Naar De foler det saa, hvorfor har De da ikke taget bedre 

Forholdsregler? Hvorfor har De ikke undslaaet Dem for at 
skulle prcrstere et nyt Stykke i otte Dage? 

M ol ie re .  
Undslaa mig for at adlyde Kongeus Befalinger? 

Frsken Be jar t .  
Det er da et underligt Spsrgsmaal! De behsvede jo blot 

at gjsre en oerbodig Undskyldning, paa Grund af det Forlangtes 
Umulighed. Enhver Anden vilde i Deres Sted virkelig tage 
lidt mere Hensyn til sin egen Anseelse og Velfoerd, og vogte sig 
for at lsbe fligt et Risiko. Hvad vil der blive af Dem, dersom 
dette mislykkes? Hvorledes tror De ikke, at Deres Fjender ville 
hovere og fsre sig Deres Uheld til Nytte? 

Frsken Debr ie* ) .  
Ja, det er vist. Enten burde De allerunderdanigst have 

undskyldt Dem, eller ogfaa bedet Kongen om naadigst at for
unde Dem uoget mere Tid. 

Mo l is re .  
I have godt ved at snakke. Konger elske hurtig Lydighed. 

De holde ikke af at finde Hindringer for deres Brister, Naar 
de imellem have Tid og Lyst til en eller anden Morskab, da 
maa denne ikke lade vente paa sig, thi ellers bersver manden 
baade Saft og Kraft. Jo mindre Forberedelse, jo fcrrre Op
hævelser, desmere Fornsielse. Desuden bsr vi jo ikke, naar det 
gjcrlder om at tilfredsstille et yttret Anste, tage Hensyn til os 
selv, men altid huske paa, at vi ere ansatte for at behage og 
tjene dem. Det gjcelder for os om at nytte det gunstige Vie-
blik, da de netop ere oplagte. Hellere maa man stille sig daar-
ligt ved et Forlangende, end lade dette vente paa sig. Saa har 
man dog, i al anden Gjenvordighed, den Trsst, at man har 
viist sin Beredvillighed til at adlyde. — Men lad os nu blot 
toenke paa at prsve vore Roller. 

*) Den bekjendte Fremstillerinde af Agn^s i Hustrufkolen. en horst elsk
værdig Personlighed, der endnu i en fremrykkel Alder vedblev at voere 
Publikums Yndling, Ogfaa hun spiller en vigtig Rolle i Molteres 
private Liv, om hvilket mere ved en anden Leilighed. 
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Frsken Be jar t .  
Hvorledes kan De forlange, at vi skal prsve Det, som vi 

ikke har lart? 

M ol ie re .  
Jeg siger Jer, at I skal. Hvis der er Et eller Andet, 

som I ikke kan huske, saa maa I selv se at udfylde det, saa 
godt det vil gaa. Det er da kun Prosa. 

Frsken Be jar t .  
Ja, Tak skal De have. Prosa er, efter min Mening, endnu 

vanskeligere end Vers. 

Frsken Mol ie re .  
Veed Du, hvad jeg synes? Du skulde have lavet et Stykke, 

som blev udssrt af Dig alene. 

Mo l ie re .  
Ti Du blot stille, min kjare Frue! Du er et Fce. 

F rskeu Mol ie re .  
Tusind Tak, min Hr. Gemal! — Ja nu har Piben faaet 

en anden Lyd. For halvandet Aar siden, havde Du nok taget 
Dig iagt for at tale til mig i den Tone. 

Mo l ie re .  
Ti dog stille, siger jeg Dig. 

Frsken Mol ie re .  
Det er dog ganske mcrrkvcerdigt, at en lille Ceremoni kan 

have slig en Indflydelse, saa at AZgtemanden ser os med ganske 
andre Nne end Elskeren. 

Mo l ie re .  
Hvilken Snak! 

Frsken Mol ie re .  
Hvis jeg fik Ordre til at skrive en Komedie, saa vilde jeg 

vcelge det Sujet. Tro mig, jeg skulde retfoerdiMsre mit eget 
Kjsn for mangen Beskyldning, som nu rettes mod det, og jeg 
skulde iudskoerpe de Herrer SEgtemcend det Farlige i den Kon
trast, som deres plumpe Lader danne mod den Elskværdighed og 
Fsielighed, hvormed de som Elskere gjorde Cour til os. 

Mo l ie re .  
Lad det nu fare. Vi have Andet at bestille end at bolde 

Faddersladder. ^ 

F rsken Be jar t .  
Men da man udtrykkelig har befalet Dem, at De sial 

31 
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bruge Kritikerne over Dem til Sujet i et Stykke, hvorfor har 
De da ikke uu grebet Anledningen til at skrive denne Skuespiller-
Komedie, om hvilken De forlcrngst har talt? Det havde vceret 
et ndmcerket Sujet, fix og fcrrdigt. Og det havde desuden passet 
dobbe l t  godt  nu ,  da det  bev ids te  Forsog paa a t  parod ie re  Dem 
paa Scenen, formelig har opfordret Dem til at gjsre Gjengjceld, 
til at dryppe Vedkommende i deres eget Fedt, og fremstille nogle 
Portrcetter, som nok vilde faa stsrre Lighed med Originalerne 
end de afmoegtige Forfsg, man har rettet mod Dem. Thi at 
efterabe en Skuespiller i en komisk Rolle, det er jo slet ikke at 
karikere ham, men den latterlige Person, han har fremstillet; 
det er jo at pynte sig med laante Fjcer og bruge de Trak og 
Farver, hvormed han har bevist sin Gave til at skabe en nar
agtig Figur. Men at efterabe en Skuespiller i en alvorlig Rolle, 
det er at fremstille de Feil, som ere ham eiendommelige, eftersom 
den Slags Roller slet ikke taale de latterlige Gestus og Beto
ninger, som give Stof til Karikatur. 

Mo l ie re .  
Det er ganske rigtigt. Men jeg har mine Grunde for ikke 

at gjsre det. Oprigtig talt, tror jeg ikke, at det lsnnerUmagen^). 
Og den Ides Udfsrelfe kraver desuden langt mere Tid. Da 
deres Spilleaftener ere de samme som vore, faa har jeg kun en 
tre ^ fire Gauge overvceret deres Forestillinger, mens vi have 
varet i Paris. Det har tilvisse varet nok til at mcerke mig 
det mest Paafaldende i deres Recitation og Gestus, men jeg 
maatte dog studere dem gaufke anderledes for at portroetere 
dem 5*). 

Froken Dnparc '^^ ) .  
Da har jeg virkelig gjenkjendt nogle af dem i Deres 

Mund. 

Frsken Debr ie .  
Jeg har aldrig hort den Sag navne. 

") En fin Antydning af, at HotelBourgogne ikke l-rnger var i Besiddelse 
af Publikums Gunst. 

**) Der var paa den Tid fire faste Truprer i Paris, en spansk, som 
Dronningen ststtede, en italiensk (k'srcer og hvis 
Forestillinger afvexlede med Moli^res paa Palais Rovals Theater, Mo-
lieres og Hotel Bourgognes. 

***) Froken Duparc. Truppens regelmæssige og majestoetiste Skjsnhed, 
Hun var kold, fordringsfuld og opsat. Moliere lod hende ofte op> 
trcede i pretisse og forstruede Roller, som bun ssali have udfort 
mesterligt. Hun gik senere over i Fjendens Leir og gjorde Furore i 
Racines Andromache. 
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Mol is re .  
Det var ogsaa blot en Ide, paa hvis Udforelse jeg en

gang tcrnkte. Men jeg begav den senere, da den neppe vilde 
have gjort Lykke. 

F rsken Debr ie .  
Men naar De har talt til Andre derom, kan De jo ogsaa 

fortcrlle mig den. 

Mo l is re .  
Nu har vi ingen Tid. 

Froken Debr ie .  
Blot i al Korthed. 

Mo l is re .  
Jeg havde toenkt mig et lille Stykke, i hvis Hovedrolle jeg 

selv vilde optrcrde som en Theaterdigter, der kommer og tilbyder 
Direktsren for et fra Provindserne ankommet Skuespillerselskab 
et nyt Arbeide. „Har De", skulde han have spurgt, „Skue
spillere og Skuespillerinder, som forstaa den Kunst at faa et 
Stykke til at gjsre Lykke? Thi mit Stykke er et Stykke . . . 
„O min Herre", skulde Direktsren derpaa have svaret, „vi 
have en Samling af Herrer og Damer, som fuldkommen have 
tilfredsstillet alle Fordringer, overalt hvor vi have vcrret". — 
„Og hvem spiller Kongerne?" — „Her staar en Skuespiller, 
som undertiden overtager de Roller". — Hvem? Han der? Den 
unge velskabte Mand? De vil nok have mig til Bedste. En 
Kouge bsr vare saa fed og tyk som fire, en Konge maa se ander
ledes pebret ud, en Konge bsr have saa stort Omfang, at han 
rigtig kan fylde paa Thronen! En Konge bsr ikke have slig 
en Elstertaille*)! Det er allerede en stor Feil. Men lad mig 
faa hsre ham recitere en halv Snes Vers". — Derpaa skulde 
Skuesp i l le ren  have rec i te re t  nog le  Vers ,  f .  Ex .  a f  N iko-
medes** ) :  

„Forstaar Du mig Arafpe? Han har mig tjent for godt, 
Min Magt hans AEre var", o. s. v., 

saa naturligt og korrekt som muligt, og Digteren 
udbryde: „Hvorledes? Kalder De det at ricitere? Det er jo 

En Allusion til Ludvig den Fjortendes bekjendte smukke Figur, som 
ban holdt af at vise. 

En meget bekjendt Tragedie af Eorne i l l e ,  Det her citerede Sted er 
taget af anden Nkts ssrste Scene, i hvilken Kongen af Lilhynien be
klager sig over den Magt og Mre, hans Ssn, Nicomedes, har er
hvervet sig 

31* 



484 Paa staaende Fod i Versailles. 

rent galt! Der er jo hverken Fynd eller Klem deri. En De
klamation maa have Voegt, Emphase ... Nu skal De hore: 
(Han efterligner Montfleury, Skuespiller ved Hotel Bourgognes Theater.) 

„Forstaar Du mig, Araspe, o. s. v." 

„Ser De denne Stilling? Lag rigtig Moerke til den og stst 
ordenlig paa det sidste Bers! Kun saadan saar man Bifald og 
bringer Huset i Begeistring". — „Men, min Herre", skulde Di-
rektoren have svaret, „det forekommer mig, at en Konge, der 
taler inden fire Bagge i fuld Fortrolighed med Chefen for sin 
Livvagt, ikke behover at fkraale saa stcerkt, men gjerne kan ud
tale sig paa en lidt mere menneskelig og manerlig Maade". — 
„Hvor vil De hen? Nei, det vilde ruinere det bedste Stykke. 
Man faar ikke et eneste Beuudrings-AH, naar man ikke tager 
paa Veie. „Men lad mig nu saa en Elskerscene". — Derpaa 
skulde en Skuespiller og en Skuespillerinde have udsort en Scene 
sammen, s. Ex. den mellem Camilla og Curiace^): 

„Gaar Du, mit Liv, miu Lyst? Skal JErens grumme Krav 
„Da vorde, ak saa snart, vor Lykkes morke Grav?" 
„Ak, alt for klart jeg ser, o. s. v.", 

paa samme Maade som sor, saa naturligt og sandt 
som muligt, og Digteren skulde atter have udbrudt: „De gjor 
vist Nar af mig! Er det at recitere? Er det at spille? Nei, hor 
un, hvorledes det bor vcere!" 

(Han efterligner Froken Beauchateau, Skuespillerinde ved HSlel Bour
gognes Thealer.) 

„Gaar Du, mit Liv, min Lyst? o. s. v. 
„Nei, nei, jeg kjender Dig", o. s. v. 

„Ser De, min Herre, hvor det er 
lidenskabeligt og prcegtigt? Lag Mcerke til, hvilket smilende 
Ansigt hnn bevarer midt i den dybe Hjertesorg." — Saaledes 
var omtrent Ideen. Den skulde paa samme Maade have gjen-
nemgaaet alle de ovrige Aktorer og Aktricer. 

F rsken Debr ie .  
Jeg finder det meget morsomt, og jeg har lige strax kuuuet 

kjende dem, De har fremstillet, ja, lige paa det forste Vers. Lad 
os endelig faa nogle flere. 

*) Det her citerede Sted horer hjemme i anden Akts fjerde Scene af 
Corneitles „Horace", en Tragedie, som i den nyere Tid atter er bleven 
versml ved den bekjendte tragiske Skuespillerinde, Rachel's glimrende 
Udsorclse af Camillas Rolle. 
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M a l i e r e  
(efterligner Beauchateau, Skuespiller ved Hotel Bourgognes Theater, i det 

fslgende Vers af »Cid".") 

„Dybt saaret i min Sjoel, o. s. v. 
Og kan De kjende denne, som Sertorius i Pompejns**)? 

(Han efterligner Hauteroche, Skuespiller ved Hotel Bourgognes Theater,) 

„Den Strid imellem de forskjellige Partier 
„Dem ingen LEre gjsr o. s. v. 

F rsken Debr ie .  
Jo, jeg kan godt kjende ham. 

Ma l ie re .  
Og Denne? 

(Han efterligner Billiers, Skuespiller ved Hotel Bourgognes 
Theater. > 

„O Herre, Polybos er dsd" o. s. v. 

F rsken Debr ie .  
Ja, det er ikke til at tage feil af, hvem det er. Men der 

er nogle af dem, fom det ikke vilde vcere saa let at efterligne. 

Mo l ie re .  
Jeg tror ikke, at der er en Eneste, som jeg ikke skulde kunne 

fange paa et eller andet Sted, naar jeg forst havde studeret dem 
rigtigt. Men De faar mig til at spilde den kostbare Tid. Lad 
os dog, sor Guds Skyld, tage fat paa vort Arbeide, og ikke 
more os med at passiare. 

lTil La Grange.) 

Dem beder jeg om, at De vil huske, at De tilligemed mig 
spiller en Marqnis-Rolle. 

Frsken Mol ie re .  
Hvad? Flere Marqnier? 

Mo l ie re .  
Ja, naturligvis. Hvor Pokker stal man ellers saa en mor

som Theaterfigur fra? Marquien er nntildags vor Spasmager. 
Ligesom den lystige Tjener***) i de gammeldags Stykker altid 
fik Publikum til at le, saaledes maa vi nu i alle vore Lystspil 
have en naragtig Marquis, der underholder Selskabet paa sin 
egen Bekostning. 

»C id", den mest navnkundige af Corneilles Tragedier, der grundede 
hans Bersmmelse, som tragisk Digter og har spillet omtrent samme 
Rolle i den franske Litteratur som Hakon Jarl i den danste, 

'*> En noget mindre bekjendt Tragedie af Corneille. 

Spaniernes Gracioso, som fra I.ops >Ie Vexus og Calderons Stykker, 
var gaaet over i andre Landes dramatiske Litteratur. 
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Frskeu Be jar t .  
Ja, det er vist. Han er aldeles uundvoerlig. 

Mo l ie re  ( t i l  Frsken Duparc). 

Hvad Dem angaar . . . 

Froken Duparc .  
Hvad mig angaar, vil jeg komme rent galt fra min Rolle. 

Gud veed, hvorfor jeg ogfaa altid stal spille smagteude og affek
terede Personer! 

Mo l ie re .  
Den Klage hsrte jeg allerede, da jeg gav Dem Climmes 

Rolle i Hustrustolens Kritik, og dog har De spillet den ganske 
fortræffeligt, og Alle have varet enige om, at den ikke knude 
vare i bedre Hauder. Tro mig, det vil gaa akkurat ligesaa 
dennegang. 

F roken Duparc .  
Meu hvordan er det muligt? Jeg veed da, at der ikke er 

Nogen i Verden, der gjor sarre Ophavelser og Komplimenter 
end jeg. 

Mo l i  s  re .  
Det er vist. Men det bevifer jo blot, at De er en Ypperlig 

Skuespillerinde, der med Mesterstab kan fremstille en Karakter, 
som er faa forstjellig fra Deres egen^). — Maa jeg nu bede 
Dem Allesammen om ret levende at satte Dem ind i Deres 
respektive Roller, saa at De virkelig blive det, som De skulle 
forestille. 

(Til Du Croify.) 

De spiller Forfatteren, og De maa vare ganske opfyldt af 
denne Rolles Egenheder og ret markere det Pedantvasen, der 
desvarre kun sjelden afslibes, selv ved hyppig Farden i hoiere 
Kredse. Pas endelig paa en rigtig sententiss Betoning af Alt, 
hvad De siger, en pedantisk Noiagtighed, der akcentnerer hver 
Stavelse, og ikke udelader en eneste Tsddel af den allerstrengeste 
Ortografi. 

(Til Lrecourt.) 

Hvad Dem augaar, saa spiller De en fornuftig Hofmand, 
den samme Typus, som De alt har udfort i Hustruskolens Kritik, 
det vil sige: Et sat Vasen, en naturlig Talestemme og saa lidt 
Gestikulation som muligt. 

Efter flere franske Kommentatorers Mening er telte en ironisk Dtirin^ 
af Moliere, som de andre Skuespille! inder, der kjendte Froken Duparcs 

svage Side, maatte le af. 
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(Til La Grande.) 

Dem har jeg Intet at sige. 
(Til Frsken Le'jart.) 

De forestiller en af de Damer, som tro, at Alt er dem til
ladt, naar de blot ikke have nogen Kjcerligheds-Historier, en af 
disse Tcrrter, som forflandse sig bag deres Snerperi og se ned 
paa alle Andre, mens de af Stolthed over deres egen pjaltede 
LErbarhed, som Ingen bryder sig det Mindste om, overse og 
foragte de elskværdigste og bedste Egenskaber. Hav bestandig 
denne Karakter for Bineue, faa at De ret kan efterligne dens 
Grimasser. 

(Til Froken Debrie.) 

Hvad Dem angaar spiller De en af disse Damer, der gjerne 
'ville indbilde sig selv og Andre, at de ere rene Dydsmonstre, 
naar de blot iagttage Dekorum og redde Skinnet, som tro, at 
Pligtovertrcrdelsen knn bestaar i Skandalen, og derfor fore deres 
Historier ganske lempeligt under en honet Hengivenheds Maske, 
der gjor trofaste Venner ud af lsnlige Elskere. Sat Dem 
endelig rigtig iud i den Karakter. 

(Til Fisken Moliere). 

Din Rolle er akkurat den samme som i Hustruskolens Kritik, 
og jeg har Intet at erindre Dig om^). 

(Til Froken Dnparc ) 

Hvad jeg kan gjentage til Dem, Frsken Dnparc. 
(Til Froken Du Croisy.) 

Hvad Dem angaar, saa spiller De en af de Damer, der af 
lutter Christenkjarlighed og Dyd slaar Hudeu af deres Ncxste, en 
af disse fromme Sjcrle, fom altid i Forbigaaende ere parate til 
et lille Sidehng med Tungen, og som vilde faa et Tilfalde af 
ZErgrelse, hvis en velvillig Attring om et Medmenneske gik 
nansagtet hen. Jeg tror, at den Rolle vil vare i gode Hcender 
hos Dem. 

(Til Frsken Herve.) 

De er den affekterede Snerpes Kammerpige, der af og til 
blander sig i Samtalen, opsnapper sin Frues Udtryk og kopierer 
hendes Manerer. — Se saa, nu har jeg sat Enhver af Jer ind 
r sin Rolle, og beder Jer om at huske Alt, hvad jeg har sagt. 
Lad os saa begynde paa Proven, og se, hvordan det vil gaa. 
Naa, der har vi da en af vore Plageaander. Det manglede os 
bare endnu! 

Hvor fortræffeligt maa hun ikke have spillet den, naar hendes Mand 
i hele Hoffers og i sit eget Personales Noervcrrelse, turde rildele hende 
d e n  R o s !  
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Anden Scene. 
La Thorilliere*). Molivre. Vrecourt. La Grange. Du Croisy. 
Froknerne: Duparc, Bejart, Debrie, Moliere, Du Croisy og 

Herve. 

La Thor i l l i s re .  
God Dag, Hr. Molisre. 

Mo l is re .  
Deres Tjener, Hr. Marquis. 

(Afsides.) 

Gid Fanden havde ham! 

La  Thor i l l i s re .  
Hvorledes har De det? 

Mo l is re .  
Jeg takker, ret godt. 

(Til Skuespillerinderne.) 

Mine Damer, maa jeg saa . . . 

La Thor i l l i s re .  
Jeg kommer lige fra et Sted, hvor jeg har sagt meget godt 

om Dem. 

Mol is re .  
Jeg er Dem scrrdeles forbunden. 

(Afsides.) 

Aa, gid han sad paa 
Hekkenfelt! 

(Til Skuespillerne.) 

Forglem bare ikke, mine Herrer, at passe paa . . . 

La Thor i l l i s re .  
De spiller nok et nyt Stykke idag? 

Mo l i s re .  
Ja, min Herre. 

(Til Skuespillerinderne.) 

Lad mig se, at De husker. . . 

La Thor i l l i s re .  
Og det er jo Kongen selv, der har givet Dem Ideen dertil? 

») Delle er blot Skuespillerens Navn. Han forestiller en ubelejlig ogpaa-
l r c r n g e n d e  M a r q u i s  l i g e s o m ,  l c e n g e r  h e n  i  S t y k k e t ,  B e j a r t  o g  d e  f i r e  
Herrer, der kappes om at moelde Kongens Ankomst. 
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M o l i  s  re .  
Ja, Hr. Marquis. 

(Til Skuespillerne.) 

Tank for Guds Skyld paa . . . 

La Thor i l l i s re .  
Hvad er dets Navn? 

Mol is re .  
Ja, min Herre. 

La  Thor i l l i s re .  
Jeg sporger om, hvorledes det nye Stykke heder. 

Mo l is re .  
Jeg veed, min Tro, ikke. 

(Til Skuespillerinderne.) 

Hvis Dem saa synes, var det 
vel bedst . . . 

La Thor i l l i s re .  
Hvad Dragter stal der bruges? 

Mo l is re .  
Dem, De ser os i. 

(Til Skuespillerne.! 

Jeg beder Dem, mine Herrer . . . 

La Thor i l l i s re .  
Naar begynder De? 

Mol is re .  
Naar Kongen kommer. 

(Afsides.) 

Hvilke forbandede Sporgsmaal! 

La  Thor i l l i s re .  
Naar tror De, at han kommer? 

Mo l is re .  
Fanden tage mig, om jeg veed det! 

La  Thor i l l i s re .  
Veed De ikke . . .? 

Mol is re .  
^ Nei, min Herre, jeg er det mest uvidende Menneske under 
^oleu. Jeg kan forud svcerge paa, at jeg ikke kan svare paa 
Nogeyomhelst af hvad De vil spsrge om. 
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(Afsides.) 

Den Boddel! Det er til at blive rasende over. Han kom
mer her, med den roligste Mine af Verden, og plager Livet af 
mig med Spsrgsmaal, mens jeg staar som paa Naale. 

La  Thor i l l i s re  
(som er gaaet hen til Skuespillerinderne). 

Mine Damer, Deres Tjener. 

Mo l ie re  (afsides). 

Saa, nu er han kommen i den Boldgade. 

La  Thor i l l i e re  ( t i l  Frsken Du Croisy). 

De er saa smuk som en lille Engel. 
(Ser paa Frsken Herve.) 

Spiller de begge To 
idag? 

Frsken Du Cro isy .  
Ja, min Herre. 

La  Thor i l l i s re .  
Uden Dem, mine Damer, vilde Ingen bryde sig stort om 

Stykket 5). 

Mo l ie re  (sazte til Skuespillerinderne). 

Men vil I da ikke se at faa det Menneske afveien? 

Frsken Debr ie .  
Min Herre, vi ere endnu ikke ganske foerdige med vor 

Prove. 

La  Thor i l l i s re .  
O, jeg vil paa ingen Maade genere Dem. De kan over-

maade godt blive ved. 

F rsken Debr ie .  
Men . . . 

La Thor i l l i s re .  
Det vilde gjore mig gyselig ondt, hvis jeg paalagde Dem 

mindste Tvang. Gjsr endelig ganske frit Alt, hvad De har 
at gjsre. 

F rsken Debr ie .  

Ja, men . . . 

*1 Molierc lader ham sige disse Komplimenter lil de >o mest underordnede 
Aktricer i hans Truppe. Del er et lille Hib til de He>rer Marquiers 
gode Smag og forstand. 
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La Thor i l l i e re .  
Som jeg siger Dem. Jeg er det mest ligefremme Menneske, 

der ikke gjsr Fordring paa mindste Hensyn til mia. Prsv De, 
i Guds Navn, Alt, hvad der stal proves! 

M o l i s r e. 
Min Herre, disse Damer genere sig ved at sige Dem, at 

de ikke snske nogen Uvedkommendes Ncrrvcrrelse ved Proven. 

La  Thor i l l i s re .  
Hvor fo r?  Der  er  da  Ingen,  som ska l  genere  s ig  fo r  m ig !  

Mo l is re .  
Det er en Skik, som vi overholde. De selv, Hr. Marqnis, 

v:l io have langt mere Fornoielse siden, naar De ikke kjender 
Stykket. 

La  Thor i l l i s re .  
Saa vil jeg da mcrlde, at De er fcerdig til at begynde. 

Mo l i s re .  
Nei, det maa De paa ingen Maade. Gjsr Dem endelia 

tngen Uleilighed! Det har ingen Hast, Hr. Marqnis! 

Tredie Scene. 

Moliere. Brecourt. La Grange. Du Croisy. Froknerne: 
Bejart, Duparc, Debrie, Mo!i«>re, Du Croisy og Herve. 

M o l ie re .  
O hvor Verden er fuld af Plageaander! Men lad os nu 

begynde! Husk paa, at Scenen skal forestille Kongens Forgemak. 
Det er et Sted, hvor der daglig forekommer hoist komiske Ting *), 
hvor al Slags Folk traffe sammen, og hvor endogsaa Damernes 
Komme godt lader sig motivere. Stykket aabnes af de to Mar-
qmer, som mode hinanden. 

(Til La Grange.) 

Husk nu endelig at komme ind paa den Maade, jeg har 
sagt Dem, med den saakaldte fornemme Mine, purrende i Pa
rykken med en lille Kam, hummende paa en Dandsemelodi, lala 
lalalala, lalalalalalara la. 

«> Som Moliere havde ten ypperste Anledning til at stndere, mens ban 
udforlc nne Funktioner om Kongens Person. 
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<Til dc SvrigeZ-

Afveien Allesammen! Gjor Plads for 
de to Marquier! De Folk kan min Tro ikke nsies med et lille 
Rum til deres hsist vigtige Personer. 

(Til La Grange.^ 

Nu vel, De har den forste 
Replik. Begynd! 

La  Gran ge.  
„God Dag, Marquis." 

Mo l is re .  
For Pokker, det er ingen Marqnis-Tone. Den maa De 

tage et Par Trin hoiere. De Folk affektere jo et andet Sprog 
end andre Mennesker, for at udmcerke sig fra Hoben. Hor nu 
mig: „God Dag, Marquis!" — Bil De faa behage at begynde 
forfra! 

La  Grauge.  
„God Dag, Marquis." 

Mo l is re .  
„Ah, Marquis, Din Tjener." 

La  G range.  
„Hvad gjsr Du der, Marquis?" 

Mo l is re .  
„Ih Guds Dod, det ser Du jo nok! Jeg venter paa at 

„Doren fkal befries for alt det Ripsrafp, som nu spoerrer den, 
„fsr jeg vil prcrseutere mit Ansigt i den." 

La  Grange.  
„For Pokker, hvilken Mcrngde! Jeg har, Gud fordomme 

„mig, ingen Lyst til at stubbe mig frem blandt de Folk. For 
„vil jeg vcere En af de Allersidste, som kommer ind. 

Mo l is re .  
„Der er over en Snes af de Mennesker der, som veed forud 

„at de ingen Audiens vil faa. Men desuagtet vedblive de at 
„troenge sig frem og fpcrrre Veieu for os Andre. 

La  Grange.  
„Lad os skrige vore to Navne til Schweitzeren, saa blive vi 

„naturligvis strax opraabte. 

Mo l is re .  
„For mig gjerue, hvis Du har Lyst! Men jeg vil helst 

„vcere fri for at komme til at figurere i Molisres Stykker. 
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La G range.  
„Dm Betænkelighed kommer noget silde. Du er der jo 

„allerede Marquis, det er jo Dig op ad Dage, som han spiller 
„i Kritiken. 

M o l i s r e. 
„LErbodigste Tjener! Det veed da Gnd og hver Mand, at 

„det er Dig, Marquis, som maa holde for*). 

La  Grauge.  

„Ha ha ha! Det er jo rart, at Du vil forcere mig Din 
„Rolle. 

M a l i e r e .  
„Det er cedelmodigt, at Du gier mig, hvad der tilkommer 

„Dig. Hahaha! Hahaha! 

La  Grange ( le r ) .  
„Ja, det er komisk nok, min Ven! 

Mo l is re  ( le r ) .  
„Ah  ah ah !  Det  er  ncrs ten  mer  end narag t ig t !  

La  Grange.  
„Men det er da ikke Dit Alvor? Tsr Du negte, at Al

verden har gjenkjendt Dig i Kritiken? 

Mo l is re  ( le r  ho t t ) .  
„Nei, Du har Ret, Marquis! Det er mig. Hahaha. Det 

„er m:g! Afskykgt! — Gud fordomme mig! Afskyligt! Flode-
„tcerte! Hahaha! Det er mig! Det er mig! Det er ganske be
stemt mig! ^ ' 

La  Grange.  
„Gud veed, hvor Du gider gjsre Nar af Dig selv! Skal 

„vi slaa tilvoeds derom! Du skal nok faa at vide, hvem af os, 
„der har Ret. 

Mo l is re .  
„Hvad skal vi vcrdde om? 

La Grange.  
„Jeg Mer hundrede Pistoler paa, at det er Dig. 

denne Strid om hvem det er, der spilles i Kritiken, har Moliere 
wgl at modbevise den almindelige Mening, der udpegede Hertuqeu af 
^eulllade som hans Model, ligesom han, ved at doublere den latierliqe 
U-tarqms, har jsgt at give Satiren et saa almindeligt Prag som 
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Mol is re .  
„Og jeg hundrede paa, at det er Dig. 

La  Grange.  
„Hundrede i rede Penge? 

M a l i e r e .  
„I rede Penge? Nei. Halvfemsindstyve paa min Bankier 

„Amyntas, og ti strax. 

La  Grange.  
„Ja, det gaar jeg ind paa. 

Mo l is re .  
„Saa er det i Orden. 

La  Grange.  
„Du mister Dine Penge, Marquis! 

Mo l i  s re .  
„Nei, Risikoen er paa Din Side, Marqnis. 

La  Grange.  
„Hvem stal saa domme os imellem? 

M o l i s  re .  
„Der har vi jo en Mand, hvis Votum uok kau asgjore den 

„Sag. Pst, pst! Chevalier! Pst, pst! 

Brecour t .  
„Hvad behager?" 

Mo l is re .  
Saa nu gaar han hen og tager en Marqnistone! Har 

jeg ikke sagt Dem, at den Rolle skal spilles saa naturligt som 
muligt? 

B  recour t .  

Jo. 

Mo l is re .  
Lad os saa blive ved! „Pst, pst! Chevalier! 

Brecour t .  

„Hvad behager? 

Mo l is re .  
„Asgjsr vort Voeddemaal. 

B recour t .  

„Hvilket Vaddemaal? 



Paa slaaende Fod i Versailles. 495 

Mol ie re .  
„Vi disputere om, hvem af os To det er, som Molisre 

„spiller i „Kritiken". Han vcrdderpaa, at det er mig, og jeg 
„vcedder paa, at det er ham. 

Brecour t .  
„Og jeg afsiger den Dom, at det hverken er den Ene eller 

„den Anden. I ere jo gale beggeto, naar I med Vold og Magt 
„vil anvende den Slags Ting paa Jer selv! Jeg horte forleden 
„Dag, hvorledes Molisre beklagede sig over nogle Personer, der 
„kom med en lignende Paastand. Der er Intet, sagde han, der 
„ajsr mig saa kjed af det, som naar jeg bliver beskyldt for at 
„have sigtet paa bestemte Folk i de Portrætter, hvis Hensigt er 
„at trcrffe Scrder, men ikke Personer, Billeder, som jeg har 
„grebet ud af Luften, og som kunde kaldes blotte Fantomer, der 
„bliver klcedt paa, efter Lyst og Lune, for at more Publikum. 
„Det gjorde ham ondt, vedblev han, at hsre Folks evindelige 
„Stiklen paa bestemte Personer, som han rigtignok aldrig har 
„toenkt paa, men som man ligefuldt udpeger med den storste 
„Sikkerhed. Ja, han tilfoiede, at hvis Noget skulde gjsre ham 
„kjed af at arbeide for Scenen, da var det dette Uvcefen, med at 
„ville opdage Ligheder, et Uvcrfen, der benyttes af hans Fjender 
„som et sarligt Vaaben, mod hvilket det just ikke altid er let at 
„vcrrge sig. Og jeg finder at han har Ret. Jeg spsrger Dem 
„mine Herrer, hvorfor, paa hvilken rimelig Grund, man an
vender alle hans Gestus, hvert Ord, der udgaar af haus Mund 
„paa Scenen, paa enkelte, bestemte Personer? Med hvilken Ret 
„gaar man los paa at skaffe ham Fortrced Paa Halsen ved at 
„sige tilhoire og tilvenstre: Det er Den, det er Den, da hans 
„Fremstillinger i Regelen kunne passe paa mer end hundrede 
„sorfkjellige Individer? Det er Komediens Hverv i Alminde
lighed at asspeile Menneskenes Feil og Daarskaber; det er dens 
„Hverv i Soerdeleshed at skildre de Feil og Daarskaber, som 
„gaa i Svang i vort eget Aarhnndrede. Hvorledes skal det da 
„blive muligt for Moliere at tegne nogen Figur, som ikke, til 
„en vis Grad, finder sit Forbillede i Verden? Hvorledes skal 
„han, naar man, ved ethvert morsomt Billede, som han viser sit 
„Publikum, stikler paa Den og Den, kunne vedblive at skrive 
„Komedier? 

M o l i s r e. 
„Naa, Chevalier, Du vil vaske Din Molisre ren, mens Du 

„staauer vor fcrlles Veu, som staar her. 

La  Grauge.  
„Du tager feil, Marquis, det er Dig, han vil fkaane. Lad 

„os faa fat paa en anden Dommer. 
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Mol is re .  

„For mig gjerne. Men siig mig engang, Chevalier, tror 
„Du ikke, at Din Molisre snart er ndtsmt! Tror Du vel, at 
„han kan finde mere Stof . . . 

B r e c o n r t. 
„Finde mere Stof! Ak, min stakkels Marqnis, vi forsyne 

„ham kun altfor rigeligt med Stof hver Dag. Videre just 
„ikke ifard med at blive klogere, trods al hans Slid og 
„Msie . . . 

Mol is re .  
Stands! Det Sted maa markeres noget skarpere. Hsr 

ef ter, hvorledes jeg siger det: „Finde mere Stof? Ak, min 
„s takke ls  Marqn is ,  v i  fo rsyne ham kun a l t fo r  r ige l ig t  med S to f  
„hver Dag. Vi ere just ikke ifcrrd med at blive klogere, trods 
„al hans Slid og Msie. Tror Du virkelig, Marquis, at hau 
„alt har udtomt Menneskenes Daarfkaber i fine Komedier?^ Er 
„der ikke, selv uden at forlade Hoffets Gebet, mere end en Snes 
„Karakterer, som hauendnu slet ikke har rsrt ved? Har han ikke, 
„f. Ex., dem, som overose hinanden med Venskabsyttringer, naar 
„de ses, og neppe have vendt hinanden Ryggen, forend de hud
flette hinanden con sium-e? Har hau ikke disse Spytslikkere, 
„disse flane Jabrodre, som aldrig krydre deres fade Smigreri 
„med mindste Korn af Salt, og hvis vamle Lovtaler voekke 
„Qvalme hos dem, som maa hore derpaa? Har han ikke alt 
„det feige Hofkryb, Magtens og Gunstens stadige Tilbedere, som 
„strs Virak for os i vor Medgang og kimse ad os i vor Mod-
„gang? Har han ikke det hele Sleng af Folk, der altid ere mis-
„fornsiede med Hoffet, dette unyttige Paahoeng, der ansoger om 
„Belonning for deu Paatrcengenhed og Udholdenhed, hvormed 
„de Aar ud og Aar ind overhcrnge Kongen, den eneste Fortjeneste 
„som de har at beraabe sig paa? Har han ikke dem, hvis fod-
„talende Hoflighed er ens mod Alverden, der ndstro deres Kjoer-
„tegn tilhsire og tilvenstre og fare fra Omfavnelse til Omfav
nelse, uden at mene det Allermindste dermed? Min Herre, 
„Deres ydmygste Tjener . . . Min Herre jeg er ganske til Deres 
„Ordre . . . Gjor Regning paa mig, min Herre, som Paa den 
„varmeste af Deres Venner . . . Ah, min Herre, jeg er henrykt 
„over at omfavne Dem ... O min Herre, jeg saae dem sande
lig ikke, gjor mig den SEre at byde over min Ringhed, tillad 
„mig at bevise Dem min Hengivenhed . . . Voer overbevist om, 
„at jeg er Deres i Liv og Dod . . . Stol paa min fuldkomne 
„Hoiagtelse, mit uforanderlige Venskab, befal over Deres ydmygste 
„Tjener, o. s. v., o. s. v. Nei, nei, min kjoere Marquis, Mo-
„liere vil altid faa flere Sujetter end han kan overkomme, og 
„hvad han hidtil har gjort er kun Bagateller mod hvad han 
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endnu har at tage fat paa". Saaledes er det omtrent at dette 
Sted bor spilles. 

B recour t .  
Godt. 

M o l i s r e. 
Bliv saa kun ved! 

B recour t .  
„Der komme Climene og Elise. 

Mo l i e re  (til Frsken Duparc og Frsken Moliere). 

Derpaa skulle I To komme. 
(Til Frsken Duparc.) 

Pas endelig paa at vrikke 
dygtigt med Hofterne, og gjor saa mange Dikkedaer og Kompli
menter som muligt. Det vil genere Dem lidt, det veed jeg nok. 
Men jeg kan ikke hjcrlpe Dem. Man maa imellem ajore Vold 
paa sig selv. 

F rsken  Mo l ie re .  
„O Frue, jeg har allerede kjendt Dem langtfra. Jeg saae 

„strax paa Deres Boesen, at det ikke kunde vcere nogen Anden 
„end Dem. 

F rsken  Duparc .  
„Ja, det er mig, som De ser. Jeg kommer her, for at, 

„vente paa en Mand, som jeg har en Sag at afgjsre med. 

F rsken  Mo l ie re .  
„Det samme er Tilfaldet med mig. 

Mo l i e re .  
Mine Damer, her staar nogle Kasser, der kunne fungere 

som Lånestole. 

F roken  Duparc .  
„Nu vel, Frue, vil De ikke behage at tage Plads?" 

F rsken  Mo l ie re .  
„Efter Dem, Frue." 

Mo  l i e re .  
Godt! Efter disse smaa stumme Ceremonier, skal Alle fcrtte 

sig ned og konversere siddende, undtagen de to Marqnier, som 
isslge deres naturlige Uro ikke kunne blive lcenge paa et Sted, 
men snart scrtte sig ned, snart atter springe op. Saa gaa vi 

3L 
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videre. „Chevalier, Du flulde, paa JEre, spendere en Smule Me-
„decin paa Dine Kanoner^). 

B recour t .  

„Hvordan? 

Mo l ie re .  
„De Stakler ere syge og trcrnge til Doktorhjcelp. 

B recour t .  
„Den Kjcrldermaud kuude Du gjerne have spart Dig. 

F roken  Mo l i s re .  
„Min Gud, Frue, hvor Deres Hud idag er af en blomdeude 

„Hvidhed, og hvilken overraflende, glodeude Karmin paa Deres 
„Lcrber! 

F rsken  Dnparc .  
„O min Gud, hvad er det De siger, min Kjcrre? Jeg er 

„netop frygtelig grim idag. Se blot ikke paa mig. 

F rsken  Mo l ie re .  
„Ak, Frue, gjsr mig dog den Glcede at slaa Deres Slsr 

„tilbage. 

F rsken  Duparc .  
„Hvor vil De hen, min Kjcere? Jeg siger Dem, at jeg 

„er saa frygtelig styg idag, at jeg ikke kan udholde at se 
„mig selv. 

F rsken  Mo l i s re .  

„De er saa smuk! 

F rsken  Duparc .  

„Vist ikke, vist ikke. 

F rsken  Mo l i s re .  
„Lad mig endelig faa Lov til at se paa Dem. 

F rsken  Duparc .  
„O fy dog, jeg beder Dem. 

F roken  Mo l i s re .  

„For min Skyld. 

F rsken  Duparc .  

„Min Gud, nei! 

Kncrmanchetlcr. Formodenlig har Cdevalierens ikke voeret saa vide og 
brusende som det, efler Billeder fra hin Tid. var Moden, 
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Frsken  Mo l i s re .  
„Jo vist. 

F rsken  Duparc .  
„De gjsr mig ganske fortvivlet. 

F rsken  Mo l ie re .  
„Blot et Meblik! 

F rsken  Duparc .  
„Nei! 

F rsken  Mo l ie re .  
„O De maa endelig lsfte Slsret! Hvor kan man und-

„vcrre Synet af Dem? 

Frsken  Duparc .  
„Ak, hvor De er paastaaelig, min Kjcrre! Hvad De vil. det 

„vil De med Vold og Magt. 

F rsken  Mo l i ^ re .  
„Ak Frue, De risikerer Intet ved at vise Dem i det klareste 

„Dagslys, det tsr jeg gjsre min Ed paa. De slemme Folk 
„som sagde, at De brugte Kunster*)! Nu kan jeg da med Sand-
„hed modsige dem. 

F rsken  Duparc .  
„Ak ,  jeg  veed  i kke  engang ,  hvad  de r  menes  med  a t  b ruae  

„Kunster. Men hvor gaar de Damer hen? 

F rs  ken  Debr ie .  
„Tillad mig, mine Damer, at meddele Dem en hsist be

hagelig Nyhed. Her staar Hr. Lysidas, som lige har fortalt 
„mig, at der er skrevet et Stykke mod Molisre, som de store 
„Aktsrer skulle spille. 

Mo l i s re .  
„Det er sandt. Man har villet lcese det for mig. Det er 

„en Bros . . . Brous . . . Brossaut**), som har skrevet det. 

Du  Cro isy .  

„Det er rigtigt. Hr. Marquis. Det er opslaaet under 
„Hr. Boursaults Navn. Men jeg tsr jo nok betro det lerede 

Originalen har: „qns vous mettieie (Zllviyne ckosii". Der sigtes na
turligvis l i l den hvide Sminke, som var begyndt at komme i  Brug. 

Marquien stammer paa Navnet af den Forfatter, der bar skrevet mod 
Molære, ^et er en let Antydning af, al denne Forfatters Navn endnn 
ikke var synderlig bekjendt i  Litteraturen. 

32* 
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„Selskab her den Hemmelighed, at mange Folk have lagt Haand 
„paa dette Arbeide, af hvilket man venter sig de stsrste Resultater. 
„Da alle vore Forfattere og alle vore Skuespillere maa be
fragte Molisre, som deres svorne Fjende, saa have vi Alle 
„forenet os om at gjsre ham al den Fortroed, vi kan. Hver 
„Enkelt har givet nogle Penselstrsg til hans Portrat*). Men 
„vi have naturligvis ikke villet give vore Navne til den Sag. 
„Det vilde jo ikke vcere nogen Skam for ham, om han bukkede 
„under for hele Parnassets forenede Anstrengelser. Nei, for at 
„gjsre hans Nederlag mere vanoerende, have vi Alle gjemt os 
„under en nbekjendt Forfatters Navn. 

F rsken  Dnparc .  

„O, hvor det glceder mig! 

Mo l i  s re .  
„Og mig da? Paa min Sjoel, det er godt, at Den, der 

„har gjoit Nar af os, nn felv kan blive gjort til Nar. Han skal, 
„for en Ufcerd, faa ordenlig over Fingrene. 

F rsken  Dnparc .  
„Det kan lcere ham at satirisere over alle Folk! Den ufor

skammede Karl, som ikke vil iudrsmme Qviudeus Sands for det 
„Sublime, som fordommer vore eleganteste Udtryk og fordrer, at 
„vi skulle holde os i de lavere Regioner! 

F rsken  Debr ie .  
„Det er jo kun en Bagatel! Men at kritisere vor Handle-

„maade, vore Tilbsieligheder! Hvis man skulde domme os efter 
'„det Skndsmaal, han giver os, saa kunde vi sige Godnat til al 
„Fortjeneste, thi de bedste af os ere for ham de varsle. 

F roken  Du  Cro i f y .  
„Det er utaaleligt! Mau kan jo Intet foretage sig mere! 

„Hvorfor kan han ikke lade vore ALgtemand vare i Fred? Hvad 
„har han at bestille med at lukke deres Vine op for Tmg, hvorom 
„de ellers aldrig vilde drsmme? 

F rsken  Be ja r t .  
„Det kunde endda vare det Samme. Men han gjsr ogfaa 

„Nar af honette, brave Koner! Ja, denne slette Spottefugl har 
„fordristet sig til at kalde os nogle djavleblandte Drager, 

l.e portr-il .>11 psintre, Boursaults, i  vor li l le Forerindrinq omtalte 
Stykke. Skisndl dette allerede var spillet og vedblev ar gtve godt 
Hus, har Moiiere, med den overordenUge Takl, der aldrig ivlgtede 
liam, forlagt den ovenstaaende Samtale tit et Tidsrum, der aniage- at 
v«re kort forend den dramatiserede Pasqnils Opsorelie paa Hotel 
Bourgognes Theater. 
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Frsken  Mo l i s re .  
„Ja, er det ikke uforskammet? Mm lad ham nu bare faa 

„sin Bekomst! 

Du  Cro isy .  
„Desuagtet vil dette Stykkes forste Opssrelse dog trange til 

„a t  s lo t tes ,  og  Ho te l  Bourgognes  Skuesp i l l e re  . . . "  

Frsken  Duparc .  
„Var De ganske ubekymret i saa Henseende! Jeg tsr inde-

„staa Dem for det Stykkes Held, som jeg tor indestaa for 
„mig selv. 

F rsken  Mo l i s re .  
„Det kan De trygt. Det kan ikke gaa galt. Der er altfor 

„Mange, som have falles Interesse i den Sag. Det falder jo 
„af sig selv, at Hver og En, som har sslt sig truffen i Molieres 
„Stykker, nu vil gribe Leilighedeu til at havne sig paa ham, og 
„applaudere dette Angreb paa hans Person. 

B reconr t  (ironisk). 

„Det er i sin Orden. Jeg svarer for, at der idetmindste 
„stal vare tolv Marquier, sex Spidslarker, tyve Koketter og 
„tredive Hanreier, som ville klappe af alle Livsens Krcrfter. 

F rsken  Mo l i s re .  
„Ja, det tror jeg! Hvorfor i al Verden har han ogsaa 

„sornarmet alle disse rare Mennesker, i Scerdeleshed de stakkels 
„Hanreier, som ere det bedste Folkesard under Solen? 

M o l i e r e. 
„^>eg har, <Iud dsde mig, hort at baade han se.v og hans 

„Komedier ville blive ordenlig tilrakkede! Alle Forsattere og 
„Skuespillere, fra Cedereu til Jsopeu*), ere rent djcrvleblaudt i 
„Harnyk:mod ham. 

F roken  Mo l i s re .  
^ "Det er godt nok til ham. Hvorfor skriver han flette 

„stykker, som hele Paris render ester at se, og hvori han maler 
"sine Figurer med saa livagtige Farver, at Euhver kan kjende sit 

Fra Corneille ti l Boursault. Corneille og Molisie stode senere paa en 
meget venskabelig Fod, og der er in.et Svsrgsmaal om, at den -rble 
ridderlige Moliere noerede den stsrste Hsiagtelse for den franske Tra
gedies hoit fort,ente Veteran^ Men under den store Strid som v 
bave omtalt i  Indledningen til dette Slvlke, stod Molære ganske alenei 

yave en mec^et annlva Tituation i  vov eaen litteratur at 
rremviie, dengang den Heibergske Vaudeville med Lunets og Satirens 
^.aaben koempede en drabelig Dyst mod de Forbomme, som giorde stg 
gioeldende hos et vist Parti. 
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„Portrcet? Hvorfor skriver han ikke fornuftige Stykker ligesom 
„Hr. Lysidas? Saa vilde han ingen Modstandere have, og alle 
„de andre Forfattere vilde rose ham? — Det forstaar sig, den 
„Slags fornuftige Stykker have ikke det Tillob som hans. Men 
„hvad gjor det? Til Gjengjoeld blive de roste for at vcere hoist 
„velskrevne. Ingen falder paa at angribe dem, og Den, der 
„ser dem, broender af Begjoerlighed efter at finde dem smukke. 

Du  Cro i f y .  
„Jeg kan med Sandhed sige, at mine Arbeider altid vinde 

„de Loerdes Bifald og aldrig skaffe mig Fjender paa Halsen. 

F rsken  Mo l i s re .  
„Hvor det er rart, at De er saa tilfreds med Dem selv! 

„Det er sandelig mere voerd end et helt Publikums Bifald og 
„end alle de Penge Maliere fortjener! Hvad Magt ligger der 
„vel Paa om der er tomt Hus til Deres Stykker eller ikke, naar 
„disse blot vinde de Herrer Langsbrodres Anerkjendelse? 

La  Grange .  
„Men naar kommer saa dette nye Stykke, „Malerens 

„Por t ræt "?  

Du  Cro isy .  
„Det veed jeg ikke, men jeg veed, at jeg vil vcere i forste 

„Rcrkke af dem, der raabe: O hvor det er deiligt! 

Mo l i s re .  
„Ja, jeg min Tro ogsaa. 

La  Grange .  
„Og jeg, Gud fordomme mig med. 

F roken  Duparc .  
„Paa min virksomme Bistand stal det ikke mangle. Jeg 

„svarer for en Bifaldsstorm, der skal knuse alle fjendtlige Me
ninger! Det er da d'et Mindste, man kan gjore for vore In
deressers Forscegter. Vore Lovtaler bor vcere hans Skjold og 
„hans Brystvcern. 

F roken  Mo  l i e re .  
„Hvor det var smukt sagt! 

F rsken  Debr ie .  
„Det er, hvad vi Alle bor gjore. 

F roken  Be ja r t .  
„Ja, det er vist. 
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Frsken  Du  Cro i f y .  
„Derom kan der ingen Tvivl vare. 

F roken  Herve .  
„Ingen Naade mod den Satirikns! 

Mo l i e re .  
„Paa ZEre, Chevalier, Din Ven Moliere kommer nok til 

„at krybe i Skjul. 

B reconr t .  
„Hvem, Moliere? Hor, veed Du hvad, Marquis, jeg tor 

„mdestaa Dig for, at han gaar hen i Theatret, og ler ikap med 
„Jer Andre af det Portrcrt, man har lavet af ham*). 

M  o l i  s  re .  
„For Fanden! Den Latter bliver nok noget spidsmnndet! 

B reconr t .  
„Nei, nei, Marquis! Han vil finde mere Grund til at le, 

„end Du tror. Jeg har set Manuskriptet til det omtalte Stykke. 
„Hver Smule, som er morsomt deri, er laant af Moliere selv. 
„Han ml vist ueppe crrgre sig over at Folk le af hans egne 
„Indfald, og hvad det Sted angaar, hvor man med Vold og 
„Magt vil ham tillivs, da tvivler jeg virkelig meget om, at det 
„Ml vinde el eneste Menneskes Bifald. De Folk, som man har 
„forsogt at ophidse imod ham ved at tude dem Arene fulde med 
„deres formentlige Lighed med hans Theaterfigurer, havde aldrig 
„kunnet finde et slettere eller latterligere Forsvar. Det er kun 
„en daarlig Politik, naar man dadler en Forfatter, fordi han 
„forer en altfor trcrsfende og naturtro Pensel! 

La  Grange .  
„Jeg har hort, at Skuespillerne ere meget fpoendte paa hans 

„Gensvar. 

B recour t .  
„Hans  Gjensva r !  Ne i ,  m in  k jc r re  Marqu is ,  saa  dum er  

„Moliere ikke. Hau var sandelig en stor Nar, hvis han spildte 
„Tid paa de Skjaldsord. Alverden kjender Gruudeu til Bed-
kommendes Angreb paa ham, og det bedste Svar, kan han give 

^ vcere, at skrive et nyt Bark, der gjor ligefaa megen 
„^ykke som hans andre Stykker. Saadan som jeg kjender de 
,'^olk, er jeg ganske vis paa, at en Komedie, der fylder Huset 
„godt hos ham, vil cergre dem langt mere end noaet satirisk 
„Svar, noget personligt Angreb, er istand til. 

.Moliere gik virkelig hen og saae paa Loursaulis Stykke, stiondt han 
vidste, hvorledes han vilde blive stirret raa. 
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Mol i s re .  
„Men, Chevalier . . 

Froken  Be ja r t .  
Tillad, at jeg et Meblik afbryder Proven. 

sTil MoliSre.) 
Maa jeg sige 

Dem min Mening? I Deres Sted havde jeg taget anderledes 
fat paa den Sag. Publikum venter et kraftigt Svar af Dem. 
Efter den Maade, hvorpaa De fkal vare behandlet i det bevidste 
Stykke, var De sandelig i Deres gode Ret, om De tog Bladet 
fra Munden og ikke siaanede Nogen. 

Mo l i s re .  
Jeg kunde blive rasende over at hore Sligt af Dem! Det 

er et agte Dame-Rasouuemeut! Jeg skulde satte mig i Harnisk, 
blive hidsig, ja bruge Skjaldsord og Fornærmelser, ligesom 
mine Modstandere have gjort! Haad Wre skulde jeg vel hoste 
deraf, og hvad Skade skulde det gjsre dem? Som om ikke de 
gode Folk ret med Hjertenslyst havde spakket sig paa eu Vredes
storm! Som om ikke Nogle af dem, dengang der, just med 
Hensyu paa det skarpe Svar, jeg kunde give, var Dissens om 
„Malerens Portrat" skulde opfsres eller ikke, havde raabt: 
Lad ham kun svare! Lad ham give os dobbelt op for hver 
Foruarmelfe, hvad gjsr det, naar vi blot tjene Penge? Synes 
De ikke, at det er en net LEresfslelse, som aabenbarer sig i den 
Ittring? Vilde det ikke vare en deilig Havn for mig, naar jeg 
gav  dem,  hvad  de  a l l e rhe l s t  a f  A l t  v i l de  have?  

F rokeu  Debr ie .  
Da har Vedkommende dog raabt og streget nok over de tre, 

fire Ord, som De har ladet falde i Kritiken. 

Mo l i e re .  
Ja vist. Det kan man bilde Boru ind. De tre, fire Ord 

har nok foruarmet dem hoiligt! — Nei, uei, det stikker ikke deri. 
Den Synd, jeg har begaaet, er blot, at jeg har havt den Lykke 
at behage lidt mere, end man kan voere tjent med. Hele deres 
Opforfel, ligefra den Dag af, da vi kom til Paris, har kun 
altfor klart bevist, hvad det er, fom er dem iveien. Men lad 
dem nu gjore, som de har Lyst. Alle deres Maskiner og Ka
baler og Opspind kunne ikke skade mig. Lad dem kritisere mine 
Stykker! Desbedre! Vorherre bevare mig for at fkrive Noget, 
der vinder de Herrers Bifald! Det vilde vare en daarlig Af
fare for mig. 

F roken  Debr ie .  
Det kan da ikke vare nogen Fornoielse, at Ens Arbeider 

blive hudflettede. 
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Mal ie re .  
Og hvad stader det saa mig? Har mit Stykke*) ikke havt 

det Held, at det har moret de hoie Personer, som jeg fremfor 
Alt, har ssgt at behage? Har jeg ikke al Grund til at vcere 
tilfreds med dets Skjabne, og kommer ikke al den Kritik bag
efter? Har jeg ikke al Grund til at sporge, hvad hele den Storm 
vedkommer mig? Rammer Angrebet paa et Stykke, der alt har 
gjort Lykke, ikke langt mere dem, hvis Dom har hadret det 
med Bifald, end Forfatteren, hvis Kunst har frembragt det? 

F roken  Debr ie .  
Ja, jeg havde alligevel i Deres Sted gjort mig eu For-

nsielse af at karikere denne lille Hr. Forfatter, som gjsr sig vig
tig med at angribe Folk, der ikke bryde sig det Mindste om 
ham. 

M o l i ̂ r e. 
Jeg tror De vil! Det var rigtig et rart Indfald! At ville 

more Hoffet med Hr. Bonrsault! Gud veed, hvordan jeg skulde 
faa ham pyntet op, saa at jeg kunde faa Noget ud af ham! 
Tror De, at en Karikatur af ham paa Theatret vilde faa Folk 
til at le? Det var fandelig at vise ham for stor en SEre, naar 
man fremstillede ham for et haderligt Pnbliknm! Hvad Bedre 
kunde han vel onske sig, han, som har angrebet mig, blot for 
at gjsre sig selv bekjendt? Det er en Person, som Intet har 
at tabe, og som Hotel Bourgognes Skuespillere have hidset paa 
mig i Haab om at indvikle mig i en Feide, der kunde afholde 
mig fra de vigtigere Arbeider, som bor udfylde min Tid. Hvor 
kan I Alle vare saa enfoldige, at I gaa i den Falde? Men 
leg stal nok afgive en offenlig Erklaring derom. Jeg har ikke 
chnde at besvare deres Kritiker og Modkritiker. Lad dem sige 
faa meget Ondt, de vil, om mine Stykker. Det stal de frit 
have Lov til. Lad Dem benytte, hvad der har gjort Lykke hos 
os og vende det, som man vender en brugt Kjole, til Brug for 
deres Theater. Lad dem kun profitere af det Morsomme, som 
findes i mine Stykker og af den Smule Held, jeg har havt 
Den kau jeg nok samtykke, hvis de trange dertil, ja jeg vil med 
Glade unde dem den Skjarv til at hjalpe paa dem, hvis de 
blot vil nsies med Det, som jeg med Anstand kan indromme 
dem. Th: Hofligheden har ogfaa sine Grandfer. Der gives Ting 
som hverken brmge Tilskuerne eller Den, man taler om, til at le»*). 

Hustruskolen, som var den vdre Foranledning til den store Krig der 
forovrigt havde truet lige fra den Tid af. da „S p i  d s l-r r ke rn e" 
ttiorde en dengang aldeles nkjendt Furore. 
Sigter til nogle hoist ncrrgaaende personlige Angreb, der ikke havde 
det Mindste at gjsre med Molieres dramatiske ^ og litter«re Virk
somhed. 
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Jeg overlader dem, som sagt, meget gjerne mine Arbeider, mit 
Ansigt, mine Gestus, min Stemme, mine Manerer og min Maade 
at recitere paa. Med alt Det maa de gjore og lade som de vil, 
hvis det kan vare dem til Nytte. Jeg gjsr flet ingen Modstand, 
men vil vcere henrykt, hvis det kan more Folk, men saa maa 
de ogsaa vise mig den Gunst at lade mig beholde det Lwrige; 

saa maa de ikke befatte sig med at rsre ved Ting af den Natur, 
som de skulle have gjort i deres sidste Komedie. Derom maa 
jeg i al Hoflighed anmode denne gode Herre, der giver sig af 
med at skrive for dem, og det er alt det Svar, som de saa 
af mig. 

F roken  Be ja r t .  

Men dog . . . 

Ma l ie re .  
Men dog tror jeg, at I vil tage Livet af mig! Lad os nu 

ikke tale mere derom! Vi spilde jo Tiden med al den Snak hen 
i Vind og Veir, istedensor at prove vor Komedie. Hvor vidt 
vare vi? Jeg husker det ikke mere. 

F rokeu  Debr ie .  
Det var paa det Sted . . . 

Mo l i s re .  
Min Gud, jeg horer Stsi. Det er Kongen, som kommer. 

Bi saa vist ikke Tid til at gaa det øvrige igjennem. Det har 
vi af al den megen Snak. Men nu maa I Alle se at gjore Eders 
Bedste, og skille Jer derved saa godt, som I Paa nogen Maade 
sormaar. 

F roken  Be ja r t .  
Jeg er saa angst. Jeg kan virkelig ikke spille min Rolle, 

naar den ikke bliver provet helt igjennem. 

Mo  l i s re .  
Hvorledes? Tor De ikke spille Deres Rolle? 

F roken  Be ja r t .  

Nei. 

F roken  Duparc .  

Jeg heller ikke. 

F rokeu  Debr ie .  

Jeg heller ikke. 

F roken  Mo l i s re .  

Jeg heller ikke. 
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Frsken  Herve .  
Jeg heller ikke. 

F rsken  Du  Cro isy .  
Jeg heller ikke. 

Mo l i e re .  
Men er I fra Forstanden. Allesammen? Vil I gjsre Nar 

Fjerde Scene. 
Bejart. Moliere. La Grange. Du Croisy. Brecourt. Froknerne: 

Duparc, Debrie, Molivre, Du Croisy, Herve. 
Be ja r t .  

Mine Herrer, jeg kommer for at underrette Dem om, at 
Kongen er kommen, og at han venter, at de ville begynde. 

M o l i s r e. 
Ak, min Herre, jeg er i den stsrste Forlegenhed af Verden. 

-Fa, jeg kan sige, at jeg i dette Meblik er formelig fortvivlet. 
Alle disse Damer have faaet Skrcrk i Blodet, og paastaa, at de 
maa prsve deres Roller, forend Forestillingen begynder. Vi bede 
mdstcrndig om en lille Frist. Kongen er Godheden selv, oq ban 
veed, at Tiden har vceret yderst knap. 

Femte Scene. 
Moliere- La Grange. Du Croisy. Brecourt. Froknerne: 

Beiart, Duparc, Debrie, Molære, Du Croisy og Herve. 
Mol i s re .  

For Guds Skyld, se at tage Jer sammen! Lad Modet ikke 
synke, jeg be'er. 

F roken  Duparc .  
De burde virkelig undskylde Dem. 

M o l i s r e. 
Hvorledes? Jeg skulde undskylde mig? 

Sjette Scene. 
Moli«re. La Grauge. Du Croisy. Brecourt. Froknerne: 
Beiart, Duparc, Debrie, Molivre, Du Croisy og Herve. Fsrste 

Vigtigmager. 
Fsrs te  V ig t i gmager .  

Mine Herrer, skynd dem dog al begynde. 
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Mol i s re .  
Strax min Herre. Jeg tror, jeg gaar fra Forstanden over 

denne Sag. 

Syvende Scene. 
Molære. La Grange. Du Crois». Brecourt. Froknerne: 
Duparc, Bejart, Debrie, Molii-re, Du Croisl), Herve. Forste 

Vigtigmager. Andcn Vigtigmager. 

Anden  V ig t i gmager .  
Mine Herrer, saa begynd dog! 

Mo l i s re .  
Strax, min Herre. 

(Til Skuespillerne), 

Hvorledes? Ville I gjsre mig den Tort. 

Ottende Scene. 
Maliere. La Grange. Du broisy. Brecourt. Froknerne: 
Bejart, Duparc, Debrie, Molære, Du Croisy og Herve. Forste 

anden og tredie Vigtigmager. 

Tred ie  V ig t i gmager .  
Mine Herrer, begynd dog! 

M  o l i  s  re .  
Vi ere lige ifoerd dermed, min Herre. 

(Afsides.) 
O alle disse Folk, 

som gjsre sig vigtige med at raabe: „Begynd, begynd", stjondt 
Kongen aldrig har toenkt paa at sende mig de Bud. 

Niende Scene. 
Moliere. La Grange. Du Croisy. Brecourt. Froknerne: 
Bejart, Duparc, Debrie, Molære, Du Croisi, og Herve. Forste, 

anden, tredie og fjerde Vigtigmager. 

F je rde  V ig t i gmager .  
Mine Herrer, begynd dog! 

Mo  l i s re .  
Det er alt igang, min Herre. 
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(Til Skuespillerne.) 

Ville I virkelig udsatte mia 
for dm Beskæmmelse . . . 

Tiende Scene. 
Bejart. Molære. LaGrange. Du Lroisy. Brecourt. Froknerne: 
Bejatt, Duparc, Debrie, Molivre, Du Croisy og Herve. Forfte, 

anden, tredie og fjerde Ligtignmger. 

Mol i  s re .  
De kommer vel sagtens ogsaa for at sige mig, at iea skal 

begynde? Men . . . 

Be ja r t .  
Nei, min Herre, jeg kommer for at sige Dem, at Kongen 

har hsrt om den Forlegenhed, hvori De befinder Dem. Af 
fcrrdeles Godhed tillader han Dem at udsatte Deres nye Stykke 
til eu anden Gang og vil idag nsies med det fsrste, det bedste 
som De er istand til at give. 

M o l i s r e. 
O min Herre, De stjcenker mig mer end Livet. Kongen 

beviser os den stsrste Naade ved at give os Tid til at udfore 
Det, som han har onflet. 

(Til Skuespillerne og Skuespillerinderne.) 

, ^ Lader os strax ile hen og takke ham 
fo r  hans  ove ro rden l i ge  Godhed .  

Ende .  
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Et lille Weronl. 

Under min Syslen med Udgivelsen af denne Over
sættelse har jeg ofte og fra HM forskjellige Kanter 
modtaget Bemærkninger og Forespørgsler, angaaende 
dette Arbeide. 

Naar man afslutter et Bind, og navnlig et fsrste 
Bind af et faa omfangsrigt Vcerk, falder det naturligt, 
at man paany gjennemgaar og sammenstiller de for
skjellige Attringer, som man har hort eller loeft om den 
gjorte Begyndelse, saavel for at klare sig disse Mringers 
Berettigelse, som isoer sor at drage Nytte af dem, den 
bedste, ja maaste den eneste Tak, man kan bringe de 
Personer, der have viist deres Interesse for Sagen, ved 
at udtale sig om den. 

Men medens jeg, med dette Maal for Bie, gjen-
nemgik de hist og her spredte Bemcerkninger og navnlig, 
med storste Opmærksomhed, lyttede til ethvert velvilligt 
Vink om Alexandrinernes Behandling i det danske Sprog, 
blev jeg lidt forundret ved at sinde, at der var nogle 
S p o r g s m a a l ,  s o m ,  u d e n  e g e n l i g  a t  v e d k o m m e  s e l v e  
Oversættelsen af Moliere, dog, i Anledning af denne, 
have gjentaget sig meget oste, ja, faa ofte, at jeg lige
som foler mig opfordret til at besvare dem, i Haab om, 
at de saa muligt kunne komme til Ro, nemlig: 

1) Hvorfor Moliere, der, efter mit eget Udsagn, har 
saa stort et Krav paa mine Landsmands Taknemme
lighed, ikke udkommer paa Dansk i et stsrre Format 
og med en elegantere Udstyrelse? 
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2) Hvorfor jeg har affærdiget den indledende Notitse 
i saa stor Korthed, da jeg dog niaatte vcere istand 
til at skrive en Biografi af Moliere i en fyldigere 
og mere tiltalende Form? 

3) Hvorfor jeg ikke har citeret de forskjellige franske 
Kilder, af hvilke jeg dog formodenlig maa have 
taget de Bemærkninger og Noter, hvormed jeg led
sager hvert enkelt Stykke? 

I Henhold til det sorste af disse Sporgsmaal, har 
jeg kun at svare, at det vistnok vilde have vceret min 
cerede Forlcegger ligesaa kjcert som mig at foranstalte 
en Pragtudgave af Moliere. Men da vore fmaa For
hold hertillands uu engang vanskeliggøre den Slags 
Foretagender, iscer med et Arbeide, der, i bogstavelig 
Forstand, stal bryde sig sin Vei, ville vi vcere meget 
glade og taknemmelige, hvis denne mindre og let til
gængelige Udgave maa vcekke saa megen Interesse for 
M o l i e r e ,  a t  d e r  e n g a n g  i  T i d e n s  L o b  m e d  n o g e n 
lunde Fornuft, kan blive Tale om en storre og kost
barere 

Hvad det andet Sporgsmaal angaar, maa jeg til
lade mig at bemcerke, at en nogenlunde udforlig Bio
grafi af Moliere, vilde have optaget circa tyve Ark, og 
altfaa ueppe have vceret paa rette Sted i Indledningen 
til et Arbeide, hvis Maal netop er at vcekke Interesse 
for den store, hidtil paa dansk Grund saa lidt lceste og 
saa lidt forstaaede Digter, gjennem hans egne Vcerker. 
Naar engang Moliere bliver kjendt, lcest og skattet ved 
Siden af Holberg, vil det rette Tidspunkt ogsaa vcere 
kommen til at give en storre popnlcer Fremstilling af 
hans mcerkelige, bevcegede, arbeidsomme og lidelsesfulde 
Liv, et Arbeide, som naar den beleilige Tid kommer, 
dog vistnok helst bor udfores, eller i det Mindste fuld
endes, i Paris. 

Det tredie og sidste Sporgsmaal er en lille Smule 
mere indviklet, og jeg maa vcere dem, der have stillet 
det, hoist taknemmelig for, at det har givet mig An
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ledning til selv at droste de Motiver, „hvorfor jeg 
ikke" o. s. v. 

Det maa naturligvis strax indrommes, at al min 
K u n d s k a b  o m  M o l i e r e ,  i k k e  a l e n e  e r ,  m e n  o g s a a  m a a  
vcere ost af franske Kilder, sorst og sremst af hans 
egne Vcerker, Fortaler, Dedikationer, Bonskrister, o.s.v. 
derncest af samtidige Digteres Biografier og Vcerker, 
af Korrespondancer, Memoirer, Anekdoter, Kritiker, o.s.v., 
Men da jeg i Benyttelsen af dette rige Materiale, 
hvormed jeg alt i endel Aar har befljceftiget mig, for
nemmelig har sogt at samle enkelte spredte Trcek i min 
Hukommelse, for deraf esterhacmden at give, hvad jeg 
antog kuude have Interesse for den danske Lceser i Al
mindelighed: saa er Dette, paa en Maade, bleven 
mit Eget, som jeg, med al Erkjendelse af de forfkjellige 
Molwre-Vcerker, jeg har gjennemgaaet, og iscer med 
T a k  t i l  d e  a f  D i g t e r e n s  S a m t i d i g e ,  d e r  u d e n  a t  v i l l e  
skrive, hverken om eller over den store Komiker, i lost 
henkastede Attringer, uden at toenke derpaa, have opbevaret 
saa mangt et lille Trcek, der nu har den storste In
teresse: dog ikke paa nogen Maade kan betragte som 
udskrevne „Citater". Det er vel muligt, at jeg ved 
en anden Fremgangsmaade, ved Navneopramsen o.s.v., 
kunde have givet min Overscettelse et Prceg af Kund
skaber, ja, maaske endogsaa af Lcerdom, fom den nu 
aldeles savner. Men jeg tror ikke, at det vilde have 
vceret i mine Lceseres Interesse. Den, der vil gjore 
et dybere Molwre-Stndinm, vil jo dog altid komme 
t i l  a t  t y  t i l  f r a n s k e  K i l d e r ,  o g  d a  L o u i s  M o l a n d ,  
foruden andre store Fortjenester af Moliere, ogsaa har 
den, at han i syvende og sidste Bind af sin Pragtud
gave, har givet en, om end ikke ganske fnldstcendig, saa 
dog meget omfangsrig Lifte paa Vcerker over Moliere, 
vil Enhver, fom har Tid og Leilighed til at fordybe 
sig i dette hoist interessante Studium, der omfatter en 
i mange Henseender mcerkelig Epoke i Frankrigs, og 
altsaa ogsaa i Europas Kulturhistorie, kunne finde til
strækkelig Oplysning i bemceldte smukke Udgave. (Paris, 
Garnier, Freres). 
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Og med denne Henvisning til Moland, beder 
jeg mine Lcesere om velvilligt at ville tage tiltakke med, 
hvad jeg, ifolge den engang lagte Plan, haaber at 
kunne give: En letlæselig Fremstilling af den store Dig
ter i hans Vcerker og i disses Skjcebne, der er saa noie 
forbunden med hans egen, og at gjore Afkald paa 
Navneregistre og Citater i et Arbeide, der ikke beskæf
tiger sig med lcerde og kritiske Undersøgelser, men tvert-
imod strceber at opfatte Alt fra et populcert Stand
punkt. 

Ters losegaard ,  i  Augus t ,  l 8L9 .  

L. Arnesen kall. 



Ret te l se r .  

Side 20, 16de Linie: Er det Hr. Trufaldin der staar? ... Lces: Er 

det Hr.^ Trufaldin? 

— 39, sidste Linie: Jo, det er ret . . . Lces: Jo, det er net. 

— 47, 5te Linie: Husk. hvad paa Spil der staar . . . Lces: Glem ei 

Alt, hvad paa Spil der staar. 

— 62. 16de Linie: Farvel, en Snaps vi snart vil sammen drikke . . . 

Lces: Farvel, en Snaps vi To vil snart tilsammen drikke. 

— 63, 5te Linie: Og han fik travlt . .. Lces: Og han fik rigtig 

travlt. 

— 84, 18de Linie: Hal>' schon msblierte Zimmcr . . . Lces: Hab' schsn 

und gut moblierte Zimmer. 

— 104, 9de Linie: Fisionomi . . , Lces: Fyflonomi. 

— 1l>8, 8de Linie: Farvel, mit Hjertes lyse Lue . . . Lces: Farvel, mit 

Hjertes Lue. 

— 128. sidste Linie: Virgil har sagt . . . L«s: Virgil har selv det 

sagt. 

— 144, 2den Linie: At De oprigtigt mcelder selv t i l ham. ,. Las: At 

De oprigtigt selv ham mcelder. 

— 2t)2, ncrstsidste Linie paa Siden: mangler et Punktum. 

— 249, 38te Linie: at vcegre sig . . . Lces: at vcerge sig. 














